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Pro maminku a babičku


Kapitola 1

	Londýn, srpen 1880

	Hattie Greenfieldová postávala na deštěm zmáčeném chodníku před městským domem v Chelsea, do něhož se chystala vniknout, a pod vlněným pláštěm jí bylo horko. Hlavou jí probleskla vzpomínka, jak naposledy utekla svému osobnímu strážci. Vyústilo to v hádku s tím příšerným policistou a její drahá přítelkyně skončila ve věznici Millbank. Předpokládala, že ta nejnebezpečnější dobrodružství začínají útěkem před zasmušilým panem Gravesem. Stejně jako ta nejlepší.

	Prohlížela si nalakované vstupní dveře nad schody. Lví tlama odlitá ze železa, která držela klepadlo, měla absurdně dlouhé špičaté zuby. Pro někoho, kdo čas od času podléhal pověrčivosti, bylo varování, že se chystá vstoupit do jámy lvové, téměř příliš očividné, než aby ho ignoroval. Tentokrát však jejím dobrodružstvím nebyl už svojí podstatou riskantní pochod za práva žen na Parlamentním náměstí, ale soukromá prohlídka umělecké galerie. Naprosto neškodná.

	Jednou rukou si zvedla sukně a vydala se po schodech nahoru.

	Přítelkyně Hattie upozorňovaly, že galerie patří panu Blackstonovi, muži, kterému společnost přezdívala Belzebub a který byl také obchodním rivalem jejího otce, a ne, neměla by být přistižena, jak sama, bez doprovodu gardedámy, obdivuje jeho prerafaelity. Dalo se však předpokládat, že pan Belzebub není přítomen – ve skutečnosti ho jen velmi málo lidí vidělo na vlastní oči. To zaprvé. Zadruhé se na zájezd přihlásila jako slečna Jonesová, studentka klasických studií v Cambridge, nikoli jako Harriet Greenfieldová, studentka umění v Oxfordu a dědička bankovního impéria. Zatřetí, prohlídky jeho galerie umění a starožitností se spolu s ní měla zúčastnit hrstka dalších mladých znalkyň umění, na rozdíl od ní pravděpodobně i s doprovodem, a podle pozvánky v její kabelce je nechávala čekat. Prohlídka začala přesně ve dvě hodiny a její malé kapesní hodinky jí už skoro propalovaly díru do živůtku.

	Zdálo se, že údery klepadla na dveře se bez povšimnutí vytratily ve vstupní hale za nimi. Zazvonila na zvonek.

	Ticho.

	Pod lemem prostého, jednobarevného pláště si začala poklepávat promočenou nohou. Museli se vydat na prohlídku bez ní. Vystoupila z drožky, která krátce po odjezdu z nádraží Victoria Station beznadějně uvízla v dešti a zácpě, a zbývající čtvrt míle statečně urazila pěšky – a pro nic za nic? Bušení železa do dubového dřeva nabylo na síle.

	Nebo to možná udělala znovu. Mezi záhyby pláště zašmátrala po svojí kabelce a vytáhla pozvánku. Zamžourala na adresu a pak znovu obrátila pozornost k číslu domu. Stále to bylo číslo dvanáct na Carlyle Square. Náměstí bylo malé – pochybovala, že tam stojí dům číslo jednadvacet. Klepala znovu a znovu.

	Vtom se těžké dveře nečekaně otevřely.

	Muž, který stál proti ní, nebyl komorník. Prořídlé šedivé vlasy měl rozcuchané, na sobě zástěru se skvrnami od barvy a kolem něj se linul štiplavý odér… že by voskové leštidlo na starožitnosti? Aniž na něj neslušně zírala, snažila se odhadnout, zda je jí jeho protáhlá vrásčitá tvář povědomá z uměleckých kruhů. On si s něčím takovým zjevně hlavu nelámal. Pohledem sklouzl na prázdné místo, kde by měla stát její společnice, a pak zabloudil od promáčeného lemu její sukně až k zrzavým vlasům, které se díky dešti bezpochyby kroutily v nezkrotných kudrnách.

	„A vy budete?“ protáhl.

	Odkašlala si. „Jsem tu kvůli prohlídce.“

	„Prohlídce?“ podivil se, ale pak se v jeho očích objevilo pochopení. „Prohlídce.“

	„Ano.“

	Jeho tenké rty se posměšně zvlnily. „Chápu.“

	Přešlápla z jedné nohy na druhou. „Obávám se, že jsem se cestou trochu zdržela. Když jsem přijela do Londýna, mojí společnici se udělalo… špatně a pak byl kvůli prudkému dešti na Lyall Street hrozný provoz. Silnice jsou –“

	„Tak pojďte,“ přerušil ji a s mávnutím ruky prudce ustoupil stranou.

	Zlobil se. Muži-umělci měli tu výsadu, že když je někdo vyrušil při práci, dali to najevo.

	V dohledu nebyla žádná služebná, která by jí vzala plášť. Ve skutečnosti to tam zelo prázdnotou. Břicho se jí stáhlo nervozitou. Ale muž vonící po voskovém leštidlu už byl několik kroků před ní a jeho spěšné kroky se odrážely od černobílých dlaždic vstupní haly.

	„Pane.“ Spěchala za ním a voda jí uvnitř bot čvachtala mezi prsty.

	Zabočili do potemnělé chodby. Nalevo ji vábily úchvatně elegantní řady soch a váz, ale Hattie musela soustředit veškerou pozornost na to, aby v mokrých podpatcích neuklouzla na podlaze. Muž před ní se zastavil a otevřel dveře. Pokynul jí, aby vstoupila, ale ona na prahu zaváhala, protože i když byla místnost jasně osvětlená, po ostatních nebylo ani stopy. Nebylo tam ani živáčka. Malíř netrpělivě mávl rukou směrem k nejbližší pohovce.

	„No tak, posaďte se.“

	I ze svého místa ve dveřích poznala, že sedací souprava pochází z dob Ludvíka XIV., a kdyby si na máslově žluté hedvábí sedla v mokrém plášti, zničila by ji.

	„Pošlete prosím někoho, aby mi vzal kabát, pane…?“

	Muž sklonil hlavu v posměšné úkloně. „Brzy o vás bude postaráno.“

	„Pane, musím vás požádat, abyste –“

	Dveře se jí zabouchly přímo před nosem a ona tam jen stála a mrkala na bílé dřevěné obložení.

	„Tak to bychom měli,“ vydechla.

	V tom tichu jasně slyšela, jak jí hlasitě tluče srdce. Po zádech jí stékal teplý pot. Je nebezpečný, napovídal jí instinkt. Vládce podsvětí. To byla slova její přítelkyně Lucie poté, co se dozvěděla, že si její snoubenec lord Ballentine půjčil od pana Blackstona peníze na nákup nakladatelství. Bylo to docela nedávno…

	Pokusila se o úsměv. „Dobrodružství,“ řekla nahlas. „Tohle je báječné dobrodružství.“

	Otočila se zpátky do místnosti. Připomínala pirátské doupě, v němž byly do výšky naskládány poklady. Každá polička a plocha stolu, na něž se podívala, byla přeplněná skvosty. Byly tam lesklé porcelánové figurky – při bližším prozkoumání zjistila, že jsou z míšeňského porcelánu –, filigránové sošky ze slonoviny a zlata, zdobně vyřezávané krabičky s měkce zaoblenými hranami ve všech odstínech nefritově zelené. Vybrané kousky osvětlovaly malé stolní lampy s tak jemnými keramickými stínítky, že jimi plynové světlo prosvítalo, jako by byly z hedvábí. Protější stěna byla vytapetovaná tapetou od Morrise s divokým květinovým potiskem – zbytečné plýtvání, protože od podlahy až ke stropu ji zakrývaly obrazy, jejichž pozlacené rámy se téměř dotýkaly jeden druhého.

	„Panebože.“ Tiše se zasmála. Vedle piknikového výjevu, který vypadal jako Monet, byl vystaven Cranach starší. Objektivně vzato, zajímavější než prerafaelité. Dnes ji však nejvíce přitahovaly žhavé uhlíky v krbu po její pravici, což bylo šokující. Když opatrně procházela mezi řadou stolků plných uměleckých předmětů, pláštěm do jednoho vrazila a porcelánová baletka se začala nejistě pohupovat na špičkách. Proboha. Co vedlo pana Blackstona nebo jeho kurátora k tomu, že tyhle vzácné kousky smíchal dohromady jako hosty večírku, kde si nikdo nelámal hlavu se zasedacím pořádkem, navíc v místnosti přístupné veřejnosti?

	Z krbu vycházelo jen slabé teplo. Její odraz v širokém zrcadle nad krbovou římsou byl stejným zklamáním – fialové pírko na klobouku bylo tenké jako krysí ocásek, obvykle hedvábné kadeře trčely do všech stran a nos růžově zářil. Jestli krátká procházka udělala s její tváří tohle, jakou spoušť asi napáchala na střevíčcích? Vystrčila nohu zpod lemu sukně. Drobné podpatky, bílé hedvábí vyšívané těmi nejmenšími perlami. Pro vycházku naprosto nevhodná volba, ale jeden z jejích oblíbených párů. Zřejmě nenapravitelně poškozený. Zhoupl se jí žaludek.

	Mohl za to profesor Ruskin. Kdyby minulý týden neoznačil její Únos Persefony za „krásný“, nenastoupila by dnes ráno do vlaku. Od loňského zápisu na Oxford už bylo takových krásných obrazů až příliš. Řekl to jen tak mimochodem, s přátelským pokývnutím, pak se zdržel u stojanu lorda Skeffingtona a podrobně kritizoval jeho dílo, zatímco ona stála s napjatýma ušima, aby zachytila jeho rady, jak v obraze posílit gotickou atmosféru. Během té hodiny se jí v hlavě zrodil nápad pořádně si prohlédnout Millaisovu Ofélii, kterou si pan Blackstone obstaral do svojí soukromé sbírky. A ano, možná v tom bylo i nepatrné, dráždivé pokušení, že by mohla vkročit na pozemek pana Blackstona – jediného muže v Británii, který se odvážil nechat otcovy pozvánky na oběd bez odpovědi.

	Její pozornost se z vlastní vůle přesunula na dvojici zeleně glazovaných váz oblých tvarů, které obklopovaly hodiny na krbové římse. Na první pohled se daly snadno přehlédnout, ve své zemité jednoduchosti byly nenápadné, jako chudý příbuzný v honosném tanečním sále. A přece… Přimhouřila oči na reliéf na bližší váze. Na krku jí naskočila husí kůže – dívala se na něco vskutku mimořádného. Přesto by se jí neměla dotýkat. Opravdu by neměla. Stáhla si z levé ruky rukavičku, strčila si ji do kapsy pláště a ukazováčkem přejela po vzoru na okraji vázy. S trochou štěstí na ní bude značka, která by potvrdila její podezření – kdyby se ji odvážila zkontrolovat.

	Neváhala dlouho.

	S úzkostlivou opatrností, jako by držela syrové vejce, vzala vázu do obou rukou a obrátila ji dnem vzhůru. Byla tam. Značka, kterou hledala. Jemné chloupky na jejích pažích se postavily do pozoru. Tento nenápadný kousek byla téměř jistě váza z období čínské dynastie Chan. Pokud byla pravá, byla stará téměř dva tisíce let. Dlaně měla najednou horké a vlhké.

	„Byl bych radši, kdybyste se toho nedotýkala,“ ozval se drsný mužský hlas.

	Nadskočila, vyjekla a přitiskla si vázu na prsa.

	To, co uviděla v zrcadle, ji přimrazilo na místě.

	Pirát se vrátil do své jeskyně. Když se do něčeho zabrala, nic neviděla ani neslyšela. Už ji musel chvíli pozorovat, jedním ramenem se opíral o zárubeň dveří vedoucích do postranní místnosti, ruce založené na široké hrudi. Pomalu se otočila a sevřel se jí žaludek. Samozřejmě že to nebyl pirát, ale jeho oblečení rozhodně nebylo společensky přijatelné. Neměl na sobě sako ani kravatu a rukávy měl vyhrnuté tak, že odhalovaly svalnatá předloktí. Nepoddajné vlasy černé jako uhel měl příliš dlouhé a na silné linii čelisti mu rašilo strniště. Ale nejbarbarštější na něm byly jeho oči – upíraly se na ni s neobyčejnou intenzitou, až měla pocit, že jí nohy v mokrých punčochách vrostly do země.

	„Já jen…“ Hlas se jí zadrhl.

	Zavřel dveře. Přitiskla si vázu blíž k sobě. Zřejmě ho pro ni poslali, ale nervy napjaté k prasknutí ji pobízely k ústupu. Plynulým, až příliš jistým krokem se k ní přibližoval. Plížil se mezi křehkými artefakty jako šelma, aniž se čehokoli dotkl. Stála bez hnutí jako omráčený králík, dokud se neocitl přímo před ní.

	Byl strhující. Kontrasty barev přitahovaly veškerou pozornost k jeho očím, tvrdým a šedivým jako břidlice, s inkoustově černým obočím a řasami, zasazeným do bledé tváře. Z jeho rysů sálala mužnost, téměř dokonalou symetrii nepatrně narušoval jen kdysi zlomený nos. Vypadal jako muž, který toho prožil příliš mnoho a příliš brzy.

	Upřeně se jí díval do očí, zatímco dva prsty pravé ruky zasunul do hrdla vázy, kterou stále svírala jako zloděj přistižený při činu.

	„Co kdybyste mi ji teď dala,“ pobídl ji.

	Kůže jí horce pulzovala rozpaky, když povolila sevření drahocenné keramiky. Měla bratry a studovala po boku mužů, ale v jejich přítomnosti jí nikdy nedošla slova – vlastně jí vůbec nedocházela slova. Ale když muž postavil vázu zpátky na krbovou římsu a ona vdechla jeho vůni, přitažlivou směs borového mýdla a škrobu – nezvykle čistou, v rozporu s jeho pirátským vzhledem –, nevěděla, kam s očima. Až příliš si uvědomovala, že ten muž je muž. Byl jen lehce nadprůměrné výšky, ale měkké bavlněné rukávy mu těsně přiléhaly k širokým ramenům a naznačovaly boule a obliny svalů, které by žádný džentlmen neměl. Podívala se mu do tváře právě ve chvíli, kdy naklonil hlavu ke straně, aby si ji znovu pořádně prohlédl, a jejich oči se setkaly. Levý horní ret mu protínala tenká jizva. Vyschlo jí v ústech. Byl to jen světelný klam, ale jeho duhovky o několik odstínů potemněly.

	„Nechtěla jsem se jí dotknout,“ odpověděla upjatě.

	Po tváři mu přelétl lehce ironický výraz. Jeho ústa však zůstala přísně sevřená. „A s kým mám tu čest, paní…?“

	„Slečna. Jsem slečna Jonesová,“ opáčila nepřirozeně vysokým hlasem.

	V očích se mu zablesklo, protože poznal, že lže. „Proč jste tady, slečno Jonesová?“

	Byl to Skot. Jeho r se podobalo tichému zavrčení, jako by ho měkce převaloval na jazyku. To vysvětlovalo jeho světlou pleť a tmavé keltské kadeře… Ještě zajímavější bylo, že z jeho těla vycházelo větší teplo než z uhlíků na roštu. Poznala to, protože stál příliš blízko. Pravou ruku měl stále opřenou o krbovou římsu poblíž jejího ramene, takže jí paží odřízl jakoukoli únikovou cestu doleva.

	Nervózně si olízla rty. Účel její návštěvy? „Mám zájem o prohlídku.“

	Ramena mu sevřelo jemné napětí. „A jste si tím jistá?“

	„Samozřejmě. A byla bych vám velmi zavázána, kdybyste –“

	Zvedl ruku k její tváři a konečkem prstu se lehce dotkl její lícní kosti.

	Ten muž se jí dotýkal. Dotýkal se jí muž.

	Svět se zastavil. Měla by křičet. Dát mu políček. Její tělo však neposlouchalo, stálo bez hnutí, zatímco vzduch mezi nimi praskal předtuchou, že je na prahu něčeho obrovského.

	Šedá barva jeho očí byla jemná a hrozivá jako kouř. „Dobrá,“ zašeptal, „tak já vás provedu, slečno Jonesová.“

	Prsty ji sevřel v zátylku a vzápětí přitiskl svá ústa na její.


Kapitola 2

	Má tak jemné rty. Ve svém strnulém omámení zaregistrovala jen neznámý tlak měkkých, teplých úst na svých. Strniště, které se jí otíralo o bradu. Dotek jazyka na jejích rtech, který se dožadoval vstupu… Trhla hlavou dozadu, ruka jí vylétla nahoru a místností se jako výstřel z pistole rozlehlo plesknutí její holé dlaně, jak ho udeřila do tváře. Opožděně vykřikla, protože právě dala muži facku takovou silou, až se mu hlava obrátila do strany.

	Trochu se oklepal, ve tváři se mu na okamžik objevil nevěřícný výraz, a pak se na ni podíval. „Pochopil jsem, že madam zjevně nemá zájem o tento druh prohlídky,“ poznamenal temně.

	Poslepu couvala, aby se co nejrychleji dostala z jeho dosahu. Srdce jí bušilo jako o závod. „Nedotýkejte se mě.“

	Její sukně narazila na překážku, něco zaskřípalo o parkety a něco se rozbilo. Levý podpatek jí uklouzl, a jak se otočil, kotníkem jí projela prudká, horká bolest, až vykřikla.

	Muž zamumlal nějakou nadávku a vyrazil za ní.

	„Držte se ode mě dál!“

	Blížil se k ní, svalnatá ramena hrozivě široká. Spěšným pohledem zjistil, že je na půli cesty ke dveřím. Pomoc – mohl by jí v tom obrovském, prázdném domě někdo pomoct?

	Další náraz.

	„Slečno –“

	Poslepu něco sebrala ze stolu a namířila to na něj jako kord.

	„Zůstaňte, kde jste, nebo to do vás vrazím.“

	Teď už ji slyšel. Upřel oči na její provizorní zbraň, zastavil se a pomalu zvedl ruce dlaněmi dopředu, jako by se snažil uklidnit splašeného koně – jako by ona byla tou nepříčetnou osobou v téhle místnosti!

	„Dobrá,“ přikývl. „Ale položte to.“

	Uvědomila si, že drží tanečnici na špičkách, kterou předtím málem převrhla.

	„Je to jedinečný kousek,“ dodal muž.

	„Toho jsem si vědoma,“ odsekla. „Míšeň, limitovaná edice z roku sedmnáct set čtrnáct.“

	V očích mu zajiskřilo překvapením. Ve zlomku vteřiny však bylo totam.

	„Takže souhlasíte s tím, že by se neměla ničit kvůli zbytečným scénám,“ opáčil.

	„Scénám?“ vypískla rozhořčeně. „Vždyť jste mě málem znásilnil, pane.“

	„Jednalo se jen o politováníhodné nedorozumění,“ prohlásil, ale neznělo to nijak zvlášť lítostivě.

	Zamávala na něj tanečnicí. „Pan Blackstone se o vašem nechutném chování dozví.“

	Zkřivil rty. „Bezpochyby. Co kdybyste se posadila, slečno Jonesová?“ Gestem ruky ukázal na lem její sukně. „Zdá se, že jste si ublížila.“

	Neměl co myslet ani narážet na žádnou část její anatomie, ale to ho samozřejmě ani nenapadlo. Jako by nestačilo to, co udělal, musel se ještě zmínit o jejím vyvrtnutém kotníku. Navíc ji pozoroval s rostoucím rozčilením jako dravec, který se diví, proč mu jeho kořist rozkazuje.

	Když se pomalu sunula ke dveřím, do strany jako krab, protože se neodvážila pustit ho z očí, v levé noze jí pulzovala ostrá bolest. Srdce se jí s úlevou rozbušilo, když vpadla na chodbu a zjistila, že rozmrzelý malíř a štíhlý mladý muž s úctyhodným světlým knírem postávají jen pár kroků od ní. Oba se tvářili ostražitě.

	„Díkybohu.“ Kulhavým krokem se vydala k nim. „Potřebuji vaši pomoc. Je tam nějaký muž,“ ukázala palcem přes rameno, „a obávám se, že se nechová jako džentlmen.“

	Muži si vyměnili obezřetný pohled. Pak ji napadlo, že museli slyšet její křik – proč by jinak stáli přede dveřmi? A přesto se ani jeden z nich nepřišel podívat, co se děje. Sevřel se jí žaludek a zatočila se jí hlava, jako by se jí najednou udělalo nevolno. Samozřejmě. Vypadala příšerně. Byla tu bez gardedámy. Plášť, který jí měl pomoct dostat se sem inkognito, byl jen divadelní rekvizitou ze starého kufru v dětské herně. Právě teď nebyla Hattie Greenfieldovou, nebyla ani váženou mladou ženou s řádným doprovodem. Absence otcova jména ji udeřila s chladnou silou, jako by jí někdo vzal neviditelný štít, jako by se náhle obnažila před davem. Právě teď nebyla… nikdo.

	Obrátila se k světlovlasému muži, který sice působil nesměle, ale přesto se zdálo, že pomůže dívce v nesnázích, mnohem pravděpodobněji než malíř. „Prosím, dobrý pane, potřebovala bych se o někoho opřít…“

	Mužova pozornost se přesunula na něco za jejím ramenem a ona věděla, že ten barbar je na chodbě. Cítila, jak kolem něj víří temná energie.

	„A kdybyste mi mohl přivolat drožku, bylo by to od vás moc milé,“ dodala rychle.

	„Nač ten spěch,“ ozvalo se za ní tím nepříjemným hlasem.

	„Musíte také informovat pana Blackstona, že zaměstnává násilníka, který pod jeho vlastní střechou obtěžuje ženské hosty.“

	Světlovlasému muži se zděšením rozšířily oči. „Ehm,“ odkašlal si a hrdlo se mu křečovitě pohnulo. „Slečno…“

	Když jí to došlo, pateticky zalapala po dechu. Zavřela oči. „Stojí přímo za mnou, že?“ konstatovala. „Pan Blackstone.“

	„Ano, slečno,“ odpověděl mladík omluvným tónem.

	Někdy byla opravdu hloupá. Skotova identita jí měla být jasná, už když ho poprvé spatřila, jak se prochází po přijímacím pokoji, jako by mu to tam patřilo, nejpozději však ve chvíli, když se ji snažil de facto znásilnit vedle vázy z období dynastie Chan. Všechny hrozné věci, které o něm slyšela, byly zřejmě pravdivé.

	Někdo zatahal za figurku, což jí připomnělo, že ji stále svírá v prstech.

	Teď už to stejně nemělo smysl.

	Pan Blackstone stál přímo před ní, kruté oči zabodnuté do jejích. V pravé ruce držel tanečnici, jeho široká pěst tu útlou ženu téměř pohltila. Belzebub. Jeden z nejbohatších a nejbezohlednějších obchodníků v Anglii, jehož provázela velmi špatná pověst. Pokud se dalo věřit zvěstem, přivedl několik šlechticů na mizinu. S těma jeho očima, které jako by neznaly radost, zlomeným nosem a býčí postavou, která v ní vyvolávala dojem, že si jako rozcvičku dopřává hod kovadlinou, by se nedivila, kdyby to byla pravda. Málokdo věděl, jak vypadá – byl nepolapitelný jako přízrak. A ona ho políbila. Po hrdle se jí rozlilo horko. Otec ji pošle do kláštera.

	V očích pana Blackstona se mihlo poznání a vráska mezi jeho tmavým obočím se trochu vyhladila. O krok poodstoupil a sklonil hlavu. „Blackstone, k vašim službám. Můj asistent, pan Richard Matthews.“ Strčil figurku světlovlasému muži a přitom z ní nespouštěl oči. Mrzutého malíře jí nepředstavil.

	„Slečna Jonesová,“ odpověděla strnule.

	„To jste říkala.“

	Jeho keltský přízvuk se vytratil, zato z jeho slov jasně a zřetelně čišel sarkasmus. Seznámila se s ním teprve před několika minutami a už věděla, že je to jeden z nejméně kultivovaných lidí, kteří jí kdy zkřížili cestu. A věděl, že lže. Musela odejít dřív, než se ten muž dobere pravdy o tom, kdo skutečně je, protože pak by se zprávy o její neuvážené exkurzi určitě donesly k otcovým uším.

	„Co je to za prohlídku, na kterou jste přijela, slečno Jonesová?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Chci se jen rozloučit.“

	Přimhouřil oči.

	„Raději bych vás už neobtěžovala,“ zkusila to. Nebýt jejího kotníku, úzkých sukní a zničených bot, dala by se na útěk.

	Pan Richard Matthews vydal slabý zvuk zděšení. „Obávám se, že prohlídka, o níž mluvíte, byla zrušena.“

	Blackstonova hlava se prudce otočila směrem k jeho asistentovi, jako by ho to překvapilo, a pan Matthews se nervózně zavrtěl, ale jí se ulevilo a z hrudi jí spadla nesmírná tíha. „Takže byla domluvená prohlídka? Už jsem si začínala myslet, že je to jen výplod mojí fantazie.“

	Matthews se svému zaměstnavateli vyhýbal očima. „Ano, byla. Včera jsem nechal rozeslat všechna oznámení o zrušení. Kvůli neustávajícímu dešti začalo zatékat do střechy hlavní galerie, což poničilo některá umělecká díla, která tam byla vystavena.“

	„Doufám, že ne Ofélii?“

	Všichni tři muži se na ni nechápavě podívali.

	„Přišla jsem se podívat na prerafaelity,“ řekla panu Matthewsovi. „Zejména na Ofélii.“

	„Ne, Ofélie je v perfektním stavu,“ ujistil ji rychle.

	Poškozená umělecká díla by mohla vysvětlovat přítomnost malíře, který se znuděným výrazem ve tváři postával za panem Blackstonem – nejspíš to byl restaurátor. Nevysvětlovalo to však, proč byla napadena. Jediný způsob, jak to vysvětlit, bylo, že ji všichni považovali za jednu z milenek pana Blackstona… Cítila, jak bledne.

	Pan Matthews se zatahal za uzel na kravatě. „Hluboce se omlouvám, slečno Jonesová. Možná došlo k nějakému zmatku na poště.“

	„Prosím, netrapte se tím.“ Přinutila se k úsměvu, aby ho uklidnila. Podle toho, co věděla, byly služby Královské pošty v naprostém pořádku. Ale její dopis oznamující zrušení prohlídky musel být doručen slečně Jonesové, její spolupracovnici v Cambridge, která ji z nějakého důvodu o změně plánů včas neinformovala. Ani Hattie sama se dnes ráno nezastavila u svojí schránky v Oxfordu, aby si vyzvedla poštu, protože si v duchu pilně nacvičovala jednotlivé kroky svého útěku před panem Gravesem z oxfordské univerzitní galerie.

	„Matthewsi,“ ozval se náhle pan Blackstone. „Řekněte Nicolasovi, ať doveze slečnu Jonesovou domů.“

	O krok ucouvla. „Děkuji, ale to není nutné.“

	Vrhl na ni temný pohled. „To tedy je.“

	Pan Matthews už spěchal chodbou na svých dlouhých hubených nohou.

	„Je od vás milé, že na tom trváte,“ řekla panu Blackstonovi. „Ale potřebuji jen, aby mi někdo pomohl přivolat drožku.“

	„Můj kočár je rychlejší, pohodlnější a čeká vzadu.“

	Zavrtěla hlavou a srdce se jí znovu rozbušilo nepříjemnou rychlostí. „Nechci vás obtěžovat, pane.“

	„Budu k vám tedy upřímný, slečno Jonesová,“ prohlásil. „Možná se to již dostalo k vašim citlivým uším, ale nemám zrovna nejlepší pověst.“ Kývl hlavou směrem k ní, jako by chtěl poukázat na její urousaný, pokřivený vzhled. „A jestli si tu svoji chcete zachovat neposkvrněnou, bude lepší, když vás nikdo neuvidí, jak kulháte od mých dveří bez doprovodu.“

	Nemyslela si, že by jí tváře mohly zrudnout ještě víc, ale stalo se. Poučení o dobrých mravech od takového nevychovaného muže, navíc zasloužené, muselo být v životě mladé ženy vrcholem ponížení. Zvedla nos. „Dobře.“

	Pan Blackstone předvedl v úsměvu překvapivě silné bílé zuby. Levý špičák měl ošklivě uštípnutý, jako by navazoval na jizvu, která mu křižovla horní ret. S pohledem upřeným na ni si stáhl rukávy v beznadějně opožděném pokusu o slušné chování. Zmačkaná bavlna a lemy bez manžet, které mu odíraly zápěstí, však působily přesně opačným dojmem, protože právě takhle by pravděpodobně vypadal muž, který se narychlo obléká po nějakém pokoutním milostném dostaveníčku. Odvrátila zrak a hrdlo se jí podivně sevřelo. Rty ji stále ještě brněly od jeho polibku, levá dlaň ji pálila od srážky s jeho tváří. V kotníku jí pulzovalo bolestí. Pravdou bylo, že kdyby to byl nejrychlejší dostupný dopravní prostředek, klidně by z galerie vyjela na oslu.


Kapitola 3

	Když sledoval, jak se jeho kočár s rudovlasým nákladem zapojuje do londýnského provozu, najednou ho zamrazilo zlou předtuchou. Zvláštní, protože Lucian Blackstone už dávno přestal věřit na osud a raději si ho vytvářel sám.

	„Byla to jedna z Greenfieldových dcer, že?“ poznamenal.

	Došlo mu to, jakmile si na chodbě pořádně prohlédl její tvář, když konečně přestala mávat rukama, ječet a rozbíjet starožitnosti. Vysvětlovalo by to ten niterný pocit, který mu sevřel útroby, když ji poprvé spatřil, pocit, který zná každý zkušený zloděj, když spatří něco vzácného.

	„Myslím, že ano, pane.“ Matthews zněl nervózněji než obvykle. „Zrzavé vlasy, malá, baculatá postava –“

	„Mám oči, Matthewsi. Vy –“ Obrátil se na Renwicka, který jeho a Matthewse následoval na zadní schodiště, odkud nakukovali ven, místo aby pokračoval v práci. „Proč jste si myslel, že si to sem se mnou přišla rozdat?“

	Renwick se poškrábal na zátylku. „Nejspíš proto, že neměla garde?“

	„To je nutná, ale ne postačující podmínka, vy hlupáku.“

	„A pokud vím, dámy vás čas od času vyhledávají, aby si s vámi trochu zašpásovaly –“

	„Za denního světla?“ vyštěkl Lucian. „A hlavními dveřmi? I kdyby sem přišla sama babylonská děvka a dobývala se dovnitř, vy ji do mého domu nevpustíte, je to jasné, Renwicku?“

	Málokdy se mu stávalo, že by jeho skotské r bylo tak výrazné, jako bývalo v mládí, ale dnes už se to stalo poněkolikáté, takže jméno „Renwick“ vyšlo z jeho úst jako temné zavrčení. Matthews se vedle něj neklidně ošil.

	„Dělala strašný rámus,“ trval Renwick tvrdošíjně na svém. „Bušila na dveře, jako by jí byl v patách rozběsněný regiment.“ Jeho protáhlé tělo se zachvělo – hluk bytostně nesnášel.

	Lucian přimhouřil oči.

	To upoutalo Renwickovu pozornost. „Dobře,“ zamumlal, „žádné návštěvy.“

	„Naprosto správně,“ přikývl Lucian a nechal to tak, protože i když byl Renwick typ, který by do Lucianova domu klidně neúmyslně vpustil špehy, díky svému malířskému talentu byl stále nejlepším mužem v Londýně, který dokázal diskrétně zrestaurovat pět set let staré plátno.

	Když se za trucujícím umělcem zavřely dveře, otočil se zpátky k Matthewsovi. „Kdy přesně jsem schválil prohlídky galerie pro veřejnost?“

	Asistent vypadal, že by nejraději vzal do zaječích. „Asi před dvěma měsíci, pane,“ odpověděl. „Součást opatření, která jste schválil, abyste si, ehm, vylepšil pověst.“

	„Před dvěma měsíci?“ Hlavou mu probleskla vzpomínka a vybavil si seznam – ačkoli jen matně –, jenž mu Matthews předložil ve chvíli, kdy se vzpamatovával ze svého každoročního týdne opileckého opojení, týdne hanby, kdy ho sužovala špatná nálada a bolehlav.

	„Matthewsi.“

	Muž zděšeně vytřeštil oči. „Ano?“

	„Nedokážu pochopit, jak by mi to, že se kolem mých sbírek potulují nějací snobi, mohlo otevřít dveře do Dolní sněmovny.“

	Matthews si přejel prsty po kníru. „Filantropie je klikatá cesta,“ prohlásil, zatímco si hladil knír. „Je to postupná strategie a zahrnuje řadu činností, jako je pozvání veřejnosti do svých sbírek, mecenášství v oblasti umění –“

	„Vím, co je to filantropie. Odstraň ze svého seznamu všechno, co zve lidi do mého domu. A teď nám přivolej drožku do Belgravie. A přemýšlej. Chci vědět všechno, co víš o té Greenfieldové.“

	Dvě míle k jeho domu ve městě ubíhaly pomalu – silnice byly mokré a plné nepořádku prýštícího spolu s vodou z přetékajících okapů a kočáry a povozy tvořily kolony, místo aby se pohybovaly v přehledných řadách. Okénka drožky byla zamlžená a vzduch uvnitř prosycený pachem vlhké látky. Škoda že jeho čistý vůz řízený zdatným kočí byl momentálně zaměstnán rozvozem svéhlavých dědiček.

	Matthews seděl naproti němu a soustředěně svraštil obočí. „Pokud to byla jeho prostřední dcera, mělo by jí být kolem dvaceti – v každém případě ještě není plnoletá.“

	„Je zasnoubená? Vím, že nejstarší je vdaná.“

	Matthews zavrtěl hlavou. „Pokud vím, není nikomu formálně zaslíbená. Pravděpodobně je to ta, které Greenfield dovolil odjet do Oxfordu – jedna z jeho dcer studuje u Ruskina.“

	Tedy nová žena. Žena s názory. Modrá punčocha. Potulovat se po městě bez doprovodu by tomu odpovídalo. Její potrhlá historka o tom, že se chce zúčastnit prohlídky galerie – a ne ho špehovat, jak předpokládal –, tedy možná byla pravdivá. Stále však nechápal, proč na sobě měla ten podivný starý plášť. Uvědomil si, že si ukazováčkem přejíždí po spodním rtu sem a tam, jako by hledal stopy, které po sobě mohla zanechat její měkká ústa. Velmi měkká, hebká ústa. Chutnala sladce, chuť slazeného čaje se mísila s příchutí deště na její kůži. Její vůně na něm stále ulpívala – měl pocit, že cítí růže, kdykoli se pohne. Hned jak ji spatřil, měl poznat, že se v ní Renwick zmýlil. Její kulaté hnědé oči v sobě neskrývaly žádnou vědoucnost ani záludnost. Nebo to poznal, a přesto ho lákala – i po všech těch letech na něj drahocenné věci stále působily magickou silou.

	„Greenfield je blázen, když nechává tak volné otěže,“ poznamenal spíš sám pro sebe než k Matthewsovi, ale jeho asistent souhlasně přikývl, příliš horlivý jako vždycky.

	Předpokládal, že Julien Greenfield, patriarcha největší britské rodinné banky, má v současnosti jiné starosti než hlídat svoje potomky. Momentálně se potýkal se svým soukromým investičním portfoliem ve Španělsku, protože madridský monarcha, který se nedávno znovu dostal k moci, zahájil reformu bankovního systému. A před několika lety ho banka bratrů Pereirových málem silou vytlačila ze španělského železničního sektoru. Lucian tušil, že právě to byl důvod, proč mu bankéř poslal dvě pozvánky na soukromý oběd během dvou měsíců, přestože se dosud nikdy nesetkali. Pokud šlo o jeho samotného, svoje aktivity na španělském trhu už dávno omezil – s výjimkou několika investic do železničních společností. Stále vlastnil třicetiprocentní podíl v železničním konglomerátu Plasencia-Astorga a Greenfield to musel vyčenichat. Tohle by bylo to správné opatření, které by mi pomohlo pokročit v mojí misi, pomyslel si – vyměnit svoji poslední významnou investici ve Španělsku.

	„Ten váš seznam dobrých skutků,“ řekl Matthewsovi, „připomeňte mi, co na něm ještě je?“

	Jeho asistent celý ztuhl jako chlapec, kterého vyvolali k tabuli nepřipraveného. Někdy Lucian zapomínal, že třicetiletému Matthewsovi je o rok více než jemu. Když měl dobrý den, připadal si o desítky let starší.

	„Doporučil jsem vám, abyste se přiznal ke svojí charitativní činnosti,“ odpověděl Matthews. „Například nemocnice v Yorku by bez vaší finanční podpory přestala existovat – lidé by se měli dozvědět, že jste mecenáš, dřív, než skončí sezona.“

	„Charitě se daří lépe bez mého jména,“ zavrčel Lucian.

	„Právě proto jsem pečlivě vybíral vhodné záležitosti – vzhledem k tomu, že nemocnici navštěvují jen chudí, jak by mohli významní členové společnosti něco namítat?“

	Nemohli, protože nikoho z nich nezajímala nemocnice, kde se léčí spodina.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec, „prozraďte moje jméno.“

	Matthews se tvářil spokojeně – jeho seznam se musel po vyškrtnutí prohlídek galerie a podobných záležitostí značně zkrátit. Nejspíš se hned po jejich příjezdu do Belgravie odebere do svého bytu a bude hrát na příčnou flétnu pořád dokola stále stejnou písničku, jak to dělával vždycky, když si potřeboval uklidnit nervy.

	Ne že by byl Matthewsův přístup hloupý – ne tak docela –, ale Lucian měl dojem, že je neúčinný a nestojí za námahu. V posledních měsících už změnil své způsoby: několik dluhů prodal do rukou menších ničemů, než byl on sám, a jeden dluh odpustil úplně, což bylo z jeho strany bezprecedentní chování. Zatím to však nepřineslo žádné výsledky – jako například pozvánku do zákulisí ministerstva financí.

	„Pane, je tu jedna věc, kterou byste mohl udělat a která by měla okamžitý a příznivý vliv na vaši pověst,“ prohlásil Matthews.

	„Jsem jedno ucho.“

	Jeho asistent bloudil pohledem spíš někde vedle jeho ramene, než že by se mu díval do očí. „Mohl byste přestat trápit hraběte z Rutlandu.“

	Při zvuku toho děsivého jména mu hruď sevřela ledová pěst. „Nikdy,“ zamítl tichým hlasem.

	Matthewsovy rty zbledly a Lucian se znovu zadíval z okénka. Ustrašené chování mu lezlo na nervy. Ale klidně by se vsadil, že ani Matthews nemá Rutlanda příliš v lásce. Ten muž byl čtvrtým synem barona – v hierarchii šlechtického rodu byl nízko a postihlo ho to, čemu se říká lesklá bída –, ale i tak se považoval za něco lepšího. Zarputile se držel způsobů vyšší třídy, nosil vestu, sako i kalhoty v různých barvách a na šálách měl viditelně vyšitý erb. Poznámky pronášel tiše šeptanou latinou a jeho prsty byly dlouhé a bílé a nikdy se příliš nenamáhaly, s výjimkou hraní na tu jeho zatracenou flétnu nebo držení balíčku věčně prohrávajících karet. A nesnášel, když musel přijímat rozkazy od člověka, jako byl Lucian. I kdyby ho ten člověk vytáhl ze smradlavé cely ve vězení pro dlužníky.

	S velkým zpožděním dorazili do jeho rezidence v Belgravii. Dům ho přivítal chladným tichem, což byl vedlejší účinek toho, že všechna okna byla zazděná. Plynové lampy podél stěn mihotavě ožily a zalily místnost podobnou jeskyni slabým žlutým světlem. Barvy perských koberců na podlaze a stohů vědeckých a odborných časopisů, které postupně rostly až ke stropu, v něm působily matně a nevýrazně. Plynové světlo bylo špatné světlo, mdlé a ukoptěné. Musel se postavit blízko k velké obchodní mapě pokrývající východní stěnu, jen aby rozeznal různé barvy nití znázorňující finanční toky v Evropě a na americkém východním pobřeží. A zrak si ničil studiem svých hustě popsaných poznámek a výstřižků o britské fiskální politice, které měl připevněné na zdi za stolem. Jakmile se ukázalo, že Edisonovy nové žárovky a elektrické rozvody jsou bezpečné i pro vnitřní použití, vyřadil z provozu plynové potrubí ve svých domech.

	Nejpalčivějším problémem pro něj teď byla Greenfieldova dcera.

	Opřel se o okraj stolu. Na obchodní mapě naproti němu se od špendlíku se jménem Greenfield táhly desítky vláken představujících půjčky, vlastní kapitál a toky příjmů z a do různých zemí, institucí a odvětví. Obrázek dokazoval, že Greenfieldova situace ve Španělsku je velmi nejistá. Bez většinového podílu v některé z železničních společností mu hrozilo, že se na tomto trhu stane pouhým řadovým hráčem. A muži jako Greenfield o druhé místo nestáli.

	Kromě tichého kvílení zatuchlého vzduchu, který procházel větrací šachtou, vládlo v místnosti tíživé ticho. Mohl by Greenfieldovi prodat svoje akcie. Ale ve chvíli, kdy by byla transakce dokončena, bankéř by o něj ztratil zájem. Obchodní vztahy byly vrtkavé, spolehlivé jen do té doby, dokud se dalo očekávat, že vám druhá strana v dohledné době oplatí protislužbou. To byl důvod, proč ignoroval jeho pozvání na oběd – byly to potenciálně vzácné vstupenky na místo u stolu, ale on si zatím nebyl jistý, jak je využít. To místo chtěl. Trvalo mu dost dlouho, než pochopil, že za své bohatství si změny, které chtěl uskutečnit, nekoupí. Peníze, jak se naučil, jsou úplně jiné zvíře než moc. Moc spočívala v rukou vybrané společnosti v hermeticky uzavřené pevnosti sdílených zážitků z Etonu, Oxfordu a Cambridge, strategických sňatků a dědického práva. Politika se dělala v soukromých saloncích, po večeřích, během cest do Evropy. Navzdory jejich rozpadajícím se hradům a neproduktivním statkům byly pro tyto rodové kruhy jméno a konexe stále důležitější než peníze. Ale Julienu Greenfieldovi se podařilo pootevřít si dveře do této lepší společnosti. Sto let poté, co se jeho rodina usadila v Británii, už jejich peníze nebyly tak docela nové peníze a jeho pozemkové vlastnictví se nepočítalo mezi takzvanou bleskovou šlechtu.

	Vrátil se ke svému stolu a chopil se pera, protože do těchto posvátných kruhů vedla ještě jiná cesta. Detaily jeho plánu byly prozatím nejasné, ale svaly měl napjaté cílevědomou netrpělivostí, kterou znal z okamžiků, kdy objevil nějakou výnosnou investici. Vsadí si na slečnu Jonesovou.

	  

	

	


Kapitola 4

	Ruskin měl pravdu: Persefona vypadala krásně.

	Hattie si to uvědomila ani ne dvě minuty po začátku vyučování, o krok poodstoupila a pohledem těkala po obraze. Jemné škrábání křídy a štětců na plátně a Ruskinovy kroky mezi stojany zanikly v řevu uvnitř její hlavy. Jak to, že si toho nevšimla dřív? Viděla před sebou Persefonu, kterou kolem pasu svírala svalnatá ruka a táhla ji z jejího květinového pole do podsvětí, a i když měla ve tváři zděšený výraz, byl jaksi… zdvořile zděšený. Její pokus vykroutit se z náruče Háda, boha podsvětí, byl na druhý pohled značně zdrženlivý. Takhle se nejspíš člověk únosu nebránil.

	Otřela si vlhké dlaně o zástěru. Katastrofa. Aniž to měla v úmyslu, zjevně se soustředila na to, aby si Persefona po celou dobu svého martyria zachovala elegantní držení těla. Teď její hrdinka vypadala, jako by si dávala pozor, aby si nerozcuchala účes, zatímco bojovala s útočníkem. Kam se poděla vášeň, zuřivost, pravda? Nebyla to žádná Artemisia Gentileschi. Ve skutečnosti to musela být ta nejvlažnější interpretace únosu od dob Waltera Cranea… Když jí ze rtů uniklo tklivé zanaříkání, místností to zašumělo a pozornost všech mužských studentů v univerzitní galerii se upřela na ni. Rychle se stáhla za plátno. Lord Skeffington po její pravici přestal skicovat a zvědavě se na ni zadíval.

	„Děje se něco, slečno Greenfieldová?“ zašeptal.

	Kde začít? Podle horka ve tvářích usuzovala, že musí být rudá jako řepa. Nasadila úsměv. „Ne. Vůbec ne.“

	Bezcílně poklepávala suchým štětcem po kousku oblohy a předstírala, že je ponořená do práce. Ostatní brzy přestala zajímat. Její trápení však přetrvávalo. Dílo, na němž pracovala pět týdnů, bylo bezduché, mrtvé.

	A to všechno kvůli jednomu polibku.

	Tři dny stará vzpomínka na ústa pana Blackstona na těch jejích ještě nevybledla. Naopak. Během snění za bílého dne a v posteli se k tomu letmému kontaktu znovu a znovu nestoudně vracela, až si ho tak důkladně přikrášlila, že se z něj stala živá, velmi dlouhá a smyslná – spíš než šokující – záležitost. Ve skutečnosti si na něj nepřála zapomenout. Několik bílých míst na topografii jejího každodenního života se najednou vybarvilo – při hltání nesčetných romantických románů si vybavovala hřejivý tlak Blackstonových úst, zatímco předtím se její představa o tom, jaké to je někoho políbit, omezovala jen na pocit vlastních rtů na hřbetu ruky. Konečně pochopila, co si její přítelkyně Annabelle a Lucie užívaly za zavřenými dveřmi od chvíle, kdy se daly dohromady se svými snoubenci. Teď už však také věděla, že když se člověk dostane do spárů pána podsvětí, vyvolává to šok, nedůvěru, horko a zmatek. Bez přemýšlení vrazila Blackstonovi facku. Žádná z těchto základních emocí se v její Persefoně nevyskytovala. Její obraz byl důkazem její neznalosti. Teď už to věděla. Blackstonův polibek ji přiměl prohlédnout.

	Obrátila se k lordu Skeffingtonovi. „Můj pane,“ zaskřehotala.

	„Slečno Greenfieldová.“ Sklonil štětec a tázavě se na ni zadíval.

	„Myslíte si, že bez vlastních zkušeností je možné dělat dobré umění?“

	Překvapeně nakrčil vysoké čelo. „Hmm. Máte potíže se svým obrazem?“

	„Ne, ne, je to jen obecná otázka, která mi vrtá hlavou.“

	„Aha. Filozofická záležitost.“

	„Tak nějak. Zajímalo by mě, jestli umělec musí mít osobní znalosti o předmětu svého umění, aby to bylo… umění?“

	Lord Skeffington se nejistě zasmál. „Proboha, takové velké myšlenky před obědem.“

	Jeho úsměv jí na chvíli dovolil zapomenout na její potíže. Byl tak okouzlující. V jasně osvětlené místnosti mu hebké zlaté vlasy zářily kolem obličeje jako svatozář. Jeho rty byly růžové a jemně vykreslené – u dívky by se řeklo, že připomínají růžové poupě. Přesně takhle si představovala pana Bingleyho, svoji oblíbenou postavu z Austenové, a nebyla to náhoda, že se rozhodla pracovat během hodin právě vedle něj.

	„Tak se na to tedy podíváme.“ Poklepával si ukazováčkem na bradu a předstíral zamyšlení. „No, vím, že ani jeden malíř klasických obrazů nikdy neviděl žádného řeckého boha naživo. Proto se domnívám, že ne – k vytvoření něčeho rozkošného není třeba žádné osobní zkušenosti.“

	Zaváhala. Opravdu věřil, že smyslem umění je, aby bylo rozkošné? Ale vypadal, že je se svojí odpovědí velmi spokojený… a ona cítila, jak se pozornost ostatních studentů opět přesouvá jejich směrem, jako když se mravenci ženou k čerstvé mršině. Dneska ji to rozčilovalo. Těm mladým mužům trvalo několik měsíců, než přestali reptat a zírat, když se objevila na přednáškách. Do svých veřejných kurzů kreslení Ruskin bez okolků přijímal muže i ženy. Ale žena řádně zapsaná na jeho skutečné přednášky z dějin umění? Skandální. Příště bude chtít hlasovací právo. Což skutečně chtěla. A žena s povolením navštěvovat akademické kurzy kreslení v galerii? Šokující, dokonce i s tetou, která jí dělala gardedámu a nehnula se od ní ani na krok. Teď právě tetička dřímala uvelebená v proutěném křesle připraveném speciálně pro ni, vyhřívala se ve slunečních paprscích u nejbližšího okna, takže nebyla s to rozdávat ostré pohledy.

	Hattie zalétla očima ke svojí Persefoně, která vypadala nudně a znuděně, a sevřel se jí žaludek.

	„Víte,“ zašeptala lordu Skeffingtonovi a nevšímala si uší, které se k nim napínaly, „nedávno jsem četla esej od Johna Deweyho. Tvrdí, že umění je skutečným uměním pouze tehdy, když se mu podaří vytvořit sdílený lidský zážitek – komunikaci, chcete-li – mezi dílem a divákem. Pokud se to nepodaří, je to jen objekt.“

	Jeho lordstvo prudce zamrkalo. Nejspíš mluvila příliš rychle.

	„Mezi umělcem, jehož umění ztělesňuje univerzální zkušenost, a osobními zkušenostmi pozorovatele existuje pocit poznání,“ zkusila to znovu. „Okamžik setkání cizích myslí.“

	„Dewey, Dewey,“ opakoval lord Skeffington se zdvořilým výrazem ve tváři. „To jméno je mi povědomé – není to Američan?“

	„Je.“

	„Aha.“ Koutky úst se mu zvedly. „Ti často mívají legrační nápady.“

	Legrační? Jejím uších to znělo pravdivě. Se svými omezenými zkušenostmi by mohla vytvořit něco rozkošného, ale jak by mohla vytvořit něco, co by bylo zároveň dojemné a pravdivé? Pokud se duše náhodou narodila v ženském těle, a ještě k tomu do vyšších vrstev, drželi ji zkrátka. Zvídaví muži v téhle místnosti mohli čerpat přímo ze syrovosti světa, když chtěli, z míst se špatnou pověstí nebo ze vzdálených míst, kam se ona nikdy nedostane. Existovaly sice uznávané současné malířky – napadla ji Evelyn De Morganová či Marie Stillmanová –, ale ty pocházely z uměleckých rodin nebo jim bylo umožněno studovat v Paříži. Kromě toho se očekávalo, že ženy budou zobrazovat malebné, starobylé motivy. A přestože měla Hattie ráda nařasené šaty a milostné romány, pro svoje umění chtěla něco jiného… Chtěla… Předpokládala, že především chtěla.

	Lord Skeffington předstoupil před její obraz. „Je to pěkná práce. Pěkná technika lazurování. Neplánovala jste ho vystavit na rodinné slavnosti?“

	V duchu zasténala. „Ano. Příští týden. Během matiné.“

	Akce v rezidenci jejích rodičů ve čtvrti St. James se zúčastní tucet vlivných mužů s manželkami a poté zůstanou na oběd. Věděla, že by raději nevystavovala nic než tohle.

	„Na matiné se to bude hodit,“ prohlásil lord Skeffington. „I když jste si opět vybrala dost ponurý námět.“

	Opatrně se usmála. „Ponurý?“ Opět?

	„Zdá se, že máte zálibu v – jak to říct – násilných scénářích, slečno Greenfieldová.“

	„To… to bych neřekla.“

	„Vzpomínám si, jak váš Apollón lovil zdráhající se Kallistó.“

	„Aha, tohle.“

	„A na začátku minulého semestru to byl únos Kassandry.“

	„Což je jedno z nejoblíbenějších vyobrazení v řeckém umění.“

	„Jen jsem si všímal tématu,“ odtušil lord Skeffington mírně.

	Předpokládala, že tu nějaké téma je. V minulém semestru namalovala Helenu Trójskou, své zatím nejlepší dílo, ale na druhou stranu v jejím podání byla Helena jediná, kdo zůstal stát u kouřících trosek vypleněného města s Paridem i Meneláem zhroucenými u jejích nohou.

	„No,“ namítla, „existuje v klasické literatuře téma, které by nebylo alespoň trochu násilné?“

	„Tančící nymfy?“ navrhl lord Skeffington. „Démétér se svým rohem hojnosti, pečující o pole? Penelopa tkající látku? To všechno jsou naprosto morálně nezávadné, vhodné náměty.“

	Vhodné pro ženu umělkyni, zapomněl dodat. Zatvrdila se.

	„Věřím, že Hádes byl zoufalý, když Persefonu unesl,“ opáčila zdrženlivě, protože ztělesnění pana Bingleyho od sebe nehodlala odhánět v záchvatu vzteku. „Z toho, jak byl každý den obklopen temnotou a smrtí, musel být v hluboké depresi. Potřeboval společnost, někoho, kdo je… naživu.“

	Lord Skeffington nespokojeně zamlaskal. „Omlouváte takového ničemu, slečno Greenfieldová? Šokující. I když předpokládám, že citlivé ženské srdce si nemůže pomoct a doufá, že i v darebácích toho nejhrubšího zrna je alespoň kousek dobra. A to se týká i,“ dramaticky zvedl svoje elegantní ruce, „krále mrtvých.“ Znovu se zasmál, a tak se na něj dál usmívala, až ji z té námahy trochu bolely tváře.

	Během krátké cesty od bočního vchodu do galerie k hotelu Randolph, kde měli během semestru pronajaté pokoje, byla teta dokonale bdělá a měla výřečnou náladu.

	„Mladý lord Skeffington je poněkud troufalý,“ prohlásila tak hlasitě, až sebou Hattie trhla. „Viděla jsem, jak tě rozptyluje od práce zbytečným tlacháním.“

	Zavěsila se svojí tenkou rukou do ohbí Hattiina lokte, takže musely zpomalit, a omámila ji těžkou vůní svého francouzského parfému. Teď na úzkém chodníku tvořily hrozivou překážku pro ostatní kolemjdoucí.

	„Jen zdvořile konverzoval o obraze, teto.“

	Teta si přiložila ruku k uchu.

	„Co prosím?“

	„Jen zdvořile konverzoval!“ křikla Hattie. Pan Graves, její odmítaný osobní strážce, který se za ní táhl v šedivém kabátu a s nicneříkajícím výrazem ve tváři, zaslechl každé slovo, ať chtěl, nebo ne. Tetiččin sluch jí byl záhadou. Zdálo se, že se mění podle toho, jestli chce něco skutečně slyšet, a Hattie ji přistihla, jak se svými přítelkyněmi mluví úplně potichu.

	„Aha,“ odpověděla teta a džentlmena, který se snažil projít kolem, vystrčila mávnutím hole na silnici. „Za mých časů se vždycky začínalo jenom konverzací. Pak teprve požádali o to, aby tě mohli doprovodit na procházku.“

	„Maminka by měla radost, kdyby si něco začal.“

	„Cože?“

	„Říkala jsem, že matka by měla radost!“

	„Aha, opravdu? Je takový vytáhlý a trochu neohrabaný, nezdá se ti?“

	Vytáhlý a neohrabaný? Lord Skeffington měl velmi příjemnou postavu, jež nepůsobila nijak hrozivě. Postavu mladého džentlmena, který má rád výtvarné umění. Kromě toho by na jeho vzhledu sotva záleželo – od té doby, co tatínek provdal Flossie za společensky neobratného holandského textilního magnáta, si matka usmyslela, že pro své zbývající dcery najde někoho s titulem. A protože Mina očekávala do konce roku nabídku k sňatku od obyčejného rytíře, padl úkol zajistit protějšek s modrou krví na Hattiina bedra. Za normálních okolností by si pro sebe šlechtice rozhodně přála. Jí připadal vzhled lorda Skeffingtona ideální – blond a vznešený. A navíc byl jenom o něco málo starší než ona. Měli by před sebou ještě mnoho let, kdy by jí seděl modelem pro její obrazy jako rytíř v lesklé zbroji…

	„Dávej pozor.“ Teta ji zatahala za paži dostatečnou silou, aby ji zastavila.

	Došly na křižovatku k Randolphu, ale další přijíždějící vůz byl ještě daleko.

	„Ta tvoje hlava,“ zamumlala teta. „Pořád jsi duchem úplně mimo. Jednou se kvůli tomu dostaneš do potíží.“

	Hattie ji poplácala po křehké ruce svírající její paži. „Hlídáš mě, takže se mi jistě nic nestane.“

	„Hmm, tak proč kulháš?“

	Protože jí vyvrtnutý kotník stále bolestně připomínal její pošetilou snahu o hodinu zážitků v Londýně.

	„Příliš jsem spěchala po schodech.“ Když musela tu lež vykřiknout, bylo to ještě horší.

	„To tě alespoň naučí nespěchat,“ opáčila teta. „Domnívám se, že jeho lordstvo by mělo být pozváno na večeři hned zítra.“

	„Zítra je strašně krátká doba, teto, a je to rodinná večeře.“

	„Dobrá tedy. Pak tedy zítra večer přesvědčíme tvoji matku, aby lorda Skeffingtona pozvala při nějaké formálnější příležitosti, a to co nejdříve.“

	„Víš, že se křestním jménem jmenuje Clotworthy?“ zeptala se teta, když přešly ulici a vstoupily do chladné, ozvěnou rezonující haly hotelu Randolph.

	Věděla to. A teď už to věděli i zaměstnanci hotelu u recepčního pultu, pan Graves a několik hostů s vyvalenýma očima, kteří se bavili na pohovkách u krbu.

	„Ano,“ zahřímala tetička a zamířila k výtahu, „Clotworthy, stejně jako jeho nebožtík otec. A když o tom tak přemýšlím, jeho dědeček byl také Clotworthy.“

	„Dobře –“

	„Říkala jsem si, že bys to měla vědět, než mu pošleme pozvánku. Žena musí řádně zvážit, zda by chtěla být navěky zapsána v análech v dlouhé řadě Clotworthy Skeffingtonů. I tvého syna by pojmenovali Clotworthy – což je pro malé dítě pěkný jazykolam. Navrhuji, abyste mu říkali Clotty.“

	Hattie se ošila a pokradmu se rozhlédla. Přesně takhle začínaly drby. Takové fámy mohly mladou ženu dostat do strašných potíží a ona si ráda myslela, že se problémům nevyhýbá jen tak. Po jejím posledním výletu, který skončil se rty přilepenými k ústům toho ničemy, se rozhodla chovat se v dohledné době jako dokonalá mladá dáma. Pan Graves to jistě také ocení, pomyslela si, když se její strážce protáhl kolem ní do apartmá, aby provedl obvyklou obchůzku a zkontroloval, zda se během jejich nepřítomnosti dovnitř nevplížil nějaký potenciální únosce. Před třemi dny se Graves rozhodl, že si prozatím raději udrží svoje místo u Greenfieldových a její nepřítomnost nenahlásí, ale nebude to tak navždy.

	V obývacím pokoji odhodila těžkou brašnu na jednu z pohovek u krbu a s povzdechem se protáhla. Tetička zmizela v postranní komnatě, a tak se přesunula k nejbližšímu oknu, aby si trochu odpočinula. Její apartmá bylo orientované na rušnou Magdalen Street a z výšky druhého patra mohla nerušeně pozorovat útržky cizích životů, aniž ji někdo přistihl při tom, jak na ně zírá. Pohledem neklidně bloudila po chodníku. Po svém fiasku s Persefonou se pořád cítila jaksi zaraženě. Malování byla disciplína, v níž chtěla být hodnocena jako „vynikající“, nikoli „ucházející“ – sen zrozený z ambicí stejně jako z nutnosti. Malování nevyžadovalo žádnou z obvyklých dovedností, které jsou potřeba pro dosažení vynikajícího výsledku, jako je psaní nebo aritmetika. Nedokázala napsat řádek, aniž udělala pravopisné chyby, a když opisovala řadu čísel, vždycky přehodila číslice. Dnešek jí to docela krutě připomněl. Nejde o oči, ale dalo by se to nazvat jakousi slovní slepotou, usoudil před lety poslední z mnoha lékařů, když se jí navzdory přísné školní docházce nepodařilo zlepšit. Otec byl zděšený. Když nejde o oči, tak o co tedy? O mozek? Je něco špatně s jejím mozkem? Hloupá Greenfieldová, antitalent na investice, a z jeho vlastní krve! Jeho zklamání se zařezávalo hlouběji než pravítko učitele, kterým ji znovu a znovu bil přes dlaně, aby ji potrestal za to, že píše levou rukou a že píše špatně. Žila s bolavými prsty a pošramocenou duší, dokud nenašla svůj talent v malířské paletě plné barev. Přesto předtím v galerii jasně a zřetelně slyšela otcova slova.

	„Harriet,“ ozval se tetin hlas z vedlejšího pokoje. „Chtěla bych si zahrát bridž.“

	Bridž. Prosím, ne. Už zase? „Hned jsem u tebe, teto,“ odpověděla, aniž se otočila.

	Sluncem políbená pískovcová zeď Balliol College naproti přes ulici vyzařovala stoický, zlatavý klid. Kdyby zdi mohly vypadat moudře, ty oxfordské by vyhrály první cenu.

	Stáhla ramena a zhluboka se nadechla. Došla tak daleko. Její místo na Oxfordu bylo vyvrcholením tvrdé práce, což mělo pro někoho, kdo obvykle dostával věci dřív, než si uvědomil, že je potřebuje, zvláštní váhu. Její štětec býval v pravé ruce neohrabaný a klouzal strachy. Se zaťatými zuby cvičila tisíce hodin, dokud svoje nástroje neovládala pravou stejně zdatně jako levou. Prokousala se všemi Ruskinovými rozvláčnými díly, včetně Zákonů fiesolských. Ať už byla slepá na slova, nebo ne, v současné době se učila od těch nejlepších. Jistě, Oxford nebyl Paříž, kam by jako každá umělecky založená, módní mladá žena nejraději odjela – ale dál ji nepustili a ona to všechno nehodlala hodit za hlavu jenom proto, že měla krizi kvůli jednomu polibku…

	„Harriet!“

	Unikl jí drobný povzdech. Možná už také nastal čas, aby se vymanila z područí své rodiny. Pozvat potenciálního manžela na večeři byl první krok.

	V tu chvíli se jí hlavou mihla vzpomínka na chladný šedivý pohled a po zádech jí přeběhl lehký, neurčitý mráz.

	* * *

	Páteční rodinná večeře v St. James se rychle zvrtla. Flossie přijela na návštěvu z Amsterdamu se svým maličkým synkem, protože se pohádala s manželem, a Zachary se vrátil z Frankfurtu. Hovor se vyhrotil ještě před podáváním hlavního chodu. Flossie seděla naproti Hattie mezi Benjaminem a tetičkou, buclaté tváře rudé zlostí.

	„Od tebe jsem tedy opravdu takový liberální postoj k otázce hladovění nečekala, mami,“ prohlásila, když nabodla na vidličku dušené houby na talíři.

	Matčina nelibost se rozlila po stole silou studené vlny.

	„Tak ošklivě se pohádat s manželem je přehnané a nevkusné.“

	Sestřiny zrzavé kadeře se naježily. „Ne když obhajuje spekulace s cenami obilí.“

	„Mám pocit, jako by ses mě snažila obrátit na víru, což mi připadá únavné.“

	„Sotva je to tak únavné jako hladové děti! Copak jsme se vůbec neponaučili z posledního indického hladomoru?“

	„Nebo toho irského,“ zamumlala Hattie.

	„Co se toho týká, lord Lytton se neponaučil, co by se za nehet vešlo,“ poznamenal Zachary mezi jednotlivými sousty. „Slyšel jsem, že stále odmítá přijmout zákon, který by umožňoval zavést preventivní opatření. Vyšinuté stvoření.“

	Flossie se podívala na matku a povytáhla obočí, jako by chtěla říct: Vidíš?

	„Hladomory, jakkoli jsou strašné, jsou přirozeným jevem,“ prohlásila Adele. „Je to stejně nevyhnutelné jako to, že v zimě padá z nebe sníh.“

	„Ale financování britské pěchoty v Afghánistánu z peněz na pomoc při hladomoru žádným přirozeným jevem není,“ namítla Flossie, „což Lytton loni udělal. Tento hladomor značně zhoršila, ne-li způsobila britská vláda tím, že veškerou bengálskou pšenici dopravila přímo do Londýna, a tomu někteří lidé nasadili korunu, když záměrně zadržovali jeho distribuci a spekulovali s cenami obilí.“

	„Říká kdo?“ zeptala se Adele.

	„Florence Nightingaleová,“ odvětila Mina klidně. „Četla jsem její zprávy.“

	„Vážně?“

	„Došla k závěru, že hladomory jsou důsledkem hrubého selhání britské vlády,“ dodala Mina. „Včetně přesunu prostředků určených na pomoc při hladomorech na financování pěchoty v Afghánistánu.“

	Adele stiskla rty. Všichni věděli, že obdivuje přínos Florence Nightingaleové v ošetřovatelské profesi a občas se na ni obracela s prosbou o radu při vlastních charitativních aktivitách. Od politiky se však uctivě držela dál.

	„Ty houby jsou vynikající, má drahá,“ vložil se do hovoru Julien Greenfield. „Nový recept?“

	Hattie se na něj podezřívavě zadívala. Do drobných sporů u večeře se otec vměšoval jen zřídka, ale celý večer z něj vyzařovalo tiché uspokojení a s bílými vousy, které mu lemovaly ústa až k bradě, působil dojmem spokojeného mrože. Nejspíš proto, že Flossie byla doma. Tahle dcera dělala jeho jménu čest. Věděla o krátkém prodeji akcií, o tom, jak pojistit rizika ztráty nákupem opčních smluv a termínovaných obchodů, i o tom, které odvětví bude příště na vzestupu. Než se podával hlavní chod, diskutovala se Zacharym o nejlepší strategii pro to či ono z německého portfolia strýce Jakoba. Mina se k nim jistě co nevidět připojí – už teď sledovala každé slovo a občas si poslepu rýpla do jídla na talíři. Benjamin, ve svých čtrnácti letech v rozpačitém věku mezi chlapcem a mužem, jen horlivě přikyvoval všemu, co Zach říkal. Mina se mu za to vysměje. Už si z něj utahovala, že nosí svoje kaštanové vlasy upravené stejně jako Zach – po stranách krátké, nahoře zvlněné. Až se debata příliš vyhrotí, někdo, nejspíš Zachary, se nevyhnutelně obrátí k Hattie a zeptá se: A co tvoje umění, Bambulko? Její umění bylo neutrální teritorium, protože v nikom z přítomných nevzbuzovalo silné emoce. Jako když si mezi masitými chody dopřejete něco lehčího na slehnutí.

	Napila se vína. Dnes večer si až příliš silně uvědomovala svoje postavení v hierarchii jídelního stolu. Když se ukázalo, že její mozek nefunguje obvyklým způsobem a její zájem o bankovnictví je omezený, byla odsunuta na místo, kde sloužila pouze na ozdobu a nic víc. A kdykoli vstoupila do domu svých rodičů v St. James, nevyhnutelně nechala tu novou ženu, tu, která měla v Oxfordu vlastní ateliér a podporovala sufražetky, za dveřmi. Ve vstupní hale na ni pokaždé čekala slupka jejího mladšího já, kterou si měla navléknout jako špatně padnoucí šaty. Pocit, že má na sobě svoji starou kůži, byl dnes večer obzvlášť silný – jako by ji svědila. Ale takhle ji všichni znali a jinak by ji neviděli.

	„… dovolila bych si dokonce označit spekulace jakéhokoli druhu za nemorální,“ říkala právě Flossie, „protože způsobily většinu panik a ekonomických krizí v minulých desetiletích –“

	Otec odložil sklenici vína. „Buď tak hodná, Florence, nadechni se a přestaň provokovat svou matku. Myslíš, že tvoje věno sestávalo z dobročinných darů?“

	Flossie rozčileně vyprskla. To byl signál pro Zacha, aby se s veselou jiskřičkou v hnědých očích otočil k Hattie. Ne, dnes večer netoužila být jejich odlehčující mezihrou. Aniž si bratra všímala, podívala se na otce.

	„Tati,“ oslovila ho, „zajímaly by mě jisté klepy.“

	Otcovo husté obočí se stáhlo. „Klepy? Připadám ti snad jako vydání Tatleru?“

	„Jde o klepy týkající se pana Blackstona.“

	Bylo jasné, že jí jeho jméno dřív nebo později vyklouzne – celý týden jí leželo na jazyku. V jídelně se okamžitě rozhostilo zmatené ticho a Hattie se prudce rozbušilo srdce. V otcových očích se ostražitě zablýsklo a ji na jednu strašlivou vteřinu napadlo, že to ví.

	„Blackstone, pravíš?“ opáčil. „Ten obchodník?“

	Přikývla. „Říká se, že ničí šlechtice. Zajímalo by mě, co přesně jim provádí.“

	„Co tě přimělo se o něj zajímat?“

	Vskutku – co ji k tomu přimělo? Měla v klidu dojíst své pečivo, ale teď se oči všech upíraly na ni.

	„No, Juliene, těžko skrýváš svoji rozmrzelost pokaždé, když ten muž ignoruje tvoje pozvání na oběd,“ poznamenala matka.

	„Což se stalo celkem dvakrát,“ odpověděl její otec mírným tónem.

	„Ty jsi ho pozval?“ zeptala se Flossie. „Kvůli Španělsku?“

	Přimhouřil na ni oči. „Nevzpomínám si, že bych s tebou mluvil o Španělsku.“

	„Poslal jsi Zacharyho, aby to probral se strýcem Jakobem,“ připomněla mu Flossie. „Pak tu máme bankovní reformu, železniční spekulativní bublinu, bratry Pereirovy –“

	„Ano, ano, kvůli Španělsku,“ přikývl otec a znovu se chopil sklenice.

	„Jestli mohu, otče,“ ozval Zach a obrátil se k Hattie. „Abych odpověděl na tvoji otázku – Blackstone zničil spoustu šlechticů tím, že chtěl splatit jejich dluhy právě v době, kdy jim chyběly prostředky na jejich pokrytí. Můžeme se jen dohadovat, jak věděl, kdy přesně udeřit. Každopádně až na jedinou výjimku museli prodat rodinné stříbro nebo pozemky, aby zaplatili.“

	Flossie vypadala zděšeně. „Který džentlmen se zdravým rozumem by udělal něco tak příšerného?“

	„Blackstone není žádný džentlmen,“ podotkl Zachary suše.

	„Je naším klientem?“ zeptala se Hattie.

	„Panebože, to ne. Mám podezření, že je u jedné nebo dvou malých soukromých bank, jako je Hoare and Company. A ty mlčí, protože kdyby vybral svoje vklady, mohly by zavřít.“

	„Je tedy tak bohatý, jak se tvrdí?“

	„Podle toho, co víme, je nehorázně bohatý.“

	Napětí ji opustilo. Zdálo se, že o její malé exkurzi nemá nikdo ani tušení. „Proč by to dělal?“ zamumlala. „Proč by ty šlechtice takhle ponižoval? To je od něj hrozně zlomyslné.“

	Flossie se ušklíbla. „Otázkou spíš je, proč by si od něj džentlmeni se zdravým rozumem nadále půjčovali?“

	Vzpomněla si na Luciina snoubence lorda Ballentina, který si vzal od Blackstona peníze, aby si mohl koupit svoji polovinu nakladatelství London Print. Nedalo se popřít, že Blackstone je prohnaný muž.

	„Muži jsou někdy trochu hloupí,“ prohlásila Mina. „Rádi riskují na burze nebo v ruletě, ale často přeceňují svoje štěstí i schopnosti.“

	„Mino, takhle mladá máma nemluví,“ napomenula ji Adele.

	„Omlouvám se, máti.“

	„Cynismus není u mladé ženy nic roztomilého. Stejně jako zápal pro politiku.“

	„Už se to nebude opakovat, mami.“

	„To doufám. Tvoje zasnoubení ještě není oficiální, tak si dej pozor, aby sir Bradleigh nevzal nohy na ramena.“ Zatímco spílala Mině, jedním dobře mířeným pohledem šlehla po Hattie, která se právě natahovala pro další křupavý rohlík. Ještě více než dvacet let poté Adele Greenfieldovou mrzelo, že každé ze svých tří dcer vložila do vínku svoje zrzavé vlasy, ale ne svoji štíhlou postavu, kterou považovala za nejelegantnější, a žádné z nich na to nikdy nedala zapomenout. Hattie s povzdechem odložila kleště na pečivo.

	„Džentlmeni málokdy jednají přímo s Blackstonem,“ řekl Zach Flossie a vzal si rohlík. „Je známý tím, že si střeží své soukromí a je velmi zlý. Pokud vím, odkoupil od některých jiných džentlmenů jejich neúnosné dluhy, a to s pořádnou přirážkou.“

	Flossie vykulila oči. „Jak vypočítavé. Proč mi to zní, jako by si vyřizoval účty?“

	Mina přikývla. „Zní jako padouch z kreslených příběhů – omlouvám se, mami.“

	„Člověk se diví, jak takový odporný člověk dokázal z ničeho vydělat jmění,“ poznamenala Flossie, na kterou to zjevně udělalo dojem, ačkoli se to zdráhala přiznat.

	„Začalo to tím, že před deseti lety obchodoval se směnkami,“ odpověděl otec. „A chytře.“

	„Zdá se, že má také ve zvyku investovat do odvětví, která přinášejí větší zisky, jakmile začnou využívat nové technologie, do nichž také investuje,“ dodal Zach. „Jediné, co podle všeho nevynáší tak, jak doufal, jsou doly. Z těch, které podle našich vědomostí získal tady v Británii, nemůže mít velký zisk.“

	Otec rozkrojil pečenou bramboru. „Zdá se, že se snaží zalíbit i chudině, i když v tom může být nějaká strategie.“

	„Na to bych si vsadil,“ řekl Zachary s váhavým respektem v hlase. Hattie ho za to zbožňovala. Zach byl v pouhých čtyřiadvaceti letech zkušeným bankéřem, ale ona ho měla nejraději pro jeho spravedlnost.

	„Obchodování vyžaduje především kapitál,“ upozornila Flossie. „Kdo mu dal peníze?“

	Zach pod stolem nohou šťouchl Hattie do sukně. O chvíli později jí něco položil do klína. Pokud možno nenápadně se podívala dolů. Byl tam rohlík, který jí maminka odepřela. Ach, ještě raději měla bratra pro jeho starostlivost. Strčila si rohlík do kapsy sukně, zatímco matka začala vyjmenovávat mnohé prohřešky pana Blackstona, mezi něž patřil především jeho nejasný původ a příšerné chování k lordu Rutlandovi.

	„V poslední době změnil taktiku,“ podotkl otec. „Prodal a odpustil pár dluhů. Chlapi v klubu si toho všimli.“

	Benjamin naklonil hlavu ke straně. „To proto jsi ho pozval?“

	„Dobrý postřeh.“ Otec zněl potěšeně, jako by Bennyho poznámka byla bůhvíjak prozíravá.

	„Proč je to důvod k pozvání?“ zeptala se Hattie rozmrzele, protože neviděla žádnou souvislost.

	„Důvodem je,“ odpověděl otec, „že Blackstone by se už nemusel spokojit s pozicí ve stínu. Možná má pocit, že vyčerpal svůj potenciál – což je okamžik, kdy muži začnou toužit po něčem víc.“

	„Otec si myslí, že by mohl zvažovat prodej některých akcií, o které máme velký zájem,“ dodal Zach. „Rádi bychom využili jeho potenciální touhy po určitém společenském vzestupu.“

	„Někdy člověka zradí vlastní rty, když prozradí víc, než by měly,“ poznamenala Adele.

	„To se brzy dozvíme,“ zavrněl otec, až se Hattie zježily chlupy na zátylku. „Pan Blackstone poslal zprávu,“ pokračoval. „Pozval jsem ho na matiné, které pořádáme příští týden, a on moje pozvání přijal.“

	Zalapala po dechu, ale nikdo si toho nevšiml, protože všichni byli zaujati vlastním překvapením.

	„Tak na matiné, říkáš?“ ozval se matčin chladný hlas. „Vážně?“

	Je to kvůli mně. Polilo ji ledové horko. Přijde na ni žalovat?

	„Ano, na matiné,“ přikývl otec. „A očekávám, že se před ním budete chovat naprosto přirozeně. Ryba je sice na háčku, ale ještě jsme ji nevylovili.“

	Blackstone. Blackstone měl slídit ve svatyni jejich domova.

	„Pane Greenfielde, to je směšné,“ prohlásila matka. „Ať už změnil svoje způsoby, nebo ne, není to dobrá společnost. Jestli se zúčastní matiné, budu ho muset představit váženým lidem, a jak to mám udělat, když o něm nic nevíme?“

	„Kde je tvoje dobročinnost, má drahá?“

	„Bezpochyby končí tam, kde začíná naše pověst!“

	„Matiné!“ Tetička sedící naproti Hattie trhla hlavou, jako by až dosud podřimovala s otevřenýma očima. Zvedla svoje zdobné naslouchátko, které měla položené na klíně, přiložila si ho k pravému uchu a otočila se k místu naproti čelu stolu. „Adele, musíme pozvat dalšího hosta – mladého vikomta, lorda Skeffingtona.“

	„Ne.“ Hattie to slovo vypustila z úst dřív, než se stačila zarazit.

	„Ne?“ Tetička se zatvářila zmateně. „Proč? Vždyť jsi neústupně trvala na tom, aby se k nám přidal.“

	Mina, Benny a Flossie se spiklenecky usmívali.

	„Tak neústupně?“ zopakoval otec. „Známe toho mladíka? Skeffington… myslíte lorda Clotworthyho Skeffingtona?“

	Hattie měla pocit, jako by se k ní stěny jídelny nakláněly. „Lorda Skeffingtona musíme pozvat jindy, mami,“ řekla a její hlas zněl plechově jako levná mosaz. „Já se toho matiné nezúčastním.“

	Matka okamžitě nasadila znepokojený výraz. „Proč ne?“

	„Já… budu indisponována.“

	„Jak to víš? Něco se děje? Jsi v pořádku?“

	Nebyla. A nejspíš to bude ještě horší.

	  

	


Kapitola 5

	Když se Harriet v neděli vrátila do Oxfordu, zdálo se, že snad nikdy nenastane vhodná chvíle, aby si promluvila se svými přítelkyněmi. Teprve v pondělí se všechny sešly v Luciině přijímacím pokoji v Norham Gardens na pravidelné týdenní schůzi oxfordské pobočky sufražetek. Lucie ji však ve dveřích přivítala s blonďatými vlasy poletujícími kolem špičaté tváře a z očí jí sršely jiskry – Manchester Guardian měl zřejmě potíže kvůli zveřejnění jejich posledního článku o volebním právu. Dalo se to čekat, protože jen máloco pohorší společnost víc, než když se ženy hlasitě dožadují, aby se s nimi před zákonem zacházelo jako s lidmi. Celá schůze se přirozeně točila kolem toho, jak by měly pobočky sufražetek po celé Británii uprostřed veřejného pobouření postupovat, takže jí připadalo nevhodné zvednout ruku a říct: „Utekla jsem svému osobnímu strážci – už zase – a políbila pana Blackstona, a on se teď chystá na návštěvu k mým rodičům.“ 

	Celé úterý se horečně snažila přijít na to, který obraz vybrat namísto otupělé Persefony. Maminka totiž trvala na tom, aby se Hattie sobotního matiné zúčastnila, protože už všem svým přátelům řekla, že tam bude vystavovat. Nakonec se rozhodla pro staré akvarelové zátiší zobrazující ovoce a zeleninu v dřevěné míse, což byla naprosto bezpečná a také nesmírně nudná volba.

	Ve středu ji bolela hlava, a tak zůstala doma.

	Ve čtvrtek jim Lucie oznámila, že jí lord Ballentine nabídl, že ji vezme do Itálie, protože by bylo zábavnější přečkat bouři, která zuřila kolem jejich posledního článku o volebním právu, na pláži někde na jihu, a Lucie – i když se jí něco takového vůbec nepodobalo – souhlasila. Zatímco jí Hattie radila, jaké klobouky a šaty si má sbalit a kde v Neapoli nejlépe nakoupit látky, do krku se jí jako pálení žáhy neustále dralo doznání, ale zdálo se, že nedokáže zformulovat slova.

	V pátek už to nevydržela, přesvědčila tetu, aby jí napsala pěknou pozvánku, a pak se vydala do obytného křídla St. John’s College navštívit Catrionu.

	Její přítelkyně seděla za stolem svého otce, jako obvykle zahalená do obnošeného tartanového plédu klanu Campbellů, lesklé černé vlasy svázané do volného uzlu. Přes lupu studovala nějaký starý svazek.

	Hattie měla pocit, že se jí z hrudi odvalil těžký balvan. „Díkybohu že jsi doma.“

	Catriona se k ní otočila a zmateně zamrkala jako sova, kterou někdo prudce probudil z dřímoty. „Hattie.“ Hlas měla skřípavý, jako by dneska ještě nepromluvila. „Omlouvám se. Zapomněla jsem, že máš přijít.“ Vstala a nasadila si brýle. „O tvého strážce je postaráno?“

	„Vaše hospodyně ho odvedla do kuchyně, takže předpokládám, že právě pije čaj. A na nic jsi nezapomněla – přišla jsem neohlášená.“ Otevřela kabelku, zalovila v ní, vytáhla malou obálku a Catriona přistoupila blíž. „Nesu ti pozvánku na zítřejší matiné. V naší rezidenci v St. James. Je to trochu narychlo, ale hrají Chopina – a ty Chopina zbožňuješ, že?“

	Catriona v ruce stále svírala lupu, které si zřejmě všimla až teď. Chvíli na ni nechápavě koukala, pak stočila pohled zpátky k obálce, kterou jí Hattie držela přímo před nosem. „Děkuju, ale obávám se, že zítra –“

	„A musíš mi vyprávět všechno o svém výzkumu v Tunisu,“ skočila jí Hattie do řeči. „Jsem strašně zvědavá.“

	Catriona sklonila bradu a zadívala se na ni přes kovové obroučky brýlí. „Ten výzkum probíhá v Týru, což je město v Levantě,“ opáčila s poněkud tvrdým skotským přízvukem.

	„Ještě zajímavější,“ řekla Hattie rychle.

	Catriona na ni dál upřeně zírala. „Co se děje, Hattie?“

	Hattie našpulila pusu. „Proč jsi tak podezřívavá?“

	Catrioniny oči měly překrásnou blankytně modrou barvu, která působivě kontrastovala s jejími rovnými černými řasami. Obvykle jejich kouzlo skrývala za brýlemi nebo nepřítomným pohledem, který napovídal, že zkoumá starý pergamen o Tunisu nebo Týru a člověka před sebou vůbec nevidí. Teď měla v očích ostražitý, hrozivě vnímavý výraz. „Máš potíže a myslíš si, že ti můžu pomoct,“ prohlásila. Kývla na kožená křesla po obou stranách studeného krbu. „Posaď se. Nechám nám přinést čaj.“

	Raději sama odešla do kuchyně, než aby použila táhlo zvonku, a Hattie se usadila do rozvrzaného koženého křesla a upravila si sukně. Poprvé po týdnu se jí tep postupně zpomalil na normální tempo. V pracovně profesora Campbella panovalo naprosté ticho, které nenarušoval ani tikot hodin, a nízký strop a tlusté staré zdi ji chránily před všemi zvuky zvenčí. Vzduch prostupovala jen vůně inkoustem popsaného papíru a Catrionina levandulového mýdla. Vitrážová okna směřovala do zahrady obehnané zdí a skrz červená a modrá sklíčka dopadaly na ochozené parkety paprsky slunce. Byla to místnost věčného klidu, slibující, že se tu dá bezpečně přečkat bouře. Nebyl to příbytek vhodný pro skotského hraběte a jeho dědičku, ale vyhovoval jejich vědecké mysli – člověk si je snadno dokázal představit v těchto křeslech, ponořené do četby za zvuku praskání ohně, jak si občas upraví brýle nebo vzhlédnou, aby poznamenali něco chytrého. Hattie předpokládala, že Catriona byla pro profesora Campbella tím, čím byla Flossie pro Juliena Greenfielda – otcovy zájmy obdivovala snad už od kolébky. Hattiiny problémy jí jistě budou připadat přinejlepším malicherné. Než se Catriona vrátila i s malým podnosem, který opatrně vyvažovala v rukou, sebrala odvahu.

	„Máš pravdu,“ spustila, jakmile její přítelkyně nalila čaj a posadila se. „Mám potíže a potřebuju tvoji pomoc. Potřebuju, aby ses zúčastnila toho matiné, protože tam bude pan Blackstone a já mu nedokážu čelit sama a matka mi zakazuje, abych byla indisponovaná.“

	„Blackstone?“ Catriona zaujatě odložila šálek. „Ten průmyslník, který půjčil lordu Ballentinovi peníze na London Print?“

	„Přesně tak.“

	„Proč mu nechceš čelit sama?“

	Zadívala se do klína na pevně sepjaté prsty. „Políbili jsme se.“

	Z druhého křesla se ozvalo tiché zalapání po dechu. „Možná bys mi to mohla vysvětlit,“ požádala ji Catriona.

	A tak to udělala. Vyprávěla, jak setřásla pana Gravese, jak doufala, že uvidí Ofélii, a jak se políbili. Pak šok, když se dozvěděla, že přijde na matiné.

	Catriona asi minutu mlčela, ale Hattie to připadalo jako celá věčnost. „Máš pravdu,“ prohlásila nakonec, „to je opravdu ošemetná situace.“

	Naštěstí měla Catriona vzácný zvyk podívat se na jakoukoli situaci, jak tomu říkala, aniž ji předem odsuzovala nebo její názor zkreslovala přehnaná přecitlivělost. Brala to, jako by se dívala na archeologický artefakt. Hattie si s ní měla promluvit mnohem dřív.

	„Kde byla během celé té tvojí exkurze tvoje teta?“ zeptala se Catriona.

	Hmm. Odvrátila pohled. „Nechala jsem ji žít v domnění, že maluju ve svém ateliéru a pan Graves hlídá dveře, takže si klidně může zajít na čaj a na bridž. Obvykle si potom zdřímne. Měla jsem v plánu být brzy zpátky.“

	Catrionin výraz vyjadřoval jasné zklamání i nesouhlas. „Jednoho dne by ses mohla dostat do velkých potíží.“

	„Ano – a ten den nastane už zítra.“ Nasadila prosebný výraz. „Prosím, slib mi, že přijdeš. S drahou přítelkyní po boku bych měla být méně nervózní.“

	„Pan Blackstone se tě sotva pokusí znásilnit v přijímacím salonu tvých rodičů,“ opáčila Catriona. „Zvlášť když se zdá, že poprvé se jednalo o nedorozumění.“

	Při pomyšlení, že by ji pan Blackstone mohl znásilnit na kterémkoli místě, ji polilo horko. Už takhle na jeho polibek myslela až příliš často.

	„Nedokážu to racionálně vysvětlit,“ pronesla. „Uvědomuju si, že se chovám hloupě, ale cítím, jak se mi chvěje žaludek a třesou ruce, když pomyslím na to, že ho znovu uvidím, a vím, že budu mnohem klidnější, když tam budeš se mnou.“

	Catriona jí věnovala dlouhý, nečitelný pohled. „Myslím, že by bylo lepší, kdyby tam s tebou byla jedna z nás,“ souhlasila nakonec. „Nicméně, jak už jsem chtěla vysvětlit předtím, zítra máme s otcem schůzku v Královské společnosti. Neuvažovala jsi o tom, že bys požádala Annabelle?“

	„Odjíždí na léto do Francie, takže má plné ruce práce s balením. Kromě toho by mi maminka nikdy nedovolila pozvat na tuto událost vévodkyni – je to oběd, zcela neformální.“

	„Hmm.“ Catriona už si chtěla začít okusovat nehet na palci, ale pak ruku zase rozpačitě spustila dolů. „Burlington House je asi půl míle od domu tvých rodičů –“

	„Ano, ano,“ přitakala Hattie spěšně.

	„– takže bych se tam měla dostat včas, pokud odejdu hned po koncertě.“

	„Ano!“

	„Obávám se však, že během oběda budeš odkázána sama na sebe.“

	* * *

	Před koncertem ani během něj se neukázal. Seděla napjatá a zpocená po celých čtyřicet dramatických minut Chopina a Brahmse, ale po panu Blackstonovi nebylo nikde ani vidu.

	„Nechápu to,“ řekla Catrioně, když následovaly dav hostů chodbou do jídelny. „Proč by dal matce košem v den konání akce, když nejprve pozvání přijal?“

	„Možná onemocněl,“ odpověděla Catriona šeptem.

	„Mně připadal naprosto zdravý.“

	„Proč se nezeptáš svojí matky? Ta by věděla, na co se vymluvil.“

	„Abych vypadala, že mě to zajímá?“

	Rozhodně byla ráda, že nedorazil. Matka jí vybrala lipově zelené šaty, a i když jí barva projednou slušela, střih byl příšerný. Rukávy byly nahoře příliš široké, těžký lem měl ne jednu, ale hned dvě řady záhybů a na přední části živůtku se ve vrstvách vzdouvalo překvapující množství krajky. Každý prvek sám o sobě – proč ne? Ale jejich kombinace byla děs a hrůza. A samozřejmě jí byly příliš těsné. Někdy si říkala, jestli to matka prostě nevnímá, nebo se vědomě snaží, aby vypadala jako strašák do zelí. Dokonce i Catriona byla v jednoduchých šatech z tmavomodrého sametu elegantnější, a to přitom postrádala jakýkoli smysl pro módu.

	Z postranní místnosti se do sálu linula lehká melodie smyčcových nástrojů, hosté utvořili skupinky a vybírali si nápoje z podnosů, které mezi nimi roznášeli tiše kroužící číšníci. Vzhledem k tomu, že se jednalo o neformální oběd, ženy nemusely mít doprovod. Její matka, s tetičkou po boku, si povídala s mladou paní Astorpovou a Američankou, paní Hewitt-Cookovou. Hned vedle stojanu, na němž bylo vystaveno Hattiino velmi velké a velmi nezajímavé zátiší s mísou plnou ovoce a zeleniny.

	Rozpačitě se ošila a vzala Catrionu za ruku. „Máš čas na menší občerstvení? Co takhle skleničku jablečného vína nebo šampaňského? A pojďme se podívat, co se podává dobrého.“

	Catriona se podívala přes místnost na kyvadlové hodiny mezi příborníky, na nichž ležely tácy s občerstvením. „Jednu sklenku jablečného vína,“ odpověděla.

	Hattie pomalu chladly tváře, když usrkávala studený nakyslý nápoj ze sklenice s dlouhou stopkou. Když nasála lahodnou vůni linoucí se z nejbližšího příborníku, zakručelo jí v žaludku. Jídlo skutečně vypadalo lákavě – stříbrné mísy s kouřící polévkou, talíře se studeným masovým nářezem a zlatavě hnědé koláče byly vkusně prostřené mezi aranžemi ze skleníkových květin. Na výzdobě se musela podílet i Mina. Ještě zajímavější byly etažéry na druhém příborníku, plné malých mističek s vařeným ovocem, máslovým pečivem a čokoládovými pralinkami…

	Ztuhla. Periferním viděním zaznamenala tmavou postavu.

	Po zádech jí přeběhl záchvěv paniky. Byl to on, stál v otevřených dvoukřídlých dveřích. Kůže ji brněla od hlavy až k patě, když jeho přítomnost zčeřila vzduch jako rušivé vlny v éteru.

	„Myslím, že je tady,“ zašeptala, aniž pohnula rty. „Nedívej se tam.“

	Catriona zvedla skleničku, jako by se chtěla napít, a nenápadně se zadívala stranou. „Panebože.“

	Jako jeden muž se otočily zády k hlavním dveřím a až příliš okatě předstíraly, že si prohlížejí stoly s občerstvením.

	Hattie měla před očima mlhu. „Vidíš ho? Už chápeš, proč jsem si nejdřív myslela, že je to pirát?“

	„Abych pravdu řekla, nechápu,“ zamumlala Catriona po krátké odmlce.

	„Nechápeš?“

	„Není to žádný ohyzda, Hattie.“

	„To není,“ připustila. „Ale není to ani džentlmen.“

	„Říkala jsi, že je to Skot. Možná je z Vysočiny? V kiltu by mu to slušelo.“

	Hattie zamrkala. Opravdu? A proč si vlastně Catriona představovala muže v kiltech?

	„Proč si myslíš, že je z Vysočiny?“

	Catriona se trochu křivě pousmála. „Mají ve tváři určitý výraz, když vstoupí do místnosti plné Angličanů. V očích mají ostrý pohled, jako by byli připraveni tasit meč. Porazili jste nás u Cullodenu, říkají, ale našeho ducha jste nezlomili.“

	Hattie spadla brada. „Tohle si myslíš, když vstoupíš do místnosti plné Angličanů?“

	„Ale ne, neboj se,“ uklidňovala ji Catriona. „Moje matka pocházela ze Sussexu. A v Oxfordu jsem strávila víc času než na Applecrossu.“ Ohlédla se přes rameno. „Teď se můžeš podívat – je zabraný do hovoru s tvojí matkou.“

	Prsty se jí sevřely kolem stopky sklenice. „Ach bože.“

	„To nic neznamená – musí přece oslovit hostitelku.“

	Všimla si kradmého pohledu, který Catriona vrhla na hodiny. „Ne – prosím, zůstaň.“

	„Je mi to líto,“ odpověděla Catriona váhavě. „Opravdu mě to mrzí, ale už musím jít.“ Odložila prázdnou sklenku na tác, který právě proplouval kolem. „Nemohla bys mě doprovodit ke dveřím a pak se jít schovat do svého pokoje?“

	Hattie se udělalo nevolno. „Ano,“ zašeptala, „výborný plán.“

	Když se k němu blížila, sklopila oči. Dařilo se jí vyhýbat se pohledu na něj, zatímco se Catriona loučila s hostitelkou. Přes svoji malátnost slyšela, jak matka dává pokyn lokajovi, aby Catrionu doprovodil ke dveřím. Poslední bezmocná výměna pohledů s přítelkyní a nevyhnutelné se stalo skutečností.

	„Harriet, ráda bych tě seznámila s panem Blackstonem,“ oznámila jí matka. „Pan Blackstone je obchodníkem tady v Londýně. Pane Blackstone, dovolte, abych vám představila slečnu Harriet Greenfieldovou, naši druhorozenou dceru.“

	Upřel na ni pohled chladných šedivých očí a Hattie se rozbušilo srdce. Byl pořád tak nápadně krásný, jak si ho pamatovala – bledý, tmavé obočí, široké lícní kosti. Rty měl pěkně vykreslené, ale ne plné. Jak to, že měl tak jemná ústa? Už jen myslet na to byla obrovská chyba. Oči se mu vědoucně rozzářily a vzpomínka na jejich polibek mezi nimi vzplanula jako žhavé uhlíky, které znovu ožily, žár tak hmatatelný, že ho museli cítit všichni kolem.

	Sklonila planoucí tvář. „Pane.“

	„Slečno Greenfieldová.“ Jeho hlas byl hlubší, než si pamatovala. Zpod řas na něj vrhla nervózní pohled. Dnes byl řádně oblečen do saka v barvě námořnické modři, hnědočervené kravaty, šedé vesty a světle hnědých kalhot, vlasy měl pečlivě uhlazené dozadu. To však ještě neznamenalo, že má i dobré vychování. Měl v sobě cosi nezkrotného, co vyzařovalo z jeho nitra, a oblečení to nedokázalo zakrýt. Catriona měla pravdu – kilt a široký meč by mu slušely víc. Zdůraznily by podstatu osobnosti, místo aby ji špatně maskovaly…

	„Slečno Greenfieldová,“ oslovila ji paní Astorpová a přiměla ji, aby zpozorněla. „Paní Greenfieldová se zmínila, že jste stále v Oxfordu?“ V oříškových očích paní Astorpové se zračila skutečná zvědavost. Mladá žena byla už několik let provdaná za průmyslníka, který byl dvakrát starší než ona, ačkoli jí bylo jen o pár let víc než Hattie. Získání univerzitního titulu jí muselo připadat jako cizí forma života.

	„To jsem,“ přikývla Hattie. „Studuji v Lady Margaret Hall v Trinity College. Minulý týden nám skončil semestr.“

	„To je skvělé,“ prohlásila Američanka, paní Hewitt-Cooková. „Kolik studentek je v současné době zapsáno?“ Paní Hewitt-Cooková byla pohledná brunetka, starší než ony, věkem blíže Hattiině matce. Měla na sobě velmi módní vínový komplet, a pokud jí byl trochu těsný, byla to nejspíš záměrná volba. Hattie upřela oči na oválnou brož na jejím hrdle, aby se vyhnula pohledu na pana Blackstona.

	„Na Somerville Hall a Lady Margaret Hall je zapsáno celkem pětadvacet žen,“ odpověděla.

	„Tam musí být veselo,“ poznamenala paní Hewitt-Cooková rozzářeně. „Život takové nové ženy je jistě nesmírně zábavný – povězte nám, jaké to je?“

	Najednou se jí v mysli vyrojilo příliš mnoho odpovědí a žádná z nich jí nepřipadala vhodná. Vzpomněla si na potkana, kterého chtěla chovat jako domácího mazlíčka, aby ve své nové studentské roli vypadala dostatečně výstředně, a na to, jak se těsně před začátkem semestru dozvěděla, že jiná studentka už potkana má, bílého, a dokonce jí sedá na rameni… Cítila na svém profilu tíhu Blackstonova pohledu. „Je to velká zábava,“ zamumlala v odpověď a dotkla se svých vlasů. „Být novou ženou je zábava.“

	„To si dokážu představit,“ přitakala paní Hewitt-Cooková. „Mezi modrými punčochami se to musí svéráznými, barvitými postavičkami jenom hemžit.“

	Hattie viděla, jak matce při té uštěpačné poznámce ztuhla záda. „Pár by se jich možná našlo,“ opáčila. „Ale většina z nás je nudně jednobarevná.“

	Paní Hewitt-Cooková se tiše zasmála. „Vaše dcera je okouzlující, paní Greenfieldová.“

	„Otázka žen na vysokých školách stále vyvolává velký rozruch,“ podotkla Adele s chladným podtónem. „Pravdou je, že mladé ženy jsou na univerzitě pod přísnějším dohledem než kdekoli jinde. Harriet například nikdy nikam nechodí bez paní Greenfield-Carrutherové,“ kývla směrem k tetě, „a samozřejmě je stále pod bedlivým dohledem svého osobního strážce.“

	Při těch slovech pan Blackstone mírně povytáhl levé obočí. Pomoc.

	„Je krásné vidět, jak se podporuje ženský talent,“ poznamenala mladá paní Astorpová. „Předtím jsme obdivovali váš obraz, víte?“

	Čím dál horší. Všichni se otočili, aby se podívali na cvičné dílko, které si tak nahodile vybrala, když měla krizi kvůli svojí Persefoně. Byla na něm miska se špatně vyvedenou strukturou dřeva a v ní nezajímavý výběr ovoce a zeleniny.

	Pan Blackstone jí pohlédl do očí. „Tohle jste malovala vy?“

	Vzpomněla si, že jeho přijímací pokoj překypoval uměleckými díly.

	„Ano, malovala.“ A umím to mnohem lépe.

	„Pozoruhodné,“ pravila paní Hewitt-Cooková zdvořile.

	Nebylo na něm nic pozoruhodného a Hattie si toho byla dobře vědoma, což však samozřejmě nesměla říct nahlas, a tak jen s úsměvem poděkovala.

	„Uvažovala jsem, jaká je za tím symbolika,“ zajímalo paní Hewitt-Cookovou.

	Věnovala ženě nechápavý pohled. „Neměla jsem na mysli nic konkrétního.“

	„Ale ta tykev,“ paní Hewitt-Cooková ukázala na zmiňovaný plod štíhlým prstem, „neroste ve stejném období jako ostatní zelenina a ovoce. Proč jste ji tam zařadila?“

	Všichni si teď pozorně prohlíželi tykev tělové barvy, která vypadala čím dál baňatější.

	„Nejspíš proto, že to byl nejvhodnější tvar pro doplnění kompozice,“ odpověděla Hattie poněkud vysokým, pronikavým hlasem.

	„Aha,“ pokývala paní Hewitt-Cooková hlavou. „Velmi kreativní řešení.“

	„Naše Harriet má obrovský talent,“ poznamenala teta hlasitě. „Pořád panu Greenfieldovi říkám, že ne každý musí vynikat v ovládání počtů a investic – vím, že ani já jsem v Harrietině věku neměla pro tento obor nadání, a přesto jsem měla úspěch. Někteří z nás jsou stvořeni k tomu, aby zkrášlovali svět štětcem nebo jehlou, a ne aby se snažili vyždímat z něj co nejvíce peněz díky racionálnímu myšlení.“

	Hattie mlčky stála a cítila, jak jí celý obličej rudě žhne. Matka podle všeho také ztratila řeč. Paní Hewitt-Cooková se nad ní nakonec slitovala. „Pane Blackstone,“ obrátila se k muži, „vyrozuměla jsem, že vy máte hlavu na výnosné investice.“

	Pan Blackstone odpověděl na svůdný úsměv paní Hewitt-Cookové nicneříkajícím výrazem. „Ano, docela se mi daří.“

	„Pak se musíte podělit o některé své poznatky,“ opáčila paní Hewitt-Cooková. „Nic bych si nepřála víc než překvapit pana Hewitt-Cooka přesnou předpovědí trhu.“

	Rty se mu zvlnily mírným úsměškem. „Nechci vás nudit obchodními řečmi, madam.“

	„A co takhle pár vynálezů, které by mohly rozpoutat další průmyslovou revoluci?“ Paní Hewitt-Cooková se s pravou americkou houževnatostí nenechala jeho hrubostí odradit. „Tak nám, nešťastným ženám, dejte alespoň nějaké indicie o nových vzrušujících technologiích – nebylo by to zábavné?“ Vrhla na malou skupinku pohled, jímž se dožadovala souhlasu.

	„Velice,“ špitla paní Astorpová.

	„To jistě bylo,“ přidala se Adele váhavě.

	Výraz pana Blackstona změkl, až když Hattie nepatrně přikývla.

	„Elektřina,“ řekl.

	Následovala pauza, zatímco se oči všech upíraly na něj. Pan Blackstone nenápadně přelétl pohledem po místnosti. Možná hledal personál roznášející alkohol, nebo se snažil najít nejrychlejší únikovou cestu.

	„Elektřina,“ zopakovala paní Hewitt-Cooková, mávla na číšníka a vzala si od něj sklenku s růžovým šampaňským. „Tím chcete říct, že bychom měli investovat do zásob elektrických žárovek?“

	Pan Blackstone si z podnosu vybral pohár s jantarovou tekutinou. Z profilu bylo vidět, jak se mu sčesané vlasy, které úspěšně vzdorují pomádě, na zátylku vlní.

	„Investujte do akcií,“ upřesnil. „Investujte také do společnosti, která si nechala patentovat postup sériové výroby vysokoteplotních napájecích čerpadel pro kotle.“

	Paní Astorpová zamrkala. Hattie by se vsadila, že její vlastní tvář vypadá stejně zmateně.

	„Napájecí čerpadla pro kotle,“ vyslovila paní Hewitt-Cooková zřetelně. „Fascinuje mě to, protože nerozumím ani slovu.“

	Každý normální člověk by se usmál a prohodil pár bonmotů, ale pan Blackstone nebyl schopen nebo ochoten dodržovat obvyklý postup. „Napájecí čerpadla kotlů jsou nezbytnou součástí elektrických generátorů,“ vysvětloval, „nutná pro přeměnu páry na elektřinu. Za deset let budou v Británii a na kontinentu fungovat stovky elektráren – ve chvíli, kdy budeme moci elektřinu bezpečně používat k osvětlení domů, bude se používat i k dalším věcem.“ Když si všiml dychtivého výrazu paní Hewitt-Cookové, dodal: „Vedlejším produktem elektřiny je teplo, takže elektřina by měla nahradit současné způsoby vytápění domácích zařízení – kamna a podobně.“

	Jeho odměřenost byla u obchodníků vzácná. Hattie jich znala mnoho a většinou nevyhnutelně využívali dané téma k tomu, aby spíše než o dané věci vyprávěli o svojí vlastní chytrosti, a více či méně nenápadně dávali najevo očekávání, že jejich ženské publikum bude přikyvovat s velkýma, ohromenýma očima. Pan Blackstone měl však ve tváři zcela uzavřený výraz a mluvil tichým, chraplavým hlasem. Ani v nejmenším netoužil po jejich obdivu. Znepokojující. Muž imunní vůči ženskému šarmu byl nebezpečný tvor, zvlášť když byl šarm hlavním způsobem dámské obrany. Paní Hewitt-Cookovou to rozhodně zaujalo – pozorovala pana Blackstona, jako by byl nějaký exotický exemplář vyžadující naléhavou klasifikaci. „Poutavé,“ zaševelila. „Píšu si tedy napájecí čerpadla. Obávám se však, že jste tím jen povzbudil můj apetit – prozradíte nám víc?“

	Hattie měla opět zneklidňující pocit, že pan Blackstone čeká na její souhlas. Když přikývla, vyprázdnil svůj pohár a řekl: „Oboustranná zrcadla.“

	„Co to znamená oboustranná?“ zeptala se tetička.

	„Je to zrcadlo, skrz které vidíte, jako by to bylo okno.“

	„K čemu je dobré zrcadlo, skrz které je vidět?“

	„Protože přes něj sice můžete vidět, ale jenom z jedné strany a za jasného světla,“ poučil ji pan Blackstone. „Na druhé vidíte svůj odraz.“

	Paní Hewitt-Cooková zalapala po dechu. „Důmyslné. Jak můžu něco takového sehnat?“

	„Obtížně. Vývoj je v počátečním stadiu.“

	„Ale k čemu je to proboha dobré?“ divila se teta.

	Pan Blackstone se k ní mírně naklonil. „Očekávám, že se budou používat na policejních stanicích a v obchodních domech pro kontrolní účely, madam.“

	„V obchodních domech?“ ohradila se matka zostra. „Chcete tvrdit, že se budou používat ke špehování nevinných zákaznic?“

	„Nazvali by to studium zákazníků,“ odvětil pan Blackstone. „Obchodní domy se stávají poměrně konkurenčním odvětvím a zkoumání přirozených nákupních zvyklostí zákazníků, když se cítí nepozorováni, pomůže obchodu optimalizovat prodejní potenciál.“

	Paní Hewitt-Cooková zakroutila hlavou. „Velmi chytré,“ zamumlala. „Jak si člověk osvojí tak chytré způsoby myšlení?“

	Pan Blackstone jí věnoval slabý úsměv. „Je to jednoduché. Stačí předpokládat, že lidé jsou motivováni hlavně pohodlností, marnivostí nebo chamtivostí. Každý produkt, který jim slouží, bude mít komerční úspěch.“

	Následovala nepříjemná pauza.

	„Troufám si říct, že je to poněkud bezbožný pohled na svět,“ poznamenala Adele, v očích chladný výraz.

	Pan Blackstone přikývl. „Říká se, že kapitalismus uctívá jen sám sebe.“

	Teta se uchechtla. „Pan Blackstone by se měl seznámit s naší Florence,“ poznamenala směrem k Adele. „Měli by si co říct.“

	„Nejdříve bych pana Blackstona ráda představila panu Greenfieldovi,“ opáčila Adele lakonicky a zadívala se ke dveřím vedoucím do postranního pokoje, jimiž právě vešel její manžel. „Omluvte nás.“

	Když pan Blackstone přistoupil k Hattiinu otci, v břiše jí strachy bzučelo, jako by se tam rozlétly vyplašené včely.

	Paní Hewitt-Cooková prudce otevřela svůj vějíř v barvě slonovinové kost. „Proboha, ten muž je příšerný,“ zamumlala s pohledem upřeným na Blackstonova široká záda. „Je každým coulem tak nepříjemný, jak se o něm říká.“ Dravé potěšení v jejím hlase drásalo Hattie napjaté nervy.

	„Chudáci lord a lady Rutlandovi,“ ozvala se paní Astorpová. „Pochybuji, že mají chvilku klidu.“

	Rutland. Hattie ho kdysi zahlédla na plese a teď si matně vybavila jeho tvář – podlouhlý obličej staršího anglického aristokrata s pravidelnými rysy, netečným výrazem, chladnýma očima a ocelově šedými vlasy. „Co Rutlandovi provedl?“ zeptala se.

	„Pomalu ho zabíjí,“ odpověděla paní Hewitt-Cooková, aniž odtrhla pohled od seznamovací scény na druhé straně místnosti. „Rutland se ocitl ve finanční tísni. Proslýchá se, že tady pan Blackstone během let skoupil většinu jeho dluhů a Rutland v současnosti nemá žádnou pevnou finanční oporu. Pan Blackstone mu drží jeho dluhy nad hlavou jako Damoklův meč.“

	Paní Altorpová se zachvěla. „Příšerné. Lady Rutlandová se prý netěší dobrému zdraví.“

	Hattie si přála, aby se neptala. Taková podlost ze strany pana Blackstona ji přiměla pochybovat o otcově etice. Co hůř, cítila překvapivé zklamaní, jako by si ohledně Blackstonových morálních zásad dělala osobní naděje.

	„Muži dokážou být tak krvelační,“ zapředla paní Hewitt-Cooková jako kočka. „Co si myslíte o jeho nose? Jak si ho podle vás zlomil?“ Když zaraženě mlčely, zvedla vějíř výš, jako by je chtěla všechny ochránit. „Paní Altorpová – jsem si jistá, že vás něco napadá.“

	Paní Altorpová se nervózně zachichotala. „Dobrá tedy,“ naklonila se blíž, „zlomil si nos při… při rvačce o dámu.“

	„Hmm, zajímavé. Nepochybně vyhrál a energicky se domáhal své kořisti. Osobně si ráda představuji, že se to stalo při boxerském zápase, v hostinci nebo na nějakém podobném místě… Ale, Slečno Greenfieldová, copak? Šokujeme vás?“ S předstíraným znepokojením přejela Hattie pohledem od hlavy až k patě.

	Některé vdané ženy měly ve zvyku připomínat neprovdaným jejich nežádoucí postavení předstíráním ohleduplnosti k jejich nevinné útlocitnosti. Jako by tím do písku nakreslily čáru, která oddělovala vědoucí od nevědomých, a byl to rafinovaný projev moci, který Hattie vždycky mátl, protože se sama považovala za naprosto neškodnou. Ale při pohledu do pobavené tváře paní Hewitt-Cookové byla v pokušení říct, že o panu Blackstonovi něco ví. Znala jeho čistou vůni a chuť jeho rtů. Věděla, že jeho polibek je pánovitý a jeho hruď proti jejím ňadrům pevná jako zeď. Nějaký necudný koutek její mysli se rozzářil triumfem, že tyhle věci ví. Že má znalosti, které nemají ani muži prahnoucí po jeho penězích, a dokonce ani světácká paní Hewitt-Cooková. Samozřejmě to znamenalo, že pan Blackstone o ní všechny tyto věci ví také. Cítila, jak rudne až po kořínky vlasů. Paní Hewitt-Cooková to nepochybně s radostí připisovala panenským rozpakům.

	„Ne,“ odpověděla chabě. „Nemám tušení, jak si zlomil nos.“

	Paní Astorpová se na ni mile usmála. „Pana Astorpa stejně zajímá spíš to, jak přišel ke svým penězům – to by bylo zajímavé vědět.“

	„Zase ty peníze, taková nuda,“ vysmívala se jí paní Hewitt-Cooková. „Ale předpokládám, že je získal nějakou trestnou činností. Třeba pašováním? Je na něm něco pirátského.“

	Hattie se rozhodla, že si raději vyslechne matčinu rozzlobenou přednášku, než aby poslouchala tohle. Ano, vezme si sklenku růžového šampaňského, proplíží se ke stolku s dezerty, aby si nabrala trochu čokoládových pralinek, a pak se odebere do svého pokoje. A na pana Blackstona se ani nepodívá – na to, jak se mu látka saka na zádech trochu napíná, kdykoli se napije, ani na to, jak se mu vlasy na zátylku neposlušně kroutí.


Kapitola 6

	Greenfieldova dcera kupodivu neutekla z místnosti při první příležitosti, jak očekával. Nakonec se pokradmu vzdálila z jeho zorného pole, ale on cítil její přítomnost po celou dobu svého prvního osobního setkání s Julienem Greenfieldem.

	„Slyšel jsem, že jste nedávno získal uhelný důl ve Fife,“ prohlásil bankéř a podal Lucianovi ruku v nacvičeném stisku.

	„Ano. Drummuir.“

	„Nejspíš o něm víte něco, co my ne,“ pokračoval Greenfield, „protože z mého pohledu to vypadá jako pěkně mizerná investice.“

	„Předpokládám, že každý z nás má svoje oblíbené projekty,“ odpověděl Lucian. „Někteří na severu, jiní na jihu.“

	Greenfield přimhouřil oči a zasmál se. Jeden z těch zdánlivě bodrých mužů. Kdyby ho člověk oblékl do obyčejného hnědého tvídu, sundal mu zlaté kapesní hodinky a z malíčku stáhl těžký pečetní prsten, nic by nenasvědčovalo tomu, že je to muž oplývající mocí a starými penězi. Trochu se hrbil, byl malý, obtloustlý a růžolící, jako by si až příliš často dopřával víno. Měl roztěkaný pohled, ačkoli to se nepochybně mohlo v mžiku změnit. Ovládal rafinované umění zasadit smrtelnou ránu dlouho předtím, než si to protivník uvědomil.

	Jejich rozhovor byl stručný – Lucian se takticky zmínil o svých filantropických plánech v oblasti umění a pozval ho na příští sobotu na prohlídku galerie, na což Greenfieldova žena reagovala zamračeným pohledem. Bankéř ho však na oplátku pozval do své kuřárny. Lucian obvykle odmítal vstupovat do zakouřených prostor, ale dnes pozvání přijal. Jakmile pozornost Greenfieldových upoutal další host, otočil se zpět do místnosti.

	Jejich dcera stále o samotě postávala u stolů s občerstvením a vybírala si cukroví.

	Zamířil k ní, ale držel se v mrtvém úhlu. S nebezpečně nakloněnou sklenicí šampaňského se nemotorně skláněla nad tácem se sladkým pečivem, aby dosáhla na čokoládové pralinky, které byly až úplně vzadu. Šaty se jí v té poloze napínaly přes velkorysou křivku boků, kterých by si nevšiml jen mrtvý muž. Luciana polilo horko. Očekával, že bude jiná než uličnice, která se objevila u něj v přijímacím pokoji, ale přesto ho její zjev překvapil. Harriet Greenfieldová byla o něco menší než průměrně vysoká žena. S lesklými zrzavými kadeřemi vyčesanými do výšky a svůdnou postavou zahalenou v přiléhavých šatech ze zeleného taftu a v záplavě volánů se mu vybavil bonbon, luxusní francouzská cukrovinka. Kdyby teď přistoupil blíž a přejel zuby po odhalené křivce jejího krku, nejspíš by zjistil, že chutná jako smetanová karamelka.

	Zastavil se vedle ní, tak blízko, že ucítil vůni růží, a natáhl se pro talíř. „Proč právě Ofélie?“ zeptal se tichým hlasem.

	Růžové šampaňské vyšplíchlo na ubrus. Snadno se vyplašila a nadskočila, podobná kočce se všemi čtyřmi tlapkami ve vzduchu.

	„Co prosím?“ Odtáhla se od něj, co nejdál to šlo.

	„Když jste –“

	„Pst,“ zasyčela a vzápětí sebou trhla, nejspíš proto, že ho okřikla. Náhodně si vybral kousek pečiva a čekal, až se uklidní.

	„Proč právě Ofélie?“ zamumlala. „Protože je to zázrak.“

	„Vy už jste ji někdy viděla?“

	Koutkem oka si všiml, jak očima těká po místnosti. Bavila se s ním jenom proto, aby k nim nepřitáhl pozornost. Už teď se však pohledy všech přítomných bezpochyby upíraly jejich směrem. I když se na jeho prahu čas od času objevily dámy a chtěly zjistit, co jim může nabídnout v ložnici, pravdou bylo, že na společenských událostech, jako byla tato, by tytéž ženy co nejrychleji zahnaly své drahocenné dcery a neteře z jeho dosahu. Vzhledem k těmto okolnostem trval jeho krátký rozhovor se slečnou Greenfieldovou nečekaně dlouho.

	Otočil se k ní, zrovna když se ona váhavě obrátila k němu. Její tvář už znal, věděl, že má na nose pihy a její spodní ret chutná po cukru. Oči měla tmavé a lesklé jako čokoládové pralinky navršené na talíři. Věděl, že její zdravá rozpustilost je jen vějička – nikdy nezapomene na ten působivý políček, který mu uštědřila. Byla levačka, což byl jediný důvod, proč se jí ho podařilo udeřit, uvažoval později. Nečekal totiž ránu zleva. Vlastně nečekal vůbec žádnou ránu, protože mimo boxerský ring se na něj nikdo neodvážil vztáhnout ruku. Žena, která mu dala facku, by se Aoife Byrneové určitě zamlouvala…

	„Viděla jsem reprodukce toho obrazu,“ odpověděla. „V původní barvě a velikosti by měl být naprosto okouzlující.“

	„Tak okouzlující,“ zopakoval.

	Zvedla bradu. „Snový, vyjadřující touhu… Prerafaelitský. Ofélie je podle všeho ztělesněním jejich nejlepších principů. Myslela jsem, že když se na ni budu dívat dostatečně dlouho, možná se mi podaří rozluštit tajemství bratrstva.“

	„Oni mají nějaké tajemství?“

	Přikývla. „V technice, kterou používají, je něco, co dělá scénu svěží a romantickou, ale ne kýčovitou, rozmarnou, ne přeslazenou.“

	Mluvila rychle a říkala věci, o nichž si myslel, že je skuteční lidé neříkají. Představoval si, že tak jako ona hovoří postavy v románu. „A nepohoršuje vás, že si Ofélie hodlá vzít život?“ zeptal se až příliš sarkastickým tónem. Chtěl tu dívku uchlácholit, ne ji šokovat. Její drobný energický nosík a naivní nadšení ze smrti utonutím ho rozčilovaly.

	Její postoj se nečekaně uvolnil, jako by se dostali do běžného rozhovoru. „Raději si představuju, že zemřela z neopětované lásky,“ odpověděla, „což mi připadá spíš tragické než odouzeníhodné.“

	Podíval se jí přímo do očí. „Takže si myslíte, že tragédie je okouzlující?“

	Opětovala jeho pohled a mezi obočím se jí utvořila drobná vráska. „Myslím, že každý by měl mít alespoň jednoho člověka, kterého miluje natolik, že by pro něj zemřel.“

	Překvapeně zamručel. „Ofélie nezemřela pro Hamleta,“ namítl. „Zemřela kvůli němu.“ Věděl to, protože ho na Shakespearovy hry tahal starý Graham, který se občas cítil povinován pokusit se dospívajícího Luciana civilizovat.

	Slečna Greenfieldová se zamračila ještě víc. „Vidím, že ten rozdíl vnímáte velmi silně.“

	„Mně je to jedno – nikdo nestojí za to, aby pro něj člověk zemřel.“

	Vážně se za něj zadívala. „Je mi moc líto, pokud je to váš případ, pane.“

	Náhle měl pocit, jako by nemohl popadnout dech. Pohled mu padl na talíř, nyní plný drahých lahůdek, které nikdy neměl v plánu sníst.

	„Proč jste ji koupil?“ ozval se její tichý hlas.

	Vzhlédl. „Protože jednoho dne bude mít vysokou cenu.“

	Posmutněla. Samotný koncept ziskovosti v ní přirozeně vyvolal nelibost, protože nikdy nezažila den bez veškerého pohodlí, které jí peníze tak příhodně poskytovaly. Její pleť toho byla důkazem – měla tlumený lesk a hladkou strukturu mléčného skla. Taková kůže nikdy nepoznala slunce ani námahu.

	„Jestli je vaší jedinou motivací zisk,“ opáčila, „divím se, že ty vázy z období dynastie Chan, které máte na krbové římse, nechráníte pečlivěji.“

	Ztuhl. „Proč si myslíte, že jsou to vázy z období dynastie Chan?“

	„Já si to nemyslím. Vím to. Studovala jsem učebnice dějin umění dlouho předtím, než jsem se dostala na Oxford.“ Pokrčila rameny. „Někdo by mohl tvrdit, že patří do Britského muzea. Nebo že by je rádo přijalo Čínské vyslanectví na Portland Place.“ Napila se šampaňského a nepřítomně si olízla rty.

	Odtáhl pohled od jejích vlhkých úst. „Není nic neobvyklého na tom, když si člověk ponechá svoje vázy z období dynastie Chan, místo aby na ně nechal usedat prach někde v muzeu.“

	„I když jsou součástí dávno ztracené sbírky císařovny Ling-si?“ zašvitořila.

	Opět ho tím vyvedla z míry. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy na něj někdo takhle působil, což ho vyvedlo z míry ještě víc. Slečna Greenfieldová měla nejspíš výhodu, že člověk měl sklony ji v tom jejím nadýchaném, líbivém, veselém převleku podceňovat.

	„Měla jsem pocit, že jsem vzor reliéfu v souvislosti s vázami z období dynastie Chan už někde viděla,“ pokračovala. „Svoje podezření jsem si potvrdila v učebnici z Bodleyovy knihovny. Byla to kniha o keramice z patnáctého století, která obsahovala kopie starých reliéfních vzorů. Samozřejmě se mohu mýlit.“

	„Víte, že se nemýlíte,“ odpověděl tichým hlasem. Do stejné knihy nahlížel už před několika lety a ona měla ve všem pravdu. „Jste pozoruhodně všímavá. Na rozdíl od toho, co si myslí vaše teta, jste dost možná jedna z nejchytřejších žen v této místnosti, rozhodně ta s nejlepší vizuální pamětí.“ Naklonil se o něco blíž. „Ale možná vám připadá nepochopitelné, že někdy člověk hromadí nesmírně cenné věci, a přesto s nimi nezachází o nic šetrněji než s levnými cetkami, protože mu dělá radost, že může.“

	Věděl, že jeho slova jsou šokující. Ještě více šokující však bylo, že ho přiměla se takhle rozpovídat.

	Její doširoka otevřené oči byly velmi blízko. „Jestli je to pravda,“ vydechla, „bylo by to strašně dekadentní.“

	„Umím být dekadentní, slečno Greenfieldová.“

	Ucítil teplo její jemné kůže na své tváři, protože vzdálenost mezi nimi se zmenšila na nulu. Kdyby se sklonil, ocitl by se dost blízko, aby mohl ochutnat koutek jejích úst. Chtěl to udělat. Místnost kolem nich jako by ztichla a rozmazala se, jak se ho zmocnila touha, zatímco její tvář před sebou viděl zcela jasně až do poslední zlaté pihy.

	„Harriet.“

	Narovnal se a ustoupil.

	Vedle jeho ramene se najednou objevil Greenfieldův syn. Necítil ho přicházet. Mladík se postavil tělem mezi něj a dívku, oči se mu chladně leskly nedůvěrou. Konečně tu byl ten ostražitý, kterého Lucian očekával od chvíle, kdy odešel ke stolu se zákusky. Proč vám to trvalo tak dlouho, vy blázne? zeptal se málem.

	„Pan Blackstone mi vysvětloval něco o umění,“ řekla Harriet bratrovi poněkud roztřeseným hlasem.

	„Bylo to naopak,“ ozval se Lucian.

	Nepřátelství ve výrazu Zacharyho Greenfielda ještě zesílilo.

	Lucian přelétl pohledem z něj na jeho sestru. „Nedávno jsem svoji sbírku v Chelsea otevřel návštěvníkům,“ pokračoval a ona okamžitě zbělela jako křída.

	„Zajímavé,“ opáčil mladý Zach chladně.

	„Rád bych vás příští sobotu pozval na prohlídku,“ dodal Lucian. „A pokud se vám bude líbit, co uvidíte, slečno Greenfieldová, možná byste mohla podpořit moji novou charitativní organizaci pro začínající umělkyně.“

	„Okouzlující, ale o tom, zda se zúčastní vašich prohlídek, nerozhoduje Harriet,“ vyštěkl Zachary Greenfield a majetnicky sevřel ruku kolem sestřina lokte. „Harriet, matka si s tebou přeje mluvit, než se půjdeme najíst.“

	„Zachary,“ zamumlala Harriet. Náhle zrudla, ještě víc, než když ji předtím urazila teta. Vypadalo to, že není zvyklá na to, aby se s ní před cizími lidmi zacházelo jako s majetkem, a svoji nelibost dala důrazně najevo. Stále s hlubokým ruměncem ve tváři dovolila bratrovi, aby ji odvedl pryč.

	Lucian obědval s myšlenkou, že jeho jediným dnešním úkolem je přesvědčit otce Harriet Greenfieldové, aby ji poslal zpět do jeho domu v Chelsea.

	O hodinu později v kuřárně svůj úkol úspěšně splnil a opět seděl v dusném kočáře na cestě do Belgravie. Přemítal nad klepy, které Matthews zjistil během svého pobytu v prostorech pro služebnictvo v domě Greenfieldových, a usoudil, že kromě řečí o blížících se zásnubách nejmladší dcery s rytířem nezjistil nic zajímavého.

	„Pokud jde o návštěvy veřejnosti v mojí galerii,“ nadhodil Lucian.

	„Ano?“ Matthews šátral po malém zápisníku a tužce, které vždy nosil v náprsní kapse.

	„Vraťte je na seznam.“

	Matthewsova tvář ukrytá ve stínu se rozjasnila. „Rád.“

	„První prohlídka se uskuteční příští sobotu. Do té doby také založíme charitativní organizaci, která bude podporovat začínající umělkyně.“

	Jeho asistent vzhlédl od stránek zápisníku. „Prohlídky jsou možné, ale charita – obávám se, že bude problém najít včas vysoce postavené patronky.“

	„Dejte nenápadně vědět, že ji bude podporovat Greenfieldova dcera, a ony se jen pohrnou.“

	Matthews ztuhl, oči zabodnuté do země.

	„Pane,“ promluvil nakonec. „Greenfieldova dcera…“

	„Ano?“

	„Nestane… nestane se jí nic?“

	Lucian ho chvíli zamyšleně pozoroval. „Kdyby odpověď zněla ano, co byste udělal?“

	Mužova ramena poklesla. „Jsem vám velmi zavázán, pane,“ zamumlal. „Ale trápí mě svědomí, když napomáhám prznění nevinné dívky.“

	„Tak prznění,“ zopakoval Lucian a v hlase mu zaznělo pohrdání. Přemýšlel, co by musel udělat, aby od něj Matthews odešel. Nejspíš někoho zavraždit. Matthews si nemohl dovolit kousnout ruku, která ho krmí.

	Odhrnul závěs na okénku kočáru a zamžoural do jasného světla. Řada stejných bílých řadových domů odrážela slunce stejně oslnivě jako čerstvě padlý sníh a obrysy ulice mu stále zářily za víčky. Belgravia. Jedna z nejbohatších londýnských čtvrtí, nyní jeho domov. Dokonce i domy střední třídy tady na okraji vypadaly v jeho očích jako paláce, když před lety tuto oblast poprvé prozkoumával. Pamatoval si, jak tenkrát vzduch voněl šeříkem a všude vládl klid a pořádek, což způsobilo, že se mu tělo napjalo jakousi neurčitou ostražitostí. Stál na chodníku ve svém elegantním oděvu s cylindrem na hlavě, měl podivný pocit, jako by měl na sobě cizí kůži, a napůl očekával, že některý z džentlmenů procházejících kolem pozná, co je zač, a vyžene ho odsud. Jeho bohatství, jeho nový život, to všechno mu připadalo křehké jako mýdlová bublina. Stačilo dotknout se jí prstem, aby praskla a zbylo po ní jen pár mastných skvrn. Obklopen čistou bílou nádherou vzpomínal na hlad a zimu, která mu zalézala až do kostí. Ještě teď když procházel kolem této konkrétní řadové zástavby, stále občas přemýšlel, co by řekla jeho babička, kdyby jí jeden z těch dokonale upravených domů s dvousloupovými portiky daroval. Mohl jí klidně pořídit zámeček, ale ona by cokoli honosnějšího odmítla – chůva MacKenzieová byla hrdá na to, že se o sebe dokáže postarat sama.

	Myslím, že každý by měl mít alespoň jednoho člověka, kterého miluje natolik, že by pro něj zemřel. Zjizvený koutek úst se mu zkřivil. A co kdyby ten váš člověk byl už dávno mrtvý a rozpadl se v prach, slečinko Fajnová, co potom?

	Spustil závěs a opřel se do semišového sedadla. Nikdy se nedozví, co by babička řekla na nový domov. Přišel si pro ni příliš pozdě. Ale nebylo pozdě na to, aby splnil své další sliby: Spravedlnost pro matku. Spravedlnost pro Sorchu. Budoucnost pro bezejmennou masu mužů, jejichž životy byly jen kolečky ve stroji a měly menší cenu než jeden Greenfieldův páchnoucí doutník. Bylo ironií, že kvůli tomu musel složit další slib jiné ženě.

	Podíval se na svého asistenta. „O slečnu Greenfieldovu si nedělejte starosti, Matthewsi. Moje úmysly jsou zcela čestné.“

	Když Matthewsovi došlo, co tím myslí, šokovaně vyvalil oči. „Panebože,“ vykoktal nakonec a vypadal ještě sklesleji než předtím.


Kapitola 7

	„Jsem v hrozném pokušení poslechnout svého otce a zúčastnit se prohlídky galerie,“ řekla Hattie Catrioně o několik dní později v jejím přijímacím pokoji v hotelu Randolph.

	Vysloužila si tím ironický úšklebek přes pozlacený okraj šálku. „Láká tě prohlídka, nebo další skandální setkání?“

	„Ha ha,“ zamumlala Hattie. „Šokovalo by tě, kdybych ti řekla, že chci podporovat i jeho charitativní úsilí v oblasti umění?“

	„Čí?“

	„Pana Blackstona.“

	Catriona odložila šálek s podšálkem na nízký stolek mezi nimi. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“

	Hattie, která se dramaticky rozvalovala na pohovce, se s povzdechem narovnala a vybrala si z podnosu se zákusky éclair s krémovou náplní. „Nejspíš ne,“ připustila. „Ale pravdou je, že kdykoli mě někdo požádá o moji práci nebo o záštitu, obyčejně se nikdy nemůžu zbavit podezření, že to po mně chtějí jenom kvůli tomu, kdo je můj otec.“

	„Proč?“ Catriona vypadala zmateně. „Tvoje práce je přece dobrá sama o sobě.“

	„Vzpomínáš si na tu velkolepou výstavu ptáků a květin, kterou sponzorovala Královská zahradnická společnost?“

	„Ne, nevzpomínám.“

	„No, můj obraz byl jediný, na kterém nebyl ani jeden pták.“

	„Aha.“

	„Pozvání pana Blackstona nemůže být pokusem o získání přízně Greenfieldových, protože to byl můj otec, kdo ho opakovaně kontaktoval.“

	„Pak je otázkou, jaké jsou jeho pohnutky,“ namítla Catriona a zamračila se.

	Byl to oprávněný dotaz. Pochybovala, že pana Blackstona motivuje obdiv k jejímu talentu, protože jedinou ukázkou její práce, kterou doposud viděl, byla Tykev… Ale velmi se jí líbila představa, že si ji někdo vybral jen kvůli ní samotné… Přála si, aby bylo jejich obvyklé kvarteto přítelkyň kompletní a ona měla k dispozici i jiné názory než jen ty Catrioniny nemilosrdně racionální. Ale Annabelle a její vévoda se minulý týden uchýlili na svůj zámek v Bretani a Luciino obvyklé místo na žluté pohovce bylo také prázdné, protože byla na cestě do Itálie. Hattie samotnou dnes večer očekávali v Londýně, jelikož semestr skončil a týden navíc, který jí rodiče dovolili strávit v Oxfordu, se nachýlil ke konci.

	Bez většího nadšení uždibovala cukroví. „Ráda bych se zúčastnila prohlídky galerie i charitativní akce pana Blackstona, protože příštích čtrnáct dní budu nejspíš umírat nudou. Na léto v Londýně se vůbec netěším a už teď se mi po vás stýská.“

	Catriona překvapeně povytáhla obočí. „Ty zůstáváš v Londýně?“

	Sama měla být brzy na cestě do větrného údolí na Applecrossu, aby utekla před londýnským letním žárem jako každý normální člověk.

	„Kvůli krizi ve Španělsku se můj otec v případě nutnosti potřebuje rychle dostat do Frankfurtu a do Paříže,“ vysvětlovala Hattie. „Maminka zůstává také, aby sir Bradleigh a Mina měli více času na veřejné námluvy.“

	Zatímco Mina si bude užívat výlety se svým rytířem, před ní se táhly monotónní týdny ve městě pod matčiným pečlivým dohledem, dusné a zrádné jako úzká stezka přes bažiny. Nemohla být ani užitečná tím, že by Lucii pomáhala s prací pro sufražetky, protože rodiče neměli o jejím politickém aktivismu ani tušení. Bude se muset zabavit jinak. Kreslit skici rukou a nohou. Představovat si provokativní plesové šaty, které nikdy neoblékne. Doprovázet matku při jejích úctyhodných charitativních aktivitách, které spočívaly hlavně v pití čaje.

	„Doufejme, že návrh sira Bradleigho je na spadnutí,“ dodala. „Veškerá matčina pozornost by se tak alespoň soustředila na plánování svatby.“

	Catriona se viditelně zachvěla. „Nemáš strach, že by pak mohla přesunout svoje sňatkové ambice na tebe? Jsi přece starší než Mina.“

	„Toho se nebojím,“ opáčila Hattie. „Vlastně je načase, aby mě někdo požádal o ruku, jinak se nade mnou bude Mina při každé příležitosti bezostyšně povyšovat.“ Což ji trápilo víc, než si chtěla přiznat.

	„Víš jistě, že to je to, co chceš?“ Catriona se tvářila skepticky.

	„Není tajemstvím, že se těším, až najdu svého rytíře v lesklé zbroji.“

	„To ne, ale neuvědomila jsem si, že tak spěcháš,“ prohlásila Catriona. „A pokud se prozradí ta dvě riskantní dobrodružství, která jsi nedávno zažila, tvoje vyhlídky na manželství budou velmi neradostné.“

	Když se to podalo takhle, musela uznat, že její chování je skutečně rozporuplné. Rozpačitě se zavrtěla na pohovce. „Neměla jsem v úmyslu udělat takovou sabotáž sebe samé. Alespoň ne vědomě,“ odpověděla Hattie. „Dokonce jsem se minulý týden rozhodla pro vhodného kandidáta na manžela.“

	„Ale, to je mi novinka. A kdo je ten šťastlivec?“

	„Lord Skeffington.“

	Catrionino obočí vylétlo vzhůru. „Lord Clotworthy Skeffington?“

	„Ano. Je to urozený mladý muž mírné povahy, pohledný, a navíc je to umělec,“ vyjmenovala jeho klady. „Chápal by mou potřebu malovat.“

	Catriona pomalu zavrtěla hlavou jako omráčená. „Vlastnil by práva na tvoji práci. Mohl by ti zakázat malovat. Jmenuje se Clotworthy.“

	„Annabelle je vdaná, a přesto stále studuje na Oxfordu,“ namítla Hattie.

	„Annabelle souhlasila se sňatkem poté, co vévoda veřejně deklaroval svoji podporu volebnímu právu žen,“ podotkla Catriona. „Znáš Skeffingtonovu politiku?“

	„Je to šlechtic,“ řekla Hattie a vyhnula se jejímu pohledu, „takže patří k toryům.“

	Catriona ztichla jako vždycky, když měla na něco vyhraněný názor. Působilo to, jako by umlklo celé její tělo. Mrzuté na tom bylo, že to jejímu tvrzení dodávalo větší vážnost, než kdyby člověka poučovala nahlas. V každém případě nebylo třeba slov – litanii o manželství, kterou často slýchávala v jejich pobočce sufražetek, by Hattie dokázala odrecitovat i ve spánku: vdát se je riskantní záležitost. Anglická doktrína zvykového práva vyžadovala, aby se žena po vstupu do manželství stala součástí právnické osoby manžela. Na papíře tak přestala existovat jako samostatný jedinec. Až na několik úzce vymezených výjimek přišla i o právo mít vlastní majetek. V důsledku toho bylo vdané ženě upřeno volební právo, které bylo vázáno na majetek a placení daní, dokud nebude bezzubý zákon o majetku vdaných žen řádně novelizován. Novelizujte zákon o majetku vdaných žen bylo dlouho jejich bojovým pokřikem a ona právě uvažovala o zradě.

	Dojedla éclair a zapila ho vlažným čajem. Někdy bylo to, že se mezi její nejbližší přítelkyně počítaly jen sufražetky a poustevnické vědkyně, docela nevýhodné. Občas jí chyběla důvěrnice, která by bezvýhradně sdílela její nadšení pro látky, módu a umění a která by si ráda povídala o přitažlivých svobodných mužích, vhodných nápadnících. Dříve takové přítelkyně mívala, ale žily v Londýně a v Evropě a už byly vdané, takže jim připadala trochu divná.

	Podívala se na svoji zamyšlenou přítelkyni, který navzdory letním teplotám seděla zabalená v tartanovém šálu. „Už jsem ti někdy vyprávěla, že jedna z mých prvních vědomých vzpomínek je, jak jsem sledovala sestřenici skládající svatební slib v katedrále svatého Pavla?“

	Catriona zavrtěla hlavou. „Nevyprávěla.“

	„Už jsem zapomněla, která sestřenice to byla, ale na ty šaty si pamatuju dodneška.“ Zavřela oči. „Éterický oblak z krajky a bílého taftového hedvábí posetý diamanty. Všechno působilo přímo nadpozemsky – šaty, sborový zpěv, žebrové klenby staré katedrály jako by sahaly až do nebe. Moje matka a tety se vítězoslavně usmívaly a vyzařovalo z nich radostné nadšení, protože nevěsta ‚udělala terno‘. Bylo mi snad šest, ale vzpomínám si, jak jsem si libovala v ženské lehkomyslnosti. Vypadalo to, jako by se jejich léta napjaté svaly konečně uvolnily. Tohle byl pro moji sestřenici opravdový začátek života a doba předtím byla jen svědomitou, nadějnou přípravou. Netvař se tak ustrašeně – byla jsem malé děvče, ještě dítě. Teď už vím, jak to ve skutečnosti chodí. Účastním se přece stejných schůzek sufražetek jako ty, ne? Čtu stejné dopisy od týraných, nešťastných manželek. Zvykové právo je prokletí.“

	Catriona zvedla ruku v uklidňujícím gestu. „Dobře, dobře.“

	„Jen mě napadá, že moje představy o manželství mi jsou vštěpovány více než dvanáct let a snaha vyvrátit je faktickými důkazy se zjevně naprosto míjí účinkem.“

	Horší bylo, že věci, které se člověk naučil v dětství, často vnímal jako něco instinktivního, stejně nepopiratelného jako dýchání, a záleželo spíše na tom, že je důvěrně zná, než aby se staral o to, zda jsou pro něj dobré, či špatné.

	„Většina vůdkyň našeho hnutí je vdaná,“ zkusila to jinak. „A mně se líbí představa, že jsem manželka a dělám takové ty věci, které se v manželství dělají, jako vyšívání ponožek a šlí. Přála bych si strávit život s nejlepším přítelem. Nedokážu svoje pocity vysvětlit, mohu tě jen žádat, abys mě nepovažovala za slabomyslnou.“

	Catriona se zatvářila překvapeně. „To by mě nikdy ani nenapadlo. Ale vezmi si třeba mě. Manžel by mohl zastavit můj výzkum – očekával by, že mu budu sloužit, jak on uzná za vhodné.“

	„Očekává se také, že tě bude chránit vlastním životem,“ opáčila Hattie a rozpustile mávla rukou. „U tebe alespoň nikdo nečeká, že za něj zemřeš, když bude potřeba.“

	„Smrt je jen jediný okamžik,“ poznamenala Catriona tiše. „Ty se však pro něj budeš muset vzdát svého vlastního života.“

	„Páni,“ vydechla Hattie, „a to jsem si myslela, že trocha vtipkování odlehčí náladu.“

	„Ach jistě, samozřejmě.“ Catrioně zrudly tváře – sarkasmus jí někdy unikal. Nejspíš proto měla její vlastní slova málokdy dvojí význam. V tom se značně lišíme, pomyslela si Hattie. Já něco bez přemýšlení vyhrknu a v polovině případů to ani nemyslím vážně. Jejím prostředkem pro vyjádření pravdy byly barvy, zatímco její slova vycházela z touhy potěšit nebo uklidnit, vypadat normálně nebo pošetile, což se u dívky obvykle považovalo za totéž. Byl to neduh, který sužoval většinu žen v Británii, tohle nutkání říkat něco jiného, než si člověk myslí, souhlasit s věcmi, které se mu ve skutečnosti nelíbí, smát se hloupým, nudným vtipům – většinu žen s výjimkou Catriony. Když Catriona nechtěla, aby ostatní věděli, co si myslí, mlčela. Což bylo vlastně docela rozumné, ale když všichni trpí stejnou nemocí, ti zdraví vypadají nenormálně.

	Hattie klesla zpátky do polštářů. „To nevadí, má drahá. Chápu tvoje argumenty a nic ti nevyčítám, ale jaký teď vedu život? Jen se na mě podívej. Žiju u rodičů, kde si nemůžu sama vybrat ani šaty, ani to, jak si ráno učešu vlasy, kolik toho sním k večeři nebo v čí společnosti se budu pohybovat. Proč si myslíš, že se ti tak často snažím vnucovat svoje rady ohledně módy? Protože bych se tak sama ráda oblékala, ale nemůžu. Jako manželka bych alespoň vládla svojí vlastní domácnosti.“

	Catriona přikývla. „Ale po čem vlastně toužíš? Po nezávislosti na rodičích, nebo po manželství?“

	„Je v tom pro ženu v mém postavení nějaký rozdíl?“ opáčila. „Nemám svěřenecký fond jako Lucie. Nemám otce jako ty, který se spokojí s tím, že zůstane starým mládencem a zaměstná tě jako svoji asistentku. Zato vím, že se nehodím k tomu, abych žila jako stará panna.“

	„Neměla jsem do našeho rozhovoru zatahovat svoje vlastní obavy,“ špitla Catriona a zase se schoulila do šálu, jako by si teprve teď uvědomila, jak daleko se odvážila ze své ulity.

	Hattie projel záchvěv výčitek, jako by ji zasáhl elektrický výboj. „Zbožňuju naše rozhovory,“ ujistila přítelkyni rychle, „a budou mi moc chybět. Proto jsem dneska tak podrážděná. Povíš mi, co tě trápí?“

	Catriona si uhladila šál prsty potřísněnými inkoustem. „O nic nejde.“

	„Jsem upovídaná,“ řekla Hattie, „ale umím udržet tajemství.“

	„Já vím,“ přikývla Catriona a usmála se. „Proč mi neřekneš, co bys udělala jako první, kdybys měla vlastní domácnost?“

	Catriona se zjevně rozhodla nechat si své názory pro sebe, a tak Hattie odpověděla: „Nejdřív bych dala celý svůj šatník na charitu. A pak bych začala žít svůj sen: Cestovala bych po Francii jen se svými akvarely a svými nejdražšími přítelkyněmi – musíš jet se mnou. V Paříži jsou ty nejlepší bary a nejskandálnější literární salony a na jihu uvidíš safírově modré moře.“

	„Ty už jsi někdy byla v baru?“ zeptala se Catriona zvědavě.

	„Ne, ale slyšela jsem, že nejlepší jsou v Paříži a všechny navštěvují známí umělci.“

	„Měla bych se k tobě přidat,“ souhlasila Catriona, „ale nechtěla bys radši cestovat sama?“

	„Sama?“ Hattie protáhla obličej. „Co bych dělala sama na Montmartru nebo v Marseille? Cítila bych se osamělá, takže bych nejspíš přijala nějakou nevhodnou společnost, a ještě bych se dostala do potíží. Navíc nesnáším, když musím něco organizovat. Mám k tomu odpor.“

	„Máme přece Lucii,“ připomněla jí Catriona. „Ta je na organizaci přebornice.“

	Jejich sesterská konverzace vzala zasvé, když teta vyšla ze svých komnat, odpočatá po krátkém spánku, a trvala na tom, že je čas dohlédnout na balení do Londýna.

	Hattie se při loučení přitiskla tváří k té Catrionině. „Myslíš, že je bezpečné připojit se k prohlídce galerie?“ špitla.

	„Pokud zůstaneš po matčině boku, tak ano,“ zašeptala Catriona v odpověď.

	* * *

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ zamumlala její matka, když spatřily paní Hewitt-Cookovou uprostřed menšího davu, který se shromáždil ve vstupní hale pana Blackstona. „Nečekala jsem však, že tady uvidím i Oakseyho.“

	Lord Oaksey byl jediným přítomným aristokratem, jinak skupinu tvořilo několik příslušníků vyšší střední třídy: manželky a synové bohatých průmyslníků. Výrazně však chyběly další svobodné mladé ženy jejího postavení.

	„Oaksey vlastní jednu z největších soukromých sbírek renesančních obrazů v Anglii,“ poznamenala Hattie tiše. „Musel být velmi zvědavý.“ Dost zvědavý na to, aby riskoval potenciální porušení etikety tím, že vezme pana Blackstona na vědomí. Ona sama měla nervy napjaté k prasknutí a sucho v ústech, když se vrátila na místo svého posledního prohřešku.

	„Pan Greenfield a jeho obchodní politika,“ prohlásila její matka tichým, nesouhlasným tónem. „Někdy si říkám, jestli už mu věk trochu nezatemnil mozek.“

	Hattie musela v duchu souhlasit. Zdálo se, že i Juliena Greenfielda už omrzelo jeho současné postavení a touží po něčem víc. Jenomže když už člověk dosáhl vrcholu v podstatě ve všem, jeho představa něčeho víc se stáčela směrem k výstřednostem, mezi něž patří například předhánění se v monopolizaci nepříjemného a nelítostného investora, jako by to byla věc principu.

	Zatímco si vyměňovaly pozdravy s ostatními účastníky, přitočil se k nim pan Richard Matthews a Hattie se sevřel žaludek. Ale asistent pana Blackstona, oblečený ve velmi módním vínovém saku, nedal během představování nijak najevo, že by ji poznal. Nezúčastněně po ní přelétl očima a pak návštěvníky požádal, aby ho následovali k občerstvení v přijímacím salonu.

	Hattie zpomalila tempo, když úleva ustoupila zrádnému zklamání. Bylo docela dobře možné, že se pan Blackstone neukáže. A to ve svých oblíbených šatech ze světle šeříkového damašku, jejichž sukni zdobily tři řady bílých střapců, byla na střetnutí s ním projednou dobře připravená. Láká tě výstava, nebo další skandální setkání? Zdálo se, že to druhé. Pravdou bylo, že minulý týden si debatu s panem Blackstonem u stolu s občerstvením navzdory hlubokým rozpakům užívala. Pod jeho neochvějným pohledem z ní slova prýštila bez rozmyslu podobná fontáně, jako vždycky, když byla nervózní, ale barvy jídelny jako by byly zářivější, vůně jídla kořeněnější. Celou bytostí se cítila… dychtivá. Nadšená. Živá. Pocit, který zažívala, když se jí podařilo utéct panu Gravesovi, se zdesetinásobil. Chtěla ho zažít znovu.

	Skupina před ní na chodbě zpomalila, když míjela otevřené dveře. Matka ji nevědomky nechala vzadu samotnou, stála hned vepředu a rozmlouvala s lordem Oakseym. „Podívejte, Degas,“ ozval se jeho hlas. „Právě dovezený z Montmartru, řekl bych.“

	Hattie impulzivně ustoupila o krok ke zdi a skryla se ve stínu sochy. Když skupina zmizela za rohem na konci chodby a jejich hovor utichl, po špičkách spěchala ke dveřím. Jak předpokládala, byl to boční vchod do galerie. Místnost s klenutým proskleným stropem se rozprostírala dodaleka a doširoka jako vnitřní nádvoří. Bylo poledne, slunce stálo vysoko na obloze a rozlehlý prostor ozařovalo jasně bílé světlo. Ve vzduchu se vznášela vůně leštidla z včelího vosku.

	Potichu postupovala vpřed. Hlavní vchod byl napravo. Na levé stěně a před ní visely rovnoměrně rozmístěné obrazy. Lord Oaksey měl pravdu – byl tam Degas. Motiv baletek v bílých tanečních kostýmech se nedal s ničím splést. V zrcadlech čtvercového tvaru, která nejspíš pomáhala osvětlovat místnost během podmračených dní odrážením přirozeného světla, se plížil její vlastní odraz. Pan Blackstone by měl nechat tu střechu zakrýt – plynové lampy sice nebyly to pravé ořechové, ale slunce artefakty časem poškodí. Na druhou stranu to bylo ideální světlo, které zabraňovalo příliš rychlému žloutnutí bílých olejových barev…

	Ofélii našla uprostřed levé řady a její mysl ztichla. Mladá žena se vznášela pod klenutými větvemi smuteční vrby, napůl zahalená do vzdouvající se látky šatů vyšívaných hvězdami. Hattie se na okamžik ocitla na břehu řeky a vdechovala chladný, vlhký vzduch a zemitou vůni tlející půdy. Obklopovaly ji jemné odstíny zelené, poseté sytou modří a červení polního kvítí. Oféliina tvář se koupala ve snové záři, jež jí propůjčovala přízračný výraz člověka, který se ocitl na tenké hranici mezi životem a smrtí.

	Věděla, že Millais namaloval část krajiny u řeky Hogsmill nedaleko Surrey, místo aby udělal skicu a pak obraz dokončil v ateliéru. Jeho model pro Ofélii, tehdy slečna Siddalová, sama malířka, se strašně nachladila, když ležela v nevyhřívané vaně. Žádná z těch faktických znalostí však nezmenšovala kouzlo vyzařující z výjevu, který měla před sebou. Znala i jiné interpretace, například od Alexandra Cabanela, ale ty byly disharmonické a jen stěží zakrývaly obvyklé moralizující ponaučení, že šílené krásné ženy nevyhnutelně čeká zánik. Ale Millaisova Ofélie v sobě měla jakousi vyrovnanost. Její bledé ruce tiše spočívaly na hladině potoka, dlaně otevřené k obloze kdesi nad rámem. Zpod napůl přivřených víček hleděly klidné oči, rty měla mírně pootevřené. V její odevzdanosti byl náznak blaženosti.

	Pan Blackstone ji nařkl, že jí tragédie připadá okouzlující. Ale snad každá žena zažila chvíle, kdy měla pocit, jako by se topila, a jedinou útěchou jí bylo, že i v tom může být jakási krása a důstojnost.

	Jak se Millaisovi podařilo takové pocity zachytit? Vždyť to byl muž a už starší, ale jeho štětec zjevně taková omezení překračoval a ponořil se přímo do základních prožitků sdílených napříč lidstvem. Ach, překlenout tu nejasnou propast, která věčně oddělovala umělcovy záměry od tak dokonalého provedení… Po zádech jí přeběhl mráz a vytrhl ji z omámení.

	Mlčky stál na prahu bočního vchodu. Pan Blackstone.

	Nebyla ani z poloviny tak šokovaná, jak by měla být. Srdce jí přesto začalo divoce tlouct do žeber. Když se jejich oči setkaly, jeho tvář neprozrazovala žádné zřetelné emoce. Musel ji očekávat. Obrátila svoji pozornost zpátky k Ofélii. Blackstonovy blížící se kroky se rozléhaly prázdnou místností. V ústech měla najednou sucho. Než stanul po jejím boku, měla v hlavě jako vymeteno.

	„Dostála vašim očekáváním?“ zeptal se.

	Nepatrně se zachvěla. „Je ještě lepší.“

	Jeho hlas vždycky zněl, jako by ho používal jen zřídka. Hodil by se k rukám zoceleným prací, což by někomu mohlo připadat docela přitažlivé. V místnosti, kde se jejich hlasy nesly ozvěnou, na ni palčivě doléhalo vědomí, že s ním nesmí hovořit, ne o samotě.

	„Musí to být zajímavé,“ poznamenal Blackstone, „vidět něco jiného než jen barevné skvrny.“

	Podívala se na něj. „To je opravdu všechno, co vidíte?“

	„To, a také jakou cenu by ten obraz mohl mít za dvacet let.“

	Až na vestu matně šedé barvy byl celý oblečený do černého. Vlasy si opět sčesal dozadu, snad proto, že očekával vážené návštěvníky, a na zátylku se mu stejně jako minule kroutily tmavé kadeře podobné chmýří na kachním ocásku. Ten drobný náznak zranitelnosti jí dodal odvahy, stejně jako možnost, že by mu na ní záleželo natolik, aby se ji pokusil vyprovokovat.

	„Věřím, že barevné skvrny uspořádané takovým umělcem, jako je Millais, jsou důkazem, že vaše teze je mylná,“ odpověděla.

	Obrátil se k ní čelem a Hattie zatajila dech. „Moje teze?“ zopakoval tázavě.

	„Ano,“ dostala ze sebe. „Že jsou lidé motivováni hlavně pohodlností, marnivostí nebo chamtivostí.“

	Naklonil hlavu ke straně. „Vy si to pamatujete?“

	Pamatovala se i na jejich polibek. Byla to vzpomínka, kterou nosila v sobě, a když mu pohlédla do očí, rozproudila jí krev v žilách a na dalších, dosud bezejmenných místech. Nemohla to být přitažlivost. Ženám z vyšší společnosti, jimž vháněli ruměnec do tváří muži nižšího původu, se dostávalo toho nejpřísnějšího odsouzení. Byly považovány za vyšinuté, a pokud je přistihli, někdy je posílali na speciální kliniky.

	Odkašlala si. „Lidé cestují desítky mil, aby se potěšili obrazy prerafaelitů, protože jsou krásné,“ řekla. „Co je na tom marnivého či chamtivého?“

	„Touché, slečno Greenfieldová.“

	Několik drobných úkroků stranou téměř zrušilo prostor mezi nimi. Rozhodně je vyšinutá, protože se potají snažila nasát jeho vůni, místo aby se pokusila utéct.

	„Brzy mu bude konec,“ prohlásil, „tedy realistickému malování. Dokonce i takovým rozmazaným stylům, jako je tenhle. Impresionismus byl začátkem konce.“

	Zamračila se. „Jak to?“

	„Protože v dnešní době je možné zachytit realistické snímky mnohem efektivněji. Umělci se už dlouho nebudou snažit napodobit to, co umí stroj lépe a rychleji.“

	„Co tím myslíte?“

	Střelil po ní pohledem, který naznačoval, že by to měla vědět.

	„Fotografování.“

	Couvla. „Nesouhlasím.“

	„Proč?“

	„Žádný fotoaparát nedokáže zachytit emoce tak jako štětec.“

	Pokrčil rameny. „Když se to udělá správně, kdo ví?“

	V mysli se jí honily střídavě strnulé, neživé výrazy portrétních fotografií. Samozřejmě že si myslel, že to bude stačit – byl to člověk, který se na svoji pozici vypracoval svépomocí, v hluku železnice a zápachu továrního kouře, ne tím, že by prokázal statečnost v bitvě nebo díky zemědělským výnosům z panství.

	„Fotoaparát nemá duši,“ řekla trochu moc nahlas. „Je to jen kus techniky.“

	„Stejně jako štětec,“ namítl, „jen mnohem primitivnější.“ V šedých očích měl výraz, který ji jasně vyzýval: Vyvraťte to! Stál příliš blízko a naklonil se k ní. Začala dýchat mělce. Nic z toho jí nepřipadalo zábavné.

	„Pochopila jsem, že důvěřujete strojům,“ odpověděla. „Já však věřím v lidi.“

	Jeho ústa změkla. „Nevěřím v nic a nikoho, slečno Greenfieldová,“ zašeptal. „Ale kdybych věřil, věřil bych v budoucnost, ne minulost.“

	Dělala snad právě tohle – ohlížela se zpátky? Vracela se k dávno zašlé slávě? V hloubi duše to tušila. Nikdy nebyla avantgardní. Myšlenky se jí rozutekly na všechny strany. Slunce mu do černých vlasů malovalo načervenalé pruhy.

	„Rossetti a Millais ukazují, že romantická krása se nevylučuje s vyobrazením závažné pravdy,“ řekla ochraptělým hlasem. „Proč svět trvá na tom, že pravda hodná uznání má vždy podobu strojů nebo starců?“

	„Jinými slovy,“ opáčil Blackstone, „proč vás nikdo nebere vážně?“

	Jeho slova jí projela jako nůž máslem a rozřízla citlivé místo v její hrudi. Buď měl mnohem, mnohem bystřejší oko, než čekala, nebo byla beznadějně průhledná. Cítila se neohrabaná a odhalená, že jí muž jako on říká věci o ní samé. A také proto, že ho podcenila. Nesnášela ho, to napětí, které mezi nimi pulzovalo, jeho upřený pohled a to, jak se jí teplo jeho těla vsakovalo skrz šeříkový damašek do kůže jako záře ohně. Všimla si, že se její ňadra téměř dotýkají jeho vesty. A potom zrakem klesl k jejím ústům.

	Stane se to znovu.

	K polibku už chyběl jen kousek. Srdce jí tvrdě bušilo do žeber v nepravidelném rytmu. Ale Blackstone stál klidně, temný a pevný uprostřed bílé mlhy, která pohltila zbytek světa.

	Naklonila se k němu.

	Jeho tvář byla blízko, pak se rty otřely o rty, lehce jako dech. Při tom jemném doteku měla pocit, jako by se vznesla a zakolísala. Rukou ji objal kolem pasu, aby ji podepřel. Zvedla řasy a položila levou dlaň na klopu jeho saka. Zírala na ni a žasla, jak drobně působí a že se ho dotýká.

	Takhle tam stáli, když se hlavní dveře galerie otevřely a odhalily matku, strnulou hrůzou. A lorda Oakseyho. A paní Hewitt-Cookovou. Celou skupinu připomínající zeď vykulených očí a rukou přitisknutých na ústech. Zaregistrovala, že ji pan Blackstone pustil a otočil se k nim čelem. Jeho pohyb byl pomalý a kontrolovaný.

	Tvořivá mysl měla schopnost zabrousit hluboko do temných míst a občas se snažila představit si okamžik, kdy ji postihne velká pohroma. Jaké to bude, až se dozví, že se její svět převrátil vzhůru nohama. Nikdy si však nepředstavovala, že tu chvíli bude provázet hrobové ticho, dost silné na to, aby zadusilo celou galerii.

	* * *

	Dvě hodiny po incidentu ve svém domě v Chelsea se Lucian dostavil k Julienu Greenfieldovi, aby začal smlouvat o jeho dceru. Majordomus, který ho přivítal s chladným nepřátelstvím, ho zavedl přímo do pracovny hlavy rodiny. Greenfield seděl za svým stolem a měl společnost – vedle něj stál jeho dědic a upíral na Luciana vražedný pohled.

	„Měl bych vás nechat vyvést zadem a zastřelit,“ prohlásil bankéř na přivítanou. „Řekněte mi jediný důvod, proč bych to neměl udělat.“

	„Co takhle třicet?“ opáčil Lucian. „Tolik procent vlastním ve společnosti Plasencia-Astorga. Pochopil jsem, že byste je potřeboval k posílení svého železničního portfolia ve Španělsku.“

	Greenfield se opřel o židli. Jeho pohled prozrazoval, že rychle zvažuje možnosti – dohodu, která by zmírnila skandál. Významnou nabídku smíru poté, co byl přinucen jednat. Důstojné důvody, jež by obhájily směnný obchod s jednou z několika dcer. „Jestli si myslíte, že za ně zaplatím byť jen jedinou penci,“ řekl po chvíli, „tak jste se spletl.“

	„Myslel jsem poloviční cenu,“ odpověděl Lucian.

	Do napjatého ticha Greenfield zaskřípal zuby. „Posaďte se.“ Gestem ukázal na židli před svým stolem.

	Zachary Greenfield si rozzlobeně odfrkl. Otcovo rozhodnutí ho zjevně překvapilo. Greenfield se otočil k mladíkovi. „Nech nás, synu.“

	Otec a syn na sebe hleděli a sváděli němý boj. Lucian zjistil, že si více váží synova spravedlivého, avšak marného rozhořčení než otcovy racionální kalkulace. Když ho jeho vlastní otčím před lety prodával za pakatel, ocenil by, kdyby se ho někdo zastal.

	Mladý Greenfield odešel s rameny ztuhlými potlačovanými emocemi. Lucian se posadil a z rukávu si oprášil neviditelné smítko. Julien Greenfield na něj upřel oči. „Ani penci,“ zopakoval.

	Bylo zvláštní, jak mohl tenhle brunátný, pragmatický muž s pochybným vkusem, co se vousů týče, zplodit takovou pěknou dceru, jako byla Harriet. Zatímco Lucian odrážel Greenfieldovy návrhy, myšlenky mu stále utíkaly k mladé ženě. Když mu nabídla svá ústa, připravila mu jedno z největších překvapení v životě. Byl to jen nepatrný pohyb – lehce zaklonila hlavu a mírně rozevřela plné rty. Ale v tu chvíli před sebou viděl jen její tvář a cítil letmý dotek jejího polibku, jemný jako okvětní lístek. Existovaly i jiné dcery z horních vrstev, které by posloužily jeho plánům, ale on zjistil, že chce tuhle. Nebyla to ani tak vědomá myšlenka jako spíš matoucí pocit, že když na to přijde, dá Greenfieldovi cokoli, aby ji měl. Ačkoli tušil, že kdyby se Harriet někdy dozvěděla o podrobnostech, které předcházely jejich zasnoubení, vůbec by se jí to nelíbilo.


Kapitola 8

	„Harriet, pověz otci, že jsi k tomu byla donucena.“

	Několik hodin po západu slunce ji rodiče zavolali do knihovny. Když vešla dovnitř, bylo jí špatně od žaludku a motala se jí hlava. Otec stál u krbu s rukama zastrčenýma do kapes u kalhot a zíral do plamenů. Matka váhavě přešlapovala u židle přiražené ke zdi, tvář tak bledou a lesklou, že vypadala spíš jako nabalzamovaná než živá. Přesto na Hattie upírala panovačný pohled.

	Hattie stála v chladném průvanu jako omámená. Její matka tam byla, viděla to. Ukázalo se, že zrcadla na pravé stěně galerie jsou obousměrná. V jasném poledním světle byla místnost jako akvárium – všichni, kdo stáli v šeré chodbě vedoucí za těmito zrádnými okny, je viděli a viděli, jak se líbají. A že to udělala dobrovolně. Vážně stačilo vypustit z úst tuhle nehoráznou lež a tahle noční můra zmizí? Nesmělý pohled na otce jí prozradil, že ji ignoruje. Ano. Stačilo málo, aby jí ta krátká slabika splynula ze rtů. Matka si zjevně zoufale přála, aby řekla ano. Ale co by to změnilo? Ať už z donucení, nebo ne, poslali by ji pryč. Kromě toho lhát o něčem takovém by bylo ubohé. Zadívala se do země. „Ne.“ Život, jak ho znala doteď, skončil.

	„Co prosím?“

	Nedokázala matce pohlédnout do očí. „K ničemu mě nenutil.“

	„Tak jak! Jak se to mohlo stát?“

	To kdyby věděla. V jednu chvíli s panem Blackstonem vášnivě diskutovala o umění a v druhé se k němu chtěla přitisknout. Připadalo jí stejně nemožné nepolíbit ho jako otočit se uprostřed pádu z útesu. To ona udělala první krok. A pak přišel šok. Ztuhlé tváře a pohledy. Zachvěla se. Chtěla se vysvléct z kůže, aby unikla bolesti, jak jí stud zarýval drápy do břicha.

	Zavřela oči. „Je mi to strašně líto,“ zašeptala.

	„Na ničem z toho nezáleží, jak dobře víš,“ opáčil otec.

	Její studium na Oxfordu tedy skončilo, teď už to věděla jistě. Už nikdy neudělá ani krok sama bez doprovodu. Při každé večeři, každém tanci si lidé budou špitat za jejími zády a rozebírat její uvolněné mravy. Žádná slušná mladá žena by se nedostala do situace, která by umožnila nevhodnému muži, aby ji políbil. Vlastně jí už vůbec nebudou nikam zvát. I její přítelkyně se od ní odvrátí… Přitiskla si ruce na břicho, aby potlačila náhlý nával nevolnosti.

	„Moje dcera je nevinná,“ obořila se matka na otce. „Ten muž se na ni doslova vrhnul – všichni to viděli.“

	„Rozhodně bylo na co se dívat,“ souhlasil otec s pohledem stále upřeným na oheň syčící v krbu. „I když prý nebylo jasné, kdo se na koho vrhnul – to ona se mu podle všeho nabídla.“

	„Pane Greenfielde, nic o tom muži nevíme.“

	Konečně se k nim obrátil čelem. „Říkal jsem ti, že jsem si o něm pár věcí zjistil,“ odtušil. „Je přinejmenším stejně bohatý jako Astorp-Venables, a to mluvím o přiznaném jmění. Je mu devětadvacet. Je to levoboček.“ Odmlčel se. Levoboček. To slovo zařičelo, jako když se něco vzácného rozbije o dlaždice. „Levoboček zesnulého sira Murraye, majitele panství v Argyllu,“ pokračoval, „ačkoli mu jeho nevlastní otec po svatbě s matkou dal své jméno – proto si nejsem jistý, proč cítil potřebu zveřejnit svůj nemanželský původ. Ale podle mého nejspíš rád přilévá oleje do ohně. Pokud vím, jeho matka, která už také není mezi námi, byla u sira Murraye zaměstnaná jako kuchyňská služka.“

	„Levoboček.“ Matka prudce dosedla na židli. „Pane Greenfielde, jak můžete o takové absurditě vůbec uvažovat?“

	„To ty jsi všem vykládala, že jsou po celou dobu zasnoubeni.“

	Zasnoubeni. Hattie viděla, že se rty a ruce jejích rodičů pohybují, ale k jejím uším nedolehl ani hlásek. Tohle oznámení jí v nastalém zmatku úplně uniklo, ale teď už to bylo jasné. Nehodlali ji poslat pryč. Chtěli ji provdat za Blackstona.

	Matka vyskočila na nohy. „Musela jsem něco udělat – všichni to viděli! Ta zrcadla – byla jako okna.“

	„A udělala jsi správnou věc, Adele.“

	„To nedopustím,“ prohlásila matka. „Harriet si měla vzít šlechtice…“

	Otec rozhodil rukama. „Pak měla s někým takovým koketovat – nejlépe před zraky největších drben společnosti.“

	„Takový neotesaný, nepříjemný člověk!“ vykřikla matka, v obličeji celá rudá. „A stejné budou i jejich děti – neotesané a nepříjemné!“

	„Ani já bych si ho za syna nevybral! Jestli ti záleží na hezkých vnoučatech, měla bys ten svazek podpořit – jak to tak vypadá, je to jediná šance, aby se Wilhelmina dočkala nabídky k sňatku od pohledného sira Bradleigho.“

	„Pane Greenfielde –“

	„Můžeme se teď Harriet zříct, ale skandál tím jenom nabere na síle,“ přerušil ji, „nebo ji můžeme poslat pryč a stejně se staneme předmětem pomluv na celá desetiletí. Nebo můžeme udělat, co je v našich silách, abychom pozvedli Blackstonovo postavení, vytvořit pro něj úctyhodný rodokmen a podpořit jejich sňatek.“ Krví podlité oči upíral přímo na Hattie, zatímco stále mluvil ke svojí ženě. „Nenech se mýlit, byl jsem rozhodnutý nechat ji padnout, protože někdo tak hloupý si nezaslouží nazývat se mojí dcerou. Ale Greenfieldové se nikdy neotočí k jinému Greenfieldovi zády, ať už se prohřešil čímkoli, a jestli tě třeba jen na okamžik napadlo, že bych tuto tradici porušil, jsi na omylu. My se rodiny nezříkáme a já rozhodně nehodlám zneuctít otcův odkaz jen proto, že se Harriet chovala jako poběhlice.“

	Hrozilo, že Hattie ztratí pevnou půdu pod nohama. „Ne.“ Nevěděla, jestli to slovo vykřikla, nebo zašeptala. „To nemůžeš myslet vážně.“

	Otec přimhouřil oči. „Nemůžu to myslet vážně?“ zopakoval. „Jaký jiný závěr bych si měl podle tebe z tohohle představení vyvodit, hmm?“

	„Tati, přece po mně nemůžeš chtít, abych si ho vzala.“

	„Ale můžu. Dneska mě navštívil a požádal mě o tvoji ruku. A já jako hlava rodiny jsem souhlasil.“

	„Juliene.“ Matka zvedla ruce. „Podívej se na ni. Není stavěná na to být manželkou takového muže. Je sice trochu tvrdohlavá, ale jinak je to milá, nevinná dívka –“

	„Není tak milá a nevinná, jak si myslíš,“ skočil jí otec do řeči. „Tahle mladá dáma,“ namířil ukazováček na Hattie, „letos nejméně dvakrát utekla svému osobnímu strážci, aby se bez doprovodu potulovala po Londýně, a tak na sebe poprvé přitáhla Blackstonovu pozornost. To chlípné představení v galerii nebylo jejich první soukromé setkání. Graves je teď mimochodem na ulici.“

	Hattie se zvedl žaludek, jako by padala do jámy. Chudák pan Graves. Napáchala strašlivou spoušť.

	V matčině tváři se objevil zděšený výraz. „Tys utekla?“ vydechla. „Byla jsi sama? Bez ochrany?“

	„Prosím, tati,“ řekla, „jsi jedním z nejmocnějších mužů v Anglii –“

	„Nemocnějších?“ Najednou se zdál dvakrát tak vysoký. „Tak nejmocnějších, říkáš?“ Když se udeřil pěstí do hrudi, trhla sebou. „Jak mocný si myslíš, že vypadám,“ zařval, „když nedokážu ovládat ani ženské ve vlastní domácnosti?“

	Syrová agrese, která z něj vyzařovala, jako by z místnosti vysála veškerý vzduch. Jestli Julien Greenfield něco nesnesl, tak vypadat jako slaboch. Hattie si připadala, jako by se pomalu propadala do noční můry, jenže v hloubi duše neměla jistotu, že se z ní nakonec probudí. Tohle bylo skutečné. A všechny děsivé následky teď pocítí na vlastní kůži.

	* * *

	Její život sice skončil, ale přesto nastalo nové ráno. Ležela na zádech a zírala na baldachýn postele, oči zoufale unavené po bezesné noci. Za jejími závěsy se Londýn probouzel do růžova, kolem domu drkotaly první drožky a ulicí se nesl nesrozumitelný křik chlapce prodávajícího noviny. Její eskapáda s panem Blackstonem byla nejspíš na titulní stránce novin… Panem Blackstonem, jejím budoucím manželem. Paní Bůhvíjak Blackstonová. Ani neznala jeho křestní jméno. Oči už měla suché, všechny slzy vyplakala ještě před půlnocí. Vyčerpala také všechny svoje možnosti, protože jich bylo velmi málo:

	Zaprvé – utéct. Jenomže skandální mladá žena se neměla kam uchýlit do bezpečí a tvář jí zrudla rozpaky při pouhém pomyšlení, že by do téhle šlamastyky zatáhla svoje přítelkyně. Plnoletosti navíc dosáhne až za tři měsíce. Byla majetkem Juliena Greenfielda a nikdo by se neodvážil okrást muže, jako je on.

	Zadruhé – uprchnout s jiným milencem. Bohužel tak rychle žádného nesežene.

	Možná to byl její trest. Nejenom za to, jak hloupě se chovala, ale i za to, že si kladla až příliš konkrétní podmínky, jaký by měl její budoucí manžel být, a pokoušela tak svůj osud. Ačkoli od chvíle, kdy si z tetina košíku s vyšíváním půjčila svůj první romantický román, fantazírovala o maskovaných lupičích a nestoudných pirátech a možná si tajně libovala v bezohledných mužích, kteří neznají strach a prostě si vezmou, co chtějí, její představy o skutečném ženichovi byly opačné: Skeffington, Bingley. Laskavý šlechtic, mladý a ano, krásný. Muže s nebezpečným leskem v očích, kteří dokázali obratně zacházet s mečem, bylo nejlepší nechat na obálkách knih. Teď se její přání obrátila.

	Dveře do jejího pokoje se bez klepání otevřely a dovnitř napochodovala Mina s podnosem. I z druhého konce místnosti bylo patrné, jak má opuchlé oči a růžový nos. Hattie se stáhl žaludek a odvrátila tvář.

	Mina položila tác na noční stolek tak prudce, až porcelán zařinčel, a pak něco hodila na postel.

	Noviny.

	Hattie na ně opatrně pohlédla koutkem oka.

	BLACKSTONOVA GALERIE UMĚNÍ VYSTAVUJE VÍC,
 NEŽ SLEČNA G. ČEKALA!

	  

	Titulek na ni křičel tučným černým písmem, které zabíralo polovinu stránky. Před očima jí tančily bílé tečky. „Stalo se to včera večer,“ zaskřehotala. „Jak to, že to je už v dnešních novinách?“

	Mina se na ni ani nepodívala, už byla na cestě ke dveřím, záda ztuhlá jako prkno.

	„Mino.“

	Sestra se otočila jako kočka, kterou někdo chytil za ocas. „Opravdu tě to překvapuje?“ zasyčela. „Blackstone v kompromitující pozici s Greenfieldovou? Je pozoruhodné, že včera večer nevyšla žádná zvláštní vydání!“

	Zavřela oči. „Ano, máš samozřejmě pravdu.“

	Mina ztěžka oddechovala. „Jak jsi mohla?“ zeptala se tichým, roztřeseným hlasem.

	„Neudělala jsem to schválně.“

	„Maminka a tatínek se půl noci hádali a navzájem se obviňovali, kdo může za tvoji vzpurnost. Teta nezamhouřila oka – vypadá nemocně.“

	Ztěžka polkla. „Teta mě taky nenávidí?“

	„Ne tak docela,“ připustila Mina. „Z velké části to dává za vinu předkům, kteří se přestěhovali do Londýna a konvertovali k anglikánské církvi.“

	„Panebože.“ A Zachary… při pomyšlení, že její oblíbený bratr ví o její zkaženosti, se zachvěla.

	„Jestli mě kvůli tomu sir Bradleigh nepožádá o ruku, nikdy ti to neodpustím,“ prohlásila Mina a v očích se jí zaleskly stěží zadržované slzy.

	Hattie se napřímila. „Mino, určitě si to nerozmyslí. Vždyť tě zbožňuje…“

	Mininy drobné ruce proťaly vzduch. „Jistěže ano. A kdyby záleželo jen na mém vlastním rozhodnutí, prostě bych s ním utekla – ale on je čestný muž, který musí dbát na svou pověst, takže to nepřichází v úvahu. A v současné době jsem jen krůček od toho, abych kvůli tobě získala pověst poškozeného zboží. Proboha, co tě to napadlo dávat si s tím mužem dostaveníčko, a ještě k tomu na veřejnosti?“

	„Já –“

	„Proč ne s lordem Skeffingtonem – myslela jsem, že pro něj máš slabost.“

	Zadívala se na svoje ruce. „Měla jsem,“ přikývla nešťastně.

	Mina po ní střelila pohledem. „Věděla jsem, že jsi výstřední, ale ne že máš tak… špatný vkus.“

	„Nemám,“ ohradila se Hattie, ale znělo to chabě. Poběhlice. Zakroutila hlavou.

	Mina si založila ruce na prsou. Rudé vlasy jí poletovaly kolem rozzlobené tváře jako plameny. „Ty už jsi svoji příležitost dobře se provdat promarnila,“ prohlásila. „Pořád však můžeš zařídit, abych já nepromarnila tu svoji. Modli se, ať to dobře dopadne.“ Vyrazila z místnosti, nos zdvižený nahoru. Nepochybně z ní bude skvělá manželka pro rytíře.

	Ale vzít si pana Blackstona? Znovu se zhroutila do polštářů. Cítila se slabá jako moucha. Pokud si ho nevezme, ty titulky jsou jen začátek. Když jeho žádost o ruku odmítne, čeká ji pomalá, bolestivá smrt. Podívejte, to je Harriet Greenfieldová, která se dopustila tělesných nemravností na veřejnosti. V galerii, říkáte? Proboha. Nemohla z toho ani vinit klepny – pravda, některé měly zlomyslné potěšení, když mohly takové hanebné ženě pořádně zatopit, ale většina lidí byla skutečně na rozpacích, co si s ní počít. Málokdo si mohl dovolit, aby ho spatřili v její společnosti. Jakmile dobří a spravedliví utvořili dav, který se zasazoval o správné chování, bylo přezírání utlačovaných jediným bezpečným způsobem, jak se vyhnout zpochybňování vlastní morálky.

	Přetáhla si přikrývku přes hlavu. V hlavě se jí stále dokola honily tytéž argumenty, aby dospěla ke stejným závěrům: pokud si ho vezme, vyhne se skandálu. Od té doby, co si Jennie Jeromeová před několika lety bezostyšně uzmula lorda Churchilla pro sebe, čímž otevřela stavidla dalším americkým dolarovým princeznám, které toužily vyměnit věno za šlechtický titul, byly sňatky napříč společenskými třídami běžnější. Její rodině však manželství s Blackstonem nepřinese kromě toho, že se vyhne skandálu, žádný prospěch. Nepotřebovali jeho finanční prostředky a na společenském žebříčku stál vzhledem k nejasnému původu níže než oni. To všechno se však zdálo nepodstatné v porovnání s osobní cenou, kterou musela zaplatit. Jestli se za toho muže provdá, ztratí veškerou naději, že v budoucnu najde svoji druhou polovinu. Ve svých nočních můrách, připoutána k manželovi, nečekaně potkala svoji spřízněnou duši. Podívali se na sebe přes celou místnost a v tu chvíli poznala, o co přišla tím, že si vzala nesprávného člověka. Tragédie! Na druhou stranu, ta příležitost byla teď stejně ztracená. Žádný džentlmen, který měl na výběr, by se nedvořil poškozenému zboží.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Zůstala schovaná a mlčela. Někdo vstoupil do jejího pokoje a tiše si odkašlal. Nemohla to tedy být její rozzuřená sestra. Nakoukla přes přikrývku a zjistila, že u nohou postele stojí Baileyová, její komorná, a štíhlýma rukama si nervózně žmoulá zástěru.

	„Poslali mě, abych vám oznámila, že pan Blackstone tu bude za hodinu,“ řekla Baileyová tichým hlasem. „Máte se s ním a paní Greenfieldovou setkat v Modrém salonku.“

	Nebyla připravená – ani teď, ani za hodinu, ani za rok.

	„Baileyová, přines mi sherry, prosím,“ požádala komornou. „Nebo radši dvě.“

	* * *

	Dát si dvě sherry nebyl dobrý nápad. Cestou do Modrého salonku ji tekutina pálila v prázdném žaludku jako kyselina. Málem jí vystoupala až do krku, když vešla dovnitř a u krbu spatřila stát hrozivou postavu pana Blackstona. Matka, v obličeji bledá a ztrhaná, si s sebou jako oporu přivedla Flossie.

	Takhle to nepůjde.

	Snažila se stát zpříma. „Mami. Chci si s panem Blackstonem promluvit o samotě.“

	Matka sebou cukla a položila si ruku na hruď. „Harriet, to –“

	„O samotě, mami.“

	Něco v jejím hlase matku umlčelo. Nebyla si jistá, co přesně by udělala, kdyby jí odmítly dopřát trochu soukromí, ale v každém případě by s tím mělo co do činění sherry, které vypila, a bylo by to velmi trapné, což si matka moc dobře uvědomovala. „Dobrá,“ souhlasila. „Pojď, Florence.“ Když procházela kolem, úsečně kývla na pana Blackstona. „Máte patnáct minut – budeme hned za dveřmi.“

	Hattie si strnule sedla na židli. Z nedalekého krbu se linul zatuchlý pach studeného popela a ona si přitiskla ruku na rozbouřený žaludek. Pan Blackstone zůstal stát, protože ho nevyzvala, aby se posadil. Vypadal až urážlivě odpočatě a měl na sobě tmavý, černošedý oblek. Jeho sako však bylo ze sametu, což byla pro tak tvrdého muže podivně jemná volba.

	„Pane Blackstone.“

	Sklonil hlavu. „Slečno Greenfieldová.“

	„Chcete si mě vzít?“

	„Ano,“ odpověděl klidně a bez váhání.

	Srdce se jí sevřelo. „Nejste známý tím, že dbáte na konvence,“ namítla. „Mohl byste se vyhnout svým povinnostem a předhodit mě příslovečným lvům, aniž by se vás to nějak víc dotklo.“

	Odmlčel se. „To opravdu chcete?“

	„No, raději bych, abychom zbytečně netrpěli oba, když bych to mohla být jen já.“

	„Zdá se, že velmi podceňujete dosah moci vašeho otce,“ opáčil pan Blackstone suše. „Věc se má tak, že potřebuju manželku. A nerad bych vás předhodil lvům.“

	Ne – radši ji sežere sám. Prsty nervózně přejížděla po lemu světle zelené sukně. Stál v uvolněném postoji, ale očím nic neuniklo. Cítila, jak si prohlíží její tvář a všímá si každého nelichotivého detailu: kruhů pod očima, oteklého nosu, následků bezesné noci. Nechtěla tu být, připadala si před ním jako nahá, ale měla otázky. Ptát se ho, jestli se oddává nadměrnému hazardu nebo hýření – běžným manželským neřestem, které obvykle ztrpčují ženám život –, jí samozřejmě připadalo směšné.

	Jste krutý?

	Zabil jste někoho?

	Povězte mi, jakým pokoutním způsobem jste přišel ke svému bohatství?

	„Vzpomínáte si, jak se teta zmiňovala o tom, že svět zkrášluji spíše štětcem než rozumem?“

	Přikývl.

	„Řekla to proto, že moje hlava není úplně v pořádku.“

	„Opravdu?“

	„Ano,“ přitakala rychle. „Neumím správně psát. Mám potíže opsat řadu čísel ve správném pořadí.“ Neodpověděl, jen ji klidně pozoroval, a tak dodala: „Otec na mě nešetřil úsilím. Obstaral mi doučování, lékaře, různá cvičení, ale pokud jde o společenskou korespondenci či kontrolu účtů v domácnosti, jsem beznadějný případ.“

	Asi dvě vteřiny o tom přemýšlel. „Na tom nezáleží,“ řekl pak, „mně ne.“

	Zamrkala. „Nevadí vám, že to vaší ženě myslí pomalu?“

	„Mně připadáte docela chytrá.“

	„Někdy jdu na špatnou adresu, protože jsem si špatně přečetla číslo domu.“

	Povytáhl obočí, ale mlčel. Věděl, o co se pokouší.

	„Pak je tu ještě otázka mojí pozornosti,“ zkusila to. „Buď se nesoustředím, nebo se soustředím až příliš. Například při malování ztrácím pojem o čase.“

	„A přesto studujete na Oxfordu,“ namítl. „Bez váhání jste správně identifikovala vzácnou vázu z období dynastie Chan – to dokáže v Británii jen málokdo. O váš mozek nemám obavy. Kromě toho si vás beru za ženu, ne za účetní.“

	Čím dál tím horší. Zřejmě patřil k mužům, kteří se spokojí s tím, že má ženu jenom na ozdobu, tiše sedí v koutu a rodí mu potomky, místo aby vedla chytré řeči.

	„A co děti?“ V hlase se jí ozývalo rozrušení, které nedokázala potlačit. „Co když svoji vadu předám i jim? Představte si svého dědice, který neumí psát.“

	Pokrčil rameny. „Můj dědic bude bohatý.“

	Tím se zřejmě celá záležitost vyřešila k jeho spokojenosti. Frustrace jí projela jako elektrický výboj. Vyskočila na nohy. „Strávili jsme spolu sotva hodinu,“ připomněla mu, „ani jsme si nevyměnili jediný dopis. Nic o sobě nevíme.“

	Sepnul ruce za zády. „Co potřebujete vědět?“

	„Nechápu, jak byste mi mohl vyhovovat.“

	V očích se mu cynicky zablýsklo. „Netrpím žádnou nemístnou ješitností, slečno Greenfieldová – vím, že sama byste si mě za nápadníka nevybrala. Ale buďte si jistá, že vám zajistím pohodlí, na které jste zvyklá, stejně dobře jako kterýkoli muž z vašich kruhů.“

	Přiložila si konečky prstů ke spánkům. „Vím, že jste bohatý muž,“ odvětila. „Ale vždycky jsem doufala, že si vezmu přítele.“

	„Přítele,“ zopakoval pomalu, jako by to bylo cizí slovo, které nedokáže pořádně vyslovit. I jeho skotský přízvuk jako by zesílil.

	Napůl se odvrátila a zadívala se na střechy Londýna. „Ano, přítele,“ přisvědčila ochraptěle. „Přála jsem si manžela, který by se mnou trávil čas, který by rád žil v našem malém světě, jenž jsme si sami vytvořili. A byl by laskavý.“

	Věděl by člověk jako Blackstone, jak být laskavý? To nebyly otázky, které by mu měla klást, ani věci, které by měla očekávat. Od dívčích let se učila zásadám dobrého manželství a tomu, jak být dobrou manželkou, a velmi dobře chápala, že žena by měla toužit po manželství jenom proto, aby konečně mohla naplnit svůj nejvyšší cíl: stát se matkou. Jen sobecká dívka by snila o romantice a o muži, který by jí byl zároveň blízkým přítelem, dříve, než by myslela na všechny ty krásné děti, které by mohla vychovávat. Byla tedy sobecká. Také pochopila, že manželství je nejlepší, když manželé tráví většinu času odděleně, což dává ženě volnou ruku v domácnosti, a na oplátku se nikdy nedožaduje, aby jí její zaneprázdněný manžel věnoval pozornost. Bohužel měla pocit, že ona by si od manžela přála hodně pozornosti. V jejích nejdivočejších snech milovala a byla milována všepohlcujícím způsobem, daleko za hranicemi zdravého rozumu. Vášnivé emoce jí v hrudi probublávaly výš a výš.

	„Přála jsem si někoho, kdo má jemné ruce,“ slyšela se říkat. „Někoho, kdo bude rád, že mi může v neděli odpoledne předčítat, někoho, kdo mě vezme do Itálie, když se v Londýně zhorší počasí, abychom mohli studovat staré mistry a pak o nich ve stínu katedrály diskutovat nad hrnkem horké čokolády.“ Podívala se na něj. „Byl jste někdy ve Florencii, pane Blackstone?“

	„Ano,“ odpověděl chladně. „Byl jsem ve Florencii.“

	„A čtete?“

	„Ano, umím číst,“ odvětil a jeho hlas byl ještě chladnější.

	„Mám na mysli romány. Máte nějaké oblíbené romány?“

	Jeho tmavé obočí se stáhlo. „Ne,“ řekl. „Četl jsem Trollopův Způsob, jak žijeme, jestli se to počítá. Ale žádné jiné romány, to ne.“

	V životě přečetl jeden román, který pojednával o pochybném finančníkovi a bankovních skandálech. Zhoupla se na patách. „Obávám se, že si k sobě nikdy nenajdeme cestu.“

	Pan Blackstone vycenil vyražený zub, což, jak předpokládala, měl být úsměv. „Odvahu,“ prohlásil. „Máme deset minut – možná ještě najdete něco, co se vám na mně líbí.“

	Nepravděpodobné. A oba věděli, že na tom stejně nezáleží. Bude muset jeho nabídku přijmout, leda by se snad přiznal k něčemu opravdu pobuřujícímu, k něčemu, co by se rovnalo královraždě. K ničemu takovému se však nepřizná, takže účelem tohoto rozhovoru bylo najít něco, cokoli, co by jí zpříjemnilo dny před svatbou. V tom podivném obratu, který její život nabral, muselo být něco dobrého. Zatím v ní jeho odpovědi vyvolávaly jen ještě větší strach. Dívala se na něj a hlavou se jí honily myšlenky na jejich polibek. Políbila ta vrčící, mlčenlivá ústa – dvakrát. Musela připustit, že to bylo vzrušující. Co ji to posedlo?

	Sesunula se do křesla a gestem ukázala na protější pohovku. „Posaďte se, prosím.“

	Posadil se a pod jeho postavou vypadal ten křehký kus nábytku ještě menší, což ji znervózňovalo.

	Rozhodla se pokračovat něčím jednoduchým. „Jak se jmenujete?“

	Zjevně to tak jednoduché nebylo – při té otázce nepatrně ztuhl a na okamžik jako by se jeho oči dívaly skrze ni a on ji vůbec neviděl. „Jmenuji se Lucian,“ odpověděl nakonec.

	Lucian. To jméno znamenalo světlo. Jeho matka musela mít slabost pro ironii. Nebo pozoruhodnou prozíravost… Lucian – Lucifer – Belzebub. Zachvěla se.

	„A jak jste si zlomil ten zub, Luciane?“

	Nepřítomně přejel špičkou jazyka po zmiňovaném zubu. „Neexistuje decentní způsob, jak to vyjádřit.“

	„Myslím, že teď už mnou nedokáže nic otřást.“

	„Stalo se to, když jsem dostal pěstí do obličeje,“ řekl. „A na jednom z prstů byl prsten. Těžký prsten.“

	Trhla sebou. Rána, po níž mu zůstala jizva na rtu, musela být hluboká. „Takže máte násilnické sklony?“

	Chvíli o tom přemýšlel. „Ne,“ zakroutil hlavou. „Někdy si vás násilí najde samo.“

	„Spousta džentlmenů se nikdy neocitne v situaci, kdy by jim v obličeji přistála něčí pěst.“

	Jeho rysy ztvrdly. „Nikdy jsem neublížil ženě ani dítěti,“ ujistil ji. „A na vás bych také nikdy nevztáhl ruku – proto se ptáte, ne?“

	Ano, proto se ptala. „Byla bych raději, kdyby můj manžel neubližoval vůbec nikomu,“ namítla. „Říká se, že jste záměrně zničil bezúhonné džentlmeny.“

	„Opravdu?“ opáčil bezvýrazně.

	Přikývla. „Jak byste to formuloval vy?“

	„Možná si jen žili nad poměry?“ navrhl.

	„To dělá většina šlechticů,“ odtušila. „Je nepsaným pravidlem, že se jim úvěry poskytují i nadále.“

	Ticho mezi nimi jako by bzučelo napětím, které vyzařovalo z jeho těla. „V tomto ohledu jsem svoje způsoby změnil,“ řekl po chvíli.

	Totéž tvrdil její otec před dvěma týdny při večeři. „A litujete toho, co jste udělal?“

	V očích se mu zablesklo ledově chladným pohrdáním. „Ne.“

	Raději se tedy tímto konkrétním tématem nebude dál zabývat. O tom, kolik toho o sobě prozradí, se nejspíš rozhodl ještě před vstupem do Modrého salonku. Na debatu s takovým mužem nebyla připravená. Na nic s tímhle mužem nebyla připravená.

	„Říká se, že jste ke svému bohatství přišel jako mávnutím kouzelného proutku,“ zkusila místo toho. „Je to pravda?“

	„Tak kouzelného proutku,“ posmíval se. „To by bylo hezké. Ale ne. Zbohatl jsem díky obchodu se směnkami a od té doby jsem bohatl exponenciálně. Kapitál na obchodování jsem měl z prodeje akcií firem, kterým se dařilo,“ dodal. „Prostředky na nákup těchto akcií jsem měl z pronájmu a prodeje nemovitostí.“

	„A kdo vám dal počáteční kapitál?“ Její síla ochabovala. Dlaně se jí lepily vlhkým potem. V žaludku jí vířilo sherry. Ve vzpřímené poloze ji držel jen těsně sešněrovaný korzet a Blackstone si toho zřejmě všiml. Snad proto se rozhodl jí vyhovět. „Když mi bylo třináct, vzal mě do učení jeden obchodník se starožitnostmi poblíž Leicester Square,“ odpověděl. „O několik let později zemřel a odkázal mi svůj obchod. Prodal jsem ho a peníze investoval do nemovitostí s větším potenciálem růstu hodnoty.“

	Měla představu o částkách potřebných k investicím, které by její otec označil za smysluplné, a obchod – i když se nacházel poblíž Leicester Square – měl sotva potenciál umožnit člověku vzestup do vyšších pater finanční elity.

	„Díky práci se starožitnostmi jsem poznal, jak žijí bohatí,“ pokračoval Blackstone lehce posměšným tónem. „Moje ctižádost tenkrát dalece přesahovala moje postavení.“

	Jeho ctižádost ho dovedla daleko, to se mu muselo nechat. Měla se stát klenotem v jeho koruně, kterou získal tak bezohledným způsobem?

	Když položila poslední otázku, vyhnula se jeho pohledu: „A co váš svatební slib?“

	Odmlčel se. „Co s ním?“

	„Hodláte ho dodržovat?“ Nebo máte v plánu pořídit si milenky a riskovat, že mě vystavíte skandálům a nemocem?

	Neodpověděl, dokud se zdráhavě nesetkala s jeho pohledem. Tvářil se překvapivě vážně. „Vždycky dodržuji své sliby, slečno Greenfieldová,“ ujistil ji. „A dodržím i slib, který dám vám.“

	Škoda. Takhle neměla žádný přijatelný důvod ho odmítnout. Sepjala ruce a zase je rozpojila, její pohyby byly pomalé a roztřesené.

	„Mám několik podmínek,“ zamumlala.

	Naklonil hlavu ke straně. „Tak si je poslechneme.“

	„Chci dokončit studium na Oxfordu.“

	„To by bylo velmi neobvyklé.“

	„Stejně jako okolnosti našeho sňatku.“

	Zvažoval to snad celou věčnost. „Dobře,“ svolil nakonec. „Ale určitě ne pět dní v týdnu.“

	Čekala to. Nepřipadal jí jako člověk, který se spokojí s méně než polovinou. „Takže čtyři. Koneckonců je to jen osm týdnů za semestr.“ Byla připravená slevit na tři dny. Na třech dnech se Annabelle dohodla s Montgomerym a Blackstone mohl být jen stěží náročnější než vévoda.

	„Čtyři dny,“ souhlasil nečekaně. „Co dál?“

	„Potřebuji svůj vlastní ateliér ve vašem domě a vaše slovo, že mohu pokračovat v malování.“

	„Ujednáno.“

	„A požádám otce, aby na moje jméno založil svěřenecký fond.“

	Tvářil se spíš zmateně než uraženě. „Nemusíte mít strach, nejsem žádný skrblík,“ prohlásil. „A s vaším otcem jsme se dohodli na dvou tisících ročně pro vaši vlastní potřebu.“

	Na dvou tisících! Musela uznat, že na její vedlejší výdaje to je vysoká částka.

	„Přesto ho o to požádám,“ rozhodla se, když se jí vrátil hlas.

	Blackstone povytáhl zjizvený koutek úst. „Dobrá tedy.“

	Mohl jí samozřejmě bránit v přístupu k penězům, ale zajímala ji jeho reakce. Usoudila, že je dostatečně uspokojivá. Vstala, a tak vstal i on.

	„Ruku na to?“ zeptala se a čekala, že konečně ztratí trpělivost, ale nic takového se nestalo – bez váhání jí podal ruku. Byla to však past. Jeho dlaň pohltila tu její a z hřejivé jistoty jeho stisku se jí podlomila kolena. Ostýchavě na něj pohlédla. „Vy o mně nechcete nic vědět?“

	Zachoval si věcný výraz. „Vím všechno, co potřebuju,“ prohlásil.

	Takže ho nezajímala. Zatímco ona sama se ho vyptávala na všechno možné, a přesto měla pocit, že nic neví.

	Impulzivně se k němu naklonila. „Povězte mi něco, co o vás nikdo jiný neví.“

	Chladné hlubiny jeho očí se zklidnily. „Už jsem to udělal,“ odpověděl.

	„Udělal?“

	Přikývl. „Moje jméno.“

	„Lucian?“

	„Ano.“

	Znepokojivé. Zadívala se do země, konečně poražená. Pak ji Blackstone znovu šokoval tím, že natáhl ruku k jejímu obličeji a palcem jí zvedl bradu. Když se jejich pohledy setkaly, v břiše ji zašimralo napjatým očekáváním. Vypadal, jako by jí chtěl něco říct, ale místo toho ji jen bedlivě pozoroval, zatímco klouby prstů přejížděl po křivce její čelisti a měkkém hrdle pod ní. Byl to dotyk, jaký si mohl dovolit jen milenec nebo manžel, pohlazení, které za sebou zanechalo matoucí teplo. Dýchala přerývaně. Musel na svých prstech cítit její zrádně zrychlený tep.

	Zase ruku spustil. „Harriet,“ zašeptal, „myslím, že se k sobě hodíme docela dobře.“

	Nesdílela s ním ani zlomek jeho optimismu, a když se otevřely dveře a matka s Flossie napochodovaly zpátky dovnitř, nemohla si pomoct, ale napadlo ji, že takhle by to vypadalo, kdyby Persefonu vtáhli do podsvětí v Londýně osmdesátých let devatenáctého století – nekřičela, nezmítala se mu v náručí, ale bolestně se ovládala, zatímco Hádes měl na sobě sametové sako.

	

	


Kapitola 9

	Když Lucian odcházel z Greenfieldova elegantního městského domu, prolétl mu hlavou úryvek z Trollopa: „Mám obavy, že muži a ženy brzy začnou mít pocit, že když nepoctivost přinese člověku nádheru a hojnost, přestává být odporná.“ Od počátku sedmdesátých let rostl počet obyčejných lidí, kteří díky vhodným investicím a šťastné ruce při obchodování získali obrovské bohatství. Vyvolávalo to závist a podezíravost jak u šlechty, tak u dělnické třídy, protože lidé měli stále na paměti hlubokou finanční krizi v sedmapadesátém a dost podvodníků pokračovalo v budování investičních schémat, na kterých buď zbohatli, nebo – což bylo pravděpodobnější – zkrachovali spolu s nesčetnými chudáky, o jejichž úspory přišli. Těch několik málo šťastlivců, kteří vydělali jmění, vztyčilo svoje vlajky v srdcích bašt starých peněz: Belgravia, St. James, Cotswolds. Takové narušení zkostnatělé britské společenské hierarchie inspirovalo autory, kteří chrlili romány o nově zbohatlých mužích. Zdálo se, že bohatství je morálně bezúhonné pouze tehdy, když je vydobyto na zádech jiných lidí obdělávajících něčí po generace děděné pozemky. Jelikož se Lucian sám mezi zavrženíhodné muže, kteří se vypracovali vlastní pílí, počítal, věděl, že na tomto moralizování je něco pravdy. Když procházel některým ze svých honosných domů, kde se vedle pozlaceného kování a leštěného ebenového dřeva třpytil český křišťál, necítil žádný stud. Kdykoli se po dobrém jídle natáhl na čistou, měkkou matraci, nelitoval ničeho z toho, co udělal, aby tak nechutně zbohatl. Ale na rozdíl od Trollopových obav Lucian své prohřešky nikdy nepřehodnocoval. Pamatoval si všechno to násilí a krádeže, vydírání a podvody, kterých se v prvních letech dopustil, a přesně věděl, čím jsou. Ale prostě mu na tom nezáleželo. Ne když tolik prasat líně hodovalo u koryta jenom proto, že měli štěstí a narodili se do správné kolébky.

	Nikdy však neukradl žádnou ženu. To bylo něco, co patřilo do starého světa. Jeho předkové si mohli tímto způsobem opatřit nevěstu, když si klany ještě vesele přepadávaly stáda dobytka. Samozřejmě si za manželky brali sobě rovné. Sám si ulovil anglánskou princeznu. Měl by se opájet chladným uspokojením, uvědomil si, když míjel zvětralé průčelí starého paláce svatého Jakuba z červených cihel, ale nebylo tomu tak. Z koutku duše na něj neustále dotírala skutečnost, že se z něj brzy stane ženatý muž. Bude mít manželku, kterou bude muset zaopatřit. Když viděl její bledý obličej a vyslechl si seznam požadavků – hezké ruce! horká čokoláda! –, vyhlídka na to, že bude jeho ženou, už mu nepřipadala tak lákavá. Neměla si tedy zahrávat s ohněm, jestli se nechtěla spálit.

	Vrátil se do svého sídla, zavolal si Matthewse a oznámil mu, že se ožení s Greenfieldovou dcerou a potřebuje připravit pokoje sousedící s jeho soukromými komnatami. Jeho obvyklá vnímavost byla otupena, protože se mu hlavou honily tisíce myšlenek, a tak přehlédl výraz hlubokého nesouhlasu, který se mihl v Matthewsově tváři.

	Teď už zná jméno, které ti dala tvoje matka, pomyslel si cestou do svojí pracovny. Dokonce i Aoife ho znala jen jako Luka. Ten špinavý nevzdělaný chlapec z minulosti chtěl být zjevně součástí jejich svazku.

	* * *

	Ve středu si vyzvedl zvláštní povolení k sňatku. V pátek Timesy oznámily datum a místo konání: přespříští sobotu v kapli v St. James. Nebyl to kostel sv. Jiří na Hanover Square, ale bude to stačit. A přespříští sobota znamenala, že měl čtyři dny na to, aby se Harriet usadila v jeho domě v Belgravii, než odjede do Drummuiru.

	Zrovna seděl u svého stolu a studoval vývoj na newyorské burze za minulý týden, když mu Matthews doručil víkendovou poštu. Dopis od pana Stewarta, muže, kterého chtěl jmenovat novým správcem dolu Drummuir, polepený skotskými známkami.

	„Co je tohle?“ zeptal se, když rozřízl obálku, a kývl na malý lístek, který zůstal na stříbrném podnose.

	„Telegram z Itálie,“ oznámil mu Matthews. Ačkoli měl jasný hlas a pleť mu zářila zdravím, jeho oči byly zarudlé, což znamenalo, že se včera v noci musel v nějakém doupěti neřesti pořádně opít, hrát a vyhrát. Brzy si pořídí nové kapesní hodinky, nový oblek nebo se vydá na dostihy, aby vsadil na prohrávajícího koně. Nebo si možná do svého vlastního bytu v Camdenu nastěhuje novou ženu. Žádná z nich se však nikdy nezdržela dlouho.

	„Z Itálie,“ zopakoval Lucian. V Itálii neměl žádné aktivní kontakty, a tak telegram odložil a poslal Matthewse, aby šel dohlédnout na větrání a renovaci Harrietiných komnat.

	Stewartův dopis byl věcný: všechny pokoje v hostinci U Honáka se podařilo úspěšně zarezervovat na termín, který Lucian požadoval, podmínky v drummuirských dolech byly zoufalé a nálada v hornické komunitě na bodu mrazu. Od dolu, který byl v nedbalých rukou hraběte z Rutlandu, se ani nedalo nic jiného očekávat. Luciana zaplavil odpor. Musel ho fyzicky setřást, než mohl pokračovat ve čtení.

	Zvedl telegram, který byl odeslán z Neapole.

	Blackstone, starý brachu STOP Slyšel jsem, že si budeš brát slečnu Harriet Greenfieldovou STOP Gratuluji STOP Pro zajištění manželského štěstí ti skromně doporučuji knihu „Umění plodit hezké děti“ STOP V naléhavých případech, a to nemohu dostatečně zdůraznit, to řekni květinami STOP Tvůj Ballentine

	  

	Nevěřícně zavrčel. Taková arogance. Pro jistotu si řádky přečetl ještě jednou. Ne, pořád to znělo, jako by se ho jeho lordstvo snažilo poučit, jak má souložit. Lucian zmačkal telegram v pěsti. Než se Ballentine minulý měsíc usadil se svojí snoubenkou, bez námahy sváděl muže a ženy po tuctech. Byl dobrým rádcem pro každého muže, který potřeboval poradit s tělesným výkonem. Ale vikomt věděl, že Lucian není žádný nezkušený mladík. Ne, ta zpráva naznačovala, že potřebuje radu, jak se má chovat ke svojí nevěstě, protože Harriet Greenfieldová byla jemně vychovaná panna, zatímco Lucian byl všechno, jen ne panic.

	Povolil si kravatu a rozevřel si límec košile. Myslel na to už včera, když jí přivezli novou postel. Ano, uvědomoval si, že ještě nikdy neměl nic s pannou. Věděl, že ona a jí podobné by nepovažovaly jeho ruce bastarda za hodné dotknout se jediného hedvábného kousku jejich těla. Pořád to však byla žena a on muž, takže technicky to bude stejné jako vždycky. Ballentinův telegram si nezasloužil nic jiného než vaffanculo, tedy poslat ho někam, a tak se vrátil ke své tabulce s burzovními údaji. Na celé dvě minuty. Pak se mu čísla rozmazala před očima a vystřídaly je představy nahého, měkce zaobleného těla Harriet Greenfieldové.

	Opřel se o židli, nepříjemně vzrušený a rozladěný. Na prvním dojmu záleželo a on chtěl, aby se jí to líbilo. Potřeboval, aby se jí to líbilo, protože to s dodržením manželského slibu myslel vážně. Pro manžele a manželky z vyšších vrstev bylo běžné, že si zašpásovali mimo manželské lože, ale on neměl ve zvyku zahýbat a dospěl k názoru, že muži, kteří svoje manželky podvádějí, jsou slaboši. Viděl, jaké potíže to způsobuje v malých komunitách a kolik nemanželských dětí po sobě nevyhnutelně zanechávají. Ctnostný manžel by se nejspíš smířil s vlažným sexem, zatímco ten zdvořilý by chodil za potěšením do nevěstince. On však nebyl ani svatý, ani zdvořilý. Nebude na ni zkoušet žádné ze zvrhlejších praktik, v nichž našel zalíbení, ale rozhodně nestráví zbytek života tím, že bude potmě a bez potěšení kopulovat s patřičně umučenou ženou. Však on už najde způsob. Jako vždycky.

	* * *

	Druhý den ráno se vydal na čtyři míle dlouhou cestu do Aoifeina domu v Shoreditchi, kde měli jednou za dva týdny schůzku. Když vstoupil do jejího přijímacího pokoje, jeho informátorka se zvedla z pohovky s líným půvabem kočky a v modrých očích jí zajiskřilo. Skutečná kočka, chlupatá koule se zploštělým čenichem, uvelebená na zaoblené područce vedle své paní, jen krátce švihla tlustým ocasem a víc si ho nevšímala.

	„Dceru Greenfieldových?“ Aoifein hrdelní smích prozrazoval, že se dobře baví. Krátce zastřižené kadeře jí poskakovaly kolem uší. „Jakým temným kouzlem jsi toho dosáhl?“

	„Jako obvykle,“ opáčil. „Připraveným štěstí přeje.“

	„Nevěděla jsem, že si hledáš ženu. V každém případě ne Anglánku.“

	Usadil se do koženého křesla naproti pohovce, zatímco ona přešla ke skříňce s nápoji, aby mu nalila skotskou. Dnes měla na sobě sukni z jemné modré bavlny, která se plynule pohybovala s její štíhlou postavou, jak to umí jen dokonale ušité šaty. Život v nuzných poměrech propůjčil její tváři tvrdé rysy a mluvila uklidňující směsicí monotónního limerického nářečí a londýnského cockney. Její vkus byl však zřetelně snobský.

	Podala mu skleničku. „Jak vypadá – je hezká?“

	„Já nevím.“

	Zvedla obočí. „Ty to nevíš? Musel jsi ji vidět – v novinách se píše, že jste byli přistiženi při činu.“

	Aoife se chovala divně a on nevěděl, co má říct. Přistihl se, že si váží pohotového důvtipu Harriet Greenfieldové a její neobvyklé odvahy – že se s ním pokusila vyjednávat, což bylo u tak zhýčkané a mladé ženy nečekané. Líbily se mu velkorysé křivky jejích boků a že vypadá dost robustní na to, aby ho unesla.

	Zkřížil nohy. „Na jejím vzhledu nezáleží,“ řekl.

	„S tebou je ale nuda.“ Aoife se znovu rozvalila na pohovku. „Tak si to budu muset zjistit sama. Občas jsem přemýšlela, jaká žena by se k tobě hodila, víš, a nedokázala jsem tomu přijít na kloub – nejlíp by se po tvém boku dařilo tvrdé ženě, které jde hlavně o peníze a kašle na něžné city. Ale ty by sis nejspíš vzal radši do postele někoho jemného a milého – taková křehká květinka ti bohužel brzy uvadne.“

	Zavrtěl hlavou. „Máš nějaké zprávy o Rutlandovi?“ zeptal se a předstíral, že tu hloupost neslyšel.

	„Mám nějaké novinky o tom tvém ufňukaném asistentovi,“ odpověděla.

	„O Matthewsovi?“ Vzpomněl si na jeho krví podlité oči. „Co udělal?“

	„Měl by si dávat pozor,“ prohlásila Aoife. „Viděla jsem ho na vlastní oči, jak nedávno v Ritchieho doupěti v Covent Garden prohrál peníze, které nemá. A Ritchieho lidi – s těmi není radno si zahrávat. Uříznou ti ucho jako varování, místo aby tě varovali předtím, než ti ho uříznou.“

	To bylo nepříjemné. Nehodlal tolerovat, aby jeho personál mrzačili králové hazardu. „Splatím jeho dluhy včas.“

	„Kéž by ses ho tenkrát prostě zbavil,“ zamumlala Aoife.

	„Hodně mi toho dluží. To mi zaručuje jeho loajalitu.“

	Zle se na něj podívala. „Já jsem taky loajální a vůbec nic ti nedlužím.“

	Prohlížel si pokoj, okázalé závěsy, drahé obrazy a skříň s pozlacenými intarziemi, které byly téměř jistě dovezeny z Francie. „Za tenhle dům platím já,“ poznamenal.

	V Aoifeině úsměvu se objevily křivé zuby. „Protože ti k tomu dávám svolení,“ odtušila. „Takže nemáš pocit, že mi něco dlužíš – za informace, které ode mě tak lacino získáváš. Nebo za to, že jsem ti na ulici pomohla přežít a nikomu nedovolila, aby na tebe vztáhnul svoje špinavé pracky.“

	„Na tom něco je,“ připustil. „Tak co nového s Rutlandem?“

	Její výraz potemněl. „Nelíbí se mi, že moje Susan musí balamutit toho jeho bezbradého synáčka. Lord Percy je bezpáteřní zvíře.“ Její pohled ulpěl na jizvě na jeho rtu. „Kdy toho surovce předhodíš rybám? Poslední dobou neustále slyším, jak Temže volá jeho jméno: lorde Percy, lorde Percy!“

	Ochutnal svůj nápoj. Měl silně kouřový nádech. Hádal, že je to Talisker. Dobrý ročník. „Chci otce, ne syna,“ připomněl jí. „Synovi jsem svým způsobem zavázán. To přece víš.“

	Ušklíbla se. Nečekal, že bude souhlasit. Nechápala pomstu tak jako on. Žila teď docela spokojený, usedlý život. V klidu si pózovala malířům a obchodovala s informacemi, místo aby byla v centru pašerácké bandy a vydělávala peníze. Pro něj to bylo složitější, možná proto, že se nemstil jenom sám za sebe, ale i za ostatní. Nemohl si prostě říct: Už toho bylo dost. To rozhodnutí nebylo na něm. S jeho lordstvem, Rutlandovým synem Percym, se nesetkal od svých třinácti let, kdy se jako malý hloupý kluk plížil po pozemcích Rutlandova rozlehlého norfolkského panství. Ten den, jednoho pozdního deštivého podzimního odpoledne, měl stále v čerstvé paměti, jako by se to stalo minulý týden. Adresu se dozvěděl od mistra Grahama při nevinném rozhovoru. Zatím neměl v úmyslu hraběte zabít, ale toužil po informacích o muži, který vyvraždil jeho rodinu, chtěl vidět, jak žije. Svůj sgian dubh měl zastrčený za gumičkou pravé ponožky, ale tak malý nůž tam mohl být za jakýmkoli účelem. Když spatřil sídlo vystupující z večerní mlhy, zatajil se mu dech a nenáviděl se za to, že mu ten rozlehlý, nedobytný skvost připadal hrozivý a přitažlivý zároveň. Hajný ho objevil poblíž růžové zahrady a okamžitě ho za vlasy odtáhl do kuchyně. Rutland byl na sezonu v Londýně – tehdy ještě Lucian o žádných sezonách nic nevěděl –, ale mladý lord Percy byl doma. Okamžitě ho zavolali dolů do kuchyně.

	„Pytlačil?“ zeptalo se jeho lordstvo hajného.

	„Neměl u sebe nic, můj pane, žádné nástrahy ani praky, žádnou odměnu.“

	„Jen jsem se ztratil,“ ozval se Lucian.

	Mladý muž se na něj udiveně podíval. „Ono to mluví.“ Naklonil se blíž. „Mám tě nahlásit za pytláctví a poslat do vězení?“

	„Ne, pane.“

	„Pro tebe: ne, můj pane.“

	Lucian mlčel.

	„Podržte ho.“

	Hajný mu s jistou neochotou strčil ruce za záda a pevně ho sevřel. Lucian se nebránil – věděl, co ho čeká, ale do vězení se mu nechtělo. Rutlandův syn ho udeřil do úst tak silně, že uslyšel prasknutí zubu až v lebce. Rány do břicha ucítil, až když se probral, schoulený a sípající na podlaze v kuchyni. Hajný mu dal utěrku, aby si utřel krev, a pak ho vyprovodil až ke strážnímu domku a řekl mu, aby příště nečíhal na pozemku svých pánů. Když se vrátil do Londýna, mistra Grahama velmi zklamalo, že se rval a zničil si košili, a poslal ho pracovat do zadní části obchodu, dokud nebude zase vypadat jako slušný člověk. Rána na rtu se mu otevřela a platbu za stehy mu strhli z jeho skromné mzdy. Zlomený zub už se však spravit nedal.

	Ve dnech po výprasku, kdy zametal podlahy v obchodě a zadním vchodem nosil starožitnosti dovnitř a ven, se jeho sny o pomstě proměnily z naivní chlapecké představy o spravedlnosti v něco mnohem rozsáhlejšího a systematičtějšího. Nechtěl Rutlanda jen zabít, chtěl ho zranit na jediném místě, kde to člověka skutečně bolí – na penězích. To však vyžadovalo, aby se stal také bohatým a mocným.

	„Jak člověk zbohatne?“ zeptal se Grahama, když se mu zahojila ústa.

	„No, musí se narodit bohatý,“ odpověděl Graham, kterého ta otázka viditelně zmátla.

	„A co když se tak nenarodí?“

	„Pak musí zaměstnávat další lidi a nechat je, aby mu vydělávali peníze, zatímco on pracuje na jiném podniku, a tak dále,“ vysvětloval Graham.

	Lucian ho podezřívavě pozoroval. „Když to všechno víte, proč děláte tohle?“ Mávl rukou směrem ke změti neužitečných, rozbitých věcí, které se tísnily v místnosti. Graham zavrtěl hlavou, jako by Lucian řekl nějakou hloupost. Rukou plnou stařeckých skvrn přejel po opěradle lenošky, jako by chtěl ten kus nábytku uklidnit. „Proč bych měl vydělávat peníze pro peníze, když můžu celý život pracovat s krásou? Historií? Věcmi, které vyžadují péči?“

	Lucian si tehdy myslel, že Graham je hloupý, alespoň co se peněz týká. Když ho příště poslal pro poškozený odkládací stolek z nóbl domu, ukradl svoji první cennost. Pak se zapsal do večerní a nedělní školy, aby se zdokonalil v psaní, aritmetice a rétorice. Začal číst obchodní časopisy a finanční rubriku v Grahamových novinách a Graham, potěšený snahou svého učedníka polepšit se, mu nabídl volný pokoj nad obchodem za šilink týdně. To Lucianovi ušetřilo čas a on brzy zjistil, že čas jsou také peníze. Kdyby mu lord Percy nerozbil ret svým pečetním prstenem, mohl udělat něco unáhleného a neúčinného, místo aby použil mozek. Ne, nechtěl lorda Percyho hodit do Temže. Alespoň prozatím.

	„Lord Percy se spolu s Rutlandem hodlá ucházet o většinový podíl v té textilní společnosti, která minulý měsíc zkrachovala a teď ji znovu zakládají,“ oznámila mu Aoife. „Chlubil se tím Susan, když měl upito. Vidí to jako příležitost ke snadnému zisku. Bůh ví, že ji potřebuje.“

	„Mill and Cloth, dole v Bristolu,“ řekl nepřítomně. „Myslím, že se s jejich cennými papíry obchoduje na bristolské burze.“

	Aoife pokrčila rameny. Pouze předávala informace. „A to je dobře, nebo špatně?“

	Usmál se. „Znám sekretářku, která má to obchodování na starosti.“

	Také se na něj usmála. „V tom případě Rutland a jeho drahý synek nejspíš svoje výnosné podíly nedostanou, že? Takže můžu povolat Susan zpátky?“

	„Určitě.“

	„Dobře. Kam ji vezmeš na líbánky?“

	Zamrkal. „Cože?“

	„Tvoji ženu.“

	Dopil svůj nápoj. „Nikam. Hned po svatbě odjíždím do Fife.“

	„Do dolu v Drummuiru?“

	„Ano.“

	„Ty jsi ale příšerný ženich, ani jí nedopřát svatební cestu.“

	Potřásl hlavou. „Bude ráda, že se mě zbaví. Soudě podle jejího seznamu přání nejsem zrovna její typ.“

	„Když myslíš,“ ustoupila Aoife. „V dole to musí být špatné, když tam jedeš osobně.“

	„Zprávy nebyly dobré.“

	„Ale ty přece nerad jezdíš na sever a dál.“

	„To máš pravdu.“

	Výraz v její tváři zněžněl. „Pořád se snažíš změnit způsoby světa, že?“

	„Právě jsem pokročil,“ odpověděl úsečně.

	Když pochopila, co tím myslí, zalapala po dechu. „Tvůj nový tchán?“ Vybuchla smíchy, až se kočka podřimující na opěrce vylekala. „Luku, žádný člověk nemůže změnit politiku, když je na to sám. Je to žumpa a všichni, včetně Greenfielda, se v ní topí.“ Pohladila kočku po hřbetu, zvíře se protáhlo a tlapkami s ostrými drápky zašermovalo ve vzduchu.

	„Greenfield má mezi klienty hodně vlivných šlechticů,“ odvětil Lucian. „Mohl by vymáhat soukromé úvěrové smlouvy, ale pro pár vyvolených to nedělá. Kdyby to udělal, všechno by se zhroutilo jako dům z karet. Přinejmenším mi zajistí správné pozvánky na večeři.“

	„Myslíš, že by to všechno udělal pro svoji dceru? Vždyť jich má několik, ne? Klidně může jednu postrádat,“ vysmívala se mu Aoife.

	„Podle toho, co vím, drží její rodina pohromadě.“

	„Zas tak moc rádi ji mít nemůžou, když ji dali zrovna tobě.“

	Byl na její drzost zvyklý, a tak ji ignoroval. „Bude chtít vnuky,“ nadhodil.

	Aoifeina ústa vytvořila dokonalé O. „Takže ti nejde ani tak o ni, ale o děti,“ odtušila. „Zatraceně. Kdy že bude ta svatba?“

	„Příští sobotu.“

	Uchechtla se. „Takže máš necelý týden na to, aby se z tebe stal okouzlující muž.“ A na jeho nechápavý výraz dodala: „Samozřejmě proto, aby ses mohl dvořit té svojí nezkušené nevěstince. Děvčata nerostou na stromech.“

	„Ty taky ne,“ zamumlal a vzpomněl si na Ballentinův zatracený telegram.

	„Cože?“

	„To je jedno,“ odpověděl. „V každém případě vždycky začínám tak, jak chci pokračovat.“

	„Když nepočítám tvoje zaměstnance, už jsi přes deset let s nikým nebydlel,“ připomněla mu. „Bude to změna.“

	„Moje domy jsou velké.“

	„Měl jsi poslechnout moji radu a pořídit si psa.“

	S náhlou nelibostí povytáhl obočí. „Ty přirovnáváš moji manželku k nějakému domácímu zvířeti?“

	„Ne,“ odpověděla s mírným pousmáním, „jen říkám, že ses nikdy nestaral o jiné stvoření.“

	Zavrtěl hlavou. „Nemá smysl pořizovat si psa.“

	„Proč ne?“

	„Jejich život je krátký. Umírají.“

	Aoife už chtěla odpovědět něco cynického, ale pak se jí v očích mihlo pochopení a znovu začala hladit kočku. „Doufám, že víš, že když na takových jako ona jezdíš příliš tvrdě, zlomí se dřív, než si je pořádně užiješ.“

	* * *

	V Belgravii Matthews doplnil všechny vázy čerstvými skleníkovými květinami a vůně růží se linula chodbou až k Lucianovi do pracovny. Konečně zavřel složku. Jeho práce postupovala nezvykle pomalu. Možná měl Harriet informovat, že žádné líbánky nebudou. Pro něj to nebylo důležité, a tak ho to ani nenapadlo. Ale nikdy nenechával svoje pracovní závazky bez dozoru déle než jeden den. Kromě toho, kam by ji vzal? Do Itálie? A co potom? Neměl čas ani na cestu, ani na plánování. Potřeboval připravit svoje portfolio akcií a důkladně poučit svoje obchodníky, aby se během týdne ve Fife nemusel obávat o svoje pracovní záležitosti.

	Když na takových jako ona jezdíš příliš tvrdě, zlomí se.

	Tiše zaklel a zazvonil na Matthewse.

	„Matthewsi, potřebuju, abyste mi našel knihu o řeči květin.“ Jeho asistent se zatvářil zmateně, ale začal si dělat poznámky. „A knihu, nebo možná jen brožuru s názvem Umění plodit hezké děti.“

	Matthewsovo obočí vylétlo vzhůru.

	„Potřebuju ji mít na stole do tří dnů,“ oznámil mu Lucian s kamenným výrazem ve tváři.

	„Samozřejmě,“ přikývl Matthews. „Budu se snažit, jak nejlépe dovedu. Pane.“

	Málem k tomu přidal příručku etikety pro džentlmeny, ale tu by si nejspíš dokázal dost rychle obstarat i sám. Jeho nálada klesla pod bod mrazu. Příručky etikety se nedotkl už léta.

	Matthews dodal požadovanou četbu večer před svatbou. To už byly Lucianův oblek a klobouk vyčištěné a vykartáčované a Harrietiny komnaty připravené. Zbývala mu spousta času, aby se usadil za psacím stolem a prostudoval dílko Umění plodit hezké děti, z něhož se nakonec vyklubala tenká brožurka od anonymního autora, poprvé vydaná v roce osmnáct set šedesát.

	Hned na první stránce se ho autor snažil znechutit.

	Není neobvyklé, že novomanželka čeká několik měsíců, než se odhodlá k naplnění manželství…

	„Cože?“ Listoval stránkami a hledal něco užitečného.

	Když manžel zavítá do ženiny ložnice, musí ji bavit nejrůznějším flirtováním, prostopášným chováním a sváděním… Pokud však zjistí, že zůstává chladná a potřebuje více času, musí ji hýčkat, objímat a lechtat…

	Lechtat ji. To znělo přímo idiotsky.

	… a nevnikne náhle na pole přírody, raději se bude pomaloučku polehoučku plížit, prokládat další chlípné polibky chlípnými slovy a řečmi, a nakonec napadne její tajné partie…

	Napadne je?

	… takže lůno nakonec začne usilovat a vroucně toužit po vypuzení vlastního semene. Když žena zpozoruje, že se blíží výtok semene, musí o tom svého muže informovat, aby v tomtéž okamžiku vydal i to svoje, a mohlo tak dojít ke spojení nebo setkání semen, čímž dojde k početí…

	Hodil leták do koše pod stolem. Líbat ji, jazykem objevovat všechna skrytá zákoutí, brát si ji pomalu – to všechno by zvládl i bez příručky. Nešlo o jeho přístup, to nebyl problém. Tím problémem byl on: zjizvený, s tupými prsty, bez šlechtického původu. A s tím musel žít. Po zralé úvaze se sehnul pod stůl, aby brožurku vytáhl z koše, protože tam stálo černé na bílém, že pokud chce žena počít dítě, samotný akt by pro ni měl být potěšením, ne utrpením. Jestli zdrženlivost bude Harriet bránit v tom, aby si užívala jeho pozornosti, pak by snad nestranná vědecká rada mohla změnit její názor. To zjistí zítra večer.

	


Kapitola 10

	V noci před svatbou přišla matka do její ložnice a vypadala ztrápeněji a zamlkleji, než ji Hattie kdy viděla. V ruce nesla útlou brožurku a mávla s ní na Baileyovou, která právě česala Hattie vlasy. „Nech nás o samotě.“ Začala v drobných kroužcích přecházet vedle toaletního stolku. „Baileyová tě zítra vzbudí v půl osmé.“ 

	„Ano, mami.“

	„Šaty a doplňky jsou připraveny, kočár je připraven. Nemeškej – odjíždíme přesně v půl desáté. Kaple je blízko, ale ráno touhle dobou bývá hustý provoz.“

	Svatba byla naplánovaná na desátou hodinu a účastnit se jí měla pouze její nejbližší rodina. Oběd se měl konat v jídelně jejích rodičů, kteří Hattie důrazně nedoporučovali, aby pozvala svoje přítelkyně, a tak je poslechla. Stejně by se nejraději schovala před celým světem. Teď matka pobíhala kolem beznadějně staromódních svatebních šatů přehozených přes figurínu u nohou postele – tu narovnala volán, tu uhladila krátký nabíraný rukáv a přitom si mumlala pod nosem.

	„Mami.“

	„Hmm?“

	„Vím, že jsi vždycky chtěla, abych měla velkolepou svatbu v katedrále svatého Pavla,“ zašeptala. „A je mi to líto.“

	Následovala tíživá pauza plná rozporuplných emocí. Nakonec se matka podívala jejím směrem. „Radím ti, aby ses snažila svého manžela potěšit,“ řekla. „Alespoň zpočátku. Mělo by ti to značně usnadnit manželský život.“

	Položila knížku na toaletku vedle kartáče a odešla. Hattie počkala, až matčiny kroky utichnou, a pak vzala brožuru do ruky.

	Rady a pokyny pro mladé nevěsty
 od Ruth Smythersové
 milované manželky reverenda L. D. Smytherse

	Ach. Tak tohle potěšení měla matka na mysli. I když byla sama ve svém vlastním pokoji, první stránku otevřela s jistými obavami.

	Pro citlivou mladou ženu, které se dostalo náležité výchovy, je svatební den paradoxně nejšťastnějším i nejděsivějším dnem jejího života. Pozitivní stránkou je svatba samotná, při níž je nevěsta hlavní hvězdou krásného, inspirativního obřadu symbolizujícího triumf ženy, jež dokázala získat muže, který ji zaopatří na zbytek života. Negativní stránkou je svatební noc, během níž nevěsta musí takříkajíc „zaplatit“ tím, že poprvé čelí strašlivé zkušenosti manželského vztahu…

	S rozpálenými tvářemi knížku zase zavřela. Žila sice jako v bavlnce, ale nebyla úplně neznalá věci – rozhodně měla představu o tom, jak takové manželské vztahy fungují, i když detaily byly poněkud nejasné. Soudě podle jiskřiček v Annabelliných očích, kdykoli se její vévoda ocitl nablízku, předpokládala, že to nemůže být tak hrůzný zážitek. To bylo samozřejmě ještě předtím, než se dozvěděla, kdo se stane jejím vlastním manželem. Na útěk už však bylo pozdě. Nešlo jen o to, že od toho dne v galerii někdo každou noc hlídal přede dveřmi její ložnice. Nebylo třeba žádné stráže, aby ji přinutila zůstat. Silný stud se o to velmi účinně postaral, protože se studem přišla i vroucí touha napravit svou chybu, dát všemu znovu řád, ať to stojí, co to stojí.

	Zazvonila na Baileyovou a požádala ji, ať pošle její vdanou sestru do jejího pokoje. O několik minut později se dovnitř vřítila Flossie s županem volně uvázaným přes noční košili a buclatým Michaelem na boku. Za normálních okolností by se Hattie vrhla ke svému malému synovci, aby mu zulíbala všechny malé prstíky a nožičky vykukující zpod krajkových lemů, ale dnes večer sotva zvedla hlavu.

	„Nervy?“ zeptala se Flossie. „Obavy? To je úplně normální, má drahá. Zvláště za těchto okolností.“

	Zdálo se, že její starší sestra je ze všech členů rodiny nejméně zasažena nedávnými událostmi, a Hattie nikdy nebyla za její přítomnost vděčnější.

	„Maminka mi dala tuhle… knížku.“ Šťouchla do zmiňované brožury. „Připadá mi velmi neužitečná.“

	Když sestra přistoupila blíž, Hattie se zadívala do zdi.

	„Ach ano, ta příšerná věc,“ slyšela Flossie říkat.

	Hattie na ni pohlédla. „Ty ji znáš?“

	Sestra přelétla očima první stránku a přitom nepřítomně pohupovala Michaela na boku. „Hm,“ odpověděla. „Je to tak dramatické, jak si to pamatuju.“ Zavrtěla hlavou a přitáhla si jednu ze židlí, které stály u stěny, blíž, aby se posadila. „Ve svatební den jsem byla zbytečně nervózní, protože mi ji matka nechala na nočním stolku,“ pokračovala. „Jsem ráda, že sis mě zavolala.“

	„Já taky.“ Hattie se nepatrně ulevilo. „Ale měly bychom o tom, ehm, mluvit před Michaelem?“

	„Je mu deset měsíců,“ připomněla jí Flossie. „Miminka jsou sladká stvoření, ale ještě nic nechápou, viď?“ zabroukala na synka sedícího na jejím klíně a zachichotala se, když jí před obličejem zašermoval malou buclatou pěstičkou. „Pravda je, že zpočátku to bude rozpačité, ale troufám si říct, že ti to brzy přijde docela vtipné,“ prohlásila.

	„Vtipné?“

	„Žalostné je možná lepší slovo,“ připustila Flossie. „Muži to mají rádi a chovají se při tom, jak to říct…, trochu pošetile.“

	Pošetile? Nedokázala si představit pošetilého Luciana Blackstona. Se svými pevnými svaly a ocelovýma očima v ní vzbuzoval strach.

	„Bude sténat a funět,“ pokračovala Flossie, „ale pomocí několika drobných triků to můžeš urychlit, dokonce zkrátit na několik minut.“

	„Aha, dobře.“

	„A nikdy nedovol, aby to, co se děje v ložnici, zničilo tvoji úctu k manželovi mimo ni. Přiznám se, že mám stále problém spojit si tyto dvě verze mého chytrého van der Waala: ve dne mazaný obchodník, v noci tvor poháněný naléhavým chtíčem. Vážně, Hattie, můžeme být vděčné za to, že jsme ženy a že nás od přírody takové potřeby nesužují.“

	K tomu se Hattie nemohla vyjádřit, protože do této situace ji dostala především touha políbit nevhodného muže. „Jak to mám… uspíšit?“ přinutila se zeptat.

	Teď Flossie zrudla. „Dovol mu, aby tě viděl.“

	„To přece… jinak nejde, ne?“

	„Myslím nahou, drahá.“

	Považovala se za docela odvážnou dívku, otevřenou novým věcem. Teď však její instinkty, od dívčích let přísně vychovávané k tomu, aby na rukou nosila rukavičky, výstřihy až ke krku a nohy zahalené až po paty, aby si chránila cudnost, při slově nahá zděšeně vykřikly.

	„Netvař se tak sklesle, Bambulko,“ snažila se ji povzbudit Flossie. „Jestli máš příliš chatrné nervy, můžeš zkusit éter, aby ti to poprvé usnadnil.“

	Hattie vykulila oči. „Éter? To myslíš vážně?“

	Flossie přikývla. „V mých kruzích v Amsterdamu jsem o tom moc neslyšela, ale tady v Londýně ho prý lékaři občas předepisují nervózním novomanželkám. Myslím, že znám někoho, kdo zná někoho, kdo ho používal, jen si nemůžu vzpomenout na jméno. Skvěle to účinkovalo.“

	„Ale vždyť bych byla v bezvědomí!“

	„No právě. Probudila by ses jako manželka ve všech směrech, a přitom bys vůbec nic necítila.“

	„Děkuju,“ hlesla, naplněna hrůzou při pomyšlení na Blackstona, jak se lopotí nad jejím nemohoucím tělem.

	„Ať už uděláš cokoli,“ nabádala ji Flossie, „nepij příliš mnoho alkoholu. Myslím předtím.“

	„Proč ne?“ Šampaňské opojení znělo mnohem lákavěji než dávka éteru.

	„Protože vědecká komunita věří, že z dětí, které jsou počaty, když je manžel nebo manželka pod vlivem alkoholu, vyrostou nedbalí pochybní lidé se zlou povahou.“

	„Aha.“ Takže žádná sklenička na povzbuzení.

	„Poslední rada,“ prohlásila Flossie a zakryla Michaelovi uši. „Když se budeš chovat, jako by tě jeho snaha těšila, nesmíš to přehánět, jinak by si mohl myslet, že si vzal prostopášnici, a takový dojem jistě vyvolat nechceš. A kdykoli ti to bude nepříjemné, měj na paměti, že bys z toho nakonec mohla mít takovéhle krásné miminko.“ Políbila Michaela na vršek krajkové čepičky a Hattie se vybavil obraz statného batolete na jejím vlastním klíně. Srdce jí pokleslo, jako by vážilo tunu. Dá jí neohrabané, protivné děti!

	„Než na to zapomenu,“ dodala Flossie, „chtěla jsem ti říct, že ti píšou tvoje přítelkyně.“

	„Cože?“

	Flossie přikývla. „Předpokládám, že to byly tvoje přítelkyně z Oxfordu. Poslaly dopisy a telegram. Maminka je musela všechny zabavit ráno u snídaně. Nejspíš je spálila.“

	Hattie sebou šokovaně trhla. „Flossie, jak by mohla?“

	Sestra pečlivě zvažovala slova. „Předpokládám, že si myslela, že ti tím ušetří trápení. Není krutá, drahá. Možná jsem ti to neměla říkat.“

	„Ne, jsem ráda, že ses mi o tom zmínila.“ Rozepsala a zahodila snad půl tuctu dopisů, jen aby se nakonec rozhodla, že pro pověst jejích přítelkyň bude mnohem bezpečnější, když je navštíví, až se dá zítra v kapli všechno do pořádku. Tak brzy. Hrdlo se jí stáhlo.

	Michael vycítil, že je na pokraji zhroucení, jeho drobná tvářička se zkřivila a začal nespokojeně pofňukávat.

	„Hattie, netrap se tolik,“ nabádala ji Flossie a snažila se ukonejšit rozčileného synka. „Džentlmen ví, co má dělat, a bude se k tobě chovat s úctou, jakou může manželka očekávat.“

	„Ale on není džentlmen.“

	Flossie posmutněla. „Pak ho musíš dohnat k zodpovědnosti pevnými zásadami,“ prohlásila po chvíli a poprvé, co si Hattie pamatovala, zněla její sestra nejistě.

	Následující ráno si připadala jako pod skleněným poklopem, všechny tvary a zvuky byly podivně zkreslené. Zdálo se, že někdo jiný pohybuje jejíma rukama a nohama a mluví za ni. Někdo ji pevně sešněroval do svatebních šatů. Zdánlivě cizí ruce jí připevnily do vlasů věnec z oranžových květů, zatímco její odraz v zrcadle byl jen velkou bílou skvrnou. Těžko by si vybavila, o čem se mluvilo cestou do kaple. Ve stísněném prostoru kočáru se silný zápach naftalínu z jejích šatů mísil se sladkou vůní kytice z madagaskarského jasmínu. Výsledný odér byl téměř nesnesitelný. Než dojeli ke kapli, tvář jí pokrýval studený pot.

	„Harriet.“ Matčin nesouhlasný pohled se upíral na její levou ruku svírající pugét. Reflexivně si přehodila kytici do pravé. Jediný člověk, který bude mít právo říkat jí, ve které ruce má nosit kytku, bude po dnešku Blackstone, pomyslela si. A toho takové detaily nespíš zajímat nebudou. Takže alespoň to.

	Očekávala, že bude mít na sobě černý frak a šedé pruhované kalhoty, jaké nosí ženichové z vyšších vrstev, ale když ho spatřila u oltáře, vypadal v třídílném obleku teplé pískové barvy překvapivě přístupně. Z očí mu však stále sálala ta pronikavá intenzita, která v ní vyvolávala ostych. Když stáli proti sobě, rozhodla se soustředit na látku jeho obleku. Byl ušit z toho nejjemnějšího skotského tvídu, který nejspíš pocházel z ostrova Harris. Na srdce si připnul malou kytičku v barvách erbu Greenfieldů, jak bylo zvykem, ale přidal k ní skotský bodlák. Nachový odstín se dobře hodil k modré a žluté barvě jejího rodu a trny uprostřed jemných okvětních lístků dodávaly kytičce jistou strukturu. Okouzlující. Bylo to něco, co by ráda viděla na svém ženichovi. Zatímco papouškovala svoje repliky, v uších jí jako vzdálený oceán burácel vlastní dech. Trochu se zadrhla při slovech o lásce, poslušnosti a dokud nás smrt nerozdělí, protože to byly lži, nebo přinejmenším ne pravda, a normálně by v kapli nikdy nelhala. Jako by zpovzdálí sledovala, jak jí Lucian Blackstone navléká na prsteníček těžký zlatý prsten, kterým ji označoval za svoji ženu.

	„Přidal jste si do knoflíkové dírky skotský bodlák,“ řekla mu po krátkém, povrchním proslovu otce nevěsty v jídelně jejích rodičů. Teď hrálo smyčcové kvarteto, které vyplňovalo chvíle trapného ticha veselou melodií.

	Lucian sklonil lžíci a otočil se k ní: „Ano, přidal.“

	Kravata a vysoký límec jako by jeho silnému krku bránily v pohybu.

	„Můj otec se zmínil, že vaše rodina pochází z Argyllu, je to tak?“ zeptala se.

	Přikývl. „Z oblasti poblíž Inveraray.“

	„Který klan tam vládne?“

	„Klan Campbellů,“ odpověděl pomalu. „Ale já jsem MacKenzie, z dědečkovy strany.“

	„Jedna z mých nejbližších přítelkyň je Campbellová,“ poznamenala s úlevou, že mezi nimi objevila nějaké pojítko, jakkoli chatrné. „Lady Catriona. Její otec je hrabě z Wester Ross.“

	Stáhl obočí. „Neobvyklé. Oblast patřila MacDonaldům. Někdy MacKenzieovým.“

	Zřejmě se takhle mračil často, protože se mu mezi obočím rýsovaly dvě ostré svislé vrásky. Jeho tmavé řasy však byly husté jako norkový kožich, vzácný dotek jemnosti v jeho tváři. Tuhle tvář teď bude vídat každý den.

	„Obávám se, že toho o klanech moc nevím,“ přiznala.

	Pokrčil rameny. „Časy klanů jsou stejně dávno pryč.“

	„Kvůli vyklízení Vysočiny?“

	V obličeji se mu mihl překvapený výraz. „Vy víte o vyklízení?“

	„Samozřejmě. Hovory u Greenfieldova jídelního stolu jsou skutečnou studnicí politických informací.“

	Nedokázala si vybavit, v jakých souvislostech se o vyklízení mluvilo, ale věděla, že brutální praxe vyhánění Skotů z Vysočiny od posledního jakobitského povstání – předpokládala, že jakobíni by to nazvali snahou o osvobození – trvala až donedávna. Oficiálním důvodem bylo uvolnění místa pro pastevectví ovcí, neoficiálně, nebo tak nějak to Flossie říkala, šlo o hromadění půdy v rukou několika málo lidí. Ty páteční večeře jí budou chybět. Vidět jejich tváře, sledovat, jak se dohadují. Všichni kromě Flossie se k ní stále chovali odtažitě. Zachary se jí odmítal pořádně podívat do očí. Bolelo to. Ale dělala, co mohla, aby to napravila. Ode dneška bude žít v jiném domě a z její minulosti zbyde jen Baileyová, která hrdinně souhlasila s tím, že bude dál pracovat jako její komorná. Bez varování ji v nose zaštípaly slzy. Ztěžka polkla, ale k ničemu to nebylo. Nebude trvat dlouho a rozvzlyká se do svatební polévky.

	Když ucítila na zádech lehký dotek, ztuhla. Vzhlédla a zjistila, že Lucian ji upřeně pozoruje. „Jste v pořádku?“

	Nervózně se rozhlédla kolem. Zdálo se, že to myslí dobře, ale upozorňovat na to, že jeho nevěsta ztrácí sebeovládání, bylo nezdvořilé. Její sourozenci, rodiče, několik tetiček, bratranců a sestřenic, které matka pozvala, si mezi sebou tiše povídali a předstírali, že si nevšimli, že je na pokraji nervového zhroucení.

	„Ano, děkuji za optání,“ zašeptala.

	Tvářil se skepticky. „Stačí slovo,“ ujistil ji, „a pojedeme domů.“

	Domů. Myslel tím svůj dům. Tváře jí polil horký ruměnec. Jakmile budou doma, sundá si límec a kravatu a pak se zase budou líbat. Víc než to. Očekávalo se, že dnes večer dovolí tomuto naprosto cizímu muži bezbřehou svobodu. Jako by stačilo pár tahů pera na oficiálním dokumentu a veškerá citlivost a výčitky svědomí zmizí jako mávnutím kouzelného proutku… Lucian zpozorněl, jako by vycítil směr jejích myšlenek. Když si hleděli do očí, to zvláštní pouto mezi nimi se obnovilo a zalilo ji teplem. Od polibku v galerii ho necítila, ale bylo tam a stále v ní vyvolávalo stejně hřejivý pocit.

	Aniž přerušil spojení, sáhl Lucian do vnitřní kapsy saka a vytáhl malou krabičku na šperky. „Chtěl jsem vám ji dát cestou sem,“ prohlásil jízlivým tónem a ona zrudla ještě víc. Matka s Minou k nim totiž nastoupily do kočáru, což bylo stejné, jako by chtěly celému světu oznámit, že se obávají, že se Blackstone na svoji novomanželku vrhne, jakmile s ní zůstane o samotě.

	Vzal ji za ruku, otočil ji a vložil jí krabičku do dlaně. Chvíli potrvá, než si na takové intimnosti zvykne.

	„Mohu ji otevřít?“ Měla ráda překvapení.

	„Jestli chcete.“

	Držela krabičku nízko mezi nimi a otevřela víčko. Na červeném sametovém lůžku spočíval stříbrný přívěsek, dlouhý snad jako polovina jejího malíčku. Opatrně ho zvedla.

	„Je to malá lžička.“ Rukojeť byla složitě vymodelovaná do keltských uzlů a zakončená očkem ve tvaru srdce.

	„Je to lžička lásky,“ poučil ji Lucian.

	Otáčela jí sem a tam. „Znám je.“ Keltové je vyráběli pro své milé. Lžička vypadala čerstvě vyleštěná, ale vnitřní strany spletených pásků byly časem zčernalé a připadala jí těžká, jako by za sebou měla dlouhou historii.

	V Lucianově tváři se objevil obezřetný výraz. „Moje babička mi ji dala pro moji budoucí nevěstu,“ pokračoval. „Můj pradědeček ji kdysi vyrobil pro svoji ženu – byl to Velšan.“ Pohlédl na přívěsek v její dlani. „Mohli bychom ji nechat osadit diamantem, jestli chcete.“

	Její prsty se ochranitelsky sevřely kolem malého šperku, který byl rodinnou památkou. „Pro mě je nejcennější taková, jaká je.“

	Zvláštně se na ni zadíval, pak zabručel něco, co mohlo znamenat souhlas, a obrátil pozornost zpátky k polévce.

	Hattie dopila sklenku s vínem, zatímco lžičku lásky svírala v pěsti. Jak často snila o tom, že ji unese pohledný lupič nebo loupeživý pirát? Vyzvala osud, aby byl důsledný a dokázal jí, že být zneuctěna takovým mužem bude stejně příjemné jako v jejích představách.


Kapitola 11

	Čekání na ono zneuctění nebylo tak příjemné, jak si představovala. Dala si teplou koupel, oblékla si noční košili hojně zdobenou volánky a vklouzla hluboko pod peřinu do své nové postele. Vůně čistého povlečení, která ji obklopovala, ji měla uklidňovat. Přesto se třásla od hlavy až k patě a nedokázala přestat sledovat světlo ohně mihotající se na dveřích do manželovy ložnice. Na nočním stolku ležel tác se dvěma sklenkami šampaňského a její pohled znovu a znovu zabloudil k tiše perlícímu nápoji, protože byla vyprahlá a nervy měla napjaté tak, že hrozily prasknutím.

	Ozvalo se krátké zaklepání a dveře se otevřely. Sevřel se jí žaludek. Lucian stál jako přimrazený, tvář skrytou ve stínu. Jeho nehybnou postavu ohraničovala načervenalá záře a na jeden bláznivý okamžik se jí vybavil Kníže temnot. Pak dveře zavřel a pomalu, s klidným výrazem ve tváři přistoupil k posteli. Ona se však instinktivně vmáčkla do polštářů. Jeho černý hedvábný župan odhaloval část holé hrudi ve tvaru písmene V. Nečekala, že bude hustě porostlá chloupky. Když se posadil na okraj matrace, začala dýchat trapně nahlas. On si toho však nevšímal. Jeho pohled bloudil po jejích rozpuštěných vlasech, které pohltily veškerou jeho pozornost a jako uhranutého ho přitahovaly blíž a blíž. Sáhl po jednou pramínku, opatrně ho vzal do ruky a očima zkoumal jeho saténový povrch, jako by to bylo nějaké cenné umělecké dílo. Neskrývaná úcta v jeho výrazu ji trochu zarazila. Musel si to uvědomit i on. Líce mu lehce zrůžověly a narovnal se. Stáhl pokrývku z jejího chvějícího se těla a poplácal na místo vedle sebe.

	„Pojď si sednout ke mně,“ oslovil ji a v důvěrné chvíli jí začal tykat.

	Mluvil tichým, chraptivým hlasem a ona se roztřásla ještě víc.

	Rozpačitě se přesunula a posadila se v patřičné vzdálenosti od něho. Lucian ji s nenucenou lehkostí objal levou rukou kolem pasu, přivinul si ji k sobě a naklonil se přes ni pro sklenku šampaňského.

	„Ne, děkuji.“ Už teď se jí hlava motala ze svěží vůně borovicového mýdla na jeho krku a z intimního doteku jeho pevného hřejivého trupu na jejím. Alespoň že měl pod županem jemné, měkké kalhoty.

	Pokrčil rameny a vrátil skleničku na tác. Jeho ruka se přesunula od prohlubně jejího pasu přes boky dolů a ona si najednou uvědomila, že se jeho prsty majetnicky rozprostírají na jejím stehně.

	Pohledem sklouzl k rozechvělému tepu na jejím krku. Žár, který spatřila v hlubinách jeho očí, spálil její odvahu na popel, jako by to byl kousek papíru. Možná nervózně zalapala po dechu. Odhrnul jí uvolněný pramen vlasů za ucho a palcem pohladil jemné místo pod ním.

	„Víš, co se mezi námi stane?“ zašeptal.

	Z jeho přímočarosti jí hořely tváře. „Ano.“ Stále si nebyla jistá, co má dělat. Rozhodla se ignorovat Rady a pokyny pro mladé nevěsty od Ruth Smythersové.

	Drsnými konečky prstů jí přejížděl po křivce čelisti, něžně třel jemnou kůži, až jí před očima poletovaly jiskřičky.

	„Jsi moc hezká,“ slyšela ho říkat slova, která zněla těžkopádně, skoro jako by je vyslovoval poprvé. „Když jsem tě dneska spatřil v kostele, pomyslel jsem si, že jsi ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl.“

	Řekla první souvislou věc, která ji napadla: „Moje šaty byly příšerné.“

	Pohladil ji po krku. „Opravdu?“

	„Moje matka,“ vydechla. „To ona je vybrala. Vybírala mi všechny šaty.“

	„Tak si necháš ušít nové,“ odtušil. „Takové, jaké se ti líbí.“

	Jeho teplá ruka se jí obtočila kolem zátylku.

	„Ráda bych dostala pár nových šatů,“ zašeptala. Když na její ústa upřel potemnělý pohled, rty se jí zachvěly pod přízračným dotykem.

	„Objednej si jich, kolik chceš,“ odpověděl a znělo to pobaveně. „Ale snaž se nezmiňovat svoji matku, když budeme v posteli.“

	Nervózně se zasmála. Bylo v posteli dovoleno se smát? Všechny myšlenky ustaly, když se k ní naklonil a políbil ji. Jeho jazyk se lehce pohyboval proti jejímu, ten pocit byl stále tak cizí a fascinující, že bez hnutí držela a vstřebávala ho. Tak hedvábný, tak zakázaný. Jeho ruce byly nebezpečně silné, ale ústa měkká. Nejistě se přizpůsobila jeho pohybům a jeho stisk na jejím stehně a krku zesílil. Mělo ji to vyděsit, ale jedné části jejího já se to líbilo. Líbilo se jí, že ji tak pevně drží, ale i to ji mátlo. Polibek pomalu přecházel v další a další, až jí slabinami projel opojný žár. Nějak se ocitla na zádech, hlavu měla položenou v ohbí jeho paže, zatímco jejich jazyky se navzájem proplétaly. Byla napůl uvězněná pod těžkým svalnatým tělem, ale on byl omamně teplý a pevný a vyzýval ji, aby se k němu přitiskla. Neudělala to. Celá zadýchaná odvrátila tvář, rty rozbolavělé touhou. Sklonil hlavu k jejímu krku. Když se dotykem lehkým jako peříčko otřel o její tep, mezi nohama jí začalo pulzovat v živelném rytmu, který ji ukolébal hlouběji do mlhavé otupělosti. Příliš pozdě si uvědomila, že jí rozvázal stužky na přední straně noční košile. Konečky prstů se dotýkal její holé kůže. Pod jeho zkoumáním ztuhla a její malátnost se vytratila. Rukou obkreslil oblý tvar jejího pravého ňadra a z hrdla se mu vydral hluboký zvuk. Pohlédl jí do očí.

	„Chci tě vidět,“ řekl ochraptělým hlasem. „Smím?“

	Namáhavě nabrala vzduch do plic. Radím ti, aby ses snažila svého manžela potěšit… Můžeš to urychlit, když mu dovolíš, aby se na tebe díval… Ještě před chvílí, unášena smyslnými pocity, které v ní vyvolávaly jeho polibky, nic uspěchávat nechtěla. Jak se mlčení protahovalo, zdálo se, že vystřízlivěl, a zaostřil pozornost na její tvář. „Chceš počkat?“

	Myslel tím počkat na všechno. Rukou stále spočíval na jejích prsou a nejspíš původně neměl v úmyslu se ptát. Přemýšlela o tom, že by počkala, ale pak si představila, jak se potuluje po domě v nervózním očekávání, které by se jí nakonec ani moc nevyplatilo. Pravdou bylo, že když se k vám váš manžel nehodí, ani čas ho nikdy nepromění v džentlmena vašich snů.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nechci.“

	Posadil se a setřásl ze sebe župan. Viděla jeho bledou kůži a vypracované svaly. Tmavé chloupky rozeseté po mohutném hrudníku. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že fialovo-stříbřité skvrny na jeho pažích a břiše jsou jizvy. Když ji začal svlékat, zavřela oči. Nechala je zavřené, i když se jí chladný vzduch otřel o holé ruce a nohy. V tichu slyšela, jak Lucian ztěžka dýchá, a odhalená kůže ji pálila pod žárem jeho pohledu. Těla, jako bylo to její, viděla na reprodukcích obrazů, které před dámami schovávali. Například na skandálních dílech od Falera, který své ženské akty maloval jako chtivé čarodějnice s kyprými, zaoblenými boky, stehny a břichy a příliš bujnými ňadry, která neodpovídala módě. Ta nestoudná slabost pro ženské křivky ji okouzlila. Teď když si ji Lucian prohlížel, tichý hlásek se uprostřed rozpolcenosti a zadýchanosti ptal, jestli mu také připadá krásná… Prudce otevřela oči, když jí znovu položil ruku na prsa. Se spokojeným zavrčením je potěžkal, zabořil mezi ně hlavu a ona ucítila nyní už známý, hedvábně hladký dotyk jeho jazyka. Středem jejího těla se rozlilo teplo a ona se neklidně zavrtěla. Zdálo se, že ho to povzbudilo. Když jí zuby přejel po bradavce, něžně ji kousal a sál, musela potlačit zasténání. Podíval se na ni, tvář horce zrudlou vzrušením. Vrcholek ňadra měla ztuhlý a vlhce se leskl. „Můžeš sténat nahlas, jestli chceš,“ pobídl ji.

	Znepokojilo ji, že v ní dokáže tak snadno číst, když ona o ničem nemá ani tušení. Pevně stiskla rty, ale všimla si toho, až když viděla, že se Lucian mračí na její ústa.

	Zvedl se na lokti. „Nevím, co ti napovídali,“ promluvil pomalu, „ale mě se nemusíš bát. Neublížím ti.“

	„Nebojím se vás,“ odpověděla popravdě, protože to, co dělal, bylo vzrušující a dělal to docela něžně. A přesto… „Jen se cítím nejistá,“ odtušila, „protože přesně nevím, co se bude dít a jak.“

	„Chápu,“ přikývl. „Já…“ Trochu se otřásl a začal znovu. „Nemusíš nic dělat. Můžeš, jestli chceš, ale nemusíš.“

	Palcem ji nepřítomně hladil po měkké oblině prsou, jako by se nemohl udržet, aby se jí nedotýkal.

	„A vy,“ zašeptala, „co budete dělat vy?“

	Oči mu potemněly. „Za chvíli ti vylížu kundičku a pak se k tobě připojím.“

	„Vylížete mě?“ zopakovala s pohledem upřeným do prázdna.

	„No ano, tady.“ Sjel širokou dlaní dolů po jejím břiše a zastavil se mezi jejími stehny.

	„Ach, to ne,“ zarazila ho rychle. „To by se mi nelíbilo.“

	Zamračil se. „Jak to víš?“

	Protože při pomyšlení na jeho jemný jazyk na nejcitlivějším místě svého těla pociťovala nejrůznější pocity, ale líbit se mezi ně rozhodně nepatřilo.

	„Byla bych radši, kdybychom rovnou přešli na věc,“ požádala ho.

	Lucian se zarazil. Pak pokrčil rameny. „Jak si přeješ.“

	Odvalil se na bok a začal si svlékat kalhoty. Snažila se dívat jinam, ale samozřejmě jí to nedalo. V tu chvíli se všechno pokazilo. Něco s ním nebylo v pořádku. Nebo s ní. Po celém těle jí vyrazil pot. Lhal jí. Ublíží jí, protože neexistovala žádná část jejího tělo, kam by se tohle mohlo bezpečně vejít.

	Položil koleno mezi její stehna a ona se nadzvedla. „Vy… nevejdete se do mě.“

	Zdálo se, že ho její slova trochu vyvedla z míry. „Ale vejdu,“ zašeptal, „věř mi.“

	Rozplácla se zpátky na matraci. Lucian jí přejel dlaní po levém lýtku, podepřel jí koleno a pak se obě jeho silná stehna ocitla mezi jejími. Věř mi. Pohlédl dolů na její křečovitě ztuhlou postavu, na její prsty svírající přikrývku.

	„Polož mi ruce na ramena,“ pobídl ji a tichý, klidný tón jeho hlasu zasáhl cosi v její duši. Poslechla. Z jeho kůže pod jejími dlaněmi sálal horký žár, svaly a šlachy pod nimi byly tvrdé a nepoddajné a její vlastní ruce a nohy v reakci na něj podivně ochably. Věř mi. V jeho tváři se zračilo napětí. Cizí tváři. Chystal se jí ublížit a navěky ji k sobě připoutat. Jak mu proboha mohla věřit? Ucítila tupý tlak u vchodu do svého lůna.

	„Ne.“ Odstrčila ho. „Ne.“

	„Cože?“ V očích měl rozostřený pohled.

	Zabořila do něj nehty. „Chci počkat, rozmyslela jsem si to.“

	Bezvýrazně se na ni zadíval. „Teď?“

	„Ano.“

	Držel se nad ní, jejich těla se zrcadlila ve strnulém napětí. Ani jeden z nich nemrkal.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec. Posadil se na paty. Křivky jeho ramen byly posety ostrými bílými půlměsíčky – zaryla mu nehty hluboko. Otočil se čelem ke zdi a sepjal ruce za krkem. Na zádech se mu leskla tenká vrstva potu.

	Peklo. Tohle bylo peklo. Ponížení žhavější, než jaké kdy poznala. Sledovala, jak její manžel ztěžka oddechuje a ramena se mu zvedají a klesají v nerovnoměrném rytmu. Už se chystala promluvit, ale zavrtěl hlavou dřív, než jí slovo splynulo ze rtů. Zvedl se, aby si natáhl kalhoty, a jí se před očima mihl běloskvoucí svalnatý zadek. Když si zavazoval pásek županu, pohlédl na ni, prohlubně pod jeho lícními kostmi halily temné stíny. Schovala se za clonu svých vlasů, jako by doufala, že bude neviditelná.

	„Tak se uvidíme ráno,“ řekl a sklonil hlavu. „Dobrou noc.“

	Odešel dveřmi vedoucími na chodbu a tiše za sebou zavřel.

	Roztřeseně vydechla a hodnou chvíli trvalo, než se znovu nadechla. Skoro si přála, aby zůstal. Ticho, které se po jeho odchodu rozhostilo, bylo ohlušující a bouře v její hlavě jako by burácela ještě hlasitěji. Přitiskla si studené ruce na rozpálené tváře. V takové situaci se opravdu nedalo dělat nic jiného než se napít a jít spát, že? Vzala si z podnosu skleničku a napila se teď už vyprchaného šampaňského, jako by to byla voda. Taková katastrofální svatební noc. Ale nezáleželo na tom, kolik uměleckých vyobrazení mužské postavy viděla – nic ji nemohlo připravit na ochlupení na hrudi, jizvy, a už vůbec ne na tu věc. Mužská anatomie se od dob slávy Olympie rozhodně vyvinula. Po krátkém zaváhání vklouzla rukou mezi nohy. Ucítila cosi vlhkého, jako by se dostavilo její měsíční krvácení. Ale ne. Opatrně zastrčila dovnitř špičku prstu, což nikdy předtím neudělala. Ne, rozhodně by se do ní nevešel. Proč ji tedy přepadlo plíživé podezření, že možná reagovala příliš dramaticky? Odložila prázdnou sklenku od šampaňského a chopila se plné.

	Když jí hlava ztěžka ležela na polštáři, lehce ovíněná bublinkami si přiznala, že ho neodmítla jen ze strachu, aby jí neublížil. Její mladý život se příliš rychle změnil tak, jak si to nikdy nedokázala představit, a teď se na povrch vydrala její tvrdohlavá povaha – nesmazatelná část jejího já, která ji navzdory všemu, čemu ženu od kolébky učili, nutila ohýbat svět tak, aby odpovídal jejím pocitům, místo aby se ohýbala ona, dokud se nepřizpůsobí jakékoli situaci, do níž byla dotlačena. Ale teď tuhle část odhalila svému manželovi, a to v nanejvýš choulostivé situaci. Bude to… zajímavé, až mu ráno stane tváří v tvář.

	* * *

	Ne. Její odmítnutí na něj mělo působit, jako když mu někdo na hlavu vylije kbelík ledové vody. Místo toho se tu potloukal temnými chodbami a jeho vzrušení ani silná erekce nepolevovaly. Ne. Obtiskla se mu do smyslů, na jazyk i do dlaní, slaně sladká, vzrušující, sametově hebká. Její ne na něj mělo i fyzický účinek. Zabodávalo se mu do svalů, ostré jako jehly, a nakonec ho dohnalo k tělocvičně. Opřel se předloktími o dveře, čekal a oddechoval, zatímco pot na krku pozvolna chladl. Na tohle neživý pytel s pískem stačit nebude. Potřeboval reakci, energii protivníka vlévající krev do žil. Zatnul zuby. Všichni důležití lidé v Anglii věděli, že se dnes oženil s Harriet Greenfieldovou, a kdyby se v tuhle hodinu ukázal na zápase kdekoli v Londýně, zvěsti o zpackané svatební noci by se mezi pracháči rozšířily jako požár.

	Opřel se čelem o hladké dubové dřevo. Byla to jeho chyba. Všechno se pokazilo, protože udělal něco, co obyčejně nikdy nedělal – zaváhal. Ale když ji poprvé spatřil na posteli, najednou měl v hlavě úplně prázdno. Vypadala tak krásně, vlasy jí splývaly přes polštáře jako rudé hedvábné stuhy. Jeho žena. Vzedmul se v něm instinktivní pocit: moje. Následovaný neméně silným pocitem: ruce pryč. Jako když poprvé spatřil Rutlandovo panství nořící se z mlhy, přitažlivé i nepřátelské zároveň. A jestli se v životě něco naučil, tak to, že cokoli chce, cokoli potřebuje, musí si to vzít. Dokud si to nevzal, jeho hlad zůstal neukojený. Ale tady jeho obvyklé způsoby neplatily. Místo toho se bezradně pokusil o něhu. Frustrovaně sevřel ruce v pěst, a tak zamířil do koupelny dát si studenou sprchu.

	Po chvíli se vrátil do pracovny, pod županem celý zmrzlý a v o nic lepší náladě. Popadl knihu o řeči květin, kterou mu Matthews přinesl den předtím – Květinový folklor od slečny Carruthersové z Inverness. Listoval stránkami, přeskakoval kapitoly o mniších a bylinách a Ruskinovy lyrické výlevy o filigránových okvětních lístcích, až na samém konci našel abecední přehled. Červené chryzantémy zřejmě vyjadřovaly lásku. Oba věděli, že jejich svazek nemá s láskou nic společného, ale třeba by takové gesto ocenila. Kamélie znázorňovaly krásu, kalina štěstí v neštěstí. Těch rozhodně sežene nejméně tucet. Znechutil ho vlastní sarkasmus – měl by být nahoře a obšťastňovat svoji ženu, aby se manželství dalo považovat za právoplatné, a ne vybírat květiny. Napsal si svůj výběr na kus papíru a vydal se do Matthewsova apartmá na druhé straně domu, protože bylo teprve deset hodin. Zaklepal na dveře, za nimiž zněla tlumená, truchlivá melodie Matthewsovy příčné flétny.

	Po chvíli se dveře prudce otevřely a v nich stál jeho asistent, stále oblečený ve večerním obleku. Musel očekávat Nicolase nebo stájníka Tommyho, protože jakmile si uvědomil, kdo stojí před ním, rozhořčení nahradil pokorný výraz. Když však pohledem rychle, pokradmu přelétl Lucianův župan a vlhké vlasy, v očích mu vzplály emoce. Zuřivý odpor. Zvláštní.

	„Byl jste venku?“ zeptal se ho Lucian.

	Přikývl. „V opeře. Na Puccinim. Velkolepá interpretace.“

	„Dobře. Potřebuju, abyste hned zítra za úsvitu zašel do Covent Garden nakoupit skleníkové květiny,“ oznámil asistentovi a podal mu složený papír. „Ať z nich komorná uváže kytici a dá ji do pokoje paní Blackstonové dřív, než vstane.“

	Matthews si vzal seznam, ani se na něj nepodíval. „Ano, pane,“ zamumlal. Místnost za ním zalévalo zlatavé světlo dvou tuctů svíček. Jeho flétna se na stole leskla jako stříbrné žezlo.

	„Jednoho dne podpálíte dům,“ poznamenal Lucian na odchodu.


Kapitola 12

	Druhý den ráno ho Harriet našla v jeho tělocvičně, jak horlivě buší do pytle s pískem, jako by si na něm chtěl vybít všechnu svoji zlost. Jakmile si jí všiml, přestal a v tichu mezi nimi se ozýval jeho přerývaný dech. Horký ruměnec, který jí stoupal do tváří, byl vidět až z druhé strany místnosti. Což byla poněkud přemrštěná reakce na polonahého muže, když uvážil, že včera večer měla jeho ruku mezi svými bělostnými stehny. Otřel si předloktím čelo a neochotně sáhl po košili přehozené přes provazy. Záda a hruď měl rozpálené a kluzké potem a jemný bavlněný oděv se mu nepříjemně lepil na vlhkou pokožku.

	Rozpačitě přešlapovala na prahu a k ňadrům si tiskla kytici. Přistoupil blíž.

	„Přišla jsem vám poděkovat za květiny,“ řekla, aniž se mu podívala do očí.

	Ballentine měl s těmi květinami pravdu – alespoň přišla a mluvila s ním, místo aby se schovávala ve svých komnatách. Stále však byla na hony vzdálená té energické slečně, kterou znal z dřívějška, což ho spolu s jeho neukojeným chtíčem přivádělo k šílenství. Jak zatraceně málo počítal s tím, kolik času a úsilí bude třeba vynaložit, aby si zvykl na to, že má manželku. Obzvláště manželku z vyšší společnosti, vychovávanou k nesmyslné zdrženlivosti, když jejich hlavním úkolem údajně bylo rodit spoustu dědiců a náhradníků – postrádalo to veškerou logiku. Harriet ani nebyla chladná. Včera večer sice řekla ne, ale byla hebká a vlhká a právě teď od něj nedokázala odtrhnout oči – její pohled se kradmo plížil přes jeho ramena a prodléval na místech, kde mu košile přiléhala k tělu. Hádal však, že netuší, co ji k tomu nutí. Neklidnými bledými prsty kroutila stonek květiny a na krku jí opět naskákaly skvrny.

	„V ringu jste vypadal velmi zkušeně,“ prohlásila, odtrhla pohled od jeho bicepsů a zadívala se mu do obličeje. „Boxujete rád?“

	„Ano.“

	„Tak jste přišel k tomu zlomenému nosu?“

	„Ano, tak.“

	Kdyby se ho zeptala, jak se to přesně stalo, pověděl by jí pravdu – stalo se to při souboji holými pěstmi s jedním irským bastardem, když ještě boxoval za peníze. Když bude muset, bude si kvůli ní hrát na slušného, oblékne si košili a tak, ale dneska ráno se rozhodl, že zanechá jakéhokoli předstírání, že je kultivovanější a uhlazenější, než ve skutečnosti je. Koho by obelhával? Právě teď uvažoval o tom, že jí ukradne polibek, drsný a zpocený tak, jak byl – zjistil, že se mu líbí ji líbat, a růžové rty v její bledé tváři ho přitahovaly, jako by si je namalovala.

	Sklopila řasy. „Nechtěla jsem vás rušit při cvičení,“ špitla. „Raději zase půjdu.“

	„To nevadí.“

	Podíval se na hodiny vedle dveří. Bylo překvapivě pozdě, brzy bude čas na oběd. Sundal si z rukou obvazy a sroloval je, pak si rozvázal koženou šňůrku, která mu držela vlasy v uzlu na zátylku. Harriet se nějak neměla k odchodu. Její oči pozorně sledovaly každý jeho pohyb a Luciana napadlo, že jako umělkyně je nejspíš vycvičená k mnohem větší všímavosti než obyčejný člověk. Měl by to mít na paměti.

	„Už jste obědvala?“ zeptal se.

	Omluvně se na něj usmála. „Právě jsem lehce posnídala.“

	„Spíte dlouho.“ Nemělo by ho to překvapovat – zjistil, že dámy často mají ve zvyku vyspávat až do poledne.

	„Spím,“ přiznala. „Obvykle pracuji dlouho do noci a nesnáším brzké vstávání. Nevadí vám to?“

	„Ne.“ Kdyby naproti němu u snídaně seděla nevyspalá žena, těžko by mu mohla zpříjemnit ráno, že? „Ale o půl jedné jedu na oběd do East Endu,“ odpověděl. „Doprovodíte mě?“

	Zaváhala. „Samozřejmě.“

	Její souhlas postrádající jakékoli nadšení ho rozladil, ale přijal to. Neoplýval trpělivostí, ale věděl, že na některé věci je třeba si počkat.

	Když kočár o hodinu později vjel do slunného Shoreditche, už se nechovala tak odměřeně. „Tady je to mnohem zajímavější než ve West Endu,“ prohlásila s nosem téměř přilepeným na okénku. Ulici lemovaly hudební sály po boku kaváren s pestrými fasádami, menší divadla a několik zbývajících obchodů s luxusním nábytkem v okolí, které se pomocí vlaječek a odvážných nápisů ucházely o pozornost hýřících davů.

	„Je to živější čtvrť,“ odpověděl. „A taky vyhlášená. National Standard Theatre, kam za chvíli dorazíme, je jedno z největších divadel v Londýně.“

	„Slyšela jsem o něm.“ Otočila se k němu. „Chodíte rád do divadla?“ zeptala se ho zdvořilým tónem. Takhle navazovala rozhovor na formálních akcích s džentlmeny, kteří jí právě byli představeni.

	„Ne,“ zakroutil hlavou. „Ani na operu,“ dodal, aby předešel další otázce.

	Netvářila se ani tak odmítavě, jako spíš zvědavě. „Proč ne?“

	Chvíli o tom přemýšlel. „Nemám to ve zvyku,“ odpověděl nakonec. „Člověk nepotřebuje trávit celé hodiny posloucháním nesrozumitelného zpěvu, když ten čas může využít lépe.“

	„Například na vytvoření akciového portfolia, že?“ poznamenala. Zdálo se mu to, nebo v jejím hlase zaslechl náznak sarkasmu?

	Zdaleka ne poprvé od chvíle, kdy zaujala v kočáře místo naproti němu, se přistihl, jak na ni zírá. Bylo to proto, že malý prostor zaplnila její vůně, dnes vanilka místo růží, a pokaždé když se pohnula, dráždila jeho smysly a nutila ho, aby se na ni podíval. Růžová ústa a čokoládové oči. Rudé kadeře rámující její tvář poskočily, když kočár zadrnčel na nerovnosti. Jeden květ z jeho kytice si připnula na živůtek, ne přímo na srdce, ale ani ne úplně doprostřed, na citově neutrální místo. Jeho žena byla zjevně zběhlá v diplomacii.

	„Akciová portfolia,“ zopakoval po chvíli. „Mimo jiné, ano.“

	Mírně se pousmála. „Mluvíte docela jako můj bratr Zachary.“

	Vzpomněl si na mladého Greenfielda a jeho rozhořčení ve chvíli, kdy byl dohodnut sňatek, a mlčel.

	„Zajímalo by mě,“ pokračovala, „jak získáváte informace potřebné k úspěšným investicím, když se tolik držíte stranou.“

	Na její tázavý pohled odpověděl ironickým povytažením obočí. „Stýkám se s jinými obchodníky, víte?“

	„To nevím,“ odvětila. „Vaše jméno je možná slyšet z mnoha úst, ale v novinách se objevuje jen zřídka.“

	„Lidé o mé účasti na jejich podnicích raději mlčí, alespoň donedávna tomu tak bylo,“ odpověděl. „Takže pro svoje obchodní aktivity používám pseudonymy a některé záležitosti nechávám vyřizovat svoje zprostředkovatele. A spoustu zpravodajských informací si dávám dohromady sám.“

	„Čtením The Economist?“

	„The Economist a jiných odborných a vědeckých časopisů,“ upřesnil. „A analýzou údajů z obchodních tabulek a vládních zpráv. Potom z toho vyvodím závěry.“ Uvědomil si, že si při řeči tře zadní stranu krku. Po několikahodinovém čtení měl záda jako po šichtě v podzemí. Jeho tělo i povaha se rozhodně hodily spíš k fyzické práci, ale teď byl tady a budoval svoje bohatství a moc… čtením. Neušlo mu, jaká je v tom ironie. „Pokud jde o akciové trhy, neexistuje žádná nestranná rozvaha,“ pokračoval. „Neexistuje žádná zákonnost, žádná nevyhnutelná logika, která by řídila cenu akcií. Jsou to bestie. Nejdřív dlouho předstírají normálnost a pak se na vás vrhnou.“

	Přikyvovala. „Moje rodina vede vášnivé debaty o etice akciových investic.“

	„A mezitím je výhodně využívají.“

	„Jak vypadá váš běžný den?“ zeptala se, aniž se nechala vyvést z míry. „Vím, že vstáváte brzy a začínáte, ehm, cvičením. Co dál?“

	„Jste velmi zvědavá,“ řekl nahlas první věc, která ho napadla.

	„Obávám se, že ano,“ zamumlala a zadívala se na svoje ruce.

	„Jak jste říkala, vstávám brzy,“ spustil rychle, aby neztratil její pozornost. „Zacvičím si. Pak čtu noviny a všímám si, jestli vznikají nové firmy, jestli nějaká konsorcia nehledají investora nebo jestli se v dodavatelských řetězcích nerýsují potíže. Čtu si došlou korespondenci,“ – včetně všech informací, které mu dodali jeho početní špioni v různých odvětvích a v demi-monde, polosvětě – „a čtu analýzy od lidí, které si najímám na čtení odborných časopisů, na něž sám nemám čas. Potom dělám rozhodnutí ohledně portfolia.“

	„Kde expandovat, kde konsolidovat, kde posečkat a uvidí se?“ opáčila zpěvavým hlasem, jako by to všechno už někdy slyšela. Nejspíš u pověstného jídelního stolu svojí rodiny.

	Nikdy si nepředstavoval, že jeho manželka bude rozumět jeho obchodním záležitostem. Při konverzaci to však byla nepochybně praktická věc.

	„Na oběd se scházím s obchodníky,“ pokračoval. „Muži, kteří pracují v železářství, bavlnářství nebo hornictví.“ Nebo se zástupci pochybných postav ze světa obchodů s uměním, ale to ji nemuselo zajímat. „Zhruba jednou týdně jezdím do nějakého burzovního města v okolních hrabstvích, abych se napojil na místní informační zdroje,“ řekl místo toho. „A navštěvuji svoje továrny.“

	Vypadala ohromeně. „Netušila jsem, že se tak aktivně věnujete i podnikání.“

	„Musím ty peníze někam uložit,“ odpověděl. „A má smysl vlastnit železárny, které jsou poháněny uhlím z mých dolů a vyrábějí koleje a vagony pro železniční společnosti, v nichž mám podíl. Hodně času trávím slučováním a případně opětovným rozdělováním podniků.“ A než se stihla vyptávat dál, dodal: „A po večerech čtu novinové rubriky a vládní bílé knihy o hospodářské politice.“

	Zdálo se, že nastražila uši. „Zajímáte se o politiku?“

	„Nemůžete oddělit obchod od politiky,“ odvětil vyhýbavě.

	„Vévoda z Montgomery se zanedlouho chystá předložit dodatek k zákonu o majetku vdaných žen,“ oznámila mu.

	„Aha. To zkoušejí každých pár let, ne?“

	„Řekl byste, že jste proti volebnímu právu žen?“ Její neutrální výraz byl docela přesvědčivý, ale Lucian věděl, že se hlásí k sufražetkám. Carson, jeden z jeho lidí, ho o tom informoval, když prozkoumal její minulost v Oxfordu. Vůbec ho to nepřekvapilo.

	„Nejsem proti, ne,“ odpověděl. „Vlastně jsem o tom nikdy moc nepřemýšlel.“

	Nedokázala skrýt svoje upřímné zklamání z jeho odpovědi a on pocítil náhlou potřebu povolit si kravatu.

	„No, hodně pracujete,“ poznamenala. „Možná až moc?“

	„Ne,“ vysmál se jí.

	„Co tedy rád děláte pro potěšení?“

	Ironicky se ušklíbl, ale když se zdálo, že jí nedošlo, co tím chce naznačit, rezignovaně odpověděl: „Akciová portfolia.“

	Zakroutila hlavou. „Vážně moc pracujete.“

	„Dá se to ještě nazývat prací, když to člověka baví?“ zeptal se. „Myslel bych si, že to jako malířka pochopíte.“

	Její výraz zvážněl. „Maluju, protože to považuju za nutnost,“ odvětila. „Může to být příjemné, ale spíš jde o to, že když nemaluju, je to nesnesitelné.“

	„Nesnesitelné?“

	„Je to jakási naléhavá potřeba,“ vysvětlovala. „Barvy a vzory na mě působí, jako by povzbuzovaly můj apetit, jinak to popsat nedokážu. Když se nepustím do práce, mám pocit, jako by se mi pod kůží probudil nějaký živý tvor. Asi to zní hystericky, ale ujišťuju vás, že hysterií netrpím. Bohužel nejsem svým uměním pohlcená tak, jak bych měla být.“

	„Jak byste měla být?“

	Přikývla. „Mám takovou představu, že skuteční umělci jsou služebníky svojí inspirace a musí neustále tvořit, zatímco já – opomenu-li ty okamžiky naléhavé potřeby – zažívám dlouhá, otupělá období bez inspirace a musím být disciplinovaná, abych svá díla dokončila. Někdy si říkám, jestli to ze mě nedělá podvodnici…“ Zarazila se, jako by si najednou vzpomněla, s kým mluví, což ho rozčílilo. Chápal ji – nutkání najít ty nejlepší strategie pro svoje portfolia a maximalizovat zisky bylo také naléhavou potřebou, živým tvorem pod kůží, jak se vyjádřila.

	„Změnila jste parfém,“ podotkl místo toho.

	Střelila po něm pohledem. „Vadí vám to?“

	„Ne.“ Vadilo mu to. Nádherně voněla a on měl chuť chytit ji za ruku a přitáhnout si ji na klín. Pak ji políbit, pohladit její plná ňadra. Možná jí strčit ruku pod několik vrstev sukní, aby se dotkl hebké kůže v její podkolenní jamce, a pak se přesunout na měkčí místo mezi jejíma nohama, až by mu sténala v náručí.

	„Moje matka trvala na tom, abych používala vůni růží,“ prohlásila. „Ale já mám raději tuhle.“

	Její bratr, její matka. To okamžitě zchladilo jeho narůstající vzrušení.

	Vypadalo to, že se jí v restauraci líbí. I poté co je číšník usadil do soukromého boxu, zkoumala prostředí dychtivýma očima. Když tu obědval poprvé, musel přiznat, ač nerad, že na něj interiér podniku také udělal dojem. Klenutý strop byl vymalován efektním bílo-zlatým vzorem, zatímco velké fíkovníky v květináčích a pnoucí břečťan dodávaly restauraci rustikální nádech. Vzduchem se linula vůně francouzských bylinek a koření z Indie. Harrietina rodina nejspíš navštěvovala stále stejná místa v Soho, když byla ze zdejší atmosféry tak unešená. Ale možná se jen snadno nadchla.

	„Proč máte v oblibě zrovna tuhle restauraci?“ zeptala se, když si sundávala rukavice. „Od Belgravie je to dost daleko.“

	„Podávají tady nejlepší rýži a kari,“ odpověděl. „Šéfkuchař a spolumajitel pochází z Gudžarátu.“

	Usmála se. „Máte raději sladká, nebo ostrá jídla?“

	Podíval se jí do očí. „Sladká. Proč?“

	„Znalost vašich preferencí by mi pomohla při sestavování jídelníčku.“

	„Jídelníčku?“ zopakoval zmateně.

	Naklonila hlavu na stranu. „Pro vašeho kuchaře? V kuchyni má čisto a pořádek, ale spíž dneska ráno vypadala trochu prázdná.“

	„Jistě.“ V každé běžné domácnosti manželky skutečně měly na starosti plánování jídla na každý týden. Podivně se mu ulevilo, když k němu přistoupil číšník s jídelním lístkem.

	„Chcete se podívat sama?“ nabídl Harriet, když si všiml, že přes stůl nakukuje do jídelního lístku, a jí se okamžitě rozzářily oči.

	„Ano, prosím.“

	Nenabízel jí jen náznak nezávislosti. Ve vybranějších londýnských restauracích byl jídelní lístek vždycky psaný francouzsky, což byla zhouba jeho obědů, protože francouzsky neuměl a neměl čas se to naučit. Když si v minulosti vybíral naslepo, občas se dočkal velmi nepříjemného překvapení. Nejlepší tedy bylo držet se jídel, o nichž věděl, že mu chutnají.

	„Zdá se, že kromě vybraných gudžarátských jídel jsou všechny pokrmy francouzské,“ podotkla Harriet.

	„Nemáte tedy potíže s cizími jazyky ani se čtením?“

	Podívala se na něj a v očích se jí ostražitě zablesklo. „Ve čtení problém není.“

	„A v čem ano?“

	Zmínit se o její vadě bylo nevychované, ale chtěl to pochopit.

	„Problém je v psaní,“ odpověděla Harriet. „I kdybych opsala stejné řádky, které jsem právě přečetla, pravděpodobně udělám chybu. Totéž platí pro řady čísel.“ Pokrčila jedním ramenem. „Nevím, proč to tak je. Slova, která se píšou podobně, mi zřejmě připadají stejná. Některá písmena mi tančí před očima.“

	„Tančí?“ podivil se.

	„Ano. Některá jsou mrštnější než jiná.“ Posunula k němu jídelní lístek. „Zapečený kozí sýr s hruškovým čatní, prosím.“

	Její úsměv byl až příliš zářivý, jako příliš bělostný lesk falešného diamantu. Její hendikep jí dělal starosti.

	„Studujete na Oxfordu,“ namítl, protože cítil nutkání ji povzbudit. „Dostala jste se tam díky chytré hlavě. Ledaže by vám to místo někdo koupil.“

	„Na Oxfordu si místo nekoupíte,“ ohradila se pobouřeně.

	„Takže jste musela přesvědčil Ruskina, že na to máte. Není to žádný blázen.“

	Falešný úsměv vystřídal sarkastický.

	„Myslíte si, že je to blázen?“ zeptal se.

	Číšník se vrátil, aby si zapsal jejich objednávky a nalil bílé víno. Harriet si vychutnala několik doušků, než se vrátila k jeho otázce. „Ruskin není žádný hlupák,“ odtušila. „Je to titán ve světě umění a já ho zbožňovala dávno předtím, než jsem se s ním osobně seznámila. Poprvé jsem se s ním setkala v jeho kanceláři při přijímacím pohovoru. Tenkrát vstal ze židle a prohlásil: ‚Ach, ale vy jste příliš krásná na to, abyste byla chytrá.‘“

	Dokonce i on poznal, že je to hloupý kompliment. „Nešťastná formulace,“ podotkl.

	„Muži takové věci říkají často, takže jsem na to docela zvyklá,“ řekla Harriet, tváře zrůžovělé od vína. Její pleť nic neskrývala, což byla jedna z několika věcí, které ho na ní zaujaly. „Až na to, že v naší rodině jsem byla vždycky ta krásná. Flossie a Mina byly ty chytré. Myslela jsem si, že být půvabná je naprosto v pořádku, dokud Ruskin nenaznačil, že je to synonymum pro hloupá…“ Odmlčela se, stejně jako předtím v kočáře. Vzpomněla si, že mu zatím nedůvěřuje. A možná nikdy nebude.

	„A jak se k vám chová mužská část studentů?“ zajímalo ho.

	„Ti byli z té ženské kohorty docela nadšení,“ zněla neurčitá odpověď.

	Přimhouřil oči. „Obtěžují vás.“

	Trochu se zavrtěla. „Ne.“

	„Vůbec ne? Žádné komentáře, žádné nemístné zírání?“

	„No, někdy. Když navštívím některý z jejich přednáškových sálů. Nebo je míjím na ulici. Nebo když na ně narazím v Blackwellově knihkupectví nebo Bodleyově knihovně. Ale svoje neslušné poznámky většinou říkají v latině. Ačkoli nepopírám, že jí docela dobře rozumím.“

	Ti malí nafoukaní spratci, s těmi svými zplihlými vlasy. „Chápu,“ zamumlal a cítil napětí ve tváři.

	Harriet vypadala vyděšeně. „Říkal jste, že nebudete proti mému studiu nic namítat,“ připomněla mu.

	„Nebudu,“ ujistil ji. „Ale ještě dneska vás představím Carsonovi – vašemu novému osobnímu strážci.“

	Posmutněla.

	„Víte, co se stalo vašemu bývalému strážci?“ popíchl ji.

	Vyhnula se jeho pohledu, jako by se styděla. „Požádala jsem otce, aby mu napsal doporučení,“ odpověděla po chvíli. „Prý zase pracuje u Metropolitní policie.“

	Bylo slušné dát mu doporučení, i když podle jeho názoru si její strážce zasloužil vyhazov za špatně odvedenou práci.

	Když na ni pohlédl přes sklenku vína a viděl, jak sklesle se tváří, raději změnil téma.

	„A co dům – líbí se vám?“ zeptal se.

	Zdvořile přikývla. „Ano, líbí.“

	„Pokud chcete provést nějaké změny, jen do toho.“

	„Děkuji.“ Odložila skleničku. „Smím se zeptat, proč nemáte žádný personál?“

	Včera večer si všimla nepřítomnosti stálého personálu a musel jí přičíst k dobru, že z toho neomdlela.

	„Kuchař a stájník Tommy se vám nezamlouvali?“ zeptal se, protože alespoň nějaké zaměstnance přece jenom měl.

	„Ale ano, vypadali slušně,“ ujistila ho rychle, „i když Tommy působí velmi mladě.“

	„Je mu dvanáct,“ odpověděl Lucian. „Už je dost starý na to, aby pracoval. Zaměstnám děvče, které se bude starat o oheň ve vašich pokojích, ale říkal jsem si, že byste si radši vybrala sama.“

	„Ráda, děkuji,“ odvětila. „Ale co majordomus? Komorník nebo hospodyně? Služebné? Lokajové? Podkoní?“

	„Nepotřebuju je. Používám jen pár místností, raději se oblékám a holím sám a soukromí je mi přednější než pohodlí.“ Kromě toho se nenarodil do prostředí, kde byli jiní lidé vnímáni jako součást inventáře, pokud nosili uniformu, a nepotřeboval být obklopen davy. Nepřekvapilo ho, že to Harriet trochu znervóznilo. Nová kniha etikety pro pány na jeho nočním stolku mu připomněla, že vyšší třídy se řídí bezpočtem specifických pravidel. Harriet nejspíš věděla, jakým sametem smí žena lemovat klopy takového a takového saka, a znala všechny různé způsoby, jak správně podepsat dopis v závislosti na adresátovi. Podle těchto norem byla jeho domácnost vskutku barbarská.

	„Předpokládám tedy, že pan Matthews je váš člověk pro všechno?“ zeptala se.

	„Tak nějak.“

	„Hraje na flétnu,“ poznamenala. „Slyšela jsem ho včera večer a dneska ráno.“

	Věděl, že bude nejspíš muset najmout další zaměstnance, aby v jeho domě mohla pořádat společenské akce, a už teď se mu to příčilo. Možná by jí měl obstarat dům jen na pořádání večeří a podobné záležitosti. Na druhou stranu měl od začátku v plánu s její pomocí ukázat, že je docela milý, společenský člověk. „Brzy zjistíte, že je hraním posedlý,“ opáčil. „Myslím Matthewse.“

	„Hraje velmi dobře,“ odtušila. „Musí mít vynikající hudební vzdělání. Jak se k vám dostal?“

	„Když jsem ho našel, byl ve vězení pro dlužníky.“ Chvíli nechápal, proč jí vlastně řekl pravdu, ale vyklouzlo to z něj úplně samo.

	Tvářila se spíš zaujatě než šokovaně. „Proč?“

	„Protože má problémy s hazardem. To by vysvětlovalo jeho posedlost flétnou,“ dodal. „Posedlá mysl bývá posedlá více věcmi.“

	„Chtěla jsem říct, proč byste najímal svého nejbližšího asistenta z vězení?“ zašeptala.

	„Mám na něj páku,“ odpověděl. „Matthews ví o mých záležitostech víc než kdokoli jiný v Londýně a nic nevyžvaní.“

	„A jak dlouho ho zaměstnáváte?“ Ve tváři se jí usadil ustaraný výraz.

	„Tři roky.“

	Kdyby jí prozradil, že se Matthews dostal ven na kauci jedině proto, že byl u Rutlanda zaměstnán jako jeho tajemník, byla by teprve v šoku. Jeden ze zdrojů Luciana upozornil, že Rutland nechal toho muže hnít v cele. Informace o Rutlandových obchodních záležitostech a slabých místech, které z Matthewse během prvního, nečekaného týdne na svobodě vymáčkl, měly cenu zlata.

	Přinesli jim oběd a Harriet jedla v zamyšleném tichu, zatímco on ji mezi sousty pozoroval jako nějaký chlípník. Nemohl si pomoct, s příborem zacházela s přirozenou, lenivou ladností, která část jeho já beznadějně fascinovala. Harriet nejspíš vycítila, že se jeho myšlenky začínají ubírat jiným směrem, a tak se raději pokusila o další konverzaci.

	„Proč nejste v New Yorku?“ zeptala se. „Newyorská burza je prý nesrovnatelně rozvinutější než ta londýnská.“

	„To je.“

	„Je pravda, že Američané si více váží lidí, kteří se vypracovali vlastní pílí?“

	„Američanům je jedno, odkud peníze pocházejí, pokud jich je hodně,“ potvrdil. „Takže si společnost v New Yorku vymyslela jiná kritéria pro vytvoření hierarchie – například to, před jakou dobou přišli vaši předkové, aby se zmocnili půdy.“

	Zakmitala světle hnědým obočím. „Všimla jsem si, že počet dolarových princezen, které zaplavily Londýn, odhodlané získat sňatkem prestižní titul, rok od roku roste.“

	„Vadí vám to?“

	„Vůbec ne,“ pokrčila rameny. „Ale připadá mi, že by chtěly mít všechno. Život jako v Americe a šlechtický titul k tomu.“

	„Starý král Jiří se obrací v hrobě,“ přitakal, a když téměř vybuchla smíchy, málem se usmál. Zadíval se do svého talíře, zatímco ona rychle sklopila pohled do klína. Když ji pozoroval zpod řas, napadla ho zvláštní myšlenka, že si tenhle oběd užil. Hruď mu po celou dobu naplňovala neznámá lehkost, uvolněnost. Zajímalo ho, jestli Harriet cítí totéž. Nejspíš ne. Dělil je jen malý stůl, a přesto byla vzdálenost mezi nimi citelná. Byla jako jeden z jejích vzácných artefaktů, vystavená na odiv, ale za neviditelnou bariérou mimo jeho dosah. Byl zvyklý rozbít všechno, co mu stojí v cestě. Tady však jeho obvyklé způsoby neplatily. Bez dobře promyšlené taktiky to nepůjde. Už v Modrém salonu mu řekla, co chce – vybudovat si vlastní svět s přítelem. Na to nebyl ten pravý. Ona celá zářila a žila barvami, zatímco on vdechoval a požíval temnotu, zíral do ní tak dlouho, až začala zírat ona do něj. Temnota teď byla jeho součástí, usazená v jeho duši jako uhelný prach v kůži horníka. Ale poslední půlhodinu měl možnost nahlédnout za závoj, jaké by to mohlo být, a to ho přimělo k myšlence, že potřebuje vymyslet taktiku.

	* * *

	Její první den vdané ženy se přehoupl do večera a spolu se zapadajícím sluncem začalo v tichu domu v Belgravii doutnat napětí. Blížila se další svatební noc. Lucian už se uvelebil v pracovně – poté co jí představil jejího nového osobního strážce, jistého pana Carsona. Měl plešatou hlavu lesklou jako kulečníková koule a byl urostlejší a rozhodně nepříjemnější než pan Graves. Neodvážila se zeptat, ve kterém vězení Lucian našel tohohle zaměstnance. Nepochybovala, že bude téměř nemožné mu utéct.

	Hodinu se povalovala na své nové přepychové posteli a snažila se vstřebat obsah nového časopisu Magazín o ženském volebním právu, ale nedokázala se na něj soustředit. V posledních dnech se sama necítila dobře a musela ještě napsat svým přítelkyním. Nakonec časopis zavřela a rozhodla se zajít do Lucianových soukromých komnat. Po tom, jak strašlivě neohrabaně se včera v noci chovala, nečekala dnes ráno pozornost v podobě kytice. Ani příjemný oběd. Možná její manžel skrýval jiné, slibné věci.

	Otevřela spojovací dvoukřídlé dveře a cítila se příjemně překvapená. Jeho ložnice z tmavého dřeva vyzařovala hřejivou eleganci v sytých odstínech vínové a námořnicky modré.

	Rychle vklouzla dovnitř.

	Na rozdíl od zbytku domu byla zařízena velmi střídmě. Vedle krbu stálo kožené křeslo v barvě koňaku, u stěny sekretář a v nohou postele velká dřevěná truhla. Obrovskou čtvercovou postel zakrýval tartanový přehoz se zemitým, hnědo-zeleným vzorem. Že by MacKenzieho tartan? Při pohledu na postel se zastyděla, a tak přešla k bočním dveřím a otevřela je. Za nimi se skrývala jeho šatna, prostorná a úhledně uspořádaná. Od podlahy až ke stropu se táhly police z leštěného třešňového dřeva a uprostřed stálo křeslo. Přetrvávající vůně jeho mýdla na holení ji vtáhla dál do malé místnosti. Konečkem prstu přejela po hedvábných vestách, pak strčila nos mezi čerstvě naškrobené košile a nadechla se. Možná si ho nevybrala za manžela, ale kdyby mohla, jeho vůni by si stočila do lahvičky. Vytáhla zásuvky a zarazila se, když našla jeho šle srolované v úhledných ruličkách. Impulzivně popadla jeden pár a zastrčila si ho do kapsy u sukně, ale když už měla svůj lup bezpečně ukrytý, najednou si připadala jako strašný vetřelec. Tep se jí zrychlil, když neslyšně zasunula zásuvku zpátky na místo a spěchala ze dveří. Zaječela jako šílená, protože Lucian stál vedle postele.

	„Dobrý večer,“ pozdravil ji mírným tónem, ale měřil si ji chladným pohledem.

	„Pane Blackstone,“ pokynula mu.

	Když zamířil k ní, srdce se jí rozbušilo dvojnásobnou rychlostí.

	Zastavil se s prsty u nohou jen kousek od jejích, ve tváři nečitelný výraz. „Co jste dělala?“

	Byla v jeho šatně a očichávala mu košile.

	„Chtěla jsem vidět, kde spíte,“ odpověděla místo toho. Jako by to bylo méně znepokojivé vysvětlení.

	Mírně přimhouřil oči. „Proč chcete vidět, kde spím?“

	Na tvářích a čelisti mu rašilo strniště. Dnes ráno byl ve své tělocvičně dokonale oholený a ji napadlo, že se musel oholit včera večer těsně předtím, než přišel k ní do postele, protože jeho tvář byla na dotek hladká…

	Nervózně si odkašlala. „Chtěla jsem se s vámi seznámit trochu blíž.“

	„Tím, že se rozhlédnete po mém pokoji, když v něm nejsem?“

	„Když to člověk řekne nahlas, zní to dost hloupě.“

	Jeho ramena se uvolnila a v očích se mu objevil hřejivý výraz. „Dozvěděla jste se něco zajímavého?“

	Rychle pátrala po vhodné odpovědi. „Skotsko je zřejmě vašemu srdci hodně blízké, že?“ Kývla na tartanový přehoz.

	Podíval se na postel a pak zpátky na ni vroucím pohledem. Stáhl se jí žaludek.

	„Víte,“ prohlásil nenuceně, „jsou i vhodnější způsoby, jak se seznámit, než slídit v mém šatníku.“

	„Vhodnější,“ zopakovala.

	Když uchopil její tvář do dlaní, po kůži se jí rozlilo horko. Jeho pohled se vpíjel do jejího, zatímco jí polštářkem palce lehce přejížděl po lícní kosti, sem a tam, úmyslně pomalým, hypnotizujícím pohybem, jenž ji připravil o řeč. Bral její mlčení jako souhlas, pomalu ji objal druhou rukou kolem pasu a sklonil se k ní. O tvář se jí otřelo jeho strniště. Její nos se dotýkal teplé kůže jeho krku, přímo u zdroje té uhrančivé vůně. Lucian tiše zasténal, když jeho ústa našla nad límcem jejích šatů kousíček holé kůže. Prsty se jí zabořil do vlasů a opatrně jí zvrátil hlavu. Vzápětí ucítila, jak ji plynulými tahy jazyka laská pod uchem. Nohy jí vypověděly službu. Ochable se o něj opřela a Lucian ji sevřel pevněji. Dotyk jeho vypracované hrudi způsobil, že ji vrcholky ňader rozbolely rozkoší. Ve snaze dojít úlevy se k němu prohnula, jako by do její kůže vklouzla lehkomyslná žena a užívala si jeho pozornosti. Zvedl hlavu. Oči měl zamlžené, a když na rtech ucítila závan jeho dechu, zabrněly ji touhou. Polib mě, blesklo jí hlavou. Vyhověl jí. Když se jazykem letmo dotkl jejích rtů, měla pocit, jako by se jí dotkl mnohem níž, a ze rtů jí uniklo drobné zasténání. Zasunul jazyk hlouběji a jeho sevření povolilo. Rukama mu přejela po tvrdých ramenou a zabořila je do jeho hustých kadeří. Bradavky se jí třely o jemnou košilku, a jako by Lucian vytušil, po čem touží, jeho ruka sklouzla na její ňadro a stiskla je. Vzdychla, a když se stehnem protlačil mezi vrstvy jejích sukní, útrobami se jí rozlil nepopsatelný pocit. Vtom však zadní částí nohou narazila do rámu postele. Přerušila polibek a nervózně se rozhlédla kolem. Ve vzájemném objetí přešli přes půl místnosti. Jeho polibky ji pohltily stejně jako malování.

	Podívala se na něj a zjistila, že se mu zorničky rozšířily na velikost pence, takže jeho oči byly úplně černé. Tohle byl bod zlomu. Dělila ji jen vteřina od toho, aby ze vzpřímené polohy skončila na zádech. Na okamžik viděla, jak se mu oddává, muži, kterého sotva znala. Viděla, jak leží pod ním, kůže na kůži, a jeho silné tělo se pohybuje na jejím, zatímco ona svírá jeho boky svými stehny. Na to ještě nebyla připravená.

	„Jsem indisponovaná,“ špitla a vyhnula se jeho pohledu.

	Okamžitě se zklidnil. Věděl, že si vymýšlí. Netušila, proč to udělala. Musela zpanikařit.

	„Tak co kdybyste si odpočinula,“ navrhl.

	Spěšně přikývla. „Ano, je pozdě.“

	Oba pohlédli na obdélník jasného odpoledního světla rozprostírající se na podlaze.

	Když procházela kolem něj, chytil ji za ruku. Zadíval se na ni tak klidným pohledem, až na okamžik zatajila dech. „Nemusíte mi lhát, víte?“ zašeptal. „Stejně to poznám. Prostě řekněte ne.“

	Polilo ji horko. Nazval to lhaním, zatímco ona a každý normální člověk v Londýně by to nazvali zdvořilou omluvou.

	Ve svém pokoji bloumala v kruhu a přála si, aby Lucian dodržoval nepsaná pravidla, která ženám umožňovala bezpečně se stáhnout z podobných situací, místo aby po ní vyžadoval, aby mu odhalovala svoje niterné myšlenky. Připadala si kvůli tomu jako zbabělec, ale zároveň cítila jistý vzdor. Její myšlenky byly jen její, neměl do nich co strkat nos. Ale nemýlil se – upřímnost byla ctnost. Jenomže bylo těžké říct ne, když muselo být vyřčeno chladnokrevně. Kromě toho ji hluboce mátl. Jeho polibky se jí očividně líbily, ale zároveň v reakci na jeho přítomnost nepoznávala samu sebe. Když byla dnes ráno svědkem toho, jak mlátí do boxovacího pytle, jako by ho chtěl ztlouct do bezvědomí, znepokojilo ji surové násilí, které vedlo jeho údery. Uvědomila si, že její manžel by dokázal zabít jiného muže holýma rukama, a to jí dělalo starosti. Zároveň ji to jakýmsi zvráceným způsobem trochu okouzlilo a to ji trápilo ze všeho nejvíc. Myslela si o sobě, že je impulzivní, svobodomyslná a ano, tak trochu koketa. Ale ne přízemní. Ne jako prostopášnice plná opovrženíhodných pudů. Na jejích výčitkách však koneckonců nezáleželo, protože dříve nebo později ho k sobě bude muset pustit.


Kapitola 13

	Neoholený seděl v obývacím pokoji a už potřetí pročítal stejný parlamentní zápis o zákonu o clech a daňových příjmech, když vešla Aoife. Dům si musela odemknout svým vlastním klíčem, protože Matthews měl v pondělí volno. Důležitější však bylo, že v úzkém obličeji měla ustaraný výraz, což bylo na pováženou, protože ji obvykle znepokojovalo jen málo věcí, snad s výjimkou vraždy. Rychle vstal.

	„Potřebuju se napít,“ vyštěkla.

	Soudě podle jejích plynulých pohybů nebyla zraněná. Na ostříhané vlasy si však nedbale narazila klobouk, místo aby se obtěžovala připnout si na zátylek cop. Rozhodně měla potíže.

	„Mohl bys mi nalít dvojitou? To by bylo báječné,“ požádala ho, když zamířil k domácímu baru vybrat skotskou. Došla k němu, vzala mu skleničku z ruky, zabručela poděkování a vzápětí dodala: „Vykradli mě.“

	Vykradli. Zatraceně. „Jsi v pořádku?“ zeptal se úsečně.

	Odmítavě mávla rukou. „Nebyla jsem doma. Byla jsem se Susan na koncertě a pak jsem zůstala u ní. Když jsem se ráno vrátila, celý dům byl vzhůru nohama. Takže se to muselo stát mezi osmou hodinou večer a devátou ráno.“

	Teď bylo deset, takže přišla přímo za ním. „Jak moc je to zlé?“

	Jedním douškem vyprázdnila sklenku a ušklíbla se. „Pokud jde o to, co ukradli, na to je ještě brzy,“ odpověděla, „i když všechny prsteny a manžetové knoflíčky, které jsem měla na toaletním stolku, jsou určitě pryč.“ Palcem si přejela přes hrdlo. „Některé z nich mi darovala Susan a já je chci zpátky. Co se týká dalších škod, tady to začíná být zajímavé.“

	„Jak zajímavé?“

	„Existují dva typy vloupání, že ano – buď všude nadělají pěknou paseku, nebo se pohybují jako kočky a člověk si toho všimne až několik dní poté. Ale tohle… tohle bylo zvláštní. Vypadalo to, že začali opatrně – jen decentně čmuchali kolem a doufali, že na to nepřijdu. Ale pak si řekli: Počkat, pořádná vloupačka vyžaduje nepořádek. A tak převrhli pár lamp a váz a rozbili zásuvky u stolu. Ale to, jak byly věci převrácené a rozházené, bylo zvláštní. Podivně polovičaté, jako by to udělali až dodatečně. Kdybych na vlastní oči neviděla spoustu vykradených míst, asi by mi to nepřipadalo tak divné, ale takhle jsem poznala, že tady něco nehraje.“

	„Mohlo jít o nějakého amatéra, který se snažil odvést pozornost,“ zamumlal Lucian. „Nebo o někoho, kdo chtěl vypadat jako amatér. Kde byl tvůj portýr?“

	„V posteli, je nemocný. Mám pocit, že dům někdo sleduje.“ Vyprázdnila skleničku a vrátila se k němu pro přídavek, protože stále držel lahev v ruce.

	„Máš něco, o co by někdo mohl mít zvláštní zájem?“ zeptal se a dolil jí.

	„Pořád,“ odtušila. „Ale už léta jsem neměla žádné potíže. Nejsem na ničí straně, zůstávám neutrální. Kdo si zaplatí, dostane ode mě informace. A teď se mi za to takhle odvděčí.“

	Její hněv byl hmatatelný. Stejně jako on lpěla na svých blyštivých věcičkách a absolutním soukromí svého domova.

	„Někoho na to nasadím,“ ujistil ji.

	Věnovala mu postranní pohled, v němž se zračila ostražitost. „Policii?“

	„Ne, Carsona.“

	„Díkybohu,“ oddechla si Aoife. „Policajti mě znervózňují. Luku, říkala jsem si, jestli náhodou nechtějí něco tvého.“

	Zarazil se se sklenicí na půl cesty k ústům. „Proč si to myslíš?“

	„To nevím, zatraceně,“ prohlásila a pokrčila rameny, „jen mám takové tušení. Zdá se mi divné, že se to stalo hned po vaší svatbě, o které se psalo ve všech novinách.“

	Seznam lidí, kteří věděli o jejich spojení nad rámec vztahu informátor–zákazník, byl krátký. Oba svůj vztah pečlivě chránili před vnějším světem. Přesto zvažoval svoje potenciální protivníky: lordy, kteří mu dlužili peníze, podvodné obchodníky s uměním nebo chlapíky ze Scotland Yardu, kteří chtěli artefakty v jeho vlastnictví, nespokojené postavy z minulosti, které vydíral nebo jim jinak ublížil… Nikdo z nich však nebyl věrohodným podezřelým. Ale ne nemožným. Nepřehlednost celé situace přilila olej do jeho už tak doutnající frustrace, a tak prudce odložil lahev na stůl. Příliš prudce. Nefritovou figurku na druhém konci příborníku to vyvedlo z rovnováhy a on jen bezmocně sledoval, jak se převrhla a narazila do křišťálové karafy, která přepadla přes okraj a s příšerným hlukem se rozbila o dlaždice. Zaklel.

	Aoife ho sledovala s rostoucím zájmem. „Páni, ty máš ale náladu. Nebude to tak zlé – nejspíš šlo jen o obyčejné vloupání.“

	Nebylo to jen samotné vloupání, co ho tak podráždilo. „Použij můj dům v Richmondu, pokud nechceš zůstat na svojí současné adrese,“ nabídl jí.

	S rozvážnou opatrností narovnala nejbližší figurku na příborníku. „Tvářil ses zasmušile, už když jsem vešla, a to jsem ještě ani neotevřela pusu. Mám pocit, že tvoje nálada nesouvisí jen s tou vloupačkou.“

	Byla až moc všímavá. To se stávalo, když člověk brousil svoje smysly na brusných kamenech v bahně ulice, až byly ostré jako šavle. Přežití na ulici záviselo na tom, že jste i na dálku dokázali správně a rychle odlišit šílence, zloduchy a opilce od neškodných lidí. Vzpomínal na dobu, kdy byli s Aoife přátelé – no, spíš uličníci, kteří přes den sdíleli stejný ponurý osud a v noci se navzájem zahřívali tam, kde si právě ustlali.

	„Aoife.“

	„Ano?“

	„Jsi žena.“

	Povytáhla obočí. „Moc by mě zajímalo, kampak tím míříš.“

	Otřásl se a přemýšlel, co ho to vůbec napadlo. „Zapomeň, že jsem se ptal.“

	„Ale no tak.“

	„O nic nejde.“

	„Problémy s manželkou?“

	„Ne,“ odvětil příliš rychle.

	Naklonila hlavu ke straně a v očích se jí sarkasticky zablesklo.

	„Ano,“ zamumlal.

	„Tak povídej,“ pobídla ho dychtivým hlasem. „Jsem jedno ucho.“

	Slova mu uvízla v krku jako rybí kost a nešla ani dopředu, ani zpátky dolů. „Trochu se… zdráhá,“ řekl nakonec.

	„Zdráhá?“

	„Zdráhá se…“ Dostat ránu do hrudní kosti bylo kupodivu méně trýznivé než o něčem takovém mluvit nahlas. „To je jedno.“

	„Zdráhá se… Á, už to chápu.“ Skřehotavě se zasmála jako nějaká čarodějnice.

	Podrážděně po ní střelil pohledem.

	„Zdráhá se,“ zopakovala Aoife a založila si ruce na hrudi. „Mluvíš jako doktor na ženské neduhy, snažíš se, aby to znělo hezky a květnatě. Zdráhá se,“ zacvrlikala, „proč normálně nepovíš, že ti nechce dát? Jindy bys to řekl bez okolků. Zajímavé.“

	Uvědomil si, že svírá čelisti tak pevně, až skřípe zuby. „Co je na tom zajímavého?“

	„Je to zajímavé, to je všechno. Myslela jsem, že to manželství je jen prostředek k dosažení cíle –“

	„To ano, ale zatím ho dosaženo nebylo.“

	Aoife našpulila rty. „Možná se tě bojí.“

	Bojí? Včera byla celý den docela upovídaná. Přišla k němu do ložnice. I když pravda, pak zase utekla, místo aby dokončili, co začali…

	„Řekl jsem jí, že ze mě nemusí mít strach,“ namítl.

	„Já snad omdlím,“ odpověděla Aoife suše. „No, nikdy jsem ji ani neviděla. Jak můžu znát její důvody? Vím jen, že jsi už od chlapeckých let věděl, jak plnit svoje povinnosti, a když si o tom děvčata vyprávěla, ozývalo se šťastné vzdychání, žádné stížnosti –“

	„Je jiná,“ přerušil ji.

	„Jiná?“ utrhla se na něj Aoife nepřátelsky. „V čem? Má žábry? Křídla? Ocas mořské panny?“

	Téměř. Kvůli žádnému z jídel, která jedla, nemusela ani hnout prstem. Sama si nečesala vlasy. Byla podstatně inteligentnější než zkušená, takže se vyjadřovala značně nabubřele, a on si kvůli tomu připadal hrubě, už jen když vedle něj stála ve své nevědomosti a nařasených šatech, tak dokonale klidná a vyrovnaná. Lucian už více než deset let věděl, kdo je a co chce, což mu umožňovalo mít svůj život pevně v rukou přesně tak, jak se mu to líbilo, ale teď zpětně přehodnocoval svoje rozhodnutí a přepadaly ho myšlenky, o nichž nečekal, že by jich byl schopen. To ho trápilo víc než její váhavost.

	„Chceš říct, že je to dáma,“ prohlásila Aoife pohrdavě. „Ale slyšela jsem, že jsi už dostal do postele víc takových, jako je ona.“

	„Vyhledali mě kvůli takzvané zvrácenosti.“

	„Možná by se jí to také líbilo.“

	Ach ano, pomyslel si, protože novomanželky touží po tom, aby je někdo ohnul přes lenošku a naplácal jim na zadek.

	„Znala jsem pár milenek,“ pokračovala Aoife, „a pořád dokola jsem slýchala, že džentlmeni se chovají jako nadržená zvířata, protože si myslí, že to po svých manželkám nemůžou chtít. A mezitím ti možná klepou na dveře právě jejich manželky?“

	„A jak mi má podle tebe tohle pomoct?“ zeptal se nevěřícně.

	„Nevím,“ připustila. „Jen mě vždycky pobaví, když se mužům to jejich dělení žen na frigidní manželky a chlípné děvky vrátí s plnou parádou.“

	Zavrčel. „Tvoje rady stojí za starou belu.“

	„Dobře, dobře,“ uklidňovala ho, protože cítila, že zašla příliš daleko.

	Opatrně odložila sklenici na příborník a přistoupila k němu. Lucian zamračeně sledoval, jak ho vzala za ruku a otočila ji.

	„Vsadím se, že už je to nějakou chvíli, co naposledy zvedaly bedny a rozbíjely hlavy,“ zašeptala, když očima pozorně zkoumala jeho dlaň. „A přesto jsou pořád tak silné.“ Vzhlédla. „V koutku duše žena ví, že je vydána na milost a nemilost tomu, jak dobře dokážou muži v jejím životě ovládat svoje ruce, Luku. A ty máš ruce rváče.“

	Vytrhl tu pohoršlivou končetinu z jejího sevření. „Já ženy nebiju.“

	„A jak to má vědět, co? Možná ses choval hrubě a nevšiml sis toho. Muži příliš často chytají ženu tak, jak sami chtějí, aby se jich dotýkala, což je pěkně hloupé. Její kůže je mnohem jemnější.“ Zvedla ruku k jeho tváři a on jí dovolil, aby mu pomalu přejela špičkou prstu po čelisti. Slyšel, jak jeho rašící strniště škrábe o její rukavici z kozinky.

	„Takže kdykoli si myslíš, že je tvůj dotek něžný,“ zašeptala Aoife, „snaž se, aby byl ještě něžnější.“ Její hlas se vytratil, když upřela pohled ke dveřím za ním. Rychle stáhla ruku z jeho tváře.

	Když se otočil, zjistil, že do místnosti vstoupila jeho žena a tváří se kyseleji než ocet.

	  

	

	


Kapitola 14

	Dva dny. Lucianovi trvalo dva dny, než porušil svoje slovo a vrhl se do náruče jiné ženy. A pozval ji k nim domů. Za bílého dne. Nedávalo to smysl, ale pro pohlazení, jehož byla právě svědkem, existovalo jen málo jiných logických vysvětlení, a tak stála jako přilepená na místě a zírala. Nebyla to žena ze slušné společnosti, měla krátké vlasy myší barvy a štíhlé tělo napjaté jako pružina, která každou chvíli vyskočí. Přesto z ní vyzařovala zvláštní smyslnost – z toho, jak světácky nakláněla bradu, z toho, jak sebejistě, beze spěchu přejížděla špičkou prstu po Lucianově čelisti. Hattie k ní okamžitě pocítila závist. Dokázala si ji představit jako hrdinku jednoho ze svých pláten. Za jiných okolností. Stiskla zuby tak, až slyšela, jak jí cvakly o sebe. Žaludek se jí bouřil prudkými emocemi.

	„Paní Blackstonová,“ pokynul jí Lucian odměřeně. Ten výraz v jeho tváři znala – chladný a neosobní. Její otec se takhle tvářil na matku, když měli společnost.

	„Slyšela jsem, jak něco bouchlo.“ Její hlas zněl slabě. Jeho hosta nevzala na vědomí, protože správný postup byl předstírat, že milenky neexistují. Cítila však, jak si ji žena prohlíží a hodnotí ji, a v žilách se jí jako příliv planoucího moře vzedmulo horko. Dokonce i ten nejméně starostlivý manžel by se snažil zachovat diskrétnost. Když si pomyslela, že mu včera večer začala vyšívat šle skotskými bodláky… Sevřelo se jí hrdlo.

	„S tím si nemusíte dělat starosti, byla to jen nehoda,“ ujistil ji Lucian a rukou pokynul k druhé ženě. „Dovolte, abych vám představil slečnu Byrneovou.“

	„Ne,“ vyletělo jí to z úst rychle jako kulka. Jeho tvář ztuhla. Když si přes celou místnost měřili jeden druhého, vzduch mezi nimi se chvěl jako nějaký tvor v posledním tažení.

	Žena chtěla Lucianovi položit ruku na paži, ale zřejmě si to rozmyslela a ustoupila. „Odcházím,“ oznámila.

	Když procházela kolem, Hattie se na ni ani nepodívala. Přesto si všimla, že si žena spíš pyšně vykračuje, než že by svůdně pohupovala boky, a že se jí koutek úst zvedl v mírném pousmání. Pak zmizela a zanechala za sebou oblak ambry a tabáku.

	Lucianovy kroky těžce dopadaly na dlaždice a Hattie se zrychlil tep. Snažila se ho také ignorovat, ale on se postavil přímo před ni a stál nehybně jako cihlová zeď, dokud se neochotně nesetkala s jeho pohledem.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se a v očích se mu zlověstně zablesklo.

	Zlobil se. Okamžitě se jí udělalo nevolno. „Nejsem povinna brát takovou věc na vědomí,“ zašeptala.

	„Věc,“ zopakoval Lucian tiše. „Jakou věc?“

	„Váš… milostný poměr.“

	Ve tváři se mu objevil nevěřícný výraz. „Nejste hloupá, takže by vás jistě ani nenapadlo, že bych vás seznámil s nějakou bokovkou,“ prohlásil. „Proto mi odpusťte, že jsem předpokládal, že jste byla na moji přítelkyni hrubá schválně.“

	Hloupá. Prudce se nadechla. Dobrá, možná udělala ukvapené závěry, ale skutečně ho teď nejvíc zajímaly pocity jeho nestydaté přítelkyně? Přitiskla si ruku na břicho. „Pokud to byla vaše matka, sestra, nebo sestřenice, velmi se omlouvám, že jsem odmítla, abyste mi ji představil. V opačném případě jsem si naprosto jistá, že nejsem povinna brát na vědomí neznámou ženu, která vás laská v mém obývacím pokoji,“ opáčila stroze.

	„Ve vašem obývacím pokoji?“ zopakoval ohromeně.

	Zřejmě ji ani nepovažoval za paní domu. Uši jí zrudly ponížením. „Vzhledem k tomu, že je obývací pokoj soukromou částí domu a obvykle doménou manželky,“ zamumlala, „každý slušný návštěvník by se měl manželce alespoň ohlásit, než do něj vstoupí.“

	Náznak nelibosti v Lucianově pohledu napovídal, že se mu poučení o domácím protokolu příliš nezamlouvá. Předklonil se, až se jeho nos téměř dotýkal jejího. „A jako váš manžel,“ řekl tiše, „vám nebudu tolerovat, abyste se chovala jako nafoukaný spratek, když máme společnost – i když si myslíte, že je pod vaši úroveň.“

	Hlas měl chladný, oči ještě chladnější. Dívala se do jejich šedivých hlubin a napadlo ji, že duše za nimi může být klidně arktickou pouští, nepřátelská vůči každému, kdo se odváží proniknout na její území. Včera večer usínala s přívěskem, který jí daroval, mezi ňadry a jiskřičkou naděje v srdci. Poprvé od té pohromy v galerii se jí spalo dobře. Nafoukaný spratek. O nějaké náklonnosti z jeho strany se nedalo vůbec mluvit. Až na chvíle – a to si uvědomila až teď –, kdy se ji snažil svést, aby s ním sdílela lože.

	„Ráda bych se odebrala do svého pokoje,“ oznámila mu roztřeseně.

	Jeho pohled jí pronikl až do morku kostí, a ať už tam spatřil cokoli, přimělo ho to ustoupit. Rozčileně si prohrábl vlasy. „Dobře, tak běžte.“

	Otočila se k odchodu tak rázně, až jí podpatky uklouzly po podlaze. V polovině vstupní haly prudce zahnula doleva do chodby vedoucí k zadnímu vchodu. Správný postup by byl zazvonit na zvonek vedle dveří, požádat Nicolase, aby jí připravil kočár, a pak zavolat Carsona. Vzápětí by si Lucian všiml, že utíká, a pravděpodobně by jí v tom zabránil. Rychle se ohlédla přes rameno, otevřela dveře a vyběhla na nádvoří. Cestou ven se praštila loktem o zárubeň a tupá bolest jí pulzovala v paži ještě dlouho poté, co nechala Belgravii za sebou.

	Trvalo jí téměř hodinu, než dorazila k elegantnímu žulovému průčelí nakladatelství London Print na Bedford Street číslo třicet pět. Bělovlasá recepční ve vstupní hale i páže obsluhující výtah ji znali jako přítelkyni majitelů domu, a proto se neodvážili ji upozornit, že je bez klobouku, bez rukavic, zadýchaná a neúspěšně se snaží skrýt kulhání. Navzdory bolavé noze spěchala od výtahu do ředitelova bytu, protože v případě, že by se Lucie vrátila z Itálie – ačkoli to bylo nepravděpodobné –, čas oběda by trávila spíše v bytě než v kanceláři. Měla tak malou naději, že přítelkyni najde, že do místnosti vtrhla bez klepání.

	„Panebože,“ zalapala po dechu a zavřela oči. Lucie byla tady, za stolem, a snažila se vymanit z vášnivého objetí s vysokým zrzavým mužem. „Omlouvám se –“

	„Hattie!“ Chvíli to vypadalo, že Lucie zvažuje, že se přehoupne přes stůl, ale pak ho raději obešla a běžela přes celou místnost. Sevřela Hattiiny ruce ve stisku, který byl na její křehkou postavu překvapivě pevný. Za ní si lord Ballentine beze spěchu rovnal manžety a kravatu.

	„Má drahá,“ řekla Lucie a s obavami pátrala v Hattiiných očích, „jak se ti daří?“

	Hattie pohlédla na lorda Ballentina, který se k ní otočil a sklonil hlavu. „Paní Blackstonová.“

	Trochu se jí sevřel žaludek, což byl nevyhnutelný účinek vikomtovy symetrické krásy na vnímavého člověka. Tvář s jemnými ústy, vysoko posazenými lícními kostmi a dokonalou, ostře řezanou čelistí vyvolávala představu archanděla. Šibalský lesk v jeho očích však napovídal, že je hříšný jako padlý anděl, a ženy napříč Británií se nedokázaly rozhodnout, zda mají Lucii závidět, že má za snoubence takového uličníka, nebo ji litovat. Soudě podle přetrvávajícího růžového ruměnce na Luciiných tvářích a rtů nateklých od polibků byla její přítelkyně se svou volbou naprosto spokojená.

	„Výtah jel mnohem rychleji, než si pamatuji,“ vykoktala Hattie, zrudlá rozpaky.

	„Dobrý postřeh, madam,“ odpověděl Ballentine uhlazeně. „Nechal jsem starý výtah vyměnit za hydraulický.“

	„To zní strašně moderně.“

	„Ten starý byl spíš beznadějně staromódní, ale to tenhle taky. Werner von Siemens právě vynalezl elektrický výtah.“

	„To je fascinující.“

	„Co kdybych poslal nahoru vozík s čajem?“ navrhl Ballentine. „Paní Blackstonová, blahopřeji vám k svatbě. Má paní.“

	Cestou ven si s Lucií vyměnili pohledy – jeho něžný, její utrápený –, a jakmile se za ním zavřely dveře, Lucie vzala Hattie za ruku a táhla ji k zelenému divanu.

	„Vrátili jsme se hned, jak jsme se to dozvěděli,“ řekla. „Ale nejdřív se nám skoro o týden zpozdila pošta, protože jsme se přestěhovali do jiného hotelu.“

	Hattie se ohromeně posadila. „Vy… vy jste se vrátili kvůli mně?“

	„Samozřejmě. Ale pak každý italský vlak zrušili, nebo byl příliš pomalý. Ve Francii probíhala stávka. Do Calais to trvalo osm dní. Byla jsem připravená vzít to do vlastních rukou a řídit jednu z těch zatracených věcí sama.“

	Hattie potichu zasténala. „Neměli jste kvůli mně přerušit dovolenou.“ Teprve teď si všimla, že její přítelkyně má na sobě stále ještě šedé cestovní šaty.

	Lucie ji znovu uchopila za ruce, což bylo neobvyklé. Nikdy si moc nepotrpěla na dotyky. „Jak bych tam mohla zůstat? Byl to obrovský šok. Ballentine se mě snažil ujistit, že nikdy neslyšel, že by Blackstone špatně zacházel se ženami, ale musela jsem se o tom přesvědčit na vlastní oči.“

	„Ale ty si tak málokdy dopřeješ pár dní volna.“

	„Jestli tě trápí tohle, podívej se na můj stůl.“ Lucie ukázala na tyčící se stohy pošty. „Mám strašné zpoždění v korespondenci s pobočkami ve Spojených státech a Montgomery předloží návrh novely zákona o majetku vdaných žen parlamentu už v říjnu. Do té doby musím přesvědčit polovinu Sněmovny lordů, aby hlasovali v náš prospěch. Nečinnost se vždycky vymstí. Měla jsem v plánu navštívit tě odpoledne v Belgravii. Zanedlouho by se k nám měla připojit Catriona.“

	„Ale… Catriona je v Applecrossu.“

	„Ne, zůstala v Oxfordu a čekala na příležitost, aby tě mohla přepadnout, když ses k nám obrátila zády.“

	„Ale to nesmí!“

	Lucie na ni vrhla podrážděný pohled. „Neudělala bys pro nás totéž?“

	„Samozřejmě že udělala,“ odpověděla Hattie bez rozmýšlení.

	„Tak vidíš.“

	„Musíš vědět, že mi matka zadržela vaše dopisy,“ přiznala Hattie. „Proto to vypadalo, že vás ignoruju.“

	„My se na tebe nezlobíme, drahoušku,“ ujistila ji Lucie. „Chápeme to. Jen si o tebe děláme starosti, nejsme naštvané.“

	„No, to se mi ulevilo,“ zamumlala Hattie. „A co lord Ballentine? Zlobí se moc? Jsi hodně opálená. Znamená to, že se vám podařilo strávit alespoň pár dní u moře?“

	„Ano, ano.“ Lucie se dotkla svého drobného nosu s loupající se kůží. Její blond vlasy zesvětlaly do stříbřitě bílého odstínu. „Při procházce po neapolské pláži mi vítr odfoukl čepec do moře, a i když mi Ballentine půjčil svůj klobouk, spálila jsem se. Není to divné? Člověk by si myslel, že jako zrzek na sluníčku zrudne jako rak, ale ne, on se opálil krásně dobronzova. Není normální, to ti povídám. A nezlobí se. I on chce pokročit v práci – nedávno se dal dohromady s tím dramatikem, panem Wildem, a mým bratrancem lordem Arthurem, vzpomínáš si na něj? Je rozhodnutý zařadit jejich dekadentní poezii do portfolia London Printu. Zdá se, že se z nás přece jen stává radikální nakladatelství. A vůbec, Hattie, proč nemáš klobouk ani rukavice? A proč kulháš?“

	„To nic není,“ odpověděla s úsměvem připomínajícím spíš ušklíbnutí. „Mám na sobě nové boty a na Piccadilly Circus jsem špatně odbočila. Možná mám pár puchýřů.“

	Lucie se zarazila. „Ty jsi sem šla pěšky až z Belgravie?“

	„Neměla jsem to v úmyslu, ale pozdě jsem si uvědomila, že u sebe nemám žádné peníze, abych si mohla najmout drožku nebo jet metrem.“ Kromě toho nikdy necestovala metrem bez doprovodu.

	V tu chvíli byla její přítelkyně zase na nohou a založila si ruce v bok. „To znamená, že jsi měla naspěch,“ prohlásila. „Co ti ten muž udělal?“

	„Nic.“

	„Nic?“

	Hattie zaúpěla. „Byla tam…“ Musela zavřít oči, tak moc se styděla. „Byla tam nějaká žena.“

	„Žena?“ zopakovala Lucie nevěřícně. „Ale… vždyť jste manželé teprve dva dny!“

	„A lituju, že jsem s tím kdy souhlasila.“

	„Ten darebák!“

	„Zdá se, že jsem se ve svých závěrech trochu unáhlila, ale ukázalo se, že mu na mně ani trochu nezáleží, a choval se strašně autoritativně.“

	„Vážně?“ zavrčela Lucie. „Takový provokatér.“

	Při projevu tak bezpodmínečné loajality ji v nose zaštípaly slzy. „Lucie,“ zašeptala, „chci se ti omluvit.“

	„Mně?“ podivila se Lucie. „Jak to myslíš?“

	Přinutila se pohlédnout přítelkyni do očí. „Myslím, že jsem až doteď plně nepochopila, za co bojuješ.“ Uvědomila si to, když hodinu celá upocená nedůstojně klopýtala přes Londýn.

	Lucie si ji zkoumavě prohlížela a mezi obočím se jí objevily dvě svislé vrásky. „Pokračuj.“

	„Víš…,“ spustila Hattie váhavě, „kdykoli jsi řekla, že ženy jsou bezbranné a nemají žádná práva, slyšela jsem tě. A během našich setkání jsem četla mnoho dopisů od nešťastných manželek a nikdy jsem nepochybovala o správnosti naší věci. Ale teď mám pocit, že ve skutečnosti jsem nic z toho tak docela nechápala. Možná…“

	„Možná?“

	„Asi jsem pořád měla pocit, že se ta neštěstí dějí jiným lidem. Chci říct, že můj život byl vždycky příjemný, přestože jsem žena, a nejspíš jsem očekávala, že to tak bude i nadále. Můj otec, moji bratři, moji strýcové – mohou být sice svéhlaví a umínění, ale jsou to dobří a laskaví muži a manželé…“ Nebo si to alespoň myslela, dokud její otec sám nerozhodl o jejích zásnubách. „Přidala jsem se k vám, protože jsem taky chtěla bojovat za nějakou věc,“ dodala ochraptělým hlasem. „Chtěla jsem se cítit užitečná. Líbilo se mi mít nové přítelkyně a být součástí něčeho radikálního. Ale teď už to chápu. Já… byla jsem pěkně hloupá.“

	Lucie zavrtěla hlavou. „Nejsi hloupá.“

	„Tak proč mě to tak šokovalo?“ Už chtěla sáhnout po kabelce, aby si vytáhla kapesník, ale pak si vzpomněla, že ji nechala doma.

	Lucie přešla ke stolu a z jedné zásuvky vytáhla kapesník.

	„Žila jsi v nevědomosti,“ odpověděla, když Hattie podávala úhledně vyžehlený bílý čtvereček. „Skutečnost, že ses narodila pod šťastnou hvězdou, tě dosud chránila před důsledky zákona. Angažovat se v politice pro tebe byla volba. Pro ty z nás, které s důsledky nespravedlnosti žijí každý den, není politická aktivita volbou. Takže se domnívám, že šok, který teď cítíš, je tvoje nevědomost tříštící se na kusy – ber to jako růstové bolesti.“

	Hattie si přitiskla kapesník k nosu. Voněl jemně po citronech, jako Luciino mýdlo. „Musela jsem ti hrozně lézt na nervy,“ zamumlala.

	Lucie protáhla obličej. „Leze mi na nervy, když se takhle shazuješ.“

	„Ale určitě sis všimla, že jsem za vámi chodila nejenom kvůli naší věci, ale i kvůli tomu, že mám ráda vaši společnost a cukroví. A někdy ti se mnou docházela trpělivost.“

	„No ano,“ přitakala Lucie rázující před pohovkou sem a tam. „Protože netrpělivost je jedna z mých mnoha neřestí. Hattie, nikdy bych nečekala, že tvoje přesvědčení bude tak hluboké jako to moje.“

	„N-ne?“

	„Ne. Jsi loajální aktivista, pro věc jsi skutečně riskovala a vždycky jsi byla bojovnicím za ženská práva oporou. To bohatě stačí. Kdybych očekávala, že to každá sufražetka bude cítit přesně jako já, naše armáda by byla malá co do počtu a nesnesitelná co do nálady. Kristepane, nebreč!“

	Nemohla si pomoct. Emocionální tlak nahromaděný za několik posledních týdnů se vyvalil ven v záplavě slz. Lucie se rychle rozhlédla po místnosti. „Dáš si brandy? Doutník? Ach, kéž by tu byla Annabelle – já si s pláčem nevím rady.“

	Hattie na ni zamžourala přes závoj slz. „Lucie. Může mi udělat, co jen se mu zlíbí.“

	Lucie ztuhla na místě a na okamžik zůstala stát jako socha. Pak pomalu přešla k ní a poklekla před divanem. Její tvář byla tak vážná, jak ji Hattie ještě nikdy neviděla. „Hattie,“ řekla a položila svoji hřejivou ruku na její, „musím se tě na něco zeptat. Ublížil ti?“

	Ublížil. Nějak se mu podařilo zranit její city. Ale na to se Lucie neptala.

	Zavrtěla hlavou. „Neublížil. Ale mohl by.“

	A když bude chtít, může se v obývacím pokoji promenádovat se svými milenkami. Teď už pochopila, že by si raději ukousla jazyk, než aby hledala útočiště u svojí rodiny a řekla matce nebo sestrám o ženě ve svém domě. Vlastně to byl důvod, proč raději přišla sem, než aby se vydala do St. James. Pohlédla na Luciinu ruku ochranitelsky zakrývající tu její a srdce se jí znovu sevřelo bolestí z náhlé vděčnosti. Jaké měla štěstí, že měla takové přítelkyně.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, ztuhla.

	„Čaj,“ poznamenala Lucie klidně.

	Hattie se úkosem podívala na mladou ženu, která vtlačila vozík do místnosti. Měla na sobě úhlednou bílo-modrou uniformu zaměstnanců London Print, kterou navrhla Hattie, když Lucie před několika měsíci převzala svůj podíl v nakladatelství. Jak byla ráda, že dostala na starost zařízení interiéru. Tenkrát jí Lucie řekla: Máš volnou ruku. Měj však na paměti, že tohle je kancelářská budova, a ne salon mojí pratety Honorie. Takže žádné květované závěsy ani tapiserie s kočkami, prosím. V tichosti vyškrtla květinové vzory ze seznamu a rozhodla se na tu urážlivou poznámku zapomenout, protože Lucie takhle netaktně mluvila s každým. Ale teď když tu seděla na pohovce a potřebovala radu jako nešťastná dívka, jako dívka, která se sama nabídla, vzpomněla si na to.

	Lucie nalila čaj. „Stručně řečeno, Blackstone se chlubil svojí milenkou a k tobě se choval jako ten největší neurvalec.“

	„Tvrdí, že to byla jeho přítelkyně,“ špitla Hattie.

	„Stejně ho nenávidím,“ prohlásila Lucie a přidala Hattie do hrnku tři kostky cukru, než jí ho podala.

	„Ona… hladila ho po tváři,“ vysvětlovala Hattie a při té vzpomínce zaťala levou ruku v pěst.

	Lucie se na tu pěst krátce zadívala. „Chápu,“ přikývla. „Jak jsi je přistihla?“

	„Byli všem na očích v obývacím pokoji.“

	„V obývacím pokoji?“ zopakovala Lucie zmateně. „V tom případě je buď tak zlý, nebo opravdu nevinný.“

	„Každopádně jsem odmítla, aby nás představil, což bylo jedině správné, ale on se pak zlobil, že jsem jeho přítelkyni ignorovala.“ A nazval ji spratkem.

	Lucie zafoukala do horkého čaje. „Chceš ho tedy opustit?“

	„Opustit ho?“

	„Ano.“

	„Myslíš přestěhovat se na venkov?“

	„Ne. Mám na mysli, zda si přeješ řádně opustit svého manžela.“

	V hlavě měla najednou úplně prázdno. „Rozvod.“

	Lucie se na ni upřeně zadívala. „Předpokládejme, že by to bylo možné, bez následků pro tvoji pověst. Opustila bys ho?“

	„Panebože,“ vydechla rozrušeně, „já nevím.“

	Její odpověď měla znít bez rozmýšlení a jednoznačně ano. Usrkávala čaj, dokud horká sladká tekutina nezpomalila kolotoč v její hlavě. „Zní to hodně nerozhodně, když řeknu, že až do dnešního rána jsem k němu necítila odpor, jenom mě rozčilovala moc, kterou nade mnou má?“

	Lucie jí věnovala posmutnělý úsměv. „Ne,“ odvětila. „Mně ne. Miluji Ballentina celým svým srdcem – někdy se dívám na jeho krásnou tvář a nemohu dýchat, když si uvědomím, jak moc ho miluji. Přesto si ho nevezmu, dokud to znamená, že bych se stala jeho majetkem. Ale ty jsi teď vdaná, a pokud si nepřeješ rozvod ani mi nedovolíš se Blackstona chladnokrevně zbavit, musíme se pohybovat v rámci těchto omezení. Je slibné, že jsi k němu zpočátku necítila odpor – pokud jde o lidský charakter, tvoje intuice se obvykle nemýlí.“

	Hattie se zadívala na zmačkaný kapesník ve svém klíně. „Nabídla jsem mu svoje ústa k polibku, který to všechno způsobil,“ přiznala tichým hlasem.

	„Takže je tu živočišná přitažlivost,“ přikývla Lucie, „ale to samo o sobě ještě dobré manželství nedělá.“

	„Živočišná přitažlivost,“ zopakovala Hattie. „To je to, co podle tebe mezi námi je?“

	V Luciiných očích se zračil údiv. „Co jiného by to mělo být, má drahá?“

	Ten pocit pochopení, který mezi sebou měli, zakázané volání srdce… hřejivá odezva jejího těla na jeho vůni a dotek… no ano. Velmi živočišná přitažlivost. Jednu její část to fascinovalo, ale v obličeji byla opět rudá jako řepa. Na rozdíl od Lucie nestrávila posledních deset let důsledným odnaučováním hluboce vštípených litanií o ženských ctnostech a přirozeném nedostatku ženské touhy.

	Lucie dolila Hattie šálek a pak začala přecházet po pracovně, vytahovat ze skříně složky a prohrabávat se v zásuvkách. „Cítit vzájemnou tělesnou přitažlivost je velké štěstí,“ poznamenala, když na stůl vršila dokumenty a psací potřeby. „Nicméně se zdá, že tvůj manžel je velmi popudlivý, zatímco ty – když pomineme tvoji tvrdohlavost a vznětlivou povahu – jsi v jádru milá. Pokud se tedy rozhodneš k Blackstonovi vrátit, měj na paměti, že Kráska a zvíře je jen pohádka. Znáš pohádku o Krásce a zvířeti?“

	„Samozřejmě,“ přitakala Hattie. „Pořád mluvíš v hádankách.“

	„Zvíře lapí Krásku,“ vysvětlovala Lucie a posadila se za stůl s plnicím perem v ruce, „která nakonec zachrání jeho i sebe – díky svojí laskavé povaze, obětavosti a milujícímu srdci. Tak milujícímu, že se do toho ošklivého a nejspíš i páchnoucího monstra, které chtělo zavraždit jejího otce a drželo ji v zajetí, beznadějně zamiluje.“

	„Znělo to romantičtěji, když mi to četla Fräulein Mayerová,“ opáčila Hattie.

	„No ano,“ přikývla Lucie, zatímco její pero létalo po stránce, „je snadné nechat se rozptýlit zakletým zámkem. Ale závěr pohádky zůstává stejný: bez ohledu na to, jak zrůdné stvoření je, obětavá ženská láska ho nakonec promění v krásného prince.“

	Hattie na ni vrhla rozmrzelý pohled. „Proč nemluvíš otevřeně?“

	Lucie přitiskla na řádky piják. „Z Blackstona se princ nestane, i kdybys měla lásky a trpělivosti na rozdávání. Pohádky vyjadřují naše naděje, ne realitu. Pohádka o ženách připoutaných k mužům, které nechtějí, je stará jako lidstvo samo, takže samozřejmě chceme doufat v dobré konce. Ale realita je taková, že ženské mučednictví muže nezmění, pokud se sám změnit nechce. Vzpomínáš si na tu Patmoreovu příšernou báseň?

	Zatímco ona, příliš mírná,
 než aby ho svou laskavostí přiměla k pokání,
 až projeví lítost, trpělivě čeká,
 s odpuštěním v očích soucitných.

	  

	Takže až – jestli – se k němu vrátíš, nesnaž se v něm svýma lítostivýma očima vyvolat pocit viny, Hattie.“

	Cítila se podrážděně, protože přesně o to by se možná pokusila. „Tak co mám podle tebe dělat?“ zeptala se poněkud nevrle.

	Lucie škrtla zápalkou, aby roztavila pečetní vosk. „Kdyby Kráska byla muž,“ odpověděla, „neváhal by zvíře raději zabít než se do něj zamilovat. Proto říkám, ať si tvůj manžel tvoji přízeň zaslouží. Jen málo mužů si váží věcí, které dostanou zadarmo.“

	„Ať si ji zaslouží,“ zamumlala Hattie. „To se snadno řekne, když mu všechno hraje do karet.“

	Před jejíma očima se Luciin elfí obličej změnil ve špičatou tvář zlého skřítka. „Jestli se nedokáže chovat slušně, zvaž, zda by nebylo lepší zůstat u Annabelle,“ prohlásila. „Ta by tě nikdy neodmítla, a dokonce i Blackstone je proti vévodovi bezmocný.“

	Rozpačitě se zavrtěla na pohovce. Takhle obtěžovat svoje přítelkyně kvůli zmatku, který sama způsobila, jí připadalo hrozně špatné. Už jen tím, že se přítelkyni tak otevřeně svěřovala se svými manželskými strastmi, porušovala velké tabu.

	„Montgomery se stále vzpamatovává z vlastního skandálu, že se oženil s Annabelle,“ namítla. „A pan Blackstone má na mě zákonné právo – může mi nařídit, abych se vrátila domů. A kdybych odmítla, mohl by mě poslat do vězení… To přece víš.“

	Lucie složila dopis do čtverečku a zapečetila ho. „Nemusíš dělat žádná velká rozhodnutí hned dnes.“ Sebrala dopis a další dokumenty, převázala je provázkem a podala Hattie. „Tvůj únikový balíček,“ poučila ji. „Do Mytilény.“

	„Do Mytilény?“ Hattie si od ní papíry opatrně převzala. „Myslela jsem, že Amazonky jsou dnes už jen legenda.“

	Lucie se zasmála. „Tyhle ne. Tahle Mytiléna je enkláva nedaleko Marseille vedená umělkyněmi a málokdo ví o její existenci, protože je to zároveň útulek pro ženy.“

	„Marseille,“ zašeptala Hattie. Francie. „Víš, že sním o Francii.“

	„Vím… Takže tahle obsahuje deset liber,“ Lucie zatahala za růžek obálky, „tohle je podrobný plán cesty do Mytilény a tady můj doporučující dopis a dopis od britského konzula, který ti zaručuje bezproblémovou cestu do Francie z kteréhokoli britského přístavu.“

	Hattie sevřela prsty kolem svazku. „Merci?“ poděkoval tázavým tónem.

	„Ten dopis z konzulátu je samozřejmě padělek,“ přiznala Lucie, „ale je odborně provedený a nikdy žádné z mých svěřenkyň nezpůsobil žádné potíže.“

	Věděla, že Lucie má k dispozici síť pašeráků lidí po celé Evropě. Využívala ji k tomu, aby nechala zmizet ženy, pokud si to přály. Při tom pomyšlení se Hattie zvedl žaludek. Nikdy si nedokázala představit, že by byla jednou z takových žen.

	„Opravdu bys chtěla, abych se už napořád skrývala ve Francii?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že ne!“ zvolala Lucie. „Ale někdy žena potřebuje jízdenku, kterou může použít nezávisle na dobré vůli kohokoli jiného. Tahle je tvoje. Můžeš si ji nechat v šuplíku. Dodá ti pocit, že máš všechno pod kontrolou.“

	Mít pocit, že má všechno pod kontrolou, znělo příliš dobře na to, aby to byla pravda.

	Přiložila si dopisy k nosu. „Mmm,“ vydechla. „Voní jako Montmartre.“

	„A jak to tam voní?“ zeptala se Lucie pobaveně.

	„Jako dobrodružství, móda a úžasné umění.“

	Když seděla v kočáře do St. James, jednosměrná jízdenka jako by ze svého místa uvnitř jejího živůtku zářila jako maják. Nejlepší by bylo strávit noc v domě rodičů, aby dala najevo svou nespokojenost, ale když konečně stanula na prahu svého starého domova, cítila se nesvá.

	„Slečno Greenfieldová, promiňte, paní Blackstonová.“ Hansonovy vodnaté oči se rozzářily radostí, když otevřel dveře, a s čilým mávnutím ruky ustoupil stranou. Srdce ji trochu zabolelo při pohledu na komorníkovu známou ošlehanou tvář, přísně sčesané stříbrné vlasy a strnulé pohyby, jako by měl košili a límec vyztužené železem…

	„Obávám se, že pan a paní Greenfieldovi nejsou doma,“ oznámil jí Hanson, když dohlížel na služebnou, která od Hattie přebírala klobouk a šál vypůjčené od Lucie.

	„Kdy se vrátí?“

	„Nejspíš až po večeři – jsou na nějakém shromáždění v Surrey.“

	Tlak na hrudi polevil. Na shledání s otcem se zjevně vůbec netěšila. Raději se ukryje do bezpečí své staré ložnice dřív, než se rodiče vrátí.

	„A co Zachary – ten je doma?“

	Hansonova veselá nálada byla najednou tatam, jako když se škeble stáhne do své ulity. Ačkoli se to zdálo nemožné, napřímil se ještě víc než předtím. „Ano, je doma.“

	„Kde je?“

	„Hmm, myslím, že v knihovně, madam.“

	Kráčel vedle ní nápadně pomalu, jako by ji chtěl donutit, aby také zmírnila krok.

	Zrychlil se jí tep. „Co se děje, Hansone?“

	Komorník se zatvářil rozladěně. „Je možné, že pan Zachary není ve stavu, kdy by mohl přijímat hosty.“

	„Ale ne, je nemocný?“

	„Nemocný není to správné slovo –“

	„A jaké hosty, Hansone? Jsem přece jeho sestra!“ Spěchala chodbou vedoucí do knihovny a bylo jí jedno, že Hansona cestou ztratila.

	Otevřela těžké dveře. „Zachary?“

	Ticho.

	Obcházela tmavé zaprášené police s knihami lemující stěny a bezmyšlenkovitě nahlížela za pohovky a křesla rozmístěné kolem studeného krbu. „Zachu?“

	„Bambulko?“ V klenutých dveřích do sousední pracovny se objevila vrávorající postava.

	„Zachu.“ Přispěchala k němu a vzala ho za ruku.

	Podíval se dolů a pomalu zamrkal na jejich spojené prsty, pak s užaslým výrazem zvedl pohled k její tváři, jako by si nebyl jistý, jestli je skutečná. Oči měl ošklivé, kalné a podlité krví. „Co tady děláš, zlatíčko?“

	Ucítila v jeho dechu odér whisky a odvrátila se. V pracovně vedle knihovny byla obrovská skříňka s alkoholem a podle zápachu ji bratr vypil snad celou.

	„Zatraceně, Zachu, vždyť je sotva poledne.“

	Přimhouřil oči. „Garantuju ti, že někde je právě teď šest hodin.“

	To se mu nepodobalo – Zach si obvykle dopřával s mírou a s pitím neměl problémy.

	„Co se děje?“ vybídla ho. „Máš potíže?“

	Vyprostil svoji ruku z jejího sevření, chytil ji za rameno a přidržel ji od sebe na délku paže. „Tak se na tebe podívejme.“ Přimhouřil oči. „Vypadá to, že jsi živá a zdravá.“

	Zmocnila se jí stydlivost a pomyslela si, jak je trapné, když ji bratr vidí po svatební noci, i když se nekonala. Zachary si však s jejími pocity zjevně nelámal hlavu a ztěžka se jí opřel o rameno. Nakrčila nos. „Co se ti stalo?“

	„‚V blbý svět chcem vesele se dívat,‘“ protáhl, „‚tvář klamná musí klamná srdce skrývat.‘“

	Zavrtěla hlavou. „Macbeth, bratře?“

	„Chytrá holka.“

	„No tak, buď hodný,“ přesvědčovala ho. „Možná budu potřebovat tvoji pomoc. Myslíš, že by tatínek měl něco proti tomu, abych tu zůstala přes noc? Au!“

	Ruka na jejím rameni ji sevřela jako svěrák. Zacharyho kalné oči se zúžily do nebezpečných štěrbin. „Už od něj utíkáš? Co ti ten bastard provedl?“

	„Nic. Zachu, to bolí.“

	„Aha,“ řekl a spustil ruku dolů. „Tak či onak, jsem tady k ničemu. Tohle je k ničemu.“

	Třela si rameno. „Nelíbí se mi, když jsi opilý.“

	„Mně taky ne.“ Otočil se zpátky k pracovně a kymácel se jako káča těsně předtím, než se svalí na zem. „Ještěže nikdy nevěnuješ pozornost obchodu,“ prohlásil. „Pořád máš tu svoji krásnou hlavu v oblacích…“

	Když zamířil ke koženému křeslu pod oknem, objala ho kolem štíhlého pasu, aby mu poskytla oporu. Zmačkaný polštář na sedadle napovídal, že tam odpočíval už před jejím příchodem.

	„Věnuju mu pozornost,“ opáčila. „Vím víc, než si myslíš.“

	Zhroutil se na pohovku. „Opravdu? Čteš tedy obchodní rubriku?“ Ošklivě se zasmál a jí se zježily jemné chloupky na zátylku.

	„Zajisté,“ odpověděla. Měl tam někde deku? Potřeboval se ze své zhýralosti vyspat.

	„Nebohá Bambulko,“ zamumlal, „stálo to tam černé na bílém, že Greenfieldovi jsou nyní většinovými vlastníky společnosti Plasencia-Astorga.“

	Svět kolem ní jako by najednou ztichl. Až na jeden hlas, který zněl jasně a zřetelně – ten Zacharyho, když jí před několika týdny u večeře řekl, že Greenfieldovi chtějí Lucianův podíl v železniční společnosti. Když promluvila, zněla stejně opile jako on. „Co to povídáš?“

	Zachary se sesunul stranou na polštář. „To jsi nevěděla, co?“

	Klekla si vedle pohovky a poplácala ho po tváři. „Zachu.“

	Zamrazilo ji zlou předtuchou. Znovu ho pleskla.

	Zachary otevřel oči a s nepřítomným pohledem dodal: „Za poloviční cenu. Poloviční. Cenu. Nevěřím tomu chlapovi… ani za mák… je příliš vypočítavý… Měl to od začátku pěkně naplánované, dej na má slova.“

	Když jí začalo docházet, co říká, sevřel se jí žaludek. V uších se jí rozléhal osamělý hukot, podobný kvílení bouře nad prázdnou planinou, jak se kolem ní sypaly kusy jejího života.

	


Kapitola 15

	Za okny její ložnice v Lucianově domě se černé siluety londýnských komínů tyčily k purpurové obloze a vypouštěly obláčky kouře, podobné pistoli, z níž se právě vystřelilo. Blížil se soumrak. Brzy tu bude a s každým hlasitým tiknutím hodin jí žaludek svírala čím dál větší nervozita. Ale nemohla zůstat v domě svého dětství, na místě, kde ji zradil vlastní otec. 

	Poté co poslala Baileyovou pryč, rozsvítila všechny lampy v rozlehlé místnosti a v marné snaze uklidnit se si začala rozčesávat vlasy. Plynové světlo dodávalo jejímu odrazu v zrcadle toaletního stolku chorobně žlutou bledost a ona si při práci s kartáčem s nešťastným údivem prohlížela svůj vlastní odraz. Vypadala její tvář vždycky tak dívčí, tak jemná? Mohla se pak divit, že si lidé myslí, že si s ní mohou dělat, co se jim zlíbí – třeba ji zastavit jako kus dobytka? Pro ženy jejího věku a postavení to byl stále ještě docela běžný osud, ale možná si myslela, že pro ni to neplatí. Byla to její osudová chyba. Vlastní rodina ji považovala za zcela postradatelnou. No, ne tak úplně – měla cenu poloviny investice do železnice. Sevřela rukojeť kartáče tak pevně, až se jí kůže napjala přes klouby. Světlo se odrazilo od snubního prstenu, který na ni zle, posměšně zamrkal. Bílo-zlatý symbol jejího dětského snu měl být degradován na trvalou připomínkou její hlouposti. Vlasy se jí ježily a praskaly statickou elektřinou, zatímco prudké emoce v žaludku nabíraly na síle. Shrnula si kadeře přes rameno a všimla si, že se jí třesou prsty.

	Když se ozvalo klepání na dveře, srdce jí prudce udeřilo do žeber.

	Ze zrcadla se na ni dívaly vlastní obrovské oči.

	Stále měla na sobě denní šaty vpředu hojně zdobené volánky, upnuté až ke krku. Vzhledem k nadcházející konfrontaci to byla lepší ochrana než jemná noční košile. Přinutila se zhluboka se nadechnout a pak ještě jednou. Zaklepání se ozvalo na dveře vedoucí do chodby, ne do Lucianovy ložnice.

	„Vstupte,“ řekla chraplavým hlasem.

	Koutkem oka zahlédla svého manžela, který vypadal v náležitém černobílém večerním oděvu nezvykle uhlazeně. Že by pozvánka na večeři získaná díky Greenfieldovu jménu? Málem se udusila, když jí do hrdla stouply žaludeční šťávy.

	Chtěla se mu postavit vestoje, ale nedokázala se zvednout ze židle. Seděla, zírala přímo před sebe a tepna na krku jí divoce pulzovala, když se k ní blížil. Zastavil se těsně za ní. Na okamžik zvedl ruku, jako by ji chtěl pohladit po levém rameni, a ona zahlédla jeho těžký zlatý snubní prsten. Na rozdíl od většiny mužů, které znala, se Lucian rozhodl nosit ho i po svatbě. Aby se jím mohl chlubit? Přemýšlela, jestli v něm vidí vstupenku k moci, kdykoli mu na něj padne zrak.

	„Harriet, já –“ Podívala se na jeho odraz a zjistila, že se mračí, tmavé obočí stažené k sobě. „Dnes ráno jsem s vámi mluvil hrubě.“ Sáhl do kapsy saka a vytáhl zdobenou podlouhlou krabičku. Pouzdro na náramek nebo náhrdelník. Sklonil se přes ni, aby ji položil vedle sbírky flakonů s parfémy.

	„Děkuji.“ Ruce měla stále pevně sepnuté v klíně.

	Byl příliš blízko, jeho vůně a teplo jeho těla jí mátly smysly. A přestože byla nezkušená, poznala, jak se na ni dívá. Jeho odraz v zrcadle byl tlumenou verzí výrazu, který měl ve tváři, když pod ním ležela nahá v posteli. Chtíč. Byl tady, protože chtěl svoji ženu, možná ještě dnes večer – a ta krásná krabička na jejím stole splňovala jeho část dohody. Cítila se zároveň napjatá a měkká, horká a chladná. Kdyby se nestalo to, co se dnes stalo, možná by ho chtěla zpátky. Přitahovalo ji to k němu, ať chtěla, nebo ne. Znala už všechny výrazné plochy a úhly jeho tváře a tajně ho začala považovat za hezkého, což možná pramenilo z majetnické představy, že jako její manžel je jedinečným způsobem její a jenom její. Teď se však při pomyšlení na jeho dotek zachvěla chladným odporem.

	Všiml si toho, narovnal se a pozorně se na ni zadíval. „Dnes jste šla ven.“

	„Ano, šla.“ Dýchala příliš rychle.

	„Bez Carsona.“ Jeho tón byl klidný, neozýval se v něm ani náznak nepřátelství.

	„Ano.“

	Zavrtěl hlavou. „Ať vás příště doprovodí – jinak to pro vás není bezpečné.“

	Pokrytec. Největší hrozbou pro její blaho byl v současnosti on sám. Rozhořčeně vstala a otočila se k němu čelem. „Navštívila jsem rodiče.“

	Jeho oči neprozrazovaly žádné emoce, ale zostražitěl a nepatrně se mu napjala ramena. Možná to byl bezcitný lhář, ale stejně jako zvíře měl instinkty dokonale vybroušené a vycítil i nepatrné známky potíží. Měla podezření, že právě díky tomu tvorové jako on přežívají.

	„Už o tom vím,“ oznámila mu dřív, než se stačila zarazit. „Vím to.“

	„Co víte?“

	„O společnosti Plasencia-Astorga.“

	„Dobrá,“ odpověděl po krátké odmlce. „Sotva se to dalo považovat za tajemství.“

	„Koupil jste si mě.“

	Sklonil hlavu na znamení ústupku. „Proč to nenazvat cenou za nevěstu? Na tom přece není nic neobvyklého.“

	„Za poloviční cenu!“

	Zamrkal. „Mohu vás ujistit, že se jednalo o značně vysokou částku.“

	Dýchala přerývaně. „Nemohu vás odsuzovat za to, že jste si vzal, co se nabízelo,“ řekla roztřeseně – za tu nabídku nesl plnou zodpovědnost Julien Greenfield. „Musím však vědět, jestli jste vytvořil příležitost, aby k tomu prodeji došlo.“

	Teď už nebyl tak lhostejný. Stál až příliš klidně. „Vysvětlete mi, co tím myslíte.“

	„Polibek,“ odpověděla. „Ten polibek – nebyla náhoda, že se odehrál v místnosti s velkými obousměrnými zrcadly, za nimiž zrovna v tu chvíli čekal dav lidí.“

	Pan Matthews to musel vědět také. Kdyby nebyla tak krásná, tak naivní, tak šokovaná, tušila by to už ve chvíli, kdy k tomu došlo v galerii.

	„Nevzpomínám si, že bych vám ukradl polibek,“ namítl Lucian. Tvář měl přitom jako z kamene.

	„Neukradl,“ připustila trpce.

	„Ani jsem ho neprodloužil proti vaší vůli.“

	„To je pravda. Moje vlastní hloupost mě donutila, abych vás políbila dobrovolně.“

	„Proto –“

	„Prosím.“ Chytila ho za předloktí. „Prosím, nechte pro jednou stranou své kruté způsoby a povězte mi pravdu – zosnoval jste tu situaci? Pokud mi moje podezření nepotvrdíte, budu se navždy ptát, zda jsem si to jen nepředstavovala, a časem mě to dožene k naprostému šílenství.“

	Podíval se na její bílou ruku svírající jeho rukáv. Sval v čelisti mu cukal, jak se rozmýšlel, a nakonec se jí podíval do očí. „Tu situaci jsem zařídil já,“ přiznal se. „Pak jsem využil příležitosti, když se naskytla.“

	Místnost kolem ní vířila v proudu ostrých barev. „Jak jste si mohl být jistý, že dojde k polibku?“ dostala ze sebe. „A právě v tu chvíli? S publikem za zrcadly?“

	„Nebyl jsem si jistý.“ Teď už se v jeho hlase ozývala netrpělivost. „Jak bych mohl? Ale přinejmenším by nás viděli, jak spolu mluvíme, a já jsem plánoval tyto dojmy časem prohloubit. Ten polibek prostě všechno jenom urychlil.“

	„Měl jste se odtáhnout,“ špitla. „To jste měl udělat.“

	„Proč, když jsem chtěl vaši ruku?“

	„Chápu.“ Její vlastní hlas k ní doléhal jakoby zdálky, groteskně zkreslený. „Předpokládám, že náš svazek je jen jedním ze stupínků na žebříčku vašeho společenského vzestupu.“

	Zachmuřil se a odtrhl prsty, jimiž ho stále svírala, od své paže. Obrátil se k odchodu.

	„Kam jdete?“ Založila si ruce v bok. Netušila, kde se v ní vzalo nutkání křičet na něj jako nějaká hokynářka.

	Ohlédl se přes rameno. „Víte všechno, co jste chtěla vědět.“

	„Proč já?“ vykřikla. „Byl to můj život, s nímž jste si zahrával.“

	„Protože jste byla k mání,“ odvětil. „Opakovaně.“

	To jí vyrazilo vzduch z plic. Snažila se nadechnout, ale nemohla. Přitiskla si ruce pod prsa. Nic. Z paniky ji polil chladný pot, jako by ji právě shodil poník a ona tvrdě dopadla na záda, ležela na zemi, slepě zírala na oblohu a zoufale se snažila nasát vzduch do ochromených plic. Nenastražil past proto, že by ho náhlý záchvat bezmyšlenkovité touhy přiměl ukořistit si ji pro sebe. Ne, on by ukradl jakoukoli dostupnou, nicnetušící ženu jejího postavení, která by byla dost hloupá na to, aby se mu připletla do cesty… Konečně se jí podařilo nadechnout.

	„Chci to manželství anulovat,“ prohlásila.

	Její slova ho zasáhla přímo mezi lopatky a on se prudce zastavil. Když se otočil, měl myšlenky vepsané ve tváři: jejich manželství ještě nebylo naplněno – mohla ho opustit bez větších komplikací. Jeho výraz potemněl a Hattie se zakalil zrak. Do popředí její mysli se tlačila skutečnost, že hned za ní stojí obrovská postel. Na roztřesených nohou ucouvla.

	„Jestli mě budete nutit, budu křičet.“

	Udělal krok směrem k ní, ale zastavil se. „Nutit vás,“ zopakoval tichým, posměšným hlasem. „Jistě, co jiného byste si tak vy mohla myslet,“ dodal tónem tak ledovým, že by zmrazil i moře. „Nechodím kolem a neznásilňuju ženy, Harriet.“ Podíval se na ni s takovým opovržením, že ho cítila až v žaludku. „Takže navrhuju, abychom toto manželství nenaplnili, dokud za mnou nepřijdete sama,“ pokračoval, „a nedáte mi jasně najevo, že jste k tomu svolná, aby si to nespletl ani takový surovec, za jakého mě máte.“

	Odešel a dveře komnaty se za ním s bouchnutím zavřely.

	V uších jí kvílel pronikavý zvuk. Netečně si pomyslela, že by nejspíš měla padnout na postel a rozplakat se. Ale ani se nepohnula a její oči zůstávaly suché. Přiznal se. Potvrdilo to její roli hloupé figurky, ale přineslo jí to jistou míru klidu – chladného, křehkého klidu, který jí však alespoň umožnil přemýšlet. Přešla k toaletnímu stolku a otevřela pouzdro, které jí daroval. Byl v něm náramek, dva prsty široký a skládající se ze čtyř zlatých řetízků, které spojovaly perly a drahokamy. Elegantní, a přesto rozmarný. Ani matné světlo nedokázalo zastřít sytě modrou barvu safírů a záři rubínů. Na slunci by se šperk na jejím zápěstí nádherně třpytil, dokonale by jí ladil k pleti a žena, kterou byla před pěti minutami, by v srdci pocítila velký záchvěv nevole kvůli všemu, co mohlo být. Teď viděla jen příležitost. Nikdy nevěnovala pozornost tomu, jakou měly věci cenu, ale přesto si uvědomovala, že v dlani drží malé jmění a že drahokamy a perly by se nejspíš daly bez větší námahy vypáčit ze zlatých obrouček. Co je svět světem, sloužily šperky ženám jako přenosné bankovní konto. Nebo přinejmenším od té doby, co ženám znemožnili mít vlastní peníze a skutečný účet na svoje jméno. Proto věnovaly svoji přízeň nebo přivíraly oči výměnou za náhrdelníky, prsteny a diamantové spony do vlasů a snášely, když se jim kvůli hromadění cetek říkalo straky. Její cetky jí cestou do jižní Francie jistě přijdou vhod.

	* * *

	Lucian tiše míjel jednu chodbu za druhou, jak se vzdaloval od ložnice své ženy. Jestli mě budete nutit, budu křičet. Měl chuť udeřit do zdi. Nechtěl, aby to zjistila, a teď věděl proč: bylo to zatraceně ošklivé. Jakékoli začínající přátelství mezi nimi vzalo zasvé právě ve chvíli, kdy si uvědomil, že by o něj mohl stát. A že ji bude mít teprve tehdy, až za ním sama přijde? Teď bude čekat dalších sto let, než ho jeho žena pustí k sobě – když celým smyslem tohohle zatraceného manželství bylo zplodit Greenfieldovi vnoučata… Právě v tu chvíli zachytil svůj odraz ve velkém zrcadle na stěně naproti hlavním dveřím. S rozcuchanými černými vlasy a rozzuřeným výrazem v obličeji připomínal divocha z pralesa.

	„Do háje s tím.“ Jeho první oficiální společenská akce u ministra financí a on vypadal jako démon.

	„Matthewsi!“ zaburácel.

	Jeho hlas se stále odrážel od stěn, když Matthews přispěchal z jedné z chodeb. „Pane?“

	„Řekněte Nicolasovi, ať nechá připravit dvojspřeží.“

	„Ano, pane.“

	„A Carson ať hlídá dveře do pokoje paní Blackstonové – pokud odejde, musí jít s ní.“

	Matthews svraštil obočí, než nasadil neutrální výraz.

	„Jak si přejete, pane.“

	„A nechte jí z kuchyně přinést podnos s jídlem.“

	Během jízdy kočárem do Westminsteru měl čas se uklidnit. Julien Greenfield na něj čekal v přijímacím pokoji na Downing Street číslo deset a žoviálním chováním maskoval jakoukoli zášť nebo smrtelnou nenávist, kterou ke svému zeti možná stále choval. Měl tu drzost zeptat se, jak se daří jeho dceři, jako by ho to zajímalo, a Lucian mu přímo do očí zalhal, že dobře. Večeře se vydařila – Greenfield ho představil ministerskému předsedovi Gladstonovi, který byl shodou okolností také ministrem financí, a pod záminkou diskuze o nejnovějších dramatických změnách na britském trhu s vlnou, které způsobili Američané uvalením nehorázných dovozních cel na britskou vlnu a snahou zaplavit britský trh vlnou horší kvality, ale mnohem nižší ceny, se vzájemně poměřili. Ale upřímně řečeno, dnes večer mu byla vlna úplně ukradená, a než znovu nastoupil do kočáru, čelist ho bolela od toho, jak neustále zatínal zuby. Jeho celoživotní ambice se naplňovaly podle plánu, a přesto měl ve chvíli, kdy vstoupil do svého domu, náladu pod psa. Převlékl se z večerního obleku do cvičebního úboru, šel osedlat svého bělouše a zamířil do východního Londýna.

	Když se o několik hodin později vrátil do Belgravie, obličej i tělo ho bolely a pořád měl špatnou náladu. Pořádně se ve sprše vydrhl, ale i po půl kostce mýdla se mu zdálo, že voda kroužící kolem odtoku je stále zabarvená došeda. Když konečně vyšel z kabiny, všechna zrcadla byla zapařená.

	Ve své pracovně šel přímo ke skříňce s nápoji a zcela nahodile si vybral lahev. Jeho pravá ruka proti tomu pohybu protestovala tupou bolestí. Porvat se holýma rukama a pak se opít do němoty – dokázal si představit nesouhlasný výraz svojí ženy. Člověk může vytáhnout kluka ze špíny, ale ne špínu z kluka. Odnesl si lahev – whisky Oban, dobrý ročník, jak teď viděl – do jednoho z křesel u krbu a se zasténáním se posadil. Špína nešpína, na rvačky ve vlhkých, tmavých a zakouřených sklepeních byl už příliš starý. Nikdo se ho dnes večer otevřeně nevyptával na jeho náhlou přítomnost v MacIntyrově podniku, ale když uhýbal a rozdával rány, až byla podlaha kluzká od krve, potu a slin, cítil, jak místnost vibruje spekulacemi. Přemýšlel, jestli mu neukradnou koně a nenechají ho, aby se musel vypořádat s pouličními lupiči, až půjde přes Whitechapel pěšky. Uvědomil si, že přemýšlí jako snob a do míst, jako je tohle, už nepatří. Proto dostal ošklivý zvedák a ochutnal svoji vlastní krev.

	Na dveře se ozvalo zaklepání, příliš silné na to, aby to byla jeho žena. „Co je?“

	Matthews stál na prahu v obleku jako obvykle. „Máte návštěvu, pane.“

	Narovnal se. Návštěva skoro o půlnoci byla vždycky špatnou zprávou. „Kdo je to?“

	„Lord Ballentine. Je u zadního vchodu – tady je jeho navštívenka.“

	Zvláštní. Ballentine ho nenavštívil už léta. „Přiveďte ho sem. Matthewsi –“

	„Pane?“

	„Jedla paní Blackstonová?“

	Matthews nasadil nečitelný výraz. „Každé sousto.“

	O několik minut později se ve dveřích objevila vikomtova vysoká postava s širokými rameny. Tvářil se podezřele příjemně, když přecházel po Lucianově pracovně a prohlížel si stohy zažloutlých časopisů, mapu, otlučený stůl a časovou osu měnové a fiskální politiky. „Blackstone,“ prohlásil, „máš to tady velmi osobité.“

	„O co ti jde, Ballentine?“

	„Přišel jsem ti poblahopřát k nedávné svatbě.“ Ballentine přejel pohledem z jeho sedřených kloubů na modřinu na čelisti.

	„Vypadáš skvěle. Zdá se, že ti manželský život svědčí.“

	„Klidně bych si dal ještě jedno kolo, máš zájem?“

	Jeho lordstvo zvedlo ruce na znamení kapitulace. Měl eminentní zájem na tom, aby jeho pěkné rysy zůstaly nedotčené, což byl jeden z důvodů, proč při svých minulých počinech vždycky nechával špinavou práci na Lucianovi. Stejně jako diamantový cvoček zářící v jeho pravém uchu i Ballentine odváděl křiklavým leskem pozornost od neproniknutelného povrchu. Byl živoucím ztělesněním všeho, co je na člověku zavrženíhodné: privilegovaný od narození, samá zábava a požitkářství, novodobá Marie Antoinetta v mužském vydání. Až na to, že nikdo neměl v úmyslu useknout mu hlavu – byl prostě příšerně okouzlující. A od chvíle, kdy se jejich cesty před deseti lety zkřížily v jednom doupěti neřesti, měl kromě Aoife stále nejblíže k tomu, co by Lucian nazval přítelem.

	Gestem ukázal na prázdnou židli naproti sobě. „Dej si skleničku a posaď se.“

	„Věř mi,“ poznamenal Ballentine, když si nalil whisky, natáhl dlouhé nohy a odhalil tak absurdně vzorované ponožky, „tvůj nedostatek nadšení z mojí návštěvy je zcela oboustranný. Pokud si však můžu vybrat mezi tvým hněvem a hněvem mojí paní…“

	„Posílá tě tvoje žena?“

	„Tak nějak.“

	„Takový prostopášník a pod pantoflem – jak patetické,“ posmíval se mu Lucian.

	„Bývalý prostopášník,“ opravil ho Ballentine přátelsky. „Teď jsem beznadějně věrný.“

	Že by se už objevily zvěsti o Lucianových manželských problémech? Děsivé, jak moc se zabýval pomluvami o své osobě, když mu to donedávna bylo úplně jedno.

	„Jak víš, tvoje žena dneska navštívila moji snoubenku,“ nadhodil Ballentine.

	Zabručel na souhlas, i když o tom ve skutečnosti neměl ani tušení. Bude si muset promluvit s Carsonem.

	Šlechtic mu věnoval jeden z těch zdvořilých úsměvů, za nimiž se mohlo skrývat cokoli. „Mojí snoubence teď neustále vrtá hlavou, jestli je její přítelkyně šťastná.“

	„Opravdu?“

	Vážně přikývl. „Myslí si, že paní Blackstonové chybí takové to počáteční idylické nadšení, jakým ženy o líbánkách většinou oplývají.“

	Když Lucian odpověděl, jeho hlas byl ledový. „Přišel ses mi plést do manželství?“

	„Dobrý bože, ne. Ne, jsem tu kvůli starým časům. Jako přítel.“

	„Stejně jako když jsi mi poslal příručku na svatební noc?“ Která ani nefungovala.

	Ballentine sebou trhl. „Na svou obranu musím říct, že to nebyl můj nápad.“

	„Takže na tebe mířila zbraní, abys mi poslal telegram?“

	Ballentine mlčel podezřele dlouho.

	„Zatraceně,“ vydechl Lucian. „Vážně na tebe mířila zbraní.“

	Vikomt pokrčil rameny. „Byla tu slušná šance, že do hry vstoupí elegantní dvouhlavňový derringer,“ odvětil, „ale mnohem silnější a bezprostřednější hrozbou bylo, že mi lady Lucinda po dobu prázdnin odepře svoji přízeň, pokud ti něco nepošlu. Co jsem měl podle tebe dělat?“

	Vskutku, co? „A důvod tvojí návštěvy?“ zopakoval Lucian.

	Ballentine zakroužil sklenkou s whisky. „Lady Lucinda má ve zvyku povzbuzovat ostatní ženy ke vzpouře. A vůči paní Blackstonové se staví velmi ochranitelsky, takže předpokládám, že se jí dnes odpoledne takového povzbuzování dostalo.“

	Skvělé. Celý ten debakl s poloviční cenou tedy padl na úrodnou půdu. Ve spáncích mu začalo narůstat napětí, tupé bušení v rytmu bolesti, která mu pulzovala čelistí. „Takže jsi mě přišel varovat před vzpourou.“

	„No –“

	„Myslíš si, že potřebuju pomoct, abych si poradil se svojí vlastní ženou – už zase.“

	Ballentine nasadil přihlouple nevinný výraz. „To bych si nikdy nedovolil.“

	Lucian se prudce předklonil. „Manželství je jednoduchá záležitost, pokud si ji příliš nekomplikuješ. Je moje. Co může asi tak udělat? Kam půjde?“

	Jeho lordstvo přikyvovalo, v očích pod napůl přivřenými víčky klamně ospalý pohled. „Samozřejmě.“

	Lucian vypil whisky do dna. „Na tomhle přístupu není nic špatného.“

	Ballentine pokrčil rameny. „Vůbec ne. Ale…“

	„Ale?“

	„Ve skutečnosti existují místa, kam by mohla jít.“

	Lucian ztuhl. „Pověz mi o nich.“

	„Nic konkrétního nevím,“ odpověděl Ballentine. „Jen to, že lady Lucinda dokáže nechat ženy zmizet, když si nepřejí být nalezeny. A paní Blackstonová je taková milá, rozmarná, příliš důvěřivá bytost a bylo by neodpustitelné, kdyby se vystavila nebezpečí třeba tím, že bude sama cestovat přes celý kontinent.“

	Ruka se mu sevřela kolem prázdného poháru a jeho zmučenými šlachami projela čerstvá, palčivá bolest. Ballentine byl arogantní mizera a důvěrnost, s níž tenhle zhýralec o Harriet mluvil, ho rozčilovala, ale přesnost jeho intuice obvykle neměla konkurenci – jinak by tomu muži peníze nepůjčil. Pravdou bylo, že svoji ženu pořádně rozzlobil, a navíc druhý den ráno odjížděl do Drummuiru, takže na ni nemohl dohlédnout. Co měl dělat? Zamknout ji na několik dní do jejího pokoje? Poslat ji zpátky k rodičům? Ucedil nadávku, která by méně zkaženého člověka šokovala, ale jeho lordstvo jen moudře přikývlo. Dlouhou chvíli seděli a pozorovali poskakující oheň, zatímco se jim žilami rozlévalo příjemné teplo způsobené whisky.

	„Zvláštní stvoření, tyhle manželky,“ promluvil nakonec Ballentine jako první.

	Lucian neodpověděl.

	„Jako nikdo jiný v člověku vzbuzují touhu potěšit je,“ pokračoval šlechtic. „Je to otravné, ta touha vidět je šťastné, ale tady to máme – jakmile se přestaneš starat o jejich štěstí, řítíš se rovnou po hlavě do studeného pekla, které sis sám přivodil.“

	Místo toho, aby si nalil další skleničku, Lucian odstrčil lahev whisky stranou. „Kdyby ti opravdu tak záleželo na jejím blahu, nepřišel bys mě varovat,“ odtušil. „Pomáhal bys jí utéct.“

	Ballentine se zasmál. „Dokud ti dlužím peníze, tak ne.“

	Lhář. Nejspíš by jí to celé pomáhal zorganizovat. I když ani on to u Ballentina nedokázal odhadnout – ten muž lhal stejně hladce jako mluvil pravdu. Byl toho svědkem na vlastní kůži, když se oba jako mladí snažili z polosvěta vyždímat co nejvíc peněz. Na nějakou dobu spojili síly a během zhýralých nocí v tajných zadních místnostech a hernách vytahovali z opilých šlechticů tajemství, jen aby je pak prodali nebo použili k vydírání. Ballentine jim díky svému rodokmenu, andělské tváři a výřečnosti otevíral dveře do vnitřních kruhů. Lucian zase vynucoval dodržování ultimát nebo jednal s přisluhovači toho či onoho člověka. Ačkoli to byl Lucian, kdo si fyzicky pošpinil ruce, vždycky měl pocit, že špinavou práci odvádí vikomt, když se jako had plíží mezi svými a tak krásně je svádí a lže. To byl důvod, proč šlechtici nikdy plně nedůvěřoval. Věřil však tomu, co si právě vyslechl o rozzlobených manželkách. Potřeboval plán. Ale ten, který se mu rodil v koutku mysli, by ho dost možná poslal přímou cestou do studeného pekla.


Kapitola 16

	V jedenáct hodin dopoledne se to na Victoria Station pod proskleným klenutým stropem hemžilo jako v mraveništi. Vlaky přijížděly na nástupiště s vyčerpaným syčením, podél rychle klapajících podpatků projížděly vozíky se zavazadly. Kolem Hattie se vznášelo moře klobouků, cylindrů, dámských kloboučků s peřím, nesčetných matně hnědých dělnických čapek a čepic nádražního personálu. Přesto si připadala odhalená jako na prázdné pláni – od chvíle, kdy u východního vchodu vystoupila z drožky, měla neodbytný pocit, jako by ji někdo sledoval, což nemohla být pravda, protože Lucian odjel z domu už za úsvitu. Ten příšerný muž. O půlnoci přišel do její ložnice, aby jí oznámil, že ho bude doprovázet na jeho cestě do Skotska. Začala si balit hned, jak odešel – pouhá představa, že uvízne ve skotské divočině s tím odporným chlapem, značně uspíšila její plány na cestu do Francie. Zatuchlý nádražní vzduch jí na patře zanechával nasládlou pachuť uhlí a oceli. Chudák Baileyová. Doufala, že komornou, kterou lstí přiměla odvést Carsonovu pozornost, aby mohla utéct kuchyňskými dveřmi, nečekají žádné potíže. Přes síťovaný černý cestovní závoj se její pohled upínal k nedalekému nápisu na nástupišti číslo sedm jako k majáku. Mozek si s ní pohrával – koutkem oka co chvíli zahlédla známou mohutnou mužskou postavu a pokaždé se jí zvedl žaludek. Snažila se prodírat davem rychleji, ale lemy šatů byly těžké, protože si do nich zašila šperky, a pravá ruka ji bolela tíhou nadité cestovní brašny, přecpané náhradními rukavicemi a košilkami, punčochami, noční košilí a živůtkem ladícím se sukní, kterou měla právě na sobě, hygienickými potřebami, pouzdrem s akvarelovými barvami, skicákem a šitíčkem, aktuálním vydáním Bradshawova průvodce kontinentální železnicí, štětcem, časopisy o volebním právu a zásobami jídla včetně velké plechovky s karamelkami, kterou vzala ze spíže. Když se jí s velkými obtížemi podařilo tašku zavřít, přidala navrch ještě slunečník. Bude muset urychleně navštívit Marseille, aby si objednala nové šaty, klobouky a rukavice…

	Když jí do cesty vstoupila mužská postava, v hrdle se jí zadrhl výkřik. Lucian. Jeho tvář byla temná jako ďábel.

	Ne.

	Dala se na útěk. „Promiňte, promiňte,“ šeptala do zděšeného lapání po dechu, když její brašna narážela do sukní a kolen. Ale její šaty byly příliš úzké a zavazadlo těžké jako balvan jí málem utrhlo ruku. Lucian byl vmžiku u ní.

	„Dovolte,“ řekl pevně.

	Odbočila doleva. „Nechte mě být.“

	Vytrhl jí tašku z ruky. Její nohy šly samy od sebe dál. Stejně odjede, klidně i bez svých věcí… Lucian ovinul ruku kolem její paže. Dotyk jeho svalnatého těla na jejím zapůsobil jako šok, takže se na okamžik pohybovala poslepu. Nevyvíjel žádnou sílu. Potom si toho všimla. Jeho stisk byl lehký, dost lehký na to, aby se odvážila vymanit se mu. Ale ona to neudělala. Neudělala to. Za svým rozvážným stiskem skrýval surovou sílu býka a lidé kolem nich… vidina jejich nesouhlasných tváří a šokovaných výkřiků ji přiměla, aby se mu podvolila. Uši měla rudé hanbou a ponížením a v očích ji štípaly slzy hněvu.

	„Nechte mě jít,“ dostala ze sebe. Lucian ji vedl přímo kolem východu vedoucího na nástupiště číslo sedm. Útroby se jí sevřely hrůzou. „Pusťte mě,“ dožadovala se, teď už zoufalým hlasem. „Pusťte mě, vy… odporný surovče.“

	Stiskl rty do tenké linky a kolem jeho postavy se rozhořel tichý hněv, temný jako stín. Vedl ji dál a dál od nástupiště a ona ho následovala. Dovolila mu, aby ji uprostřed davu, za hvizdu píšťalek a hlášení železničního rozhlasu, táhl do záhuby…

	„Mademoiselle,“ oslovil ji žoviálně starší pán s vysokým kloboukem a tenkým knírkem, který šel vedle nich pomalým krokem, „mademoiselle, puis-je vous aider?“

	Mohu vám pomoci?

	Přitahovali pozornost. Tváře ji pálily ponížením a nevěděla, kam s očima. Lucian se přes její hlavu zadíval na muže. „Neobtěžujte moji ženu.“

	„Ach, srdeční záležitosti, oui?“ Francouz se vědoucně zasmál. „Mes condoléances, monsieur – les rousses viennent de l’enfer.“

	V tu chvíli se jí hlavou prohnal příval francouzských nadávek, ale onen džentlmen už zmizel v okolním shonu. Podívala se na Lucianovu kamennou tvář a rozhodla se zkusit to jinak. „Prosím, ujíždí mi vlak.“

	„Váš vlak je hned tamhle,“ oznámil jí a odbočil na nástupiště číslo jedenáct. Na kolejích už stál připravený vlak Great Northern a chrlil oblaka hustého černého dýmu. V mrazivém tichu se pohybovala skrz vznášející se saze – hodlal ji snad odvléct násilím? Poslat ji na odlehlé panství? Do blázince v Bedlamu?

	„Kam mě chcete odvézt?“ zaskřehotala.

	Kývl na mladého muže v uniformě nádražního personálu, zatímco ji táhl po schodech do vagonu. „Do Skotska,“ odpověděl. Matně zaregistrovala přepychovou nádheru soukromého vagonu. Lucian ji zavedl ke stolku vedle okna. „Posaďte se.“

	Otupěle se sesunula na lavičku. „Do Skotska,“ zopakovala, když se usadil naproti ní. „Ale měl jste přece odjíždět až zítra.“

	„Takový byl původní plán,“ opáčil. „Rozhodl jsem se svůj odjezd přeložit na dnešek.“

	Nevěřícně na něj pohlédla. „Číhal jste na mě, abyste zjistil, jestli odcházím? A měl jste pro jistotu v záloze vlak?“ Když mlčel, vykřikla: „Jaký blázen by udělal něco takového?“

	Lokty se opřel o stolek a naklonil se k ní. „Která bláznivá ženská cestuje do Evropy sama jen s kabelkou?“

	Do Evropy? Jak to věděl?

	Ozvalo se písknutí píšťalky a vlak se zachvěl.

	Vyskočila na nohy. „Nemůžete mě jen tak unést.“

	„Je to služební cesta, ne únos,“ vysmál se jí. „A my ji potřebujeme.“

	„My?“

	„Naše manželství ji potřebuje.“

	„Cože?“ Připadalo jí tak nemožné být provdaná za tohle zamračené stvoření, které si ji přeměřovalo pohledem, že v ní jeho slova vyvolala nefalšovaný zmatek.

	Lucianovy oči potemněly. „Jsme manželé,“ řekl. „Nelíbí se vám to, protože se na mě zlobíte, ale tím, že utečete, nic nezměníte. Musíme… musíme to napravit. Takže se posaďte.“

	Zůstala stát. „Napravit,“ zopakovala a zatočila se jí hlava. „Napravit – pane Blackstone, tohle už se napravit nedá.“

	„Neměl jsem vás za někoho, kdo se tak snadno vzdává,“ opáčil chladně.

	Jak se opovažuje? A přece mu to dovolila. Dovolila mu, aby ji naložil do vlaku, protože se bála, že způsobí scénu. Zaplavila ji taková vlna odporu k sobě samé, až sebou trhla. Odhrnula si závoj.

	„Možná mi prostě naše manželská fraška za tu námahu nestojí,“ namítla, protože si díky rozbouřeným emocím přestala dávat pozor na jazyk.

	Jeho výraz ztvrdl. „Dobře.“ Švihl rukou směrem k červeným sametovým sedacím soupravám, modrému stropu se zdobným lustrem a vyřezávané dřevěné mříži, která rozdělovala vůz na jídelnu a salon. „Tohle je můj – náš – soukromý vagon. Stejně jako ten další. Křičte nebo házejte věcmi, jestli musíte. Nebo si můžete objednat čaj a smířit se se situací.“

	Křičet a házet věcmi? Na takové záchvaty vzteku byla příliš dobře vychovaná a po včerejším večeru určitě příliš unavená. Zhluboka se nadechla a klesla na své místo. „Jste příšerný, odporný člověk,“ zašeptala.

	„A jsem za vás zodpovědný,“ odpověděl nevzrušeně, „takže nečekejte, že budu nečinně přihlížet, jak se snažíte nechat se zabít, okrást nebo znásilnit.“

	Její zdvořilý úsměv nezakryl narůstající zuřivost. „Francie,“ prohlásila, „byla mým snem. Jak dokonale bezpečný by byl svět pro ženy, aby mohly jít za svými sny, kdyby do něj na každém kroku nezasahovali muži, že?“

	„A dokud to bude tak, jak to je, nedovolím, abyste se sama potloukala po Evropě.“

	Potlačila výkřik. „Žádám anulaci našeho manželství.“

	Napjal se a místo odpovědi se zadíval z okna.

	Vlak se dal do pohybu. Prohlížela si chladný profil svého manžela, zatímco se jí ruce svíraly v pěst v rytmu těžkopádného rachocení kol. Na čelisti měl modřinu, takže vypadal jako nějaký pouliční rváč. Tento muž bez rozmýšlení potlačil její jediný pokus o vzpouru. Protože mohl. Na čele mu při tom nevyrazila ani kapička potu. Nemusel se vůbec namáhat, aby ji fyzicky odtáhl z cesty. Zdálo se, že jí v žilách koluje oheň, vzdouvá se čím dál tím víc, až ji stravoval celý plamen – nikdy nepoznala tak spalující vztek.

	„Dobře,“ svolila nakonec. „Pojedu s vámi do Skotska. Ale budu pro vás kamenem v botě.“

	Lucian se dál díval z okna.

	„Trnem v oku.“

	Když ji stále ignoroval, naklonila se k němu blíž.

	„Jedem ve vaší polévce.“

	To konečně vyvolalo reakci – otočil se k ní čelem. „Opatrně, má milovaná,“ prohlásil. „Po celou dobu našeho pobytu budete muset stolovat s mojí odpornou osobou a jako první ochutnáte ze všech mých jídel.“

	„Milovaná,“ zopakovala udiveně. „Jako byste věděl, co je to láska. Jako bych vás mohla milovat – jako by vás kdokoli mohl milovat. Jste ta nejbídnější duše, která se musí uchýlit k prohledávání vězení, aby našla zaměstnance, která se musí uchýlit ke zradě, aby si vzala slušnou ženu. Jste zbohatlík a já jsem se svatbou s vámi ocitla na dně společnosti. Nejraději bych vás viděla čelit spravedlnosti a to nejmenší, co mohu udělat, je slíbit, že vás nikdy, nikdy nebudu milovat.“

	Když skončila, byl mrtvolně klidný. Bylo slyšet jen její namáhavé oddechování a žaludek jí svíral odporný pocit.

	„Všechno?“ zeptal se Lucian. I jeho oči vypadaly jako mrtvé.

	„Ano,“ zašeptala. Ruce složené v klíně se jí třásly. Ta drsná slova, která z ní vypadla v jasném, rychlém sledu, ji samotnou překvapila. Musela tam čekat celou dobu, tvořila úhlednou frontu a vyčkávala okamžiku zbaveného veškeré zdvořilosti, aby mohla vyrazit na světlo. Něco takového se jí vůbec nepodobalo.

	Lucian vstal. Ramena měl stále ještě napjatá tak, že hrozila prasknutím, když zmizel za přepážkou do vedlejšího vozu. Nervózně seděla a pozorovala dveře, prudký příval energie polevoval jen pomalu. Jiný manžel by na ni možná zvýšil hlas nebo jí vrazil facku. Riskla to – přála si vidět ho sežehlého ohněm tisíce sluncí, protože se zdálo, že zranit ho stejně, jako zranil on ji, je jediným způsobem, jak ho přimět, aby prohlédl. Její útok však nezpůsobil ani škrábnutí. Nečekal žádnou lásku. Samozřejmě že ne.

	Sundala si rukavici. Její snubní prsten se tlumeně leskl, předstíral, že je neživý kov, ale ona cítila, jak pulzuje životem, jak se jí vysmívá. Prst, který obepínal, jako by znecitlivěl. Uchopila prsten a zatáhla. Ani se nepohnul. Prsty jí otekly od toho, jak nesla brašnu, a horkem z rozrušení. Znovu zatáhla, tentokrát silněji, ale jen si poranila kloub. Prsten zůstal na místě a ona měla pocit, že ji někdo škrtí kolem krku. Měl to být symbol lásky. Místo toho to bylo její šarlatové písmeno.

	Za oknem se míhaly zčernalé cihlové zdi domů v chudinských čtvrtích, opíraly se o sebe podobné zkaženým zubům nebo náhrobním kamenům. Na holém dvorku prášila žena koberce přehozené přes šňůru, zatímco děti v hadrech honily míč po hlíně. Jaká bída, pomyslela si Hattie, jaká bída. Koleje pod jejíma nohama stále ubíhaly v dál a odvážely ji na míle daleko od života v Londýně. Snad v poslední snaze o spojení s její minulostí se jí vracely živé vzpomínky: vždy ochranitelský Zachary… matka, která se pletla i do těch nejmenších detailů jejího života… otec, který jí umožnil jít na Oxford, protože v rodinném podniku byla k ničemu. Gardedáma a osobní strážce, kteří ji sledovali na každém kroku. Catriona, která vyhověla její pošetilosti, Lucie, která kvůli ní předčasně ukončila dovolenou… Annabelle, která šla kvůli ní do vězení… Kůže ji svědila, jako by byla příliš napjatá. Ochrana až k zadušení. Kdysi si myslela, že je to důkaz lásky, ale téměř jistě to dělali proto, že ji považovali za krásnou, hloupou a možná i slabou. A jí se z toho dělalo zle. Nebyla bezduché mladé děvče. Nebyla žádná křehká vánoční ozdoba. Teď už věděla, proč dívky nesměly cítit hněv – byla v něm nebezpečná naděje a moc. Nebude však tu poddajnou ženu, kterou byla dnes ráno, nenávidět. Nasměruje ten vzácný hněv ven a svůj pohled dopředu. Les rousses viennent de l’enfer – rudovlasé ženy jsou z pekla. Kráska byla mrtvá. Teď nastal čas ukázat, že má v sobě i kus čarodějnice.

	* * *

	Harriet ho ignorovala po celou devítihodinovou cestu do Edinburghu. Když se vrátil do jejího vagonu, aby se přesvědčil, zda je vše v pořádku, ležela na divanu, četla si knihu a jedla karamelky z plechovky. Nevěnovala mu ani jediný pohled, takže se znovu odebral do svého vozu, aby vyřídil korespondenci. Když ji šel v poledne požádat, aby s ním zašla na oběd, našel ji, jak si pochutnává na vybraných čajových koláčcích, které si musela přibalit, a beze slova se na něj dívala se zdvořilým opovržením, dokud neodešel. Seděl a jedl, ale vůbec si jídlo nevychutnal. Hrudník měl podivně sevřený a nijak mu nepomohlo, že si uvolnil kravatu. Jeho žena ho nenáviděla. A co hůř, nevážila si ho – žádná žena neprojevuje náklonnost muži, kterého si neváží. Měl by její hněv pustit z hlavy jako iracionální ženské divadlo, jak radila jeho příručka etikety, protože žádný muž se zdravým rozumem by ji nenechal cestovat samotnou. Francie. Jestli chtěla jet do té zatracené Francie, vezme ji tam. Do Paříže, Lyonu, Marseille, kamkoli bude chtít. Jakmile vyřeší problémy v Drummuiru. Do té doby by se tím neměl trápit. Místo toho však zíral na její prázdné místo, zatímco zachmuřeně žvýkal, polykal a ostře vnímal všechny modřiny z včerejší noci. Nejspíš se těšil na společné jídlo, které by bylo stejně příjemné jako jejich oběd v Shoreditchi. Co to s ním bylo?

	Odsunul nedojedený talíř a vzal do ruky článek, který podrobně popisoval různé spekulativní ekonomické scénáře po reformě daně z příjmu. Význam slov mu však unikal.

	Jako bych vás mohla milovat – jako by vás kdokoli mohl milovat.

	Věděl, že není snadné mít ho rád. Naposledy mu někdo projevil náklonnost v době, když byl ještě kluk, a poznal to teprve tehdy, když mu Sorcha položila svou malou lepkavou ruku na tvář a řekla mu, že ho miluje, takže v tomto ohledu neměl žádná očekávání. Ale aby ho nenáviděla?

	Během zastávky v Yorku poslal do hotelu telegram, aby objednal kočár na osmou hodinu na nádraží Waverley. Když dorazili do Edinburghu, obloha měla barvu olova a na žebrovaný prosklený strop nádražní budovy bubnovaly tučné kapky deště. Když vyšli ven, poryv větru mu málem vytrhl z ruky deštník, který držel nad Harriet.

	„Vítejte ve Skotsku,“ zamumlal. Na tváři ucítil dotyk vlhkého vzduchu a na rtech jeho svěží chuť. Iluze. Nalevo se rýsovala věžatá silueta Edinburghu v jednotné tmavé barvě, jako by celé město vyrostlo z jediné obří skály, protože saze a kouř pokryly pískovec, z něhož byly postaveny všechny domy, černým povlakem. V mlze dál na východě stál starý hrad a hlídal město stejně jako posledních osm set let. Při tom pohledu cítil hluboko v hrudi touhu a smutek, směs emocí, jež dokázala nejlépe vyjádřit osamělá hra na dudy. To byl důvod, proč nesnášel cesty na sever.

	Jakmile se ubytovali v čísle dvacet pět na George Street, v městském hotelu, kde údajně ve své době rád bydlel Robert Burns, Harriet se okamžitě snažila proklouznout dveřmi z jeho malé komnaty do svého pokoje.

	„Za půl hodiny se dole podává čaj,“ oznámil jejím zádům.

	Ztuhla, zarazila se a otočila se k němu. „Myslíte večeři?“

	Hluboce se nadechl. „Vy byste tomu říkala večeře.“

	„Nemám hlad.“

	„Žádám vás o společnost.“

	Sevřela ústa do tenké čárky. „Nemám co na sebe.“

	Teď si všiml, že vypadá unaveně, vlasy se jí volně kroutí kolem obličeje a pod očima má světlemodré kruhy. Neustoupí. Snese nenávist, ale už žádnou neúctu. Rozvázal si kravatu. „Ve svém pokoji byste měla najít kufr s šaty.“

	Podezřívavě se na něj zadívala. „Nechal jste mi sbalit kufr?“

	Začal si rozepínat vestu. „Přišlo mi to rozumné.“

	„Kdy?“ zeptala se. „Kdy jste stihl zabalit moje oblečení?“

	„Matthews je vyzvedl v Harrods, zatímco připravovali vlak.“

	Oči se jí zúžily do štěrbin. „Šaty z konfekce?“

	„Budou vám stačit.“

	Zamumlala si něco pod nosem.

	„Vlak do Fife odjíždí zítra v jedenáct hodin,“ řekl zasmušile. „Ráno si kupte, co potřebujete.“

	Našpulila rty. „Nepochybně si myslíte, že bude stačit Cockburn Street.“

	Když z jejích úst uslyšel slovo cock, které se používalo pro mužské přirození, zarazil se v pohybu.

	„Cože?“

	„Cockburn Street,“ vyslovila pomalu. „Ulice, kde se podle Bradshawova průvodce dá najít nejlepší zboží v celém Edinburghu.“

	„Ano,“ přikývl a cítil, jak ho polévá horko. „Vyslovuje se to Coburn Street, ale ano, najdete tam všechno.“

	„Dají se na Coburn Street najmout také služebné?“ zeptala se. „Nějakou bych potřebovala, protože jste s sebou zapomněl vzít Baileyovou.“

	Namyšlený spratek.

	„Stačí říct,“ prohlásil a přelétl pohledem její rozcuchané vlasy a pomačkané šaty, „a já vás svléknu a pomůžu vám i s koupelí.“

	Přetáhl si košili přes hlavu, proti své vůli vzrušený představou jejího namydleného, kluzkého těla pod svýma rukama, a nepřekvapilo ho, že když hlavu znovu vystrčil, byla pryč.

	Ačkoli jí to v šatech červenohnědé barvy, které navrhla prodavačka v Harrods, velmi slušelo, večeře by byla příjemnější bez její společnosti. Její pozornost měla upoutat malá jídelna v podzemí s nízkými klenutými stropy, bělostnými stěnami silnými jako hradní zdi a pochodněmi hořícími v litinových svícnech, ale ona si sundala rukavice a zaujatě si začala prohlížet svoje nehty. Na číšníka se sice usmála, ale její široký, milý úsměv Luciana i toho mladíka trochu zarazil.

	„Ten humr bude asi velmi čerstvý, že?“ zeptala se.

	„Ano, madam,“ odpověděl mladík a jeho pohled nejistě těkal z Harriet na Luciana a zase zpátky. „Každý den je loví čerstvé v zátoce, madam.“

	„Úžasné. Zbožňuji čerstvé humry.“ V očích jí zajiskřilo a číšník se začervenal.

	„Přineste humra jako předkrm,“ požádal ho Lucian. „A jehněčí jako hlavní chod.“

	Ve svých pokusech ho vyprovokovat byla tak nehorázně neohrabaná, že by se tím neměl vůbec trápit. Přesto se cítil podrážděný, jako by se to tu hemžilo muškami, protože navzdory té neohrabanosti to zabíralo – věděl, že výměnou za takový úsměv by se dopustil drobného zločinu.

	Zdálo se, že jí víno chutná, protože ho vypila poměrně hodně, a později příborem obratně vyplenila tučný humří ocas.

	„Přemýšlela jsem, kam jste mě zařadil do svých účetních knih,“ prohlásila, zatímco vybírala měkké bílé maso, a vzhlédla. „Na jednu stranu byste ze mě měl mít obrovský zisk, na druhou jsem pravděpodobně majetek, jehož hodnota časem klesne, protože jak můj vzhled, tak moje schopnost rodit vám děti jednou pominou.“

	Jeho příručka etikety pro náročného džentlmena doporučovala, aby muž stoicky snášel všechny zlomyslné poznámky a nerozumné požadavky, které na něj žena směřuje, protože jsou to jediné zbraně, které jí byly povoleny, a její slabá mysl a proměnlivá nálada nejsou v žádném případě její vinou, ale politováníhodným důsledkem povahy jejího pohlaví. To mu znělo jako hloupost, protože už viděl ženy, které honily muže a oháněly se přitom pánví, a byl svědkem toho, jak se stoickým klidem uklízejí po tragédii a samy přes zimu zaopatří celou rodinu. Ale teď, tváří v tvář tomuhle roztomile se usmívajícímu stvoření, které s nemilosrdnou přesností pitvalo korýše na talíři, to dávalo smysl. Jedl mlčky. Čas byl na jeho straně. Zákon byl na jeho straně. Taková byla fakta. Měl však takový dojem, že dnes se šance na výhru vyrovnaly.


Kapitola 17

	Když se druhý den znovu vydali na cestu, obloha byla bouřlivou přehlídkou dramatických bílých a šedých vírů na modrém pozadí, El Greco velikosti nekonečna. Záliv Firth of Forth protékající podél železniční trati se na slunci třpytil jako stříbrné mince a skýtal jí další krásný pohled, umožňující ignorovat manžela. Dotyčný seděl naproti ní, měl na sobě dobře padnoucí tvídový oblek, šedou vestu s kašmírovým vzorem a ve tváři hluboce zamyšlený výraz, který by byl přitažlivý, kdyby nebyla rozhodnutá jím pohrdat. Alespoň že držel slovo – včera večer se nepokusil dožadovat se manželských práv. A ani nemrkl, když mu dnes ráno vykoupila půlku Cockburn Street přímo před nosem. Čtyři velké bedny s drahými tretkami, které nikdy neměla v úmyslu nosit, byly nyní na cestě do Belgravie. Tímto způsobem ho nemohla přivést na mizinu, ale vyzkoušet si to bylo docela zábavné.

	Letmo na něj pohlédla. Ramena měl uvolněná a tmavé vějíře řas skloněné k tvářím, jako by podřimoval. Nikdy moc nespal. Chodil si lehnout pozdě a vstával příliš brzy, alespoň tolik o něm už věděla. Milující manželka by se kvůli tomu rozčilovala a ona cítila, jak v ní znovu narůstá vztek, protože ji navždy připravil o takové drobné, láskyplné rituály.

	Probudil se, když vjel vlak přímo do rušného přístavu Granton a zastavil se těsně u hladiny vody.

	Ukázala na velkou ceduli, která se tyčila na břehu: Trajektová přeprava Granton–Burntisland.

	„Mají v úmyslu přesunout celý vlak na loď?“

	„Je to speciální loď určená na přepravu dopravních prostředků,“ odpověděl Lucian chraplavým hlasem, při němž jí běhal mráz po zádech.

	„Aha.“

	Ospalýma očima zalétl k jejím rukám, sevřeným kolem okraje sedadla. „Funguje to už třicet let,“ uklidňoval ji šeptem. „Není důvod, aby se dneska poprvé převrhla.“

	Neochotně uvolnila sevření, rozhodnutá nedat mu svoje obavy najevo. Je to k vzteku, pomyslela si, když trajekt převážel vlak i s cestujícími přes záliv, že už třicet let takové mistrovské výdobytky techniky umožňují lidem volný a rychlý přesun přes obrovské vzdálenosti a neobyvatelný terén, a přesto žena nesmí jít sama ani na nákup nebo do galerie. Bylo to prý příliš nebezpečné pro její pověst, pro její počestnost. Ale proč to bylo nebezpečné? Kvůli mužům. Celému mužskému pokolení nanejvýš vyhovovalo, že prohřešky několika málo žen povýšily každého z nich do postavení ochránce a jejich ženské protějšky se na nich staly závislými, takže je mohli legitimně vláčet s sebou do Skotska, kdykoli uznali za vhodné. Důkaz, že pokrokovost nebyla otázkou možností – kdo a co se do pokroku zahrne, bylo otázkou vůle. Muž pravděpodobně obletí zeměkouli v létacím zařízení dříve, než ženy získají moc samy nad sebou.

	V Burntislandu přesedli do starého, otlučeného vlaku a pokračovali v cestě pryč od pobřeží, směrem dál na sever. Krajina se brzy proměnila v rozlehlá zelená údolí posetá ovcemi a chalupami drobných zemědělců. Nekonečnost prostoru nutila člověka zhluboka dýchat. Přesto se, když konečně vystoupili na zastávce jednokolejky v Auchtermuchty, cítila vyčerpaná. Její kapesní hodinky ukazovaly, že se blíží pátá, a ona sklíčeně postávala opodál, když dva mladí Skotové nakládali před nádražím kufry do staromódního černého kočáru. Vydržela ještě hodinu poskakovat na špatně odpruženém sedadle, než vůz se skřípěním postupně zastavil na opuštěné pláni, před jedinou budovou široko daleko. Hostinec U Honáka. S rostoucím znepokojením si to místo prohlížela okénkem. Šedá dvoupatrová kamenná budova s tmavou břidlicovou střechou byla nepravidelnou mozaikou starých, omšelých částí a novějších přístavků, takže působila dojmem, že dům sám od sebe nějak organicky vyrostl v průběhu času. Sálal z něj život, vlastně se celá stavba s jakousi naléhavostí nakláněla doprava, jako by v určitém okamžiku ztuhla při pokusu o útěk.

	Zachvěla se. „S tím domem je něco v nepořádku.“

	Lucian se předklonil, aby si ho prohlédl zblízka. „Připadá mi jako většina hostinců, které jsem ve Skotsku navštívil.“

	Jeho obličej byl tak blízko jejího, že cítila vůni mýdla na holení. Odtáhla se, on po ní střelil temným pohledem a rázně otevřel dveře kočáru. Na ztuhlých nohou ho následovala ke vchodu do zneklidňující budovy. Vzápětí vykřikla a hbitě uskočila, když se na ni v chodbě napřáhly obrovské tlapy s drápy. Černý medvěd, vzpínající se na zadních nohou, s tlamou navždy otevřenou v tichém řevu.

	„Je docela mrtvý,“ poznamenal Lucian a ona si uvědomila, že se tiskne k jeho boku.

	Rychle ustoupila. „Velmi užitečný postřeh.“ Stále si držela ruku na bušícím srdci, když k nim ze stinných hlubin chodby přispěchala malá podsaditá žena. Hnědé vlasy měla protkané stříbrem a koutky očí jí brázdily vrásky od častého smíchu a mžourání.

	„Jsem paní Burnsová,“ představila se trochu zadýchaně, „jsem jedna z majitelů – ten druhý je můj manžel, pan Burns, který na vás čeká uvnitř. Doufám, že vás cestou nepotkaly žádné potíže. V tomhle ročním období prší mnohem víc než obvykle a silnice jsou samý bláto. Moji synové vám přinesou zavazadla přímo do vašeho pokoje, pane.“ Podívala se na Hattie a pak kývla na medvěda. „Nenechte se Alistairem vyděsit, madam, je to hodný kluk. Následujte mě, prosím.“

	Nízké černé stropy a dřevěné stěny hostince pokrýval prach. Úzkou chodbu lemovaly zastaralé plynové svícny, které vrhaly oranžové světlo na parohy, křídla a tlapky – skleněné vitríny a police na zdech byly přeplněné vycpanými lesními zvířaty. Nebylo na nich jediné prázdné místečko. Než došli k recepci, Hattie měla pocit, že ji pronásledují nemrtví tvorové, a dělalo se jí slabo. Vysoký plešatý muž za recepčním pultem je přivítal s velikým nadšením. Na tohle opuštěné místo si nejspíš mnoho hostů cestu nenašlo, a když ano, dlouho se tu nezdrželi. Možná nikdy neodešli.

	„Ve svém včerejším telegramu jsem se zmiňoval, že moje žena potřebuje po dobu našeho pobytu služby komorné,“ oznámil mu Lucian, když podepisoval účetní knihu. „Platím podle londýnské sazby.“

	„Samozřejmě,“ přitakal pan Burns. „Přivedu svoje dcery. Minutku strpení.“

	Zmizel za těžkými závěsy do zadní místnosti.

	Na recepci se rozhostilo tak absolutní ticho, že měla pocit, jako by se ocitli na dně jezera. Na pultu vedle zvonku seděl vycpaný havran s hlavou zvědavě nakloněnou na stranu.

	Otočila se k Lucianovi. Se stoickým klidem se díval přímo před sebe.

	„Proč jste vybral tohle podivné místo?“ zasyčela.

	„Je to jediný hostinec v blízkosti dolu.“

	Stáli těsně vedle sebe, ale vzhledem ke zvláštnímu prostředí se zdráhala vzdálit se od něj.

	„Je to tady příšerné,“ otřásla se. „Očekávám, že medvěd Alistair a jeho přátelé o půlnoci ožijí a začnou hodovat na hostech.“

	Nečekaně jí položil ruku na bedra a přivinul si ji blíž. „Jedna příručka etikety říká, že posláním ženy je být přátelská, obdivuhodná a rozkošná,“ zašeptal jí do ucha hlubokým hlasem připomínajícím vzdálený hrom. „Zvažte, jestli byste si ji nechtěla přečíst.“

	„Hmm,“ zamumlala v odpověď, „zní to pěkně otravně – zvážila bych spíš, jestli to nespálit.“

	Jeho dotek jí zrychlil tep, ale on ruku stáhl a pevně stiskl čelist, což bylo velmi uspokojivé.

	Pan Burns se vrátil se svojí manželkou a dvěma mladými ženami, které sotva odrostly dívčímu věku. Hnědé vlasy jim visely v silných copech přes ramena a prohlížely si Hattie s neskrývanou zvědavostí. „Slečna Mhairi Burnsová a slečna Clara Burnsová,“ představila je paní Burnsová. „K vašim službám.“

	Lucian se obrátil k panu Burnsovi. „Mluví anglicky?“

	„Ano,“ odvětil pan Burns. „Hostinec U Honáka navštěvují hosté všech národností.“

	Slečna Clara Burnsová měla čelo zaprášené od mouky a slečna Mhairi měla ruce ještě červené a vlhké od toho, jak něco drhla. Přišlo jí nesprávné, že by jim měla přidělávat další práci.

	Oslovila tu, která jim byla představena jako Mhairi. „Vy jste starší?“

	„Ano, madam.“ Dívka udělala trochu pokřivené pukrle.

	„Je mi potěšením, slečno Burnsová,“ řekla Hattie. „Víte, jsou to naše líbánky a s vaší pomocí to bude mnohem pohodlnější.“

	Dívky se zatvářily zděšeně. „Líbánky?“ Paní Burnsovou to zjevně vyvedlo z míry. Dokonce i pan Burns vypadal zaraženě. Lucian se na ni ostražitě zadíval koutkem oka.

	„No,“ prohlásil pan Burns se zářivým úsměvem, „tohle je prvotřídní podnik. Je to velmi spořádané, velmi klidné a velmi jedinečné místo. Pro líbánky výborná volba.“

	Jeho žena po něm střelila kyselým pohledem.

	Zavřel účetní knihu. „Jsme vám k službám.“

	„Kéž bys nezapomněl, že tu budeme mít nevěstu,“ postěžovala si paní Burnsová. „Připravily bychom pro ni košík.“

	„Ano,“ přizvukovala Mhairi. „Madam měla mít novomanželský košík.“

	Hattie se na všechny roztřeseně usmála. „To je moc milé.“

	Ženy se kolem ní shlukly. „Je to vynikající košík,“ dodala slečna Clara nadšeně. „Dáváme do něj nejlepší máslové sušenky.“

	„A borůvkový džem.“

	„A sušenou šunku.“

	„Tak šup, šup,“ vyštěkla paní Burnsová, „nestůjte tady jak solné sloupy a dejte se do práce.“ Otočila se zpátky k Hattie. „Omlouvám se za zpoždění, madam, košík bude připravený co nevidět. Kdybychom věděly, že tu budeme mít nevěstu…“ Zavrtěla hlavou.

	„Máte nejlepší pokoj s nejlepším výhledem.“ Pan Burns se připojil ke společné snaze ji utěšit, když už ji čekají tak pochmurné líbánky, které bezpochyby zařídil její stejně pochmurný manžel. Ke své temné radosti Hattie cítila, jak to v Lucianovi začíná vřít.

	„Přidáme lahev Auchtermuchty, nejlepší ročník,“ prohlásila paní Burnsová.

	„Auchtermuchty.“ Pan Burns spiklenecky kývl na Luciana. „Nejlepší whisky v celém Fife.“

	Zato jejich pokoj v patře byl pravděpodobně nejhorší v celém Fife. Byl malý a omšelý a páchl jako koš plný starého prádla. Pravou stranu zabírala hrbolatá postel a skříň. Přímo před ní bylo jediné okno a pod ním záplatované křeslo, vlevo krb a boční vstup ukrytý za závěsem. Zjizvený stůl uprostřed komnaty zápasil o místo s jejich zavazadly. Na stole ležela černá složka. Lucian ji zvedl s dychtivým výrazem ve tváři, který říkal, že očekával, že ji najde právě tady.

	Hattie přistoupila k oknu a odhrnula opraný závěs. Výhled byl poněkud fádní: prašná cesta vinoucí se vřesovištěm a nedaleko dvě řady domků z šedého kamene a něco, co vypadalo jako průmyslové stavby. A byl dvojnásob fádní, protože nebýt jejího manžela, teď by se dívala na střechy Paříže nebo na romanticky uvadající levandulová pole v Provence. Francii mi nemůžeš vzít navždy, přísahala si v duchu.

	„Doufala jsem, že ve Skotsku budou opravdové, rozlehlé hory,“ poznamenala nahlas. „Tady to vypadá jak východní Anglie, plochá jako placka.“

	„Fife leží v nížině, je součástí Lowlands,“ ozval se Lucianův hlas.

	„Taková nuda.“ Nakoukla za závěs. Místnost byla sotva větší než skříň, jen pár stop čtverečních, a jediné vybavení tvořila stolička a umyvadlo se džbánem. Vysoko ve zdi bylo okno, ne širší než štěrbina. Předpokládala, že splachovací záchod je dole, což byla velká nepříjemnost.

	V tu chvíli ji však přepadly úplně jiné obavy. Otočila se k Lucianovi, který listoval složkou.

	„Je tu jen jedna postel.“

	„Ano.“

	Založila si ruce na prsou. „Potřebuji svůj vlastní pokoj.“

	„To jistě ano, drahoušku, ale žádný tu není.“

	Znervózněla. Způsob, jakým ji oslovil – drahoušku –, jako když hokynář ze severu oslovuje svoji zákazníci, se jí vůbec nezamlouval. „Hostinec s jediným pokojem?“ podivila se.

	„Jsou tu ještě tři pokoje pro hosty a všechny jsou obsazené,“ odtušil Lucian klidně.

	„Všechny jsou obsazené? Ale kdo se zdravým rozumem by se chtěl zdržovat na tomto Bohem zapomenutém místě?“

	„Důlní inženýr, stavební inženýr a budoucí správce dolu. Jsou tu na moji žádost.“

	To oni mu tedy na stole museli nechat tu složku.

	Otočila se k malému krbu, pohlédla na krbovou římsu a opovržlivě si odfrkla. Zatímco přízemí okupovala špatně vycpaná zvířata, na římse se shromáždili oškliví dřevění skřítci s vlasy a vousy z chomáčů zašedlé ovčí vlny. Hned vedle krbové římsy byly na stěně připevněny kukačkové hodiny ve tvaru železničního domku, bohatě zdobené vyřezávanými šlahouny vinné révy – samy o sobě byly půvabné, v tomto prostředí však působily groteskním dojmem.

	Přejela prstem po římse, obrátila se k Lucianovi a zvedla ruku před sebe. „V místnosti je prach a průvan.“

	Lucian si promnul krk, ale jinak byl zjevně hluboce zabraný do čtení.

	Několikrát šťouchla špičkou prstu do dlouhé ručičky kukačkových hodin, dokud se nepřesunula na dvanáctku. V tu chvíli se malé zelené okenice železničního domku otevřely, mechanický pták vystřelil ven a vyrazil ze sebe sedm hlasitých, plechových skřeků.

	„Nemůžete od mě očekávat, že to vydržím každou hodinu,“ prohlásila, když se okénko zase zavřelo. „Zítra se vracím do Londýna.“

	Lucian vzhlédl od svých dokumentů a podíval se na ni přivřenýma očima. „Harriet, jak by se vám líbilo pár na holou? Možná byste se potom uklidnila.“

	Zamrkala. Popadla jednu z dřevěných figurek z krbové římsy.

	„A jak by se vám líbilo dostat tím skřetem po hlavě?“

	Stiskl rty a v koutcích úst mu podezřele zacukalo. „Není to žádný skřet,“ opáčil. „Je to ostrovní elf a ti nemají rádi, když jimi někdo hází.“

	Rychle ho položila zpátky. Když viděla, jak se Lucian šklebí, nejradši by ho zaškrtila.

	* * *

	Na čaj, nebo večeři, jak tomu říkala, šli do jídelny v přízemí, protože Harriet dávala přednost jídlu na veřejnosti, než aby spolu jedli sami v intimnějším prostředí jejich pokoje, což ostatně nebylo žádné překvapení. Podél špatně osvětleného baru posedávala hrstka hostů, kteří působili jako ostřílení štamgasti a zvědavě si je prohlíželi skrz oblaka cigaretového kouře, ale usměvavá servírka je zavedla k boxu u předního okna.

	„Co vám mohu přinést, pane?“ zeptala se ho anglicky.

	„Co byste nám doporučila?“

	„Děláme nejlepší haggis v celém království Fife,“ prohlásila. „Podáváme ho s bramborovou kaší a chutně připraveným tuřínem.“

	„Chutně připraveným, říkáte?“

	„Pak je tu dušené hovězí s bramborem – nejlepší hovězí z černého gallowayského skotu ze západu země.“

	Podíval se na Harriet, která se tvářila apaticky, a tak obrátil svoji pozornost zpět k dívce. „Máte jídelní lístek?“

	„Kvůli mně se nemusíte obtěžovat,“ ozval se tichý hlas jeho ženy. „Dám si, co nám doporučujete.“

	Skepticky se na ni zadíval. „Myslím, že vám to nebude chutnat.“

	„Chutně připravený tuřín,“ opáčila bezvýrazně. „Co lepšího by si člověk mohl přát?“

	Ve skutečnosti to však znamenalo, že jí kuchyně není po chuti. Věděla to, aniž si prohlédla jídelní lístek. Tohle místo jí nebylo po chuti, Skotsko jí nebylo po chuti, on jí nebyl po chuti. Objednal haggis, dušené maso, víno a pivo a pomyslel si, že rána dřevěnou figurkou do hlavy by mu za to stála.

	Čas tady uprostřed pustiny plynul pomalu. Na věšáku na stěně visely tři dny staré noviny. Připadalo mu, že uběhla celá věčnost, než před ně položili kouřící talíře, k čemuž přispívala i skutečnost, že žena, s níž se oženil, celou dobu zasmušile mlčela.

	„Chutná vám to?“ zeptal se, když s nečitelným výrazem jedla svůj haggis.

	Pokrčila rameny. „Připomíná mi to jelítka, ale má to výraznější chuť. Co to je?“

	„Ovčí žaludek,“ poučil ji, „plněný nasekanými ovčími vnitřnostmi a ovesnou kaší.“

	Odložila vidličku. „Jsem si jistá, že je to velmi výživné,“ hlesla.

	Příbor nechala příborem, ale dál upíjela víno po malých doušcích.

	„Mohu vám objednat něco jiného,“ nabídl jí po chvíli.

	Když se jí v očích mihlo podezření, sevřel prsty kolem lžíce. Její nálady a nedostatek důvěry by se ho neměly nijak dotýkat, ale vnesla mu do života dosud nepoznanou komplikovanost. Zjistil, že se mu hlavou honí několik protichůdných myšlenek – nebo ještě hůř, pocitů – najednou. Její nedůvěra, kousavé poznámky, zasmušilá, podrážděně semknutá ústa ho rozčilovaly, a přesto se chtěl naklonit přes úzký stůl a ta ústa políbit. Její drahý parfém s vůní vanilky se mísil s pachem doutnajícího uhlí, který se plížil z dolů, bizarní, smyslný střet jeho starého života s novým, který ho podivně mátl a znejišťoval.

	Nakonec se rozhodla pokračovat v jídle a její pohled co chvíli zabloudil oknem k temným obrysům vzdálených kopců, které se postupně ztrácely do noci.

	„Opravdu jste doufala, že uvidíte hory?“ zeptal se, protože byl zjevně zvrácený a toužil po dalším odmítnutí.

	„Samozřejmě.“ Smutně si povzdechla a tentokrát to znělo upřímně. „Pohled na ně povznáší duši. ‚Co jsou lidé pro skály a hory?‘“

	„To je z nějaké básně?“

	Prohlížela si ho s pečlivě skrývaným výrazem lítosti v hnědých očích. „Je to verš od Jane Austenové.“

	„Aha.“ O Jane Austenové slyšel, ale o jejím díle nic nevěděl.

	„Což samozřejmě nemůžete vědět,“ dodala. „Nečtete romány. Panu Bingleymu byste se nemohl podobat méně, ani kdybyste se snažil.“

	Netušil, jak na něco takového odpovědět, a tak se dlouze napil piva.

	„Dokonce ani pan Rochester se vám nevyrovná,“ pokračovala Harriet. Tohohle chlapa taky neznal, ale usoudil, že je to nějaký ohava, a tak po ní přes okraj sklenice střelil zamračeným pohledem.

	„Ve skutečnosti,“ řekla a oči se jí rozšířily šokovaným poznáním, „ve skutečnosti jste Heathcliff.“

	Poprvé ho napadlo, že se ho možná nesnaží jen vyprovokovat, ale že je skutečně vyšinutá. Po zbytek jídla nepromluvila, a když dojedli, požádala ho, jestli se může vzdálit. Sotva přikývl, už byla pryč.

	Servírka vzala Harrietin odchod jako signál. Přišla ke stolu, sklidila nádobí a zeptala se, zda si přeje další pivo.

	„Kdo nebo co je Heathcliff?“ zeptal se jí.

	„Heathcliff – ten je z románu Na Větrné hůrce, pane,“ odpověděla, když se naklonila blíž, aby mu sebrala talíř. „Je to pěkný ničema.“

	„Tak ničema?“

	„No, je to zachmuřený, nezpůsobný muž, který touží po krásné dámě.“

	„Opravdu?“ zamumlal.

	„Pak vydělá jmění, ale je stále posedlý pomstou a všechno zničí.“

	Lucian mlčel.

	„Některým děvčatům se docela líbí,“ dodala servírka a podívala se na něj koutkem oka.

	Polilo ho horko. Ten pohled mohl znamenat cokoli – lítost nebo flirt. Ale také nemusel znamenat vůbec nic. Odvrátil zrak. To už to zašlo tak daleko, že stačilo, aby se na něj nějaká žena podívala, a jeho se zmocnila touha? Příliš dlouho žádnou neměl. Nevyhledával ženskou společnost od té doby, co uzavřel dohodu s Greenfieldem, a předtím také dlouho nic. Teď měl manželku, která voněla jako něco k nakousnutí, ale on ji nemohl ochutnat, jejíž kůže byla lesklá a hladká, ale on se jí nemohl dotknout. Chtěl jít za ní do jejich pokoje, svléknout z ní ty její upjaté šaty a hodit ji na rozvrzanou postel. Chtěl by jí svýma nezpůsobnýma, ničemnýma heathcliffovskýma rukama přejíždět po měkkých křivkách, zatímco by se na něj dívala se sladkým úsměvem a touhou v očích, ochotně by mu rozevřela nohy… a byla by neskutečně těsná a horká a on by si ji bral tak pomalu, že by brzy naříkala, aby jí to udělal drsněji…

	„Whisky,“ dostal ze sebe ochraptělým hlasem. „Ještě whisky.“

	Bylo už dávno po půlnoci, když se vrátil do jejich pokoje. Zdálo se, že Harriet spí. Potichu se svlékl a umyl, pak zamířil k posteli. Zastavil se tam, kde předtím visely kukačkové hodiny, a zjistil, že místo na stěně je prázdné. Harriet je musela vyhodit z okna a nejspíš to udělala s trucovitým výrazem ve tváři a pokrčením ramen, přesně tak, jak by něco takového provedla. Byl opilý. Obvykle se nikdy neopíjel, až na těch pár dní v roce… Když si přilehl k ní do postele, maličko si povzdychla. Opatrně si přitáhl peřinu až k ramenům a tiše si lehl na bok. Její teplé tělo se choulilo jen kousíček od jeho zad a navzdory pití měl svaly ztvrdlé toužebným napětím tak silným, že by ho nepřeřízl ani nůž.

	Zavrtěla se a přikrývky kolem ní zašustily. „Je tady taková tma,“ zamumlala. „Takovou tmu jsem nikdy neviděla.“

	Měla pravdu. Skutečně nebyl velký rozdíl v tom, zda měl oči otevřené, nebo zavřené. Hluboké skotské noci neznečišťovalo žádné světlo vytvořené člověkem.

	„Nebojte se,“ zašeptal. Tma a on měli společnou minulost – znal všechny její druhy a tenhle, který teď halil jejich postel jako černý samet, nechtěl nikomu ublížit. Její dech se zklidnil a jemu došlo, že na ni působí konejšivým dojmem a že navzdory všem pochybnostem je tady, v této posteli. Předpokládal, že to je začátek, který využije ve svůj prospěch.


Kapitola 18

	Ráno, hned po vypití pořádného hrnku silného čaje, se vydali na prohlídku hornických osad. Noc byla krátká. V jednu chvíli se Harriet překulila ze svojí strany matrace – nejspíš hledala teplo – a on se probudil, když se mu na záda přitiskla její měkká ňadra. Ležel a zíral do zdi, svět se omezil na dotyk jejího dechu, který se mu jemně otíral o krk. Vzpomínka na tvar jejího těla byla stále horká, jako by se mu vypálila do kůže, když se před hostincem připojil v kočáře ke svým lidem: novému správci dolu panu Stewartovi – vysokému, hladce oholenému Skotovi z Dundee, s nímž se již setkal v Londýně – a málomluvnému panu Wrightovi, stavebnímu inženýrovi, který pocházel ze Surrey, ale nyní žil v St. Andrews. Odborné znalosti důlního inženýra zatím nebyly potřeba, proto se muž rozhodl zůstat a uvolnit místo jednomu ze stájníků z hostince, který měl Wrightovi nést fotografické vybavení.

	Údolí zahalil jemný, ale hustý déšť, a když u vjezdu do osady vystoupili z kočáru, přivítaly je chladné poryvy větru, které pronikaly i silnými tvídovými kabáty. Na osadu, jež se před nimi rozprostírala, by však byl skličující pohled i za bezmračné oblohy.

	„Jak vidíte, silnice je vyvýšená nad vstupní dveře domů,“ ukazoval jim Stewart, zatímco zápasil s papíry a zároveň se snažil udržet deštník nad svým dlouhým tělem. „V Heather Row to tak není – z těch dvou osad bude tahle vyžadovat výraznější úpravy.“

	Heather Row se nacházela v docházkové vzdálenosti od hostince, ale Lucian se rozhodl začít prohlídku na vzdálenější straně dolu u menší šachty, ve starší osadě Drummuir Grove. Odpovídala jeho představám, které si vytvořil na základě map, jež mu Stewart zanechal v hostinci – po jejich levici stála ke straně nahnutá kaple a po obou stranách rovné prašné cesty třicet starých kamenných domků. Cesta, posetá černými kalužemi, byla ve špatném stavu a skutečnost, že byla položená výš, znamenala, že dešťová voda stékala přímo do domků nalevo i napravo.

	„A co ty odpadní příkopy?“ zeptal se.

	Pan Wright vytáhl z vnitřní kapsy kabátu tužku a zápisník. „Jsou příliš blízko,“ odpověděl. „Bude to na obtíž, kdykoli se oteplí,“ dodal a uhladil si zrzavý knír. „Navrhuji větší vzdálenost, alespoň dva yardy.“

	„Takže musíme překreslit plány.“

	„Správně.“

	Už když nahlédl do mapy, tušil, že to tak bude.

	Cítil, že je někdo pozoruje. Zatímco zbytek komunity pracoval v dole, starší členové rodin zůstali doma, hlídali batolata a opatrně zpoza závěsů sledovali každou podezřelou činnost. Vybavil se mu den, kdy se vrátil do Argyllu pro babičku. Kdysi známé chalupy se zdály menší, těch pár zatoulaných ovcí nemocnější, klikatá cesta blátivější. Tenkrát mu bylo devatenáct, měl na sobě pěkný kabát a nikdo ho nepoznával. Chlapci, které oslovil, se měli na pozoru před jeho čistou pletí a londýnskými samohláskami, které se mu vloudily do řeči. Chůva MacKenzieová? Ta zemřela v únoru. Oslepující bolest, když si uvědomil, že se opozdil o měsíc. Jediný měsíc. Po sedmi letech čekání. Pohřbili ji na hřbitově v jejich staré osadě, místo jejího odpočinku označoval už hnijící dřevěný kříž. Čekala snad na něj u okna v záplatovaném šálu, s unaveným pohledem upřeným na cestu do vesnice, uchovávala si až do samého konce naději, že ho znovu spatří?

	Zamrkal, aby se zbavil kapek deště, které mu padaly do očí. „Je tu velké vlhko?“

	„Tady je to mnohem horší než v Heather Row,“ informoval ho Stewart. „Zdá se, že polovina starších horníků trpí revmatismem. Cesta je hlavním viníkem, ale svůj podíl na tom má i střešní krytina.“

	Ty zatracené střechy vypadaly, jako by se jich nikdo nedotkl půl století. K čertu s Rutlandem. A k čertu s konsorciem, které převzalo důl z Rutlandových rukou a dál vybíralo nájemné za tyhle barabizny. Vymůže peníze, které mu hrabě dlužil, a použije je na opravy.

	Postupně se začaly otevírat dveře a v nich se objevovali lidé, aby si je prohlédli zblízka. Malé děti brzy přestaly ostýchavě přešlapovat za svými opatrovníky, přiběhly blíž a obklopily pana Wrighta, který si připravoval fotoaparát, aby pořídil snímek vadné vodní nádrže. Lucian přistoupil k nejbližšímu domku, kde stála starší žena opřená o zárubeň. Kolem vlasů si uvázala červený šátek, ale těch pár pramínků, které se uvolnily, ještě stále pokrývaly saze.

	„Jsem Blackstone,“ představil se jí.

	Pohlédla na něj vodnatýma očima. Měl pocit, že mu vidí až do duše. „Říkali nám, že přijedete,“ odpověděla skotsky. V úsměvu odhalila všechny zbývající zuby. „Říkali, že navštěvujete osady.“

	„Mohu se podívat do vašeho domu?“

	Přikývla a ustoupila stranou. Z plánů věděl, že zdejší domky mají dvě místnosti, kuchyň a ložnici. Když se k němu Wright připojil, Lucian špičkou boty vyzkoušel dlažební kostky. „Kamenné podlahy,“ prohlásil. „Poznamenejte si, že chci dřevěné podlahy s pořádnou izolací pod nimi.“

	Pan Wright si pilně zapisoval.

	„Chci, aby ke každému domu byla zezadu přistavěna spižírna – tedy až budou překresleny ty příkopy.“

	Žena ho sledovala v malém prostoru a pečlivě vyvažovala svoji zjevnou hrdost na skromně zásobenou, ale úhledně uspořádanou kuchyň s útrpnými, souhlasnými povzdechy, když mluvil o vlhkosti, chybějící spižírně a špatně udělaných příkopech. Nebylo třeba – na vlastní oči viděl, jak je to hrozné.

	„Co se tady stalo?“ zavrčel, když se vrátil ven na čerstvý vzduch. „V šedesátých letech tady byly lidštější podmínky.“

	Wright a Stewart rozpačitě odvrátili zrak, jako by vycítili, jak jím cloumají emoce. Takže máte násilnické sklony? Spolu s tou otázkou mu na paměti okamžitě vytanula Harrietina tvář v salonu jejích rodičů, jak se na něj dívá se široce rozevřenýma očima. Násilnické? Těžko říct. Rozhodně měl však sklony k vznětlivosti.

	Po návštěvě chalupy ulpěl na jeho šatech a vlasech pach chudoby, výrazná směs vlhkých zdí a zatuchlého cigaretového kouře, řídkého guláše, který se vždycky vařil na plotně, potu a mokrých vlněných šatů, které po vyprání nikdy neměly čas úplně uschnout, protože zdejší obyvatelé neměli co jiného na sebe. Páchlo to tu jako všechny ty večery, kdy se jako kluk vracel domů po šichtě. Když o několik hodin později odjížděli do Heather Row, stále uvažoval o tom, že nechá Drummuir Grove srovnat se zemí.

	Před dalším posuzováním snědli v prázdné třídě vesnické školy oběd, který si přivezli s sebou. Situace v této osadě byla o něco lepší. Domy byly suché, postavené z cihel, a většina z nich se pyšnila obývacím pokojem a slušně velkými okny. Inventuru nakonec ukončili v kuchyni pana Boyda, mluvčího komunity. Boydova vrásčitá tvář neprozrazovala nic o jeho věku, ale hlavu měl plnou hustých kaštanových kadeří a nechyběl mu žádný zub. Kvůli nedávné nehodě s rozjetým vagonem měl ruku v pásce, takže nemohl do podzemí, ale jeho žena a dcery byly u štol a třídily uhlí.

	„Tady v Heather Row je hlavním problémem voda pro domácnosti,“ vysvětloval, když jim jeho matka přinesla přeslazený čaj. Vidíte, říkal ten čaj, máme dost peněz, abychom si mohli koupit cukr. Hodně cukru.

	„Voda pochází z nově otevřené šachty, ale něco je špatně s filtrací. Když si dobře prohlídnete tu pumpu, najdete ve vodě spoustu věcí, který tam nemaj co dělat, a v komunitě se objevujou záchvaty úplavice.“ Boydova nezraněná ruka byla široká, mozolnatá, pokrytá uhelným prachem, a když mluvil, spočívala dokonale nehybně na desce stolu, což byla známka toho, že se jedná o klidného muže. Zároveň byl však vůči Lucianovi velmi ostražitý a výraz v jeho už ze zvyku přimhouřených modrých očí to nijak neskrýval.

	„Tady pan Wright se podívá na vodu,“ ujistil ho Lucian.

	Boyd si zkoumavým pohledem měřil stavaře, který si právě s velkým podezřením prohlížel obsah svého hrnku.

	„Budu k vám upřímný,“ pokračoval Lucian, „čeká nás hodně práce. Nejdřív ze všeho vás musím požádat, abyste si s muži promluvil o vstupu do regionálních odborů.“

	Boydovi zacukalo ve rtu, jako by se snažil potlačit nutkání odplivnout si. „Bez obav, pane. Nemáme v úmyslu se sdružovat.“

	„Špatně jste mě pochopil,“ namítl Lucian. „Chci, abyste mužům navrhl, aby vstoupili do odborů.“

	Boyd se na něj díval s nečitelným kamenným výrazem ve tváři a mlčel. Stewart a Wright byli zmatení. Mladík, který nesl vybavení, ho pozoroval s očividným údivem.

	„Dříve jste o tom neuvažovali, protože Drummuir je na pokraji sil?“ pobídl ho Lucian.

	Boyd si odfrkl. „Ale to víte, že jsme o tom uvažovali. Jenomže nám bylo jasně řečeno, že když se k nim připojíme, tak nás zavřou,“ odpověděl. „Z Drummuiru se stala tvrdá, lakomá stará paní, je to tak?“

	I to byl způsob, jak shrnout špatnou investici. „Přesně tak.“

	Rezignace v Boydově výrazu sváděla souboj s tvrdošíjnou hrdostí. „Durham, Northumberland, jižní Wales – tam jsou dneska ty nejvýnosnější uhelný revíry, jestli se nepletu.“

	„Hodlám obnovit ziskovost Drummuiru investicemi do dopravní infrastruktury a nových řezných technologií, a ne tím, že budu horníky za mrzký peníz dřít z kůže, aby se předčasně dostali do hrobu,“ oznámil mu Lucian. „Povězte mužům, ať se sdruží v odborech.“

	„Dobře,“ souhlasil Boyd po dlouhé odmlce. „Udělám to.“

	„A chci, aby ubytování bylo ve společném vlastnictví. To s nimi také proberte.“

	Vývoj situace zjevně vyvedl Boyda z míry, ale jeho široká ramena se uvolnila a on se rozpovídal. Nejprve o počasí, pak o specifických vlastnostech různých uhelných slojí, které se nedaly najít v účetních knihách a úředních zprávách. Zarazil se teprve ve chvíli, kdy se za ním otevřely kuchyňské dveře a dovnitř vstoupil černovlasý chlapec. Lucian ho odhadoval na pět až sedm let, ale podle jeho zakrnělého vzrůstu se to nedalo poznat. Při pohledu na návštěvníky upustil kbelík a jeho obsah se rozsypal po podlaze. Tuříny, hubené a bledé jako kosti.

	„Ach, Ruri,“ povzdychl si Boyd a zakroutil hlavou.

	Chlapec se ani nepohnul. Upíral oči na Luciana a ten okamžitě věděl, co vidí: muže v pěkném obleku a vysokém klobouku, s tlustým řetízkem stříbrných kapesních hodinek, obklopeného dalšími muži, kteří také vypadali, že přijeli z města. Byl to obraz, který věštil potíže – maminka, která se rozpláče kvůli každé hlouposti, nebo naštvaný táta, méně jídla ve spíži. Lucianovi se hruď stáhla vzteky a ten pocit se ještě zhoršil, když sledoval Boydovu šedovlasou matku, jak sbírá tuříny ze země. Úlevu přineslo až vzdálené odbíjení zvonu – padla pátá hodina. Směna pro dnešek skončila a oni se rozloučili.

	Když vyšli ven, zjistili, že se počasí umoudřilo, vzduch se pročistil a přes pach uhlí voněl jako půda prohřívající se po dešti. Boyd šel s nimi, aby jim vyjádřil svoji podporu. „Moje nejstarší dcera se za pět dní vdává,“ prohlásil, zatímco přikyvoval a zdravou ruku mával na pozdrav některým horníkům vracejícím se z šachty.

	„Blahopřeji,“ opáčil Lucian. Byla to žádost, aby zaplatil za oslavu, což bylo dobré znamení. Boyd by si jeho peníze nevzal, kdyby mu stále nedůvěřoval.

	Najednou se zarazil. Jeho pozornost upoutal zářivě rudý záblesk na lavičce před posledním domem v řadě. Jeho žena. Seděla uprostřed houfu malých dětí, šťastná jako matka kvočna. Na okamžik se mu v hlavě rozhostilo takové ticho, až se mu zdálo, že z podzemí slyší řinčení dlát.

	  

	

	


Kapitola 19

	Dříve toho dne

	Už hodinu stála u okna a pozorovala, jak se fialové odstíny vřesového pole mění podle mraků honících se po odpoledním nebi. Když se mezi nimi konečně prodraly sluneční paprsky, prohlédla si pozorněji šaty, které jí Lucian koupil. Kromě červenohnědých hedvábných šatů a jednoho kousku smaragdově zelené barvy obsahoval její kufr obyčejné vlněné šaty v zemitých barvách. Musela však připustit, že teď se jí dokonale hodily, protože kdyby si měla vybrat mezi tím, jestli do vesnice vtančí v jemném hedvábí jako Marie Antoinetta, nebo zůstane v pokoji, zvolila by pobyt v pokoji, kde by se nejspíš zbláznila. Když nemohla tvořit, musela být v pohybu. Vybrala si šaty švestkové barvy, zašněrovala si boty a s brašnou na skicák a slunečníkem sešla dolů, aby si vyžádala Mhairinu společnost. Tím dostala paní Burnsovou do ošemetné situace, protože Mhairi byla v kuchyni zcela nepostradatelná, dokud Hattie nenavrhla, že jí za její služby zaplatí jednu libru, což byla nabídka, kterou paní Burnsová nepovažovala za moudré odmítnout. Pak je v dobrém rozmaru požádala o pero a papír a napsala ucházející francouzštinou vzkaz, v němž paní Mytilény informovala, že přijede už příští měsíc a že se bude snažit být v komunitě užitečná, jakkoli bude potřeba. Adresu znala nazpaměť – bezpečnostní opatření, které učinila před odjezdem do Francie – a nabídla paní Burnsové další libru za diskrétní doručení dopisu na poštovní a telegrafní úřad v Auchtermuchty.

	„Zvláštní, pořád čekám, že v údolí bude čerstvý vzduch, a přitom mi můj nos říká, že jsem uprostřed města,“ poznamenala k Mhairi, když o chvíli později svižně kráčely po cestě směrem k vesnici.

	„Jste v uhelném revíru, madam,“ odpověděla Mhairi po chvíli. „Je tam otevřená sloj a tam vždycky vznikají malé požáry.“

	„Byla jste někdy v Londýně, slečno Burnsová?“

	Mhairi na ni úkosem pohlédla, ve tváři pobavený výraz. „Ne, madam. Byla jsem v Dundee.“

	„To je báječné. A předpokládám, že tohle je Heather Row.“ Když vstoupily do vesnice, připadala si jako na holandském renesančním obraze – všechny barvy měly hnědý nádech a z celé scény vyzařovala ponurost. Dvě řady domů by vypadaly opuštěně, nebýt skupinky dětí, které se po silnici honily za obručí.

	„Předpokládám, že všichni jsou v práci.“

	„Brzy se vrátí,“ odvětila Mhairi a kývla hlavou k vysokým pecím, z nichž se v dálce kouřilo. „Končí v pět.“

	„Nevadilo by jim, kdybych si tady sedla a nakreslila jejich obydlí?“ Ukázala na dřevěnou lavičku před prvním domkem v řadě, odkud mohla pohodlně načrtnout chalupu naproti.

	„Myslím si, že by jim to nevadilo, ne,“ odpověděla Mhairi. „Bydlí tam Hamishova matka, Rosie Fraserová, dobře ji znám.“

	Zvědavě pozorovala, jak Hattie vybaluje skicák a tužky.

	„Posaďte se ke mně,“ vybídla ji Hattie a mladá žena se s rozpačitým chichotáním usadila vedle ní a brzy už pozorně sledovala, jak se na stránce začíná objevovat protější chalupa.

	Netrvalo dlouho, děti se přestaly honit za obručí a začaly je zvědavě okukovat, protože jim zjevně připadaly zajímavější. Hattie zase připadaly děti zajímavější než její skica. Jejich malý hlouček připomínal polní myši s kulatýma očima a matně hnědou srstí. Jedna z dívek si žvýkala pramen světlých vlasů. Hattie se na ni usmála. „Ahoj, andílku.“

	Děti to vzaly jako povzbuzení a přistoupily blíž. Malé ušmudlané ručky se dotýkaly lesklého modrého hedvábí jejího složeného slunečníku. Smála se, když se Mhairi snažila ty nejodvážnější odehnat. „Nechte je,“ požádala ji.

	Světlovlasá holčička si okamžitě vylezla na lavičku mezi nimi a přitulila se k Hattie, aby si mohla náčrtek prohlédnout zblízka. Pak řekla něco nesrozumitelného ve skotštině.

	Mhairi si odfrkla.

	„Co říkala?“ zeptala se Hattie.

	„Anne jen plácá hlouposti, madam. Chce, abyste ji nakreslila.“

	„Anne.“ Dívka měla modré, až děsivě vážné, široce posazené oči. „Chceš, abych tě nakreslila, Anne?“

	Přikývla.

	„Musela bys chvíli vydržet v klidu,“ upozornila ji Hattie. „Zvládneš to?“

	„Šilink, že to nevydrží ani minutu,“ prohlásila Mhairi.

	„Co kdybyste si ji posadila na klín?“

	Zmatená Mhairi si vyzvedla dívku na zástěru a pero se znovu rozlétlo po papíře, snadno zachytilo kulaté, špinavé tváře, našpulená ústa… Výzvou byly vždycky oči a v tomto případě v sobě skrývaly velmi složitou dušičku… Když Hattie konečně vzhlédla, zjistila, že se k nim připojilo několik starších žen, které natahovaly krky, aby také něco viděly.

	„Vypadá to jako fotografie,“ prohlásila Mhairi užasle.

	Protřepala si ruku. „Je to jen skica.“

	Anne její podobizna zřejmě uchvátila, protože popadla list papíru a pevně ho sevřela v rukou.

	„Nejspíš si ho budeš chtít vzít domů k mamince, viď?“

	Příjemná atmosféra se změnila, když se horníci vraceli do vesnice, skupinky mužů a houfy dětí, a soudě podle jejich neskrývaných pohledů, když si všimli Hattie, byla zvědavost oboustranná. Když však pochopila, co vidí, sevřel se jí žaludek. „Ty děti,“ zamumlala, „byly taky v práci?“

	Mhairi sledovala její pohled na dvojici chlapců klusající kolem. „Ano, madam.“

	Nevypadali o moc starší než malá Anne. Další šok následoval hned vzápětí – ženy, které proudily do osady, na sobě měly… kalhoty. Navrch si oblékly jakousi bederní roušku, jejíž lemy jim nesahaly ani ke kolenům. Kráčely zavěšené do sebe a povídaly si, jako by nebyly prakticky nahé. Skandální. Fascinující. Nic z toho však nebylo ani z poloviny tak znepokojivé, jako když se do jejího zorného pole dostal její vlastní manžel. Klobouk mu zakrýval rozcuchané vlasy, ale jeho cílevědomý krok byl nezaměnitelný. Břicho se jí sevřelo niterným pocitem a starší ženy, které si prohlížely její náčrtek, si vyměnily pohledy, popadly děti a odešly.

	„Ehm,“ odkašlala si Mhairi.

	„Nechcete jít napřed?“ navrhla jí Hattie. „Vypadá to, že mám doprovod.“

	Dívka zmizela dřív, než Lucian došel k lavičce.

	Mračil se na ni už důvěrně známým způsobem.

	„Paní Blackstonová.“

	„Pane.“

	„Doprovodíte mě do hostince?“ Proč to vůbec formuloval jako otázku?

	Posbírala tužky. Dneska ráno se probudila s podivnou představou, že jí jeho přítomnost v posteli zajišťuje v tomto zvláštním novém prostředí teplo a bezpečí. Teď však zjistila, že si jen něco namlouvala, protože vypadal rozladěně a vůbec ho netěšilo, že ji vidí.

	Všiml si, že se s obtížemi přizpůsobuje jeho tempu, když ji vedl k polní cestě, a hned zpomalil, ale nijak se nesnažil navázat konverzaci.

	„Z dolu přicházely ženy v kalhotách,“ zkusila to, protože jí to ticho připadalo trapné. „Je to tady běžné?“

	„To byla děvčata od štol,“ odpověděl s pohledem upřeným na hostinec před sebou. „Jsou jich tu spousty. Téměř všichni ve Wiganu pracují v uhelných dolech.“

	„Musím to říct Lucii,“ zašeptala. „Vede naši pobočku sufražetek v Oxfordu,“ dodala. „Zajímalo by mě, jestli ví –“

	„Ujišťuji vás, že jejich motivací není politika.“

	„Jak to myslíte?“

	Konečně se zastavil a podíval se na ni. Ve tváři měl zachmuřený výraz. „Nenosí kalhoty proto, aby pohoršovaly dámy nebo měnily zákony, ale protože jim to umožňuje pracovat,“ opáčil. „Nejsou to žádné zrůdy, abyste na ně civěla s otevřenou pusou jako na nějaká exotická zvířata.“

	Zalapala po dechu. „Tak takhle podle vás přemýšlím?“

	„A ty děti,“ pokračoval, „nejsou vaše hračky.“

	Zřejmě považoval celou věc za vyřízenou, protože se znovu vydal na cestu. Ale to se spletl.

	„Ale samozřejmě,“ odsekla a rychlými, rozzuřenými kroky ho dohnala, „máte mě přece za rozmazleného, namyšleného spratka.“

	„Nebojte,“ odvětil, „to jste všem dokázala sama, když jste tam nakráčela se slunečníkem.“ Vrhl na tu bleděmodrou věcičku, kterou držela nad hlavou, pohrdavý pohled.

	Jeho pohrdání ji bodlo přímo do srdce, ačkoli už ji jeho krutost neměla překvapovat.

	„Mojí kůži je jedno, kam zrovna svítí slunce,“ řekla a hlas se jí rozrušeně třásl. „Přál byste si, abych se radši spálila, jen když tím prokážu dobrý charakter?“

	Zatvářil se sklesle, jako by v jejím hlase zaslechl blížící se slzy.

	„Ne,“ opáčil nevrle, „ne, já –“

	„Já myslím, že ano. Zatraceně, vy vlastně vůbec netoužíte naše problémy napravit!“

	Spěchala napřed, cesta jí plavala před očima. Mělo by jí to být jedno, jenže nebylo. A když jí to došlo, její trápení se tím zdvojnásobilo. Recepci v hostinci obsluhovala Mhairi a přivítala ji s téměř hmatatelnou ostražitostí, kterou se Hattie snažila zmírnit širokým úsměvem, když se prohnala kolem ní. Když dorazila do toho jejich příšerného pokojíku, krev jí ještě bušila v uších. Odhodila slunečník a strhla si rukavice a klobouk. Pan Blackstone by měl mít tolik slušnosti, aby šel jinam – nejlépe rovnou zpátky na svůj prázdný trůn v zemi mrtvých.

	Dveře se rozletěly, a když spatřila pohled v Lucianových očích, zůstala stát jako přimražená. Zamířil k ní a nezastavil se, dokud se koleny nedotýkal jejích sukní. Ruce jí vylétly vzhůru, ale on ji chytil za silnou látku na bocích a prudce si ji přitáhl k sobě, až se jí myšlenky rozletěly na všechny strany. Pohledem zkoumal její tvář tak pozorně, jako by jí chtěl nahlédnout přímo do duše.

	„Mnohé, čím pohrdám,“ zašeptal ochraptělým hlasem, „a všechno, po čem toužím, se setkává v tobě. A to mě připravuje o rozum.“

	Cítila na prsou nepravidelný tlukot jeho srdce v protikladu ke svému a zmocnilo se jí jiné chvění.

	„To není moje chyba,“ špitla.

	„Není.“

	Prsty zaťala do klop jeho kabátu. „A taky to není omluva.“

	Lehce jí přitiskl palec na spodní ret. Ten nestoudný dotyk projel jejím tělem, jako když vyšlehne plamen. Při jejím tichém zasténání se mu rozzářily oči.

	„Nevím, jak to udělat správně,“ zamumlal. Sundal si klobouk a odhodil ho stranou. „Nevím, co si o tobě mám myslet. Ale vím, že bych raději nechal shořet svoji kůži, než dovolil, aby ses spálila.“

	Teď ji políbí. Kdyby se zlobil, bránila by se mu. Ale ona cítila, že v něm zpívá potřeba hlubší než touha, potřeba, která se sladila s divokým, frustrovaným výkřikem její vlastní duše. Zvedla bradu. Jeho prsty jí vklouzly do vlasů a jejich ústa se setkala. Stačil jediný horký dotek jazyků a ona se v něm utopila – hladké rty, chuť sladkého čaje, husté vlasy klouzající mezi prsty. Vychutnávala si bezmyšlenkovité laskání a žhavou blízkost jejich těl, dokud neucítila Lucianovu naléhavost, tvrdou a těžkou proti jejímu břichu, připomínku toho, že možná nechce zůstat jenom u polibků. Jako by vycítil její rostoucí napětí, uvolnil svoje sevření. Všechno se zklidnilo a zpomalilo. Jeho ruka sklouzla z jejích vlasů, vykreslila teplou cestičku dolů po její páteři a zase zpátky, jako by ji přemlouvala, aby zůstala v jeho objetí. Druhou rukou ji opatrně pohladil po tváři, jako by si uvědomoval citlivost její kůže, a palcem se dotkl stále vlhkého koutku oka. Roztřeseně se k němu přivinula, neschopná se od něj odtrhnout, a poslední napětí v něm roztálo.

	Když polibek znovu prohloubil, připadal jí jako omluva. Rozvážný a něžný, tápající a jaksi pokorný – chuť, kterou z jeho úst ještě neokusila. Každý pocit byl díky tomu ostřejší: opatrné, mámivé klouzání jeho rtů po jejích, důvěrnost jazyků dráždících se navzájem, jeho dech, který ji hladil po tváři. Najednou se jí udělalo slabo. Odtáhla se od něj a zalapala po dechu.

	Lucian se ani nepohnul, aby ji přitáhl zpět, jen ji téměř ostražitě pozoroval. Oba roztřeseně oddechovali. Místo mezi nohama ji bolelo touhou. Když se neklidně zavrtěla, zaklonil hlavu a temně se zasmál.

	„Večeře je v sedm hodin,“ oznámil jí a najednou byl pryč. Svůj klobouk nechal ležet tam, kam dopadl.

	* * *

	Z večeře se vyklubala nesmírně rozpačitá záležitost. Náhlé vzplanutí vzájemného chtíče se k nim u stolu připojilo jako nezpůsobný opilý strýček – nedalo se předstírat, že tam není, ale kvitovat jeho přítomnost se zdálo zcela nemožné. Lucian si s tím, na rozdíl od ní, zřejmě nedělal těžkou hlavu, uvážíme-li, že jedl s chutí a kravatu si povolil tak, až mu byla vidět prohlubeň na krku, což bylo pobuřující. Harriet na něj neustále pokradmu pokukovala a on ji při tom nakonec přistihl. Když se maličko pousmál, polilo ji horko, a tak raději sklopila pohled zpátky k dušenému masu. Může člověk někým opovrhovat, a přesto toužit po jeho polibcích?

	„Takže s tou dívkou vycházíte dobře?“ zeptal se.

	Předpokládala, že má na mysli Mhairi. „Je úžasná, děkuji. Dlužím jí další dvě libry.“

	Lucianova lžíce se zastavila na cestě k jeho ústům. „Za co?“

	„Za to, že mě dnes doprovodila do Heather Row.“

	„To je víc než měsíční mzda služebné v Londýně,“ namítl se směšným rozhořčením.

	„Já vím,“ přikývla, „učila jsem se, jak vést domácnost.“

	Ať už na to chtěl zareagovat jakkoli, spolkl svoji odpověď s velkým douškem piva.

	„Některým dětem, které jsem dnes viděla vycházet ze štol, nemohlo být víc než osm nebo devět let,“ odvážila se poznamenat.

	„To máte pravdu,“ souhlasil.

	„Není to málo?“

	Pokrčil rameny. „Jsou dost staré na to, aby pracovaly jako dveřníci. Pokud netlačí vozíky s uhlím, když jsou to chlapci.“

	„Dveřníci?“

	„Otevírají padací dveře, kterými ty vozíky projíždějí. Nebo slouží k odvětrávání šachet. Dělaly to děti mnohem mladší, než jste viděla dnes.“ Během vyprávění neustále kroužil pravým ramenem. Když si to uvědomil, okamžitě přestal.

	„Mnohem mladší?“ Vzpomněla si na Michaela, roztomilého andílka Michaela, který poskakoval Flossie na klíně. Poslat ho za pět let do práce v tak děsivých podmínkách? Nemožné. „Jak by tohle mohl nějaký rodič způsobit malému dítěti? Není v těch tunelech příšerná tma?“

	Lucianovy rysy ztvrdly. „Ano. Je tam tma. Taková tma, že někdy nevidíte vlastní ruku před očima. Ale každé dítě v dělnické rodině znamená o jeden hladový krk víc. Nejlepší je, když se brzy naučí vydělávat si samy na sebe.“

	Odtáhla se. „V tomhle věku? To nemyslíte vážně.“

	„Zdá se, že stále věříte v dobrotu mého srdce, přestože mnohé svědčí o opaku,“ poznamenal.

	Vypadalo to tak. Dočasně se nechala ukolébat něhou jeho polibků a tvrzením, že by raději viděl spálenou svoji kůži než její.

	Odložila lžíci. „Jsem si jistá, že pro malé děti a ženy je práce v podzemí nezákonná.“

	„Ano, na začátku čtyřicátých let na to byl přijat zákon. Zákon o uhelných dolech.“

	„To je ono,“ přitakala. „A nezakazuje snad ženám a dětem pracovat v podzemí?“

	Přikývl. „V tunelech už žádné ženy a dívky. Chlapci musí být starší deseti let. Nesmějí pracovat déle než deset hodin denně. Oficiálně.“ V jeho hlase zazněla sžíravá ironie.

	„Předpokládám, že ženy a dívky stále chodí do podzemí,“ zamumlala.

	„Tady v Drummuiru? Ano.“

	Zcela ji přešla chuť k jídlu. „Zarazíte to?“

	Krátce přikývl.

	„To jsem ráda.“

	„Ty ženy už z toho takovou radost mít nebudou,“ opáčil. „Dost často jsou to ony, kdo porušuje zákon z vlastní vůle.“

	„Proč?“

	„Představa, že ženy jsou křehká stvoření, která by měla trávit hodiny psaním dopisů v salonu, je realitou jen ve vašich kruzích, víte?“

	„Našich kruzích,“ opravila ho mírně.

	Chvíli se tvářil překvapeně a pak se znovu chopil piva.

	„Vím, že většina žen pracuje,“ ujistila ho. „Baileyová pro mě pracuje každý den, ale vydělá si plat, který jí vyhovuje. Proč neplatit horníkům dostatečně slušnou mzdu za bezpečnou práci? Pochybuji, že zdejší ženy porušují zákony, protože touží jít do tunelu.“

	„Ano, mohl bych jim zvýšit platy, až by se všichni měli dobře a pohodlně za deset hodin denně nad zemí, a zvýšit věk chlapců na čtrnáct let,“ odpověděl. „Víte, co by se pak stalo?“

	„Měl byste menší zisk?“

	„V takovém případě bych už neměl důl – protože ostatní majitelé dolů by nenásledovali mého příkladu, takže by vytlačili drummuirské uhlí z trhu. A když ti lidé nebudou mít Drummuir, kam půjdou? Viděla jste snad v okolí nějaké továrny, kde by si mohli něco vydělat?“

	„Ne,“ připustila.

	„I kdyby to tak bylo,“ pokračoval, „zeptejte se kterékoli ženy z dolů a poví vám, že raději pracuje v uhelném revíru než celý den dýchat chomáče bavlny v rozpálené továrně.“

	Upíjela víno a snažila se to strávit. „Něco není v pořádku,“ prohlásila potom, „když životaschopnost dolu závisí na co nejnižší mzdě pro horníky.“

	Jeho temný úsměv jí pronikl až do morku kostí. „To máte pravdu,“ přisvědčil. „Něco je na tom hodně špatně.“

	„Měla jsem věnovat více pozornosti Luciině práci s ženskými odbory,“ prohlásila zasmušile.

	„Povím vám, co říkají,“ opáčil Lucian. „Obvykle mají námitky proti krokům, které parlament podniká na ochranu pracujících žen, protože ty mají za cíl zabránit ženám v práci. Což lze, pokud jsou vdané a jejich manželé dobře vydělávají, ale co svobodné ženy a vdovy? Manželky chudých dělníků?“

	„Nebo ty, které chtějí být nezávislé stůj co stůj,“ dodala kousavě.

	„Ty taky,“ přikývl. „A zákaz vstupu žen do podzemí nikdy nebyl přijat kvůli obavám o jejich zdraví. Veřejnost a církev to tak chtěly z morálních důvodů. Nemohou tam pracovat nahé, říkali. Já zase říkám, ať církev kompenzuje rozdíl ve výdělku, ale to neudělají.“

	Jestli ji chtěl šokovat, povedlo se mu to. „Nahé,“ zopakovala.

	Vzal si z talíře chleba a silnými zuby si kousek utrhl. „V podzemí je pekelné horko a často je tam mokro,“ odpověděl, když polkl. „Když se svléknete, je to snesitelnější.“

	Ačkoli jí ta zpráva otřásla, bylo pozoruhodné, že znal takové podrobnosti. U jídelního stolu Greenfieldů se o tom hodně mluvilo, ale její otec toho o poměrech v dolech, kde vlastnil podíly, nejspíš moc nevěděl. A dokonce ani Flossie přes všechnu svoji horlivost nikdy nevkročila do tunelu. Hodiny chytrých diskuzí a spílání na neduhy světa najednou vyznívaly naprázdno.

	Přišlo jí zvláštní složit Lucianovi poklonu, ale snažila se být ve všem spravedlivá, a tak řekla: „Považuji za chvályhodné, že jste si dal tu práci a zjistil si toho tolik o tíživé situaci v komunitách.“

	Odmlčel se a pozorně se na ni zadíval. Pak zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že už to víte,“ odpověděl. „Přece jen jste velmi všímavá.“

	Nervy se jí rozezněly na poplach. Úplně stejně jako tehdy, když se ji chystal poprvé políbit hned vedle dvojice váz z období dynastie Chan.

	„Býval jsem jedním z nich,“ oznámil jí. „Jsem horník z Argyllu.“
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	Soudě podle jejího nechápavého výrazu, neměla jeho žena o ničem ani tušení. Aha, dobře. Předpokládal, že když si ho vzala s vědomím, že je nemanželský, s tímhle se časem také smíří. 

	„Tvrdil jste, že jste pracoval pro obchodníka se starožitnostmi poblíž Leicester Square,“ vydechla otřeseně. „A že vaše matka pracovala jako služebná na panství.“

	„Říkal jsem, že mi bylo třináct, když jsem nastoupil do učení v obchodě. Předtím jsem skoro rok žil na ulici. Do Londýna jsem přišel z Inveraray, když mi bylo dvanáct.“

	„Na ulici,“ zašeptala Harriet. „Byl jste v Londýně sám? A co vaši rodiče?“

	„Oba už v té době byli mrtví,“ odpověděl Lucian tak drsným tónem, až sebou trhla.

	Zvedla ze svého klína ubrousek, složila ho do ostrého trojúhelníku a odložila ho na stůl.

	„Povězte mi o tom, prosím,“ požádala ho.

	„Moje matka pocházela z hornické komunity,“ spustil. „Nevím, co ji to popadlo, ale jednoho dne ji napadlo, že si polepší tím, že přijme místo na panství. No, brzy se vrátila do dolů, ale s outěžkem.“ Uvědomil si, že má ruce zaťaté v pěst, a jen pomalu je dokázal rozevřít. „Po její smrti jsem zůstal s jejím manželem, dokud muž, který mě zplodil, nezemřel. Jeho panství převzal jeho bratranec. Byl horlivě věřící a objížděl celé hrabství, aby posbíral všechny bratrancovy bastardy a zkrátil si tak čas v očistci. Chtěl nás poslat do náboženské internátní školy v Kensingtonu.“

	Harriet vykulila oči. Uvažoval, co ho vede k tomu, že jí to vypráví. Vzduch prosycený uhlím, malý Ruri, který rozsypal tuřín, její měkká ústa na jeho, slaná od slz, jež způsobil svojí hrubostí. Silná směs, která stačila k tomu, aby člověk mluvil sám o sobě.

	„Myslela jsem, že vám otčím dal svoje jméno,“ namítla. „Proč by vás od něj brali?“

	„Věděli, kdo opravdu jsem. Všichni to věděli. Moje matka pracovala na panství, dokud se její stav dal utajit. Zůstala tam kvůli kvalitnějšímu jídlu a lehčí práci tak dlouho, jak jen mohla, chápete? Takže to věděli a přišli si pro mě.“

	Jasně se na ten den pamatoval. Počasí bylo chladné a větrné, opravdu ponuré, a přesto horské svahy zářily ohnivě rudými barvami poloviny podzimu. Zrovna se rval s nějakým jiným klukem, který se snažil vyřešit jejich rozepři tím, že ho nazval bastardem. Padlo několik surových ran, dokud je od sebe někdo neodtrhl – což se v té komunitě, kde se museli usadit po důlním neštěstí, stávalo pravidelně. Muži přijeli na koních zacákaných od bláta a pohrdavě na něj shlíželi ze sedel, zatímco ho otčím přímo před nimi popadl za krk. Oblečení měl špinavé a z nosu mu ještě crčela krev.

	„Jste si jistý, že je to on?“ zeptal se jeden z nich a druhý se rozesmál.

	„Samozřejmě. Stejný obličej jako jeho otec a stejná povaha, jak se zdá.“

	Pobouřilo ho, když se dozvěděl, že je po muži, kterého nikdy neviděl, ale přesto ho nenáviděl. Jeho nevlastní otec nic nenamítal, když mu ho chtěli vzít, zato se mu vůbec nezamlouvalo, že nedostal adekvátní kompenzaci. „Podívejte se na něj,“ řekl mužům svým nosovým hlasem, „podívejte, jak je na svůj věk silný. Bez jeho výplaty se neobejdu.“

	Když se nakonec domluvili, Lucian se nehodlal jen tak vzdát. Na svůj věk byl skutečně silný a bránil se jako zvíře zahnané do kouta. Udělal jim pár modřin a uštědřil pěkných pár kopanců do měkkých částí těla – měl dobrou mušku –, dokud z chalupy nevyšla babička a nepřebrodila se k němu černým blátem. Odvedla ho zpátky do kuchyně a prolomila jeho obranu tak, jak by to násilí nikdy nedokázalo. Tady pro něj nic není, řekla mu. Všichni v téhle nové osadě věděli, že je bastard, a nikdy mu na to nedovolí zapomenout. Kromě toho horníci umírali mladí a v životě neměli nic než důl a svou hrdost. Jeho matka se snažila to změnit, ale zradila ji skutečnost, že byla žena. Ale on – on měl šanci žít jinak. Kdyby odjel do Londýna a studoval, mohl se mít mnohem lépe. Padl na zem, položil si hlavu na její koleno a rozvzlykal se, protože ji nechtěl opustit. Pak se pro mě vrátíš, řekla mu a pohladila ho po vlasech, vrátíš se jako elegantní muž. Dala mu dědečkův sgian dubh a lžičku lásky, kterou o mnoho let později daroval Harriet, a poslala ho na cestu.

	Všiml si Harrietina zkoumavého pohledu, protože jeho mlčení trvalo už příliš dlouho. „Přišli si pro mě,“ zopakoval. „A já šel s nimi.“

	„Chápu,“ přikývla. „Ale když jste měl domov v Kensingtonu, proč jste žil na ulici?“ zašeptala, jako by to byla doslova nevýslovná hrůza.

	„Ředitel školy nebyl dobrý člověk,“ odpověděl.

	Sotva po týdnu vyučování se ten darebák po výprasku pokusil strčit Lucianovi ruku mezi nohy a Lucian – který byl na takovou možnost připraven, protože ostatní chlapci ledacos naznačili – sebral z lavice těžké těžítko a praštil s ním muže po hlavě. Ještě nikdy neviděl z člověka vytékat tolik krve. Po špičkách doběhl do společné ložnice, sebral svoje věci a utíkal až do přístaviště ve východním Londýně, protože si nebyl jistý, jestli toho muže nezabil. Aoife ho našla o několik dní později, vyhladovělého a schovaného v koutě. Ten den přijal jméno Luke Blackstone a Lucian Stewart se zařadil na seznam mnoha pohřešovaných dětí.

	„Život na ulici mi však také nevyhovoval,“ pokračoval.

	„To mě nepřekvapuje,“ odtušila Harriet slabým hlasem.

	„Panuje tam hierarchie, a pokud si chcete zajistit nějaké přístřeší, lidé vás nutí, abyste se přidali k té či oné skupině,“ vysvětloval. „Lidský život nemá žádnou cenu a někdo má pořád s někým problémy a nutí vás, abyste se postavila na jeho stranu, i když se do toho nechcete plést. V polovině případů ty problémy ani nestojí za řeč.“ Totéž platilo i pro vznešenější aktivity podsvětí, a proto se i z nich o mnoho let později stáhl, pěkně z jedné po druhé, dokud to ještě šlo, aniž musel zaplatit příliš vysokou cenu. „Kdysi jsem uměl dobře pracovat se dřevem,“ pokračoval, „vyřezával jsem a tak podobně, takže když jsem viděl tu ceduli ve výloze starožitnictví, dal jsem se do pořádku a šel jsem požádat o místo.“

	Riskoval vězení, když ukradl z prádelní šňůry čistě vypranou košili a kravatu, aby se představil panu Grahamovi, majiteli obchodu se starožitnostmi. Někdy Luciana napadlo, co by asi jeho starý mentor řekl, kdyby žil dost dlouho na to, aby se dozvěděl, že špetka jeho důvěry v ušmudlaného chlapce byla základním kamenem jeho vzestupu na vrchol londýnského obchodního světa…

	„Protože se zdá, že nadešla hodina pravdy,“ prohlásila Harriet, „kdo byla ta žena v obývacím pokoji?“

	Rty měla bledé, ale v jejím pohledu se nečekaně objevil záblesk oceli.

	„Aoife Byrneová,“ odpověděl bez váhání a pomyslel si, že ze všech věcí, na které by se mohla zeptat, si vybrala právě tuhle. „Potkali jsme se na ulici. Narovnala mi nos, když jsem ho měl zlomený. A několikrát mi zachránila kůži, když jsme ještě oba byli děti ulice.“ Brzy potom se stala hlavou pašeráckých operací v londýnském přístavu, ale to Harriet vědět nemusela.

	„Teď už ale nejste žádné děti a nežijete na ulici,“ poznamenala jeho žena. „Přesto se stále stýkáte.“

	Zdvořilý postoj nebrat manželovy milostné aférky na vědomí byl tedy tentam. Jenže tady se snažila zbytečně – Aoife by nikdy s žádným mužem nespala a od té doby, co si našla Susan, ani s jinou ženou. Ale ani to se Harriet nedozví, alespoň ne z jeho úst.

	„Dal jsem vám slovo, že si žádnou milenku nepořídím,“ řekl místo toho.

	Harriet se okamžitě zatvářila znuděně, jako by jí to bylo jedno. Nevypočitatelné stvoření. „Slečna Byrneová má stejné zájmy jako vy,“ pokračoval. „Tráví spoustu času v Královské akademii nebo u dekadentních malířů a sedává jim modelem. Má ráda operu.“

	„Báječné,“ zamumlala Hattie. Ramena jí poklesla a pod očima se jí zničehonic objevily unavené kruhy. Jeho prsty se instinktivně zatnuly touhou odvést ji někam, kde by si mohla odpočinout. Ale ať se propadne, jestli ztratí klid a znovu se na ni vrhne. Vzpomínka na jejich polibek mu projela tělem jako ohnivý šíp. Snažil se zapudit představu jejích teplých, vlhkých úst a dychtivého jazyka.

	„Nechtěla byste se vykoupat?“ navrhl jí, a když se na něj nejistě podívala, dodal: „Musím vyřídit nějaké obchodní záležitosti – udělám to tady.“

	Zaváhala. „Budete pracovat tady v jídelně?“

	„Dělalo se v poslední době něco podle protokolu?“

	Na rtech se jí objevil unavený úsměv. „Ne,“ odpověděla. „Vykoupala bych se moc ráda.“ Když se zvedla, zvedl se taky, ale ona zavrtěla hlavou. „Zůstaňte, prosím. Ráda bych šla sama.“

	Uvědomoval si, že jeho oči sledují její pohupující se sukně jako hladový pes svoji kost, a vůbec se mu to nelíbilo. Připadal si, jako by jednu jeho část držela na vodítku. Nevím, jak to udělat správně. Špičky uší mu zrudly, když si vzpomněl na svá planoucí slova. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy přiznal jinému člověku, že se cítí bezradný. Zaprvé to nikdy nebylo potřeba – jak podotkla Aoife, byl zvyklý žít sám. Zadruhé se jen málokdy stalo, že by si nevěděl rady. A obchodníci, s nimiž se stýkal, nebrečeli, ať si říkal, co chtěl. Jediné, co od něj nakonec chtěli, byl zisk. Ale co od něj vlastně chtěla Harriet?

	Objednal si do svého boxu další pivo a pustil se do hodnocení zpráv o finanční prověrce. Vyžadovalo to téměř nelidskou disciplínu. Jakmile odložil pero, mysl mu znovu zaplavily myšlenky na ni. Jak uvolněně vypadala mezi dětmi. Její živý zájem o… všechno. Její slzy. Její jemné, hebké polibky. Když skládal dokumenty na úhlednou hromádku, zmocnil se ho neklid. Byla milá. Skutečně milá a skromná. Taky byla rozmazlená a vůbec netušila, jak to na světě chodí. Ale její veselá povaha měla kořeny v něčem hlubším – měla by svoje vrtochy, i kdyby vyrůstala v žebrácké chatrči. Bylo lehkovážné být taková ve světě, jako je tento. Mohlo by jí to ublížit na sto různých způsobů. Cítil, jak se mu stáhl žaludek, když mu pod kůži pronikl chlad. Už víc než deset let se ho nezmocnila touha ochránit konkrétní ženu před… vším. Teď ten dávno pohřbený instinkt zalomcoval klecí na dně jeho duše. Pokud ho neudrží hluboko v sobě, mohl by se vzedmout silou přílivové vlny a vzít mu pevnou půdu pod nohama.

	* * *

	Harriet dlouho, nikým nerušená, ležela v kovové vaně u ohně, ale uklidňující teplo vody s vůní vřesu téměř nevnímala. Její mysl byla příliš zaměstnána tím, co jí o sobě Lucian prozradil.

	Když se konečně vrátil do jejich pokoje, měla už vlasy skoro suché a choulila se v křesle pod dvojitou vrstvou tartanových přikrývek, kolena přitisknutá k hrudi. Umyl se za závěsem v postranní místnosti a tiše přitom klel, jak se snažil manévrovat v malém prostoru. Nakonec se vynořil v měkkém černém kašmírovém županu, který skvěle obkresloval jeho silná ramena. Pozorovala ho, když třídil papíry na stole, a snažila se přenést vše, co teď věděla, na muže, za něhož ho považovala.

	„To je to, co děláte?“ zeptala se. „Získáváte doly, které mají potíže, abyste zlepšil stav komunit?“

	Vzhlédl. „Když můžu, tak ano.“

	„Myslela jsem, že se o takové věci stará důlní komise.“

	„To by měla a taky se stará. Ale zákony jsou vždycky jen tak dobré, jak dobrá je vůle je prosazovat.“

	„A co hornické odbory?“

	V očích se mu cynicky zablesklo. „Povězte mi – komu stále patří doly v Británii, břidlicové doly, uhelné doly? Nebo kdo řídí konsorcia, která je vlastní? Odbory?“

	„Ne,“ odpověděla neochotně. „Vévodové, hrabata a bohatí obchodníci.“

	„Přesně tak.“

	„Ti ale nestojí nad zákonem.“

	Nedůvěřivě se na ni podíval. „Kdy jste naposledy slyšela o hraběti, který by byl postaven před soud za své zločiny proti dělnické třídě?“

	Dotkla se bolavých spánků. „Nikdy.“

	„Tady Drummuir patřil Rutlandovi,“ pokračoval. „Proto jsou tu tak hrozné podmínky.“

	Ta informace ji poněkud šokovala. „To jsem netušila,“ hlesla.

	„A on také falšoval účetní knihy,“ dodal Lucian. „V důsledku toho si konsorcium, které Drummuir koupilo, udělalo na základě finanční prověrky špatné závěry. Když zjistili, že tento důl bude i po nezbytných investicích přinášet jen nízké zisky, prodali mi ho se ztrátou. Bude to mít pro Rutlanda nějaké důsledky? Pochybuji.“

	„Džentlmeni, které jste zničil,“ pronesla pomalu. „Nevybral jste si je náhodně, že ne?“

	„Ne.“

	Na nohou jí naskočila husí kůže. Ještě pevněji se objala kolem kolen. „Berete zákon do vlastních rukou, jednoho hanebného šlechtice po druhém?“

	Naklonil hlavu ke straně. „Nesouhlasíte s tím?“

	„Povězte mi, vzala jsem si anarchistu?“

	„Zatraceně, to ne.“

	„No, to se mi ulevilo,“ oddychla si a pak se podezřívavě zeptala: „A proč jím nejste?“

	Ušklíbl se. „Víte, co dělají anarchisté?“

	„Uvažují o zániku monarchie?“

	„Celý den sedí a hodně mluví,“ prohlásil. „A pod záminkou vyhýbat se autoritě tím, že budou pořád dokola žvanit o nápadech všech – když nakonec stejně vždycky existuje vůdce a skupinový nátlak –, dosáhnou zatraceně málo.“

	„Aha.“

	„Na autority moc nedám,“ dodal. „Takže nebudu trpět nedostatečnou autoritu pokryteckých žvanilů.“

	„Rozumím,“ uklidňovala ho. „Jste tedy komunista?“

	Zavrtěl hlavou. „I když některé z nich finančně podporuji – například Williama Morrise.“

	„Toho Williama Morrise?“ zeptala se udiveně. „Návrháře tapet?“

	„Ano.“

	„To jsem nevěděla.“

	„Teď už to víte.“

	„Ano,“ přikývla. „Takže jste socialista.“

	Pokrčil rameny. „Chci vyměnit lidi u moci. A je mi jedno, jak toho dosáhnu.“

	„Vyměnit lidi u moci,“ zamumlala. „Předpokládám, že to je tedy moje role. Nebo spíš mého otce.“

	Přikývl.

	Cítila se ochromená. „Musím vás upozornit, že můj otec nemá kouzelnou hůlku, se kterou by dokázal zázraky,“ řekla. „A také je vázán zákonem.“

	Opřel se o stůl a zkřížil ruce na prsou. „Popíráte, že má vliv? Že dokáže otevírat dveře?“

	Zvedla bradu. „Proč nezačnete zlepšovat svět tím, že rozdáte svoje obrovské bohatství potřebným?“

	Lucian si pohrdavě odfrkl. „Cpát peníze na charitu? Ne. Chci trvalou změnu. Vzpomínáte si na potíže se zvyšováním mezd na životní minimum u svobodných podnikatelů? Chci restrukturalizaci vládních výdajů. Systémové přerozdělování bohatství – to chci.“

	„Dobře.“

	Zjevně byl v ráži. „Zkuste si tipnout, kolik veřejných výdajů je každoročně vyčleněno na britskou armádu.“

	Unaveně pokrčila rameny. „Dvacet procent?“

	„Třicet,“ řekl, „třicet procent centrálních veřejných výdajů na ty jejich pekelné imperiální války. Na zdravotnictví ani na školství nejde na druhou stranu vůbec nic, ani šilink. Díky tomu mají neustále nadměrný přísun chudých, nevzdělaných chlapců do frontových linií a důlních šachet. V kulkách a kamení je přece jen víc důstojnosti než v žebrání o almužnu u prohnilého londýnského spojence.“

	Zní jako Lucie, pomyslela si, když sledovala, jak se stíny v místnosti míhají na jeho přísné tváři – stejná síla přesvědčení, pozornost upřená na jejich věc.

	„Co navrhujete?“ zeptala se tiše.

	Rozpřáhl ruce. „Nikdy se nedočkáme toho, že by imperialisté dávali peníze na jiné účely,“ odtušil. „Raději zničí celý svět, než aby nakrmili lidi v Británii. Když se dívám na příjmovou stránku věci, v současné době je nejúčinnější pákou zvýšení daně z příjmu.“

	„Kvůli práci pro sufražetky jsem si musela prostudovat Gladstonovy volební záznamy,“ poznamenala. „Jsem si docela jistá, že posledních dvacet let se neustále zasazoval o úplné zrušení daně z příjmu.“

	„To sice ano, ale nikdy to nedotáhl do konce, protože je to neopodstatněné ustupování jedné zájmové skupině,“ opáčil Lucian, který teď nezvykle rozrušený rázoval před stolem sem a tam. „Rozpočet se příliš spoléhá na cla a spotřební daně, přestože se obchodní podmínky neustále zhoršují a výrobky z amerického dovozu se na každém rohu prodávají levněji než ty britské.“

	„To zní logicky,“ připustila. „Ale pořád je to nepravděpodobné.“

	„Gladstone ví, že není jiná možnost,“ ujistil ji. „Daň z příjmu se uplatňuje v sazbě nižší než jedno procento a většina občanů je od ní osvobozena – je třeba ji zvýšit a rozšířit, aby zahrnovala i korporátní zisky.“

	Ušklíbla se nad tou absurditou. „Daň z příjmu pro korporáty?“

	„Jednou se jí dočkáme,“ prohlásil. „Uvidíte.“

	V tu chvíli jí došlo, že ji vlákal do manželství, aby mu pomohla dosáhnout britské daňové reformy. Přimhouřila na něj oči. „Proč si nemůžete koupit poslance, aby plnili vaše příkazy, jako normální průmyslník?“ dožadovala se. „Nebo založit opoziční stranu? Proč se musíte stát jedním z nich?“

	Usmál se. „Věřte mi, tyhle strategie se navzájem nevylučují. Ale nejsilnější pevnosti nepadají při obléhání. Musí být podkopány zevnitř.“

	„A až hradby padnou, rozdáte svůj přebytečný majetek?“ zeptala se přesladkým tónem.

	„Ne,“ odpověděl zasmušile.

	„Pořád ne?“

	„Mocní muži naslouchají jen bohatým. Chudý člověk u nich nemá šanci. O obyčejném dělníkovi se dozvíme jedině tehdy, když zemře nějakou násilnou smrtí a dostane se do záznamů firmy, která ho zaměstnávala, nebo když se nějaký novinář postará o to, aby se na jeden den dostal do titulků v novinách – tak či onak, chudák je obvykle slyšet hlasitěji po smrti než za života.“

	„To se vám hodí.“

	Prudce se zastavil a zlostně na ni pohlédl. „Do dolů se už nikdy nevrátím,“ odsekl a namířil na ni ukazováček. „Už nikdy se nebudu ponižovat kvůli jídlu, už nikdy se ke mně nebudou chovat stejně jako k nějaké kryse ze stoky.“

	„Dobře,“ řekla konejšivým hlasem.

	Odvrátil pohled, trochu otřesený, nejspíš proto, že ztratil klid, že odhalil něco ze své minulosti, za niž se styděl. A její srdce, jakkoli unavené a pošramocené, mu v ten okamžik vyrazilo vstříc, protože takové už bylo – vrhalo se vstříc bolesti druhých, aniž se staralo o to, zda si to ti lidé zaslouží.

	„Provokovala jsem vás,“ přiznala. „Rozdíl mezi změnou a dobročinností moc dobře znám z hnutí za volební právo. Naše vůdkyně Millicent Fawcettová je socialistka.“

	Chvíli o tom přemýšlel. „Předpokládám, že toho máme hodně společného,“ prohlásil nakonec.

	„Nespravedlnost je nespravedlnost,“ odpověděla. „Myslím, že by bylo nelogické uznávat pouze nespravedlnosti, které se člověku hodí.“

	Když se jejich pohledy střetly přes celou místnost, proběhlo mezi nimi tiché porozumění, které ji přimělo znovu vystavět obranný val, aby ho nevpustila dovnitř, do svého srdce.

	„Můj otec mě obětoval pro své obchodní zájmy,“ podotkla. „Proč si myslíte, že bude podporovat vaši politiku, pokud by ho měla připravit o peníze?“

	Těžkým krokem zamířil k ní. Podíval se jí do tváře s očima hlubokýma jako temná noc za oknem a pak pomalu poklekl na jedno koleno. „Myslíte, že se na mě někdy přestanete zlobit?“

	Chvíli si ho zamyšleně prohlížela, jak tam klečí na podlaze. „To nemohu s jistotou vědět,“ odvětila nakonec. „Rozhodně je o něco méně hrozné, že jste mě využil pro dobrou, důležitější věc než jen pro svůj osobní prospěch.“

	Lucian sebou trhl.

	„Ale je to také tragičtější,“ pokračovala a snažila se projednou formulovat slova tak, aby odpovídala jejím myšlenkám. „Velmi ráda bych spojila síly se svým manželem v boji za spravedlivou věc. Ale způsob, jakým došlo k našemu zasnoubení… vaše bezohlednost a lži…“ Zakroutila hlavou. „Přes všechny ty řeči o spravedlnosti jste mě využil.“

	Koutek úst se mu zkřivil v neveselém úsměvu. „Přijala byste moji nabídku k sňatku, kdybych se vám dvořil normálním způsobem?“

	Znala pravdu. „Ne,“ zamumlala. „Stejně jako můj otec.“

	Jeho výraz se nezměnil, její odpověď očekával. „Nikdy jsem neplánoval vynutit si vaši ruku tak, jak si to vyžádal náš polibek v galerii,“ pronesl tiše.

	Možná to od ní nebylo moudré, ale věřila mu. „Vaše činy však stále ukazují na prohnaného člověka,“ odpověděla. „Jak vám teď můžu věřit?“ Pulz se jí znovu zrychlil. Zničil něco, co mohlo být splněným snem. „Ano, zlobím se,“ dodala chraplavým hlasem. „A nejsem si jistá, jak to zastavit.“

	Trochu se posunul, jako by si všiml, že ho ochozená prkna tlačí do kolena, ale nespustil pohled z její tváře. „Jestli to něčemu pomůže,“ zašeptal. „Respektuji váš hněv.“

	„No, myslím, že anulace našeho manželství by veškeré zlobě rychle učinila přítrž.“

	Dlouhou chvíli mlčel.

	„Mohli bychom si o tom promluvit, až se vrátíme do Londýna?“ zeptal se potom a jeho hlas zněl překvapivě unaveně. Cítila stejnou únavu hluboko v kostech.

	Povzdechla si. „Dobrá tedy.“ Opřela si čelo o kolena, přetažená a vyčerpaná.

	„Dovolte, abych vás odnesl do postele,“ slyšela ho po delší odmlce.

	Ostražitě zvedla hlavu.

	„Nebudu váš obtěžovat svojí pozorností,“ ujistil ji sarkasticky, ale výraz v jeho očích byl upřímný.

	„Jsem tak unavená,“ zašeptala. „Být hnidopich je překvapivě namáhavé – v posledních dnech jsem se snažila ze všech sil, ale myslím, že mi to moc nesedí.“

	„Věřte mi, že vám to šlo samo.“

	Když ji zvedl, vyhnula se pohledu do jeho tváře. Ve skrytu duše žasla nad tím, jak lehce ji nese a proč se v jeho náručí cítí tak uvolněně.


Kapitola 21

	Když se Harriet ráno probudila, Lucian právě vycházel z postranní komory, zcela oblečený a připravený začít produktivní den. Odhrnula peřinu a vyskočila z postele. „Ráda bych šla s vámi.“

	Zarazil se uprostřed pohybu a pohledem přelétl její noční košili. „Kvůli čemu?“

	„Abych si promluvila se ženami,“ odpověděla a zkřížila ruce na prsou. „Přemýšlela jsem o tom včera večer, než jsem usnula.“

	Povytáhl tmavé obočí. „Proč?“

	Zakryla si ústa hřbetem ruky a zívla. Místnost zalévalo jasné světlo slunečného rána, ale na její vkus bylo příliš brzy, určitě ne víc než sedm hodin. „Protože věřím, že děti a domácnost mají na starost právě ony.“

	„Ano, to mají.“

	„Musíme mluvit i s nimi, nejen s muži, abychom věděli, jak komunitě pomoci.“

	Lucian se zamračil. „Včera jsme s Wrightem mluvili s několika ženami.“

	Přistoupila blíž, ačkoli si dobře uvědomovala, že má na sobě jen noční košili a vlasy jí v zacuchaných pramenech spadají až k pasu. „Naše práce v oblasti volebního práva ukazuje, že ženy jsou více nakloněny mluvit o ženských problémech s jiným ženami,“ odpověděla. „A ženské problémy jsou rodinné problémy a rodiny tvoří komunitu.“

	Zdálo se, že se Lucian snaží skrýt svoji nelibost, a nakonec dosáhl jen mírně nevrlého výrazu. „Pokoušel jsem se vám to vysvětlit, ale zřejmě se mi to nepodařilo,“ prohlásil. „Pochopte, že ty ženy také nejsou vaše hračky. Nejsou tady proto, abyste se cítila užitečná… nebo abyste se vyhřívala v hřejivé záři své dobročinnosti.“

	To zabolelo. Musela ztěžka polknout, než mohla znovu promluvit. „Takže nemám mít žádný cíl?“ zeptala se tiše. „Protože jsem se náhodou narodila jako Hattie Greenfieldová, musím zůstat sedět s rukama založenýma v klíně?“

	Její slova ho zjevně překvapila. „Ne,“ zakroutil hlavou, „ale co jim můžete nabídnout, co by samy nedokázaly udělat lépe? Budou si muset ukrojit ze svého drahocenného času, aby vám vysvětlily svoji situaci.“

	„Vím, jak to zorganizovat,“ řekla rychle. „Pomáhám Lucii připravovat volební schůze a demonstrace, takže bych mohla provést průzkum potřeb žen a řádně shromažďovat a zaznamenávat jejich názory. Znám se s vedoucími charitativních organizací a spolků v Londýně, které poskytují finanční prostředky a odborné znalosti.“

	Stále se tvářil skepticky. „Tvrdila jste, že neumíte psát – jak byste si dělala poznámky?“

	„Umím psát, Luciane,“ ujistila ho, i když se jí při pouhém pomyšlení na to, že stojí před tabulí, trochu sevřelo srdce. „Nebo si myslíte, že to místní ženy zvládnou lépe?“

	„Ne,“ připustil.

	„Tedy pokud ovšem nejsou členkami odborů?“ To ji napadlo až teď. „V tom případě by o organizování věděly všechno.“

	„Nejsou, ale chtěl bych, aby byly,“ odpověděl, ve tváři horlivý výraz. „Co kdybyste si s nimi o tom promluvila?“

	Zvědavě si ho prohlížela. „Nebylo by to v rozporu s vašimi zájmy?“

	V očích se mu objevil cynický pohled. „Ne. Je třeba poznat, kdy má člověk dost.“

	Jak zvláštního muže si vzala. „A co získávání žen pro volební právo?“ zeptala se.

	„Ony už vám samy poví, co si o tom myslí,“ ušklíbl se.

	Když se vydala do vesnice, stíny se prodlužovaly a vzduch se ochladil. Mhairi navrhla, aby po denní směně navštívila mluvčí obce Rosie Fraserovou a požádala ji o setkání s ženami z Drummuiru. K Hattiiným rozpakům se hlavní dveře domku paní Fraserové otevíraly přímo do malé kuchyně, takže vpadly rovnou do společných kuchařských aktivit. Přivítal je závan teplého, vlhkého vzduchu a štěbetání sedmi nebo osmi žen. Rychlé krájení zeleniny kolem přeplněného stolu ustalo a skupinka žen se na ně zadívala přimhouřenýma očima, jako by se snažila odhadnout, co od nich má čekat.

	„Dobrý večer,“ pozdravila Hattie hlasem, který zněl i jejím vlastním uším příliš pronikavě.

	Do ticha slabě zapískala konvice. Za kuchyňským oknem se zrzavý mladík s plynulou ladností rozmáchl sekerou a následovalo tupé zadunění.

	Naštěstí Mhairi předstoupila před ni a všechno jim vysvětlila. Na rozdíl od gaelštiny, kterou se mluvilo na Vysočině, se skotština z nížin na papíře docela podobala angličtině, ale v mluvené řeči Hattie trochu mátla.

	Rosie Fraserová měla úhlednou, čistou kuchyň: stěny obložené kachličkami, na komodě hezké ozdoby, sušené bylinky visící ve svazcích na naleštěném věšáku… Od skupiny se oddělila žena středního věku s modrým šátkem na hlavě. „Vítejte v mém domě, paní Blackstonová,“ přivítala Hattie anglicky a utřela si ruce do zástěry. „Já jsem Rosie Fraserová.“ Tváře měla zarudlé, protkané pavučinami jemných červených žilek, zelené oči bystré a jasné.

	„Těší mě, paní Fraserová.“

	„Včera jste nakreslila malou Anne,“ prohlásila Rosie Fraserová. „Je to krásná kresba. Její maminka měla radost. Dala by si madam čaj?“

	Najednou v místnosti propukl čilý ruch. Některé ženy uklidily část stolu a vyzvaly ji, aby se posadila, zatímco jiná sundala konvici z plotny a Rosie Fraserová zmizela do vedlejšího salonku pro parádní porcelánový šálek.

	„Zítra po mši, po obědě, můžeme udělat shromáždění,“ navrhla paní Fraserová, zatímco Hattie zdvořile usrkávala horký čaj.

	„Teď vaříme večeři, víte? Ale napadá mě, jestli byste třeba nemohla udělat ještě nějaké náčrtky?“ Ženy po jejím boku přikývly.

	Hattie odložila šálek. „Asi ano.“

	„Mého Hamishe,“ požádala ji paní Fraserová a kývla bradou na mladíka, který pracoval na dvoře. Mhairi už chvíli natáčela krk tím směrem, teď však rychle odvrátila zrak.

	„Kdybyste byla tak laskavá, paní Blackstonová, ráda bych taky obrázek svého Archieho a Dougala,“ ozvala se starší žena, která si tiskla hrnek s čajem na hrudník do krve rozedřenýma rukama.

	„Jistě,“ přikývla Hattie.

	Paní Fraserová se na druhou ženu tázavě zadívala. „Myslím, že Mary Boydová by se měla dostat na řadu dřív než ty.“

	Žena posmutněla. „Aha.“

	„Vždyť už jí zbyl jen jeden,“ připomněla druhé ženě Rosie a ostatní souhlasně zamručely.

	„Jen jeden?“ zeptala se Hattie.

	„Jeden syn,“ vysvětlovala Rosie.

	„Ach, to je mi líto.“

	Rosie vážně přikývla. „Jejího Domnhalla loni zasypalo kamení.“

	„To je mi moc líto,“ zopakovala Hattie zaraženě. Ženy se radily tlumenými hlasy, a i když některé mluvily skotsky, pochopila, že se baví o tom, kdo utrpěl ztrátu a před jakou dobou se jednotlivé nehody staly, aby určily, kdo má mít při skicování přednost. Se sevřeným žaludkem čekala, než se k ní Rosie Fraserová znovu otočila a řekla: „Takže zítra máme shromáždění a na oplátku dostaneme nějaké náčrtky, ano?“

	Hattie s nuceným veselím odpověděla: „Platí.“

	Cestou zpátky do hostince byla zamlklá. „Copak nemají fotografie?“ zeptala se Mhairi, která svižně kráčela vedle ní a tu a tam se sehnula, aby si utrhla větvičku vřesu a zastrčila ji do kapsy u zástěry.

	„Fotografie,“ zopakovala dívka a v modrých očích se jí zračilo překvapení. „Myslíte mrtvých?“

	„Nebo živých.“

	Mhairi se zasmála. „Ale ne. Schovávají si pramínky vlasů. Aby sem přijel fotograf až z Auchtermuchty, aby fotil mrtvé? To by bylo moc drahý, madam. Ale samozřejmě,“ zvážněla dívka, „pramen vlasů není totéž. Pravdou je, že vzpomínky na tvář blednou, bez ohledu na to, jako moc si je přejete udržet. Pak se cítíte špatně, že jste na ně zapomněla.“

	Netušila, že se z návštěvy osady stane tak trýznivá záležitost. „Jsou nehody v dole běžné?“

	„Asi ano,“ odpověděla dívka. „Pokud počítáte i ty malé, tak ano. Výbuchy už dneska nejsou tak časté.“

	„Co se považuje za malou nehodu?“

	Mhairi se na chvíli zamyslela. „Třeba když si rozdrtí prsty nebo zlomí ruce, řekla bych. Nejsou smrtelné, ale nějakou dobu nemůžete pracovat. Taky se stává, že cestou nahoru nebo dolů šlápnete, kam nemáte, a to může být váš konec. Stejně jako kameny padající ze stropu. Nebo vozíky, které se vypřáhnou z poníka a přejedou někoho, kdo se nestihl dost rychle dostat do bezpečnostní šachty.“

	Vybavily se jí jizvy na Lucianově těle. Ty stříbřité na břiše byly možná od postroje, když jako chlapec tahal vozíky…

	„Ale většina horníků neumírá při nehodách,“ pokračovala Mhairi. „Dostanou je černé plíce, protože celý den dýchají uhelný prach.“

	„To si dokážu představit,“ odpověděla Hattie, i když skutečnost byla jiná.

	Mhairi si pobrukovala nepatřičně veselou keltskou melodii, dokud nedošly k hlavním dveřím do hostince. „Paní Blackstonová?“ obrátila se k Hattie.

	„Ano?“

	„Myslíte… ehm…,“ zdálo se, že se nedokáže vymáčknout, „myslíte, že byste měla čas nakreslit Hamishe Frasera?“

	„Toho chlapce, co štípal dříví?“

	Mhairi zrůžověly tváře. „Ano.“

	„Máte o něj strach?“

	Mhairi sklopila oči do kapsy zástěry naplněné vřesem. „Ne, madam. Tomu se nikdy nic nestane.“

	Hattie zalomila rukama. „Kolik horníků pracuje v Drummuiru?“

	Mhairi vzhlédla. „Tři sta nebo tak nějak.“

	Zkusila si představit, jak si ve vlhké škole postaví stojan a kufřík s akvarelovými nebo olejovými barvami a nechá vesničany, aby jí jeden po druhém seděli modelem. Nemožné. Kromě nedělí měli horníci během dne jen málo času sami pro sebe, takže by tu musela zůstat celé měsíce, aby je všechny namalovala. Nejspíš by stačilo, aby jí seděli jen pro skici a ty by pak vybarvila ve svém ateliéru…

	Zavrtěla hlavou. „Možná mám lepší nápad.“ Ale o tom si musela promluvit s Lucianem.

	Rozloučila se s Mhairi, vyběhla po schodech nahoru a vpadla do jejich pokoje, poháněná jasně planoucím odhodláním. Náhle se zarazila. Uprostřed pokoje stála vana a v ní ležel Lucian. Jeho nahá mokrá ramena a kolena čněla přes okraj – koupací nádoba mu vzhledem k jeho velikosti byla poněkud malá. Reflexivně zavřela oči.

	„Promiň, lásko,“ protáhl uvolněným hlasem. „Říkal jsem si, že koupat se v jídelně by možná nebylo to pravé ořechové.“

	Z vany se k ní linul teplý vzduch provoněný vřesem a borovicí. Zatraceně. Mohla utéct a vrátit se, až nebude tak úplně nahý. Její vzrušení se však nedalo potlačit a byli přece manželé, nebo ne?

	Otevřela jedno oko. „Nevadí vám to?“ zeptala se.

	Zasmál se. „Ne.“ Z kůže mu v líných proužcích stoupala pára. Husté vlasy měl mokré a uhlazené dozadu, takže nic nezměkčovalo ostře řezané kontury jeho obličeje. Nikdy nevypadal víc jako tulák a málokdy ji tolik fascinoval. Otřásla se. „Potřebuju fotoaparát,“ vzpomněla si, proč za ním přišla.

	Naklonil hlavu ke straně. „Proč?“

	„Pro horníky,“ odpověděla.

	„Pro horníky?“

	„Zdá se, že nemají ve zvyku uchovávat fotografie svých blízkých.“

	„V tak odlehlé a chudé komunitě, jako je tahle?“ opáčil. „Ne, obvykle ne.“

	Trochu se zachvěla. Přestaň z toho dělat drama, Bambulko. Přecházela před vanou v drobných kruzích. „Představte si, že máte tak nebezpečnou profesi, a ještě ke všemu musíte žít s vinou, že jste zapomněl tvář svého blízkého.“

	„Ano, představte si to.“ Lucian se trochu pohnul a voda se přelila přes okraj vany. „Co vám ty ženy udělaly?“

	„Nic,“ bránila se. „Chovaly se velmi přátelsky.“

	Prohlížel si ji s mírně pobaveným výrazem ve tváři. Vzpomněla si na jeho jizvy, které se teď skrývaly pod hladinou.

	„Černé plíce,“ pokračovala. „To je důvod, proč nekouříte, že ano?“

	„Vy jste si toho všimla?“

	Napadlo ji to během cesty zpět. „Ano. Ani jednou jsem z vás necítila kouř.“ Nejspíš proto pořád voněl tak svěže a zuby měl stále bílé. „Téměř všichni muži, které znám, si potrpí na cigarety. Dokonce tvrdí, že jsou zdravé.“

	Odfrkl si. „Tvrdit se dá cokoli. Viděl jsem, co s vámi udělá vdechování černého kouře, a pochybuju, že je v různých druzích kouře velký rozdíl.“

	Přemýšlela, jestli to, že byl po léta pokrytý prachem a sazemi, byl důvod, proč tak úzkostlivě dbal na čistotu. Myl se ráno i večer a sprcha v jeho domě v Belgravii byla posledním výkřikem módy.

	Odtáhla si židli od stolu a posadila se. Najednou jako by toho na ni bylo moc.

	Lucian ji pozorně sledoval. „Zeptám se pana Wrighta,“ nabídl se. „Ten má fotoaparát.“

	Zavrtěla hlavou. „Chci udělat portrét každému z nich a nerada bych musela spěchat, abych ho co nejrychleji vrátila. Jde o více než tři sta snímků.“

	„Umíte ho ovládat?“

	„Ne. Ale můžu se to naučit. Mám pocit, že…“ Zaváhala. „Mám pocit, že je to něco, co musím udělat sama.“

	„Chápu.“ Když lovil z vody žínku, ozvalo se šplouchnutí. Nenápadně sledovala, jak si mokrým hadříkem líně přejíždí po kůži a svaly pod ní – po předloktí, ramenou, hrudi a po zátylku – a v hlavě měla najednou prázdno. Nedokázala od něj odtrhnout oči, vycvičené k analýze kompozice předmětů a lidské postavy, protože ačkoli se Lucian pyšnil spíše svalnatou než elegantní postavou, detaily jeho těla byly vyvedené s úžasnou precizností: výrazné linie prsních svalů, čistá křivka deltového svalu, jemně sladěná souhra bicepsů a tricepsů, když se omýval žínkou. Chtěla ho namalovat. Ne jako Háda, ale jako Héfaista, boha drahých kovů a dolů, jak se ohání kladivem, aby ukoval zbraně pro spravedlivé…

	„Proč neodejdou?“ zeptala se ho ochraptěle. „Nezkusí dělat něco jiného?“

	Lucian měl přivřené oči. „Je těžké opustit všechno, co znáte,“ odtušil. „I když vás to zabíjí.“

	„Vy jste to dokázal.“

	„Ano, ale museli mě odtáhnout s kopáním a křikem,“ připomněl jí. „Větší bratrství než v hornické komunitě nenajdete. Když se ocitnete v nouzi, podělí se s vámi o poslední košili i o poslední peníz, protože venku je to každému jedno. Ale zkuste vystoupit z řady. Zkuste jíst kaši jinak, nosit čepici jinak, vymýšlet jiné způsoby, jak kutat uhlí, a vlastní lidé vás ztlučou a budou se vám posmívat, protože se budou bát, že jste lepší než oni, že máte nápady, které přesahují vaše postavení. Vyšší vrstvy vás však mezi sebe taky nepřijmou, protože jíte, oblékáte se a myslíte jinak a protože máte nápady, které přesahují vaše postavení.“ Odmítavě mávl rukou. „Kdepak, nikomu nevyčítejte, že neodejde. Problém je v okolnostech, které dělají ze života ve vesnicích peklo.“

	Zrudla. „Nechtěla jsem nikomu nic vyčítat.“

	Pravdou však bylo, že se od počátku netajila obavami z toho, že mu chybí dobré vychování, takže jeho způsoby jistě nebudou na úrovni a bude mít negativní vliv na její společenské postavení. To všechno částečně způsobovala skutečnost, že ji zneklidňovala jejich vzájemná, nepopiratelná přitažlivost. Zneklidňovala ji tenkrát a zneklidňovala ji i teď. Kvůli vlastnímu chtíči dělala všechno proto, aby se cítil méněcenný. Měla by se stydět.

	„Wright odjíždí v pondělí do St. Andrews, aby nakoupil součástky pro vodní nádrž,“ oznámil jí a přitáhl tak její pozornost zpět ke své tváři. „Jestli chcete, pojedeme s ním a necháme si od něj poradit, jaký fotoaparát je pro vás vhodný.“

	„Ano,“ přisvědčila rychle, „ano, to by se mi moc líbilo.“

	Mírně se pousmál – jen tak maličko, ale přece – a ona si uvědomila, že zapomněla, že se na něj zlobí. Místo toho se jí vybavilo, jak ho objímala kolem krku a jak vzrušující byl jeho jazyk v jejích ústech. Po celém těle se jí rozlilo horko. V tu chvíli se Lucian bezstarostně zvedl z vany a ona odvrátila pohled.

	* * *

	Té noci se Harriet zdálo, že pozoruje, jak Lucian na ulici Heather Row štípe dříví, nebo snad bušil do pytle s pískem? Rozhodně měl v tom snu holou hruď, která se na slunci leskla potem, a když si jí všiml, zastavil se a otřel si čelo předloktím. Věděla, že se jí to zdá, protože vzápětí se ocitli v ložnici a ona si rozepnula přední díl noční košile, aby mu ukázala prsa. Vzhůru a při zdravém rozumu by v životě nic takového neudělala. Nevzala by svá ňadra do dlaní a nepřizvedla je, aby k nim měl snadnější přístup, ani by si neužívala pocit plnosti ve svých drobných rukou a sametově hebký dotyk své kůže. Ale za soumraku? Prohnula se v zádech. Líbí se ti? Věděla, že ano. Věděla, že po ní touží. Poznala to ze způsobu, jakým se na ni celý den díval, když si myslel, že si ho nevšímá, a v tom, s jakou opatrností si dával záležet, aby se jí nedotýkal. Teď si však přála, aby se jí dotkl. Znovu se zabořila do polštářů. Stál u nohou postele, lačný a čekající na pozvání. Pojď ke mně. Přilezl k ní po čtyřech, rozcuchanou hlavu skloněnou nad ní. Při dotyku jeho vlasů, které ji lechtaly na holé hrudi, jí břichem projelo horko. Zuby se dotkl špičky jejího levého prsu a ona se prohnula proti jeho rtům, dokud ji jemně nekousl. Zasténala, ve snu, nebo ve skutečnosti, kdo by to poznal? Zmítala se pod jeho vlhkými, horkými ústy, kterými jí jemně sál bradavku. Rukama ho popadla za pevná, tvrdá ramena a zatlačila dolů a ještě níž… Cítila, jak se přitiskl k tomu rozbolavělému místu mezi jejíma nohama. Chceš to? zeptal se. Ruku, kterou ho hladila ve vlasech, zaťala v pěst. Polib mě, Luciane. Při prvním jemném pohlazení jeho jazyka úlevou zalapala po dechu. Udělal to znovu, jemně. Až příliš jemně. Dopřával jí jen lehké, prchavé doteky, dokud se neprohnula v bocích, aby mu vyšla vstříc. On však její prosby nevyslyšel. Když chtěla sevřít stehna kolem jeho hlavy, rozplynul se pod ní, jako by byl jen kouř.

	„Harriet.“

	Rozplýval se jí před očima, slyšela jen jeho hlas. Zklamaně vzlykla.

	„Harriet.“

	Probudila se dezorientovaná, vlhká a celé tělo jí mravenčilo od rtů až po prsty u nohou. Přikrývky se jí omotaly kolem končetin, jako by sebou ve snu mlátila sem a tam. Jeho hlas jí stále zněl v uších, velmi skutečný.

	Musela ho vzbudit.

	To vědomí ji zasáhlo se strašlivou jasností. Kromě jejího nepravidelného dechu v místnosti panovalo naprosté ticho. Opravdu byl vzhůru. Jeho pohled pronikal tmou s takovou soustředěností, až ji brněl na tváři.

	Vyschlo jí v ústech. „Jen se mi něco zdálo,“ špitla.

	Jeho mlčení bylo dlouhé a výmluvné.

	Olízla si rty. Chutnaly slaně. „Nějaká noční můra.“

	„Tak to jsem se k vám musel chovat jako pěkný hulvát,“ odtušil drsným hlasem.

	„Nebyl jste v ní.“

	Znovu se odmlčel. „Říkala jste moje jméno.“

	No, spíš ho sténala. Polib mě, Luciane.

	Zachvěla se.

	Prostěradlo zašustilo, jak se zvedl na lokti. „Je vám zima?“

	To nedokázala říct – na těle jí naskočila husí kůže, ale uvnitř se cítila rozpálená. „Trochu,“ odpověděla.

	Byl spíš stínem než pevnou postavou, jeho oči se ve tmě slabě leskly. „Lehněte si blíž ke mně,“ vybídl ji. „Zahřeju vás.“

	„To není všechno, co chcete,“ hlesla roztřeseně.

	„Ne,“ přiznal po chvíli. „Chci se tě dotýkat.“ Začal jí tykat, jako už několikrát předtím, když spolu byli sami.

	Zdálo se, že nemůže popadnout dech. „Jen se mě dotýkat?“

	Ležel velmi klidně. Vydechla ta slova tak tiše, že nečekala, že je uslyší. „Nic jiného bych neudělal,“ zašeptal. V sametové tmě, stále ještě bzučící neukojenou touhou, slibovala jeho přerývaná slova rozkoš. Mezi nohama jí toužebně škubalo tupou bolestí.

	Pomalu, pomaličku se přetočila na bok a obrátila se čelem ke zdi.

	Lucian mlčel.

	Nepatrně se k němu přisunula boky.

	Další pobídnutí nepotřeboval. Objal ji zezadu, jednou silnou rukou jí vklouzl pod hruď, druhou položil přes ni, prsty jí rozprostřel na břiše a přitáhl si ji ke svému pevnému tělu.

	Zalapala po dechu – spal nahý. „Já ne –“

	Jeho sevření povolilo. „Slyšel jsem tě.“

	Srdce jí pod jeho dlaní stále tlouklo jako o závod. Vzrušoval ji pocit, že dělá něco hříšného a riskantního. Jen tak se dalo vysvětlit, proč se zadkem přitiskla k nahému, velmi atraktivnímu muži. Jeho vlasy ji polechtaly na tváři, pak ji lehce políbil ze strany na krk. Když si potichu povzdychla, sklouzl rukou z jejího břicha na křivku boků a vyčkával. Zůstala nehybně ležet v jeho náručí, a tak ji začal pomalu hladit po stehně. Pod hřejivým tlakem jeho dlaně se rozlilo teplo a pak se veškerá pozornost soustředila na místo, kde prsty vklouzl pod lem její košile. Ten hříšný dotek stoupal po její holé noze výš a ještě výš. Do druhé dlaně vzal její ňadro a něžně ho hnětl. Tvář dotýkající se polštáře měla v jednom ohni. V hlavě měla vzduchoprázdno – žádné myšlenky, jen pocity. Stálý proud jeho dechu. Šustění jejích šatů. Její tělo sbírající rozkoš všude tam, kde pohyboval svými sebejistými prsty. Hladil ji po jemné kůži vysoko na zadní straně stehna, dokud se nepohnula, aby uvolnila narůstající napětí. Zezadu jí vklouzl rukou mezi nohy. Zalapala po dechu, když se otřel o nejcitlivější místo v samém středu.

	Teplými rty se dotkl jejího ucha. „Je to příjemné?“

	Nemohla mluvit. Jeho ruka se pohybovala v malých, pevných kroužcích. Nedokázala myslet jasně. „A-ano.“

	Její bradavkou projel záchvěv rozkošné bolesti, prohnula se v zádech a zatlačila mu ňadro ještě víc do dlaně. Znovu ji stiskl a konečky prstů se do ní zabořil jako do vody. Nebezpečné. Slastné. Pořád ho neměla ráda, ale hlavou jí probleskovaly obrazy, jak nahý a vzrušený klečí na posteli, koleno mezi jejími stehny, a její tělo se sevřelo neuspokojivou prázdnotou. Opravdu by k sobě pasovali. Zaryla nehty do matrace.

	Znovu do ní vstoupil jedním prstem a hladce vklouzl dovnitř. „Ano,“ slyšela se sténat. Nechtěl spěchat. Laskal ji v pomalém, rovnoměrném rytmu, její napětí narůstalo s každým výpadem jeho prstů, až se její boky začaly pohybovat, poháněny příslibem pulzujícího uvolnění… Druhou rukou ji hladil po ňadrech a břiše směrem dolů, až přitiskl konečky prstů přímo proti místu, kde ji souběžně dráždil zezadu. Zaplavil ji silný příval horka a ona neklidně vykřikla. Ucítila, jak se zuby dotkl jejího hrdla. Pak ji zlehka kousl. Znovu vykřikla, napětí mezi jejíma nohama prudce povolilo a rozlétlo se ve spršce hvězd.

	Vysíleně mu ležela v náručí a cítila se lehká jako vzduch a zároveň těžká jako olovo. S každým nádechem se pomalu vzpamatovávala a uvědomovala si Lucianovu potřebu, probublávající pod jeho teplou kůží, svůdnou ve své nespoutané naléhavosti. Nejspíš by se mohla převalit na záda a rozevřít nohy. Do jejího uvolněného těla by vstoupil celkem snadno, aniž by jí tím způsobil velkou bolest, a mohl by si také dopřát své potěšení. Na okamžik to bylo lákavé. Ale byl to muž, který drží slovo, a pokud ho o to nepožádá, jak jí řekl, nejspíš to neudělá. Raději bude snášet svůj neukojený chtíč. I to bylo lákavé.

	„Vzpomínáš si?“ zeptala se ospale.

	Posunul se a opatrně stáhl ruce. „Na co?“

	„Na naši svatební noc, kdy jsem ti řekla, že by se mi nelíbilo, kdybys mě políbil… tam dole.“

	Už se jí zavíraly oči, když odpověděl: „Vzpomínám.“

	„Tvrdila jsem, že by se mi to nelíbilo,“ zopakovala.

	Mlčel a nechal ji, aby se znovu nechala ukolébat do spánku.

	„Myslím, že jsem si to rozmyslela,“ zašeptala.

	Postel zavrzala, když se od ní odvalil. „Budu si to pamatovat.“

	Tma ji přivítala zpět s otevřenou náručí.

	* * *

	Nehybně ležel vedle ní, zatímco mu tep v krku zběsile bušil. Když se její dech zklidnil a prohloubil, vstal a odešel do umývárny. Olíznul si z prstů její chuť, pak vlhkou ruku ovinul kolem svého mužství. Snažil se dosáhnout uspokojení a nespouštěl přitom oči z hvězd mrkajících okenní štěrbinou. Trvalo jen chvíli, než se mu rozostřil zrak a dlouho zadržované napětí se mu pevně svinulo dole u páteře. Její vlhké teplo, její hrdelní výkřiky. Na vteřinu ho zaplavil dokonalý klid, jen aby mu vzápětí tělem explodovalo horké uvolnění s takovou prudkostí, že mu úplně zatemnilo mysl. Zaťal zuby a druhou rukou udeřil do kamenné zdi, jednou, dvakrát. Když dosáhl vyvrcholení a po chvíli se vzpamatoval, zbývalo mu jen doufat, že všechno prospala a nic neslyšela.


Kapitola 22

	Druhý den ráno ji probudily mírné křeče a příchod měsíčního cyklu, které by očekávala, kdyby během emoční smršti posledních týdnů neztratila pojem o čase. Lucian už odešel a na jeho polštáři ležel vzkaz, v němž ji informoval, že s důlním inženýrem stráví celý den zkoumáním tunelů. Ulevilo se jí. Neustále na ni dotíraly vzpomínky na jejich včerejší zhýralost a v denním světle jí vehnaly do tváří horký ruměnec.

	Kolem poledne už se naštěstí cítila natolik dobře, že mohla uspořádat shromáždění žen.

	Malá učebna byla přeplněná asi padesáti ženami, které stály podél stěn a seděly za malými otlučenými lavicemi. Rosie Fraserová se posadila vedle Hattie na židli před tabulí. Dnes na sobě měla parádní nedělní šaty – bílou halenku, modrou vlněnou sukni a žádný šátek, který by jí chránil vlasy. Měla ohnivě zrzavé kadeře stejně jako její syn Hamish.

	Zdálo se, že ji myšlenka vstoupit do odborů docela zaujala, ale některé z ostatních žen reptaly. „Spíš nás to postaví proti mužům, než aby to ochránilo nás nebo naše platy,“ poznamenala jedna starší žena v první řadě. „Naši vlastní mužští nás budou považovat za konkurenci.“

	„Ne všichni,“ namítla paní Fraserová rázně. „Většina z nich je rozumná.“ Některé ženy se však stále tvářily skepticky. „Já chci projednou stejný plat,“ prohlásila blondýnka, která včera večer požádala Hattie o skicu svých dvou synů, což vyvolalo rozporuplné mumlání. Závěrečné hlasování však ukázalo, že se chce připojit většina žen, a Hattie napsala výsledek na tabuli skřípající křídou.

	Když se jich však zeptala, zda by se chtěly připojit i k hnutí za volební právo žen, bouřlivě se rozesmály. „To máme v neděli jezdit do Londýna rozdávat letáky?“ zeptala se Rosie Fraserová. „Já jsem pro,“ ozvala se jiná. „Poprosím manžela, aby přebalil dítě a upekl chleba, zatímco já budu ve městě dělat vylomeniny.“ Tím odstartovala dobrých pět minut veselí, během něhož si představovaly, jak jejich drahé polovičky dělají to či ono kolem domu.

	„Můžeme se pokusit vylepšit si plat prostřednictvím odborů,“ uzavřela paní Fraserová, když se jí podařilo obnovit pořádek. A bylo to. Stačilo jediné mávnutí její široké ruky a volební právo žen bylo zavrženo.

	„Ale kdybyste měly volební právo, mohly byste všechna tato rozhodnutí o platech a pracovních podmínkách urychlit tím, že byste volily stranu, která pracuje pro vaše zájmy. A nemusíte jezdit do Londýna, stačí podepisovat petice. Svým počtem byste mohly ovlivnit celé hnutí.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila paní Fraserová. „Ale my nemůžeme mít právo volit. Ani naši chlapi nemají volební právo, madam. Nevlastníme majetek ani nevedeme nákladné domácnosti ve městě.“

	Všechny souhlasně přikyvovaly. Tohle se vůbec nevyvíjelo dobře. „Přijde další reformní zákon, který dělníky zrovnoprávní,“ ujišťovala je Hattie. „Majetkový cenzus nebude trvat věčně.“

	„A to víte určitě, madam?“

	Nevěděla a cítila z davu jisté zklamání, když se kousla do rtu a zavrtěla hlavou. Její návrh byl zamítnut.

	Než vysvětlila svůj nápad s fotografiemi, dlaně měla vlhké a tep jí uháněl jako splašený.

	„Fotografie,“ zopakovala Rosie Fraserová a přimhouřila oči. „Jako v Yorkshiru?“

	„Co se stalo v Yorkshiru?“

	„Před pár lety tam lidé chodili a fotografovali si děvčata v pracovním oblečení,“ objasnila Mhairi ze svého místa v první řadě. „Pak z těch snímků dělali pohlednice.“

	„Skandální pohlednice,“ dodala paní Fraserová pohrdavě. „Lidé, kteří je prodávali, na nich vydělali slušné peníze.“

	Znovu se ozvalo mumlání.

	„No, tyhle portréty budou jen pro vás,“ ubezpečila je Hattie. „Zdarma a pro vaše osobní použití.“

	Rosie Fraserová si ji prohlížela s nečitelným výrazem ve tváři. „Proč?“ Alespoň se na rovinu nezeptala: Co z toho budete mít?

	Hattie odpověděla jedinou věc, která ji napadla: „Protože můžu.“

	Hlasování o zhotovení portrétů bylo jednomyslné.

	„Já bych ráda měla právo volit,“ přiznala Mhairi Hattie o hodinu později, když se vracely do hostince. Její kostkovaná nedělní sukně se za chůze pohupovala ve stejném rytmu jako její husté copy. „Jednou budu mít vlastní firmu a pak by se mi to hodilo.“

	„Převezmete hostinec U Honáka?“

	„Ale ne. Moje sestra Clara a já bychom se chtěly vyučit mydlářkami. Hostinec připadne mým bratrům.“

	„Mydlářkami,“ podivila se Hattie, „proč zrovna mydlářkami?“

	„Říkaly jsme si, že lidé se budou muset mýt vždycky, ne? Drummuir jednoho dne přestane vynášet a co pak s hostincem? Co to vřesové mýdlo, které jsem vám připravila k vaně? Líbilo se vám?“

	„Vonělo úžasně,“ odpověděla popravdě, ačkoli mu nevěnovala velkou pozornost.

	„To my jsme navrhly mydláři v Dundee, aby použil vřes,“ odvětila Mhairi se zjevnou hrdostí v hlase. „Teď máme vřesovou vůni z prádla po celý rok. Myslíte, že by ho kupovali i lidé ve městě?“

	Z náhlého popudu měla chuť dávat přehnané sliby. „Až s tím začnete, musíte mi dát vědět,“ řekla místo toho. „Jsem váženou zákaznicí dvou módních parfumerií v Londýně.“ Přinejmenším se jí zase stane, až skandál vyvolaný její svatbou pomine. Mhairi kus cesty radostně poskakovala a Hattie se sevřelo srdce dojetím. Noha ve dveřích, tak to nazval Lucian. Bylo potřeba, aby jich bylo víc.

	Vrátila se do pokoje vyčerpaná a neklidná. Ženám se v tomto měsíčním období doporučovalo odpočívat, a ona tu pořádala shromáždění a procházela se po vřesovištích. Přála si, aby s ní v hostinci byly její přítelkyně. Mohla by před nimi přemýšlet nahlas a udělat si tak pořádek v hlavě, která byla změtí poletujících myšlenek a líhnoucích se nápadů. Tohle nutkání nakonec přemohlo vrozenou nechuť vzít do ruky pero a psát. Ostatně, byl to jen dopis Lucii, její přítelkyni.

	Můj mozek pracuje dvojnásobnou rychlostí než obvykle, protože se mi hlavou honí spousta myšlenek a jen některé z nich jsou plně zformované, zatímco ostatní mě budou celé týdny trápit nedopečenými závěry. Vím, že máš spoustu práce s lobbováním ve Sněmovně lordů kvůli projednávání pozměňovacího návrhu, ale přála bych si, aby ses mohla setkat se ženami v Drummuiru, abychom mohly přemýšlet společně. Mám dojem, že mezi sebou pociťují silnou sounáležitost a navzdory každodenním těžkostem v sobě mají jakousi zarputilou veselost. Kdybychom je dokázaly přesvědčit, aby se k nám přidaly, vytvořily by pro naši věc hrozivou armádu. Když jsem jim to dnes navrhla, vysmály se mi, protože nesplňují majetkové předpoklady, a i kdyby je splňovaly, neměly by na to čas. Pracují v uhelném revíru stejně jako muži, ale pak se vracejí domů, kde se ještě starají o děti, vaří, perou a drhnou. Nedovedu si představit, že by se jejich muži ujali domácích prací, aby se ony mohly účastnit stávek nebo s námi úzce spolupracovat, a to všechno zadarmo.

	Zadruhé mám pocit, že se dopouštíme vážné chyby, když se tak silně zaměřujeme na žalostný nedostatek zaměstnání pro ženy naší třídy, zatímco existuje velká skupina žen, které mají až přespříliš práce, ale nedostávají za ni dostatečnou odměnu. Přijímání právních předpisů proti jejich práci ve jménu jejich ochrany ignoruje skutečnost, že jejich rodiny potřebují jíst.

	A zatřetí pociťuji podivný neklid, nebo snad pocit viny, že mohu bezpečně odejít z Drummuiru a zapomenout na jeho existenci, zatímco Rosie Fraserová bude v tomto životě pokračovat dál, den za dnem. Už předtím jsem v novinách četla o důlních neštěstích, takže zjištění, že k nim skutečně dochází, pro mě nebylo nijak šokující. Jen jsem ještě nikdy neseděla u stolu s lidmi, kteří mohou být jejich dalšími potenciálními oběťmi. Vím, že většina lidí by tvrdila, že v těchto věcech panuje přirozený řád, že se rodíme do svého společenského postavení v souladu s nějakým vyšším plánem. Ale jako sufražetky odmítáme stejný druh smýšlení, pokud jde o naše pohlaví, což mi dodává odvahu, abych tento způsob myšlení zcela odmítla.

	Mnohem naléhavěji než kdy jindy cítím povinnost co nejlépe využít veškerého nadání a štěstí, jehož se mi v životě dostalo. Ještě si nejsem jistá, co to nejlépe znamená, ale zítra doprovodím pana Blackstona do St. Andrews, abychom koupili fotoaparát…

	Pokud jde o pana Blackstona,

	napsala a na dlouhou dobu se zarazila,

	vycházím s ním docela dobře.

	Ukázalo se, že je to spíše Robin Hood než jenom obyčejný padouch.

	Poslední větu přeškrtla tak důkladně, že z ní byl jen černý pruh přes celou stránku. Lucii by stejně připadala hodně zvláštní.

	Pohled z okna jí napověděl, že slunce ještě stojí vysoko na obloze, ale už teď se jí v břiše rojili motýli při představě, že se s ním setká u večeře. Jejich včerejší erotická intimita, napůl sen, napůl stín, teď měla jemně rozostřené obrysy, ale rozhodně se to stalo. Jeho prsty v ní, jeho zuby na jejím krku. Zprudka se nadechla, když se jí žaludek sevřel nervozitou. Její současný stav je na několik nocí udrží na oddělených stranách postele. A jinak by stačilo pouhé ne, aby se o nic nepokoušel, to už teď věděla. Problém byl v tom, že by možná neřekla ne. Cítila, že váhá. A on to věděl. Vyrovnaným, trpělivým způsobem, jakým si jen sebevědomý muž může dovolit vyčkávat, Lucian čekal, až se mu oddá.


Kapitola 23

	Celou cestu vlakem do St. Andrews se Harriet schovávala za Bradshawova průvodce kontinentální železnicí. Od jejich erotické mezihry před dvěma dny vzduch mezi nimi jako by byl nabitý statickou elektřinou a ona uhýbala před odletujícími jiskrami. Chtěl si ten zážitek zopakovat, ale i on se měl na pozoru – na hrudi ho hřálo a v hlavě měl zmatek, kdykoli se na ni podíval. Vypůjčila si staromódní slaměný klobouk v očekávání dne stráveného na pobřeží a s velkou zelenou hedvábnou mašlí pod bradou vypadala příliš mladě na to, aby byla jeho ženou. Ano, teplo a zmatek. Opilí lidé dělali špatná rozhodnutí.

	Když vlak v poledne projížděl městečkem Strathkinness, číšník ve vagonu podával sendviče, které Harriet zřejmě chutnaly, a místo aby po jídle znovu zvedla svůj ochranný štít v podobě knihy, vzala jeho přítomnost na vědomí. „Ženy z Drummuiru trápí mimo jiné to,“ poznamenala, „že jejich oblečení neuschne včas, ani když je dají na mandl, zejména v období dešťů.“

	„Takže celý rok,“ opáčil a jí zacukalo v koutcích.

	„Budova s vytápěcím systémem, kde by mohly sušit vlněné prádlo, by výrazně pomohla snížit revmatické potíže v komunitě,“ navrhla.

	Takové řešení bylo nasnadě. Divil se, že ho to samotného nenapadlo. „Nechám ji postavit,“ odpověděl. „Děkuji.“

	„Stěžují si také, že jejich platy jsou nižší než platy mužů.“

	„To není nic neobvyklého.“

	Ostražitě ho pozorovala. „Zvýšíte jim plat?“

	„Ano.“

	„Tak, aby vydělávaly stejně jako muži?“

	„Ne tak docela, ne.“

	Posmutněla a její nesouhlas v něm vyvolával pocit podobný kravatě příliš utažené kolem krku.

	„Měly by dostávat vyšší plat než muži,“ prohlásila. S bojovnou tváří pod péřovou chocholkou na klobouku vypadala jako rozzlobená sýkorka. „Pracují dvakrát více než oni – v dole i v domácnosti.“

	„Souhlasím,“ přitakal.

	Její nepřátelský výraz změkl.

	„Jejich manželům by se to nelíbilo,“ vysvětloval. „A čím jsou rozčilenější, tím hůř se chovají ke svým ženám.“

	Odtáhla se. „Ale to si žádají ženy,“ namítla. „Jistě vědí, jak to chodí?“

	„Ale žádaly to všechny ženy?“

	„Ne,“ přiznala po nespokojené odmlce. „Ale pořád je to dost chabý důvod.“

	Přikývl. „Nechápejte mě špatně – neschvaluji to.“

	„Ale pokorně to přijímáte…“

	Vzpomněl si na pěsti v obličeji, když se jako kluk postavil mezi svou matku a jejího manžela. „Ne,“ zakroutil hlavou.

	„To je tak frustrující,“ prohlásila, „dávat ženám nízké platy jenom proto, aby neutrpěla mužská ješitnost.“

	„Nejde jenom o ješitnost,“ zamumlal.

	„Tak tedy bezcitnost.“

	„Někdy ano, ale většinou jde o jejich hrdost.“

	„Hrdost!“ vykřikla. „Na co by měli být hrdí?“

	„Dobrá tedy, křehkost maskovaná za hrdost,“ opáčil ponuře. „Taková, jakou máte, když vám nic jiného nezbývá.“

	Pořád vrtěla hlavou. „Muži z vyšších vrstev také špatně zacházejí se svými ženami,“ řekla. „Právě o tom jsem pomáhala vypracovat zprávu. Jaká je tedy jejich výmluva? Povím vám, co si myslím – je to pohrdání ženami zakořeněné v některých mužích, vrozená nízká úcta k manželkám. Ještě minulý měsíc dostal pytlák králíků pokutu pět liber a měsíc vězení, zatímco muž za bití manželky deset šilinků a čtrnáct dní vězení. Člověk z toho vyvozuje, že bez ohledu na okolnosti je zdraví králíka pro zákon důležitější než zdraví manželky – pěkný příklad pro veřejnost, že?“

	„Deset šilinků,“ zopakoval zmateně. „Jak to víte?“

	„Z Magazínu o ženském volebním právu,“ odsekla. „V každém vydání jsou uvedeny podobné případy. Abychom nezapomněly.“

	Zavrtěl se na sedadle, jako by se snažil ulevit svíravému pocitu v žaludku, který ho náhle přepadl.

	„Nevím, na co se vymlouvají snobi, když jsou na svou ženu zlí,“ odvětil, „a já to v žádném případě neomlouvám – pro něco takového neexistuje žádná omluva. Snažil jsem se jen vysvětlit to, co jsem viděl v dětství. Chlapec v Drummuiru se naučí, že dobrý muž se o svoji ženu postará a ochrání svoji rodinu. Když se z něj stane muž, je obvykle hrdý na svoji práci, hrdý na to, že je horník. Ale také si uvědomuje, že své milé nikdy nenabídne víc než vlhkou chatrč a celoživotní namáhavou dřinu, a žádné veselé písničky ani pocit sounáležitosti tuto pravdu nezmění. Peněz je obvykle pořád málo. Aby vůbec na konci měsíce vyšli, musí žena také do práce, což některé muže rozčiluje. A každá žena ví, že kterýkoli chlap s vysokým kloboukem a kravatou může jejího muže rozdrtit na prach svým nóbl podpatkem, když bude chtít, a přesto se stále podřizují manželově autoritě. Nikde se o tom nemluví, ale v hloubi duše to víte. Může to způsobit zlou krev.“

	Harriet nakrčila nos, jako by její mozek musel vynaložit určité fyzické úsilí, aby se přizpůsobil jeho pohledu. „Předpokládám, že bezpráví na jednom místě je obvykle spojeno s bezprávím jinde,“ řekla nakonec. „Strašidelná pavučina. O důvod víc, proč by muži a ženy měli být v manželství rovnocennými partnery. Pak by mezi sebou nemohli mít zlou krev kvůli nesplněným povinnostem a očekáváním.“

	„Logické,“ připustil, čímž ji podle všeho alespoň trochu uspokojil. „Tak kdo je na tom hůř,“ pokračoval, „chudý muž, nebo bohatá žena?“

	„Bohatá žena,“ odpověděla bez váhání, „protože její útlak před zákonem a v domácnosti je vždycky spojený se skutečností, že je to žena, bez ohledu na její poměry nebo postavení ve společnosti.“

	Opět logické.

	„Asi ano,“ přisvědčil. „Ale je skličující nemít ani den, kdy by se člověk nemusel starat o to, kde vezme peníze na zítřejší účty, jestli bude mít na teplé jídlo a teplý kabát. I to, že musíte pořád dokola běhat šachtou nahoru a dolů jako krysa v kanále, jen abyste uživila rodinu, než nakonec natáhnete bačkory.“

	„To máte jistě pravdu,“ přikývla rozmrzele. „Ale pracovat na zlepšení jednoho neduhu ještě neznamená, že člověk nemůže věnovat pozornost jinému.“

	Uvědomil si, že se mu líbí, když má ve své ženě společníka na debaty, i když se doposud o debaty nikdy příliš nezajímal. Říkala tomu strašidelná pavučina. Dávala jména věcem, které on obvykle vnímal jen intuitivně.

	Harriet si ho zvědavě prohlížela. „Co by na to řekla vaše matka?“ zeptala se, což ho zastihlo naprosto nepřipraveného.

	„Cože?“ Ztuhl.

	Její úsměv byl trochu nejistý. „Vaše matka. Chtěla by stejný plat jako muži?“

	Vyhlédl z okna na zelené pastviny, které se stáčely k obzoru, a snažil se uspořádat si myšlenky. „Nevím,“ odvětil. Soustředil se na svůj dech, hrudník měl napjatý.

	Nechtěl spekulovat o tom, co by si myslela nebo řekla jeho matka. Nikdy nic takového nedělal, protože mu stačilo, že vzpomínky na ni ho neustále podněcovaly k dosažení cíle. Stačilo jen na okamžik pomyslet na něco víc a v útrobách mu začal hlodat vztek. Nebo si vzpomněl, jak byla mladá, když zemřela. Sedmadvacet. Příliš mladá na to, aby zemřela, příliš mladá na to, aby měla jedenáctiletého syna. Uvědomil si to, když šel na hřbitov hledat babiččin hrob. Navštívil i svou matku, a když na náhrobním kameni uviděl její datum narození, došlo mu, že jí muselo být patnáct nebo šestnáct, když se vrátila z panství do osady. Podle toho, co slyšel, byl jeho otec mrzutý starší muž. Peníze sice často přidávaly na přitažlivosti, ale i tak to byl sotva typ, který by se mohl mladému děvčeti z dolů líbit. Takže to nemohl vědět. Nemohl s jistotou vědět, zda byla jeho existence vynucena násilným činem. Ta myšlenka se mu otřela o duši jako chladný vítr, když stál u hrobu a počítal, a od té doby se na ni snažil nemyslet. Při pouhém pomyšlení, že by se to Harriet dozvěděla, se něco v jeho nitru rychle a prudce uzavřelo jako železná závora. Teprve teď se na něj začala dívat s ruměncem ve tvářích místo s rozzlobeným, ostražitým nebo pohrdavým leskem v očích a on byl ochoten udělat mnohem víc než jen lhát, aby to tak zůstalo.

	„Nevím, co by chtěla,“ zopakoval.

	„Jaká byla?“

	Položil si ruku na hruď. Čelo mu zvlhlo. „Vzpomínám si, že milovala slunce. To měla asi na světě nejraději. Sluneční paprsky.“

	„To je krásná vzpomínka,“ usmála se Harriet a vřelý, zaujatý výraz ho přiměl pokračovat.

	„Cítil jsem, že když bylo ráno nebo odpoledne po směně jasno a slunečno, byla nejšťastnější. Vzpomínám si, že jsem si říkal… Říkal jsem si, že patří na světlo, ne do podzemí. Její vlasy měly barvu zralé pšenice, víte? Vždycky mi připomínaly léto.“

	Následovala malá pauza. „Co se jí stalo?“ zeptala se Harriet tiše.

	„Utopila se,“ odpověděl. „I s mou sestrou Sorchou. Byla to nehoda.“

	Harriet si sáhla na hrdlo. „To je mi líto.“

	Najednou měl pocit, jako by uvnitř něj všechno zmrzlo. Sorchino jméno nevyslovil nahlas ode dne, kdy ji pohřbili, a teď mu neplánovaně vyklouzlo z úst. Hnědé oči jeho ženy naproti němu byly něžné a lesklé, jako by neměla daleko k pláči. Znovu se zadíval z okna, protože ho její slzy znervózňovaly a už neměl co dodat. Existovaly emoce, které se nedaly vyjádřit slovy, a ten osudný den byl v jeho mysli stejně zahalen mlhou.

	„Pokusím se vymyslet, jak to udělat, aby se ženské mzdy dostaly na úroveň těch mužských,“ prohlásil a přerušil tak všechno, co se chystala říct. Na zbytek cesty se vrátila ke své knize.

	St. Andrews na ně čekal pod rozbouřenou oblohou, šedivé nebe zrcadlilo barvu nízkých šedých domků a dlážděných ulic. Vzduchem se nesl křik racků a slaný vítr neúprosně bičoval věže univerzity a rozpadající se ruiny opatství. Jediné barevné tečky tvořily vlající šarlatové taláry studentů, kteří se procházeli po nábřeží dole u pláže. Zdálo se, že Harriet venkovské prostředí města okouzlilo. Chtěla se loudat jeho ulicemi a prohlížet si překvapivě obyčejné, nezajímavé věci – tu zvětralý chrlič, tu větrem rozčepýřeného racka –, ale pan Wright, který dorazil ve svém kočáru, se k nim připojil hned na nádraží a zamířil rovnou do obchodu s fotoaparáty.

	„Je to kousek od ateliéru Thomase Rodgera, prvního profesionálního fotografa v St. Andrews,“ vysvětloval inženýr. „Na stěně za pultem můžete vidět několik velmi pěkných Rodgerových portrétů.“

	Obchod se nacházel mezi poštou, kde panoval čilý ruch, a knihkupectvím. Ve výloze byly vystaveny tři fotoaparáty na stativech a Harriet při pohledu na ně znejistěla. „Proboha,“ hlesla. „Vypadají strašně veliké.“

	V obchodě však rychle změnila názor, když se jí postarší majitel snažil odbýt velmi malým modelem.

	„Má to nějakou možnost flexibility, aby se motiv dal přiblížit?“ zeptala se.

	Muž právě ukazoval fotoaparát Lucianovi, ale při její otázce se jeho pozornost na chvíli přesunula k ní. „Máte na mysli možnost různých ohniskových vzdáleností, madam?“

	„Pravděpodobně.“

	„Ano, ale vzhledem k jeho velikosti je jeho rozsah omezený.“

	„Hm. A co osvětlení?“

	Muž střelil pohledem po Lucianovi. „Myslí tím clonu?“

	„Pokud určuje jas snímku, tak ano,“ odpověděla jeho žena nevzrušeně místo něj.

	„Ano, stejně jako expoziční dobu. Obávám se však, že má jen malou variabilitu. Ale je to lehký model, který se dokonale hodí pro drobnější ženskou ruku.“

	„Potřebuju je všechny,“ prohlásila Harriet, „myslím všechna ta udělátka.“

	„Předpokládám, že madam má na mysli všechny pohyby,“ opravil ji muž a obrátil se k Lucianovi: „V tom případě vás budou zajímat velké celoplošné fotoaparáty, pane.“ Gestem ukázal na modely ve výkladní skříni.

	„Vypadá to, že se dají úhledně složit,“ poznamenala Harriet vesele. „Jako harmonika.“

	„Zcela přesně – dala by madam přednost mokrým kolodiovým deskám, nebo suchým želatinovým deskám?“

	„Nejsem si jistá, jaký je v nich rozdíl.“

	Majitel obchodu zamračeně pohlédl z Hattie na Luciana a zase zpátky. „Je to nejnovější, pohodlnější alternativa k mokrým deskám. Madam zná kalotypii?“ Když mlčela, dodal: „Mám na mysli chemický proces zviditelnění obrázků na deskách?“

	„Chemie…“ Zavrtěla hlavou. „Ale jsem zběhlá v míchání barev. Určitě se to rychle naučím.“

	„Hm, zajisté.“

	„Tady pan Wright mě bude učit,“ prohlásila.

	„Hm,“ ozval se stavební inženýr, který postával vzadu a rozpačitě přešlapoval, protože Lucian stál hned vedle něj, takže bylo těžké odmítnout.

	„Pokud si tedy při výběru dokonalého modelu vystačíte s kompetentní pomocí pana Wrighta,“ vložil se do hovoru nenuceně Lucian a potlačil nečekané pobavení, „musím poslat několik telegramů. Pošta je hned vedle.“

	Bude muset zatelegrafovat Aoife, aby se zeptal na nové informace o vloupání, a Matthewsovi, protože pokud Harriet chtěla vyfotografovat tři sta horníků a neměla ani ponětí, jak na to, budou si muset pobyt ve Fife trochu prodloužit. Na jednu stranu se mu to příliš nehodilo, ale na druhou stranu to mohla být jeho jediná šance, jak konečně naplnit jejich manželství. Tady ve skotské divočině, kde byla jen jedna postel, měl výhodu, zatímco zkostnatělý, snobský Londýn jen zdůrazňoval propast mezi nimi a připomínal by jí všechny důvody, proč ho nenávidí. Kromě toho tu vypadala… šťastně. Oči jí zářily a pleť se jí třpytila při vyhlídce, že se naučí něco nového, že udělá něco pro lidi z Drummuiru, a její vzrušení v něm vyvolávalo nejrůznější pocity.

	Vytáhla z kabelky dopis. „Mohl byste mi to poslat? A nevadilo by vám, kdybyste mi přinesl z knihkupectví něco ke čtení?“

	Když ani ne za půl hodiny úspěšně vyřídil všechny pochůzky a vrátil se zpátky, pan Wright i majitel obchodu byli celí uštvaní a zpocení, ale fotoaparát byl vybrán – celoplošný model používající suché desky, v ceně šedesáti osmi liber včetně veškerého potřebného vybavení a příslušenství. Přístroj, stativ, desky, držáky na desky, ochranné rukavice a lahvičky s chemikáliemi musely být pečlivě zabaleny pro bezpečnou přepravu.

	„V hlavě mi hučí jako v úle,“ prohlásila Harriet, když podepisoval šek. „Nejradši bych šla na pláž trochu si pročistit hlavu, než se všechno připraví.“

	Vydali se na procházku ke zřícenině hradu, odkud vedl dřevěný chodníček na pláž. Moře v zátoce pod nimi se bouřilo a na břidlicově šedé linii obzoru se voda mísila s oblohou. Kolem nich pofukoval svěží vlhký vánek a Lucian ucítil na rtech slanou chuť. Harriet vedle něj zalapala po dechu a doširoka rozevřela paže. „Není to ohromné – taková nádhera!“

	„Je,“ zašeptal, ale ona už spěchala ke břehu. Než ji dohonil, lemy šatů měla promočené mořskou vodou. Oblázky a mušle roztroušené podél vodní linie ji lákaly jako bludičky. Na každém druhém kroku se zastavila, aby se pro něco shýbla, pak to zvedla, pořádně si to prohlédla, strčila do kapsy sukně a spěchala k dalšímu pokladu. Brzy ho zase předběhla. Navzdory těžkým kapsám a lemům nasáklým vodou se pohybovala s elegantní lehkostí a stuhy na klobouku a prameny jejích ohnivých vlasů tančily ve větru.

	Vyrostl v Argyllu, dost blízko moře, aby znal všechny pověsti o bájných selkie. Jeho babička mu po nocích vyprávěla příběhy o těchto tvorech, kteří žili v moři jako tuleni, ale když chtěli pobývat na souši, svlékli se z kůže a vzali na sebe podobu člověka. Říkalo se, že selkie jsou ve své lidské podobě okouzlující.

	„Luciane!“

	Blížila se k němu a on měl srdce až v krku. „Ano?“

	Zvedla nahnědlý kámen. „Myslím, že jsem našla jantar!“

	Odvrátil pozornost od jejího růžolícího obličeje k hroudě, kterou na něj mávala. Bílé rukavičky měla pokryté pískem. „Je to tak,“ potvrdil po krátkém prozkoumání.

	Potěšeně zavýskla a pokračovala v lovu.

	Pokud na sebe selkie vzala lidskou podobu a náhodou narazila na muže, mohlo se jí to vymstít. Byla nahá a její půvaby zakrývaly jen dlouhé vlasy, zatímco tulení kůži si bezpečně ukryla pod skálu nebo do zátoky. V legendách se muž vydal najít její kožešinu, aby ji vzal k sobě a donutil tak selkie zůstat ženou a stát se jeho manželkou. Když Lucian slýchal ty příběhy jako chlapec, ještě necítil touhu krást, jen prostý dětský smysl pro spravedlnost. Cítil ušlechtilý hněv kvůli tvorovi, který byl nyní navždy uvězněn na souši, v rybářské chatrči, a svobodu znal jenom ze vzpomínek. Připouštěl, že selkie byla ženského rodu, takže zůstat doma a starat se o potomstvo byl zřejmě její přirozený úděl bez ohledu na živočišný druh. Ale když viděl nespravedlnost, poznal ji. Jako malý měl zjevně docela dobré srdce. Až život ho změnil.

	Při zpáteční cestě vlakem si četl knihu, kterou si koupil v knihkupectví, zato Harriet si románu, který jí koupil, vůbec nevšímala a rozložila si na stolek svoji kořist z pláže. Čas od času na ni pohlédl přes vrchní okraj stránky a brzy si všiml, že ulovené věci řadí nejprve podle materiálu – kameny, vyhlazené kousky skla, zkamenělé chobotnice – a pak podle barvy. Zdálo se, že sklo se jí obzvlášť zalíbilo.

	„Proč jste si nasbírala i tyhle?“ zeptal se po chvíli a kývl na hromádku nevýrazných šedých oblázků chrastících na leštěném dřevě.

	Trochu zmateně vzhlédla, jako by ji vytrhl z hlubokého zamyšlení. „Tyhle?“ Ukázala na ně. „Aby se necítily odstrčené.“

	Stáhl obočí. „Jsou to… kameny.“

	Omluvně pokrčila rameny. „Ano, ale myslím, že je nikdo nikdy nesbírá.“

	Nenapadala ho žádná sarkastická odpověď. Místo toho se mu podivně stáhlo hrdlo, když sledoval, jak třídí nechtěné oblázky do úhledné řady.

	Ocitl se na nebezpečném území jako lovec, který se příliš soustředil na pronásledování kořisti a náhle vkročil na velmi tenký led. Nebezpečném, protože legendy o selkie nikdy nekončily tím, že by to bájné stvoření dožilo své dny s mužem, který ho ukradl. Někdo nevyhnutelně našel její kůži, ona si ji navlékla a opustila svého muže a rodinu, aby se bez ohlédnutí vrátila zpět do moře.

	  

	

	


Kapitola 24

	Její první pokus o fotografování, které následujícího dne uspořádali ve vesnické škole, skončil naprostou katastrofou. Byla z toho tak rozčarovaná, že málem ztratila odvahu pokračovat. Pan Wright jí vysvětloval různé pohyby fotoaparátu, ale používal spoustu termínů, které nikdy předtím neslyšela, a ona se přístroje sotva dotkla, protože všechno dělal sám. Děti z Heather Row, mezi nimi i malá Anne, trpělivě seděly, když se je poprvé pokoušela zvěčnit na želatinovou desku, ale obraz na matnici byl velmi tmavý a vzhůru nohama, a než se jí podařilo najít správnou pozici, děti se začaly nudit a odmítaly sedět v klidu. Když jí pan Wright navrhl, aby několik týdnů cvičila na neživém předmětu a naučila se teorii o emulzích pro suché desky, utekla. Dětem se mnohem víc líbila bez tmavé látky přes hlavu a cestou zpátky do hostince pobíhaly vedle ní. Anne trvala na tom, že se jí bude držet za ruku, a Hattie se cítila podivně provinile, že nepřinesla žádné cukrovinky.

	„Zítra se vrátím a přinesu nějaké karamelky,“ slíbila holčičce, když už byl hostinec na dohled. „Budeš mi ještě jednou sedět modelem?“

	Anne si ji prohlížela vážnýma modrýma očima a nedala nijak najevo, zda jí rozuměla, ale nakonec přikývla. Potají pohladila Hattie po hnědé vlněné sukni a vyrazila za kamarádkami zpátky k vesnici tak rychle, až jí copánky poskakovaly na drobných ramínkách.

	Hattie zůstala stát na cestě, vdechovala sladkou vůni vřesu a uhlí a přemýšlela, jestli byl nápad, který se jí rodil v hlavě od chvíle, kdy vyšla z obchodu s fotoaparáty v St. Andrews, geniální, nebo pošetilý.

	Lucian seděl v křesle v jejich pokoji a při večerním světle si četl knihu, kterou rozečetl předchozího dne ve vlaku. Jakmile vešla dovnitř, okamžitě zvedl oči od stránky a přelétl ji pohledem. Zvedla ruku k vlasům – tmavá látka zanechala na její kůži zvláštní pach a rozcuchala jí účes.

	„Co to čtete?“ zeptala se a s předstíranou nenuceností přistoupila blíž.

	Shodil ze sebe sako i vestu a vypadal docela švihácky, když tam tak napůl ležel rozvalený v křesle, se šlemi vystavenými na odiv.

	Zavřel knihu a odložil ji na parapet. „Něco o rašelině.“

	To znělo jako příšerná nuda. „A jak probíhala prohlídka šachet?“ Na stole byla rozložená mapa útrob dolu se všemi tunely, jámami, odvodňovacími kanály a větracími šachtami, což byla důležitá součást bezpečnostního plánu Drummuiru a zároveň nástroj pro odhad zbývajícího výnosu.

	Lucian přimhouřil oči. „Potřebujete něco?“

	Sepjala ruce před sebou. „Dostala jsem nápad.“

	Trochu zkřivil ústa, ale ne nijak zle, a tak pokračovala. „Ráda bych kromě praktických portrétů lidí z Drummuiru pořídila i umělecké.“

	„Proč?“

	Odtáhla židli od stolu a s úlevou se posadila. „Napadlo mě, že bychom z toho mohli udělat jakýsi dokument, uměleckou výstavu – aby se v Londýně zvýšila informovanost. Veškerý výtěžek ze vstupenek a prodaných snímků by připadl Drummuiru.“

	„Informovanost,“ protáhl. „Umělecký dokument… Lásko, pokud vám to uniklo, tohle je doba dekadentů. Lidé chtějí číst a dívat se na krásu, smyslnost, hezké věci. Život je příliš pochmurný na to, aby i umění bylo pochmurné. A to platí i pro ty na vyšších příčkách společenského žebříčku.“

	„Je to správné,“ stála si pevně za svým. „Cítím to v žaludku.“

	„Aha,“ přikývl. „Jak dopadla vaše první lekce?“

	Svěsila hlavu a třela si spánky. „Hrozně.“

	„Což vás přirozeně přimělo k tomu, abyste v tom chtěla pokračovat a získat chválu kritiků.“

	Nebyla to hodina fotografování, co ji přimělo k tomu, aby to udělala. Ale dotyk Anniny malé ručky v její ruce. Nebo pohled na Rosie Fraserovou v nedělních šatech, kterou by si snadno spletla s jakoukoli jinou váženou matronou ve městě.

	„Nic jsem se nenaučila,“ řekla.

	Lucian nasadil naprosto nečitelný výraz.

	Věnovala mu rozmrzelý pohled. „Pan Wright se snažil, jak mohl, ale všechno vysvětluje strašně složitě – třicet minut mi přednášel o výpočtu ohniska a já se málem rozbrečela frustrací, protože nechci vymýšlet nové fotoaparáty ani je sama stavět. Chci je jen používat.“

	Lucian pokrčil rameny. „Je to stavební inženýr.“

	„Ale já jsem umělkyně. A potřebuju učitele, který rozumí mým uměleckým ambicím a pak mi nabídne technické řešení.“

	„Pokud to s ním nepůjde, najdeme vám někoho z Londýna.“

	To byl další problém. „V každém případě nemám dost času,“ namítla. „Bylo ode mě bláhové myslet si, že to zvládnu za tři dny.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil. „Proto už jsem poslal do Londýna zprávu, že se zdržíme o něco déle.“

	Narovnala se. „Kdy?“

	„Včera v St. Andrews.“

	Když dlouho neodpovídala, dodal: „Telegrafoval jsem Matthewsovi a pověřil ho, aby přijel do Drummuiru a přivezl mi několik dokumentů, které potřebuji pro svoje vlastní obchodní záležitosti.“

	„Chápu.“

	„Přiveze také knihu se snímky Julie Margaret Cameronové.“

	„Její jméno mi zní povědomě,“ poznamenala, zatímco se stále snažila vyrovnat se s tou novinkou.

	„Byla to fotografka, jedna z největších,“ odpověděl Lucian, „a taky jedna z prvních a z mála, která spojila umění a fotografii. Znala se s některými prerafaelity.“

	Byla to past? Laskavost? Upřela na něj nedůvěřivý pohled. „Proč?“

	Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že by vás její práce mohla zajímat.“

	Ať už ho k tomu vedlo cokoli, dokázal předvídat její touhy s velkou prozíravostí. Nechci, pomyslela si, nechci ho mít tak ráda. Minulou noc téměř nespala, jako by jeho blízkost pod přikrývkou rozpálila všechny její buňky žhavou touhou. Právě teď měla pocit, že celá taje – to muselo být její staré, nepolepšitelné já, které se cítilo potěšené, když mu někdo udělal radost.

	Muž by zvíře zabil.

	Chvíli zápasila se slovy. „Ocenila bych,“ dostala ze sebe nakonec s námahou, „kdybyste se se mnou poradil, než náš pobyt prodloužíte. Zvlášť na takovém místě, jako je tohle.“ Kývnutím obsáhla malý ošuntělý pokoj.

	Lucian naklonil hlavu ke straně. „Chcete raději odjet?“

	„Ne! Přesto bych byla ráda, kdybyste se mě zeptal.“

	Povytáhl jedno černé povýšené obočí. „Beru na vědomí.“

	Vida. Chladnokrevně si řekla svoje a nic hrozného se nestalo.

	Možná by ho měla políbit. Za normálních okolností by žena manžela, který si dal záležet na výběru překvapení, jistě políbila.

	Lucian se trochu křivě pousmál. „Přemýšlíte, jestli mě máte políbit na vyjádření díků.“

	Trhla sebou. „Cože?“

	„Dobrá manželka by to udělala,“ prohlásil a roztáhl kolena víc od sebe. „Přišla by, sedla by si mi na klín a políbila mě.“ V očích mu teď pohrával uličnický smích a v jejím nitru se rozlilo horko. Přece jen měl smysl pro humor. Ten temně sarkastický.

	Jeho posměšný úsměv zmizel, když vstala a zamířila k němu. Než se uvelebila na jeho tvrdém stehně, rysy mu ztuhly.

	„Takhle?“ zeptala se a srdce jí divoce bušilo. Celý den strávil venku a voněl nádherně zemitě. Knoflíčky košile měl u krku rozepnuté, dostatečně nízko, aby odhalil tmavý porost na svalnaté hrudi.

	„Přesně tak,“ zašeptal. Objal ji rukama kolem pasu. Vstoupila do té pasti s očima dokořán, jako by něco hledala – své hranice, svou moc. Nespouštěla oči z odhaleného kousku jeho hrudi. Velmi pěkný hrudník. Položila na něj špičku prstu. Lucianovo hrdlo se pohnulo, ale zbytek těla byl nehybný jako skála. Zlehka ho pohladila po hřejivé kůži a jemných chloupcích, pak pomalu sjela dolů k hornímu knoflíčku. Tam zaváhala. Lucian to vzdal jako první. Sevřel jí bradu a naplno ji políbil na ústa. Při tom intimním kontaktu jí projela naléhavá potřeba. Jemný dotyk jeho jazyka na jejím. Musela se odtáhnout, aby se nadechla. Kůži měla rozpálenou od hlavy až k patě.

	Podívala se z okna, kde se slunce sklánělo k západu a utápělo se v tekuté záři. „To je tak…“ Zakroutila hlavou. „Matoucí,“ zašeptala.

	Jeho tmavý pohled sledoval její profil, jako by se snažil odhadnout, co si myslí. „Možná proto, že tvoje mysl ti napovídá něco jiného, než ti říká tělo,“ poznamenal tichým hlasem. „Možná by tě to tolik nemátlo, kdybys to přestala brát jako odměnu pro mě a začala to brát jako potěšení pro sebe.“

	To bylo v rozporu se všemi zásadami ženské výchovy.

	Její zmatek změnil směr, když poznala hřbet knihy, kterou položil na parapet.

	Otočila se k Lucianovi právě včas, aby viděla, jak se mu v očích mihl výraz, který říkal: A zatraceně. „Tohle,“ ukázala na knížku, „je Větrná hůrka.“

	„Ano.“

	„Tvrdil jsi, že je to něco o rašelině!“

	Trochu se pod ní zavrtěl. „Je v ní spousta zmínek o močálech.“

	„Kde jsi to našel?“ Kniha vypadala jako nová, hřbet právě zlomený.

	Lucian si ji od ní vzal a přitiskl si ji na hruď. „V knihkupectví v St. Andrews.“

	Nějakou dobu se v pokoji ozývalo jen poklepávání prstů o přebal knihy. Byl nervózní z toho, že byl přistižen při čtení románu, hlupák jeden.

	„A… líbí se ti to?“ odvážila se. „Čtení?“

	Pokrčil rameny. „Asi ano.“

	„Takže ano.“

	„Ano, líbí. A ukázalo se, že se mýlíš. Ve všem.“

	„Cože? To tedy nemýlím,“ ohradila se. „Jak to myslíš, ve všem?“

	„Začněme tím, že zápornou postavou téhle knihy není Heathcliff, ale Nelly –“

	„Nelly?“

	„Někdo by jí měl pořádně nakopat ten její starý zadek.“

	„Nemohu uvěřit, že sis vybral chudinku Nelly – vždyť Hindley by byl mnohem zjevnější padouch než ona.“

	Pohrdavě se ušklíbl. „Hindley, ten ufňukaný bastard, by potřeboval pořádně za vyučenou, ale není to on, kdo se pořád plete mezi Cathy a Heathcliffa.“

	„Nelly udělala to, co považovala za správné, aby ochránila svou paní.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Je to služebná, která si rochní ve své neprávem nabyté moci jako prase v blátě. A Cathy nechtěla ochranu, chtěla Heathcliffa. Tady říká…“ Posunul si ji blíž k sobě, otevřel knihu a listoval stránkami, dokud konečky prstů nenašel řádek, který hledal. „Říká: ‚Má láska k Heathcliffovi je jako ty věčné skály pod lesem – ne oku pro radost, ale podklad života.‘“ Podíval se na ni žhnoucím pohledem. „Podklad života. To jsou její slova.“

	Uvědomila si, že by nikdy nevydržela ani jediný nedělní večer, kdyby jí předčítal. Když ta slova vyslovoval se svým výrazným skotským r, její srdce se zachvělo jako motýl pod nečekaným slunečním paprskem.

	„A je tu další věc, v níž se mýlíš,“ prohlásil s očima upřenýma do jejích. „Nejsem Heathcliff.“

	Pronikavě se na něj podívala, i když jí srdce stále bušilo jako o závod. „Vážně?“ S jeho podmračeným výrazem a kudrnatými černými vlasy vypadal, jako by kolem něj stále vály yorkshirské větry.

	„Zaprvé,“ vypočítával, „toho psa bych nikdy nezabil – nic neudělal.“

	„Chudák Fanny.“

	„Ano, Fanny. Zadruhé, Heathcliff byl nerozhodný. Což já nejsem.“

	„To nejsi,“ uznala.

	„Takové nevěrné stvoření jako Cathy by mi nestálo ani za snahu o pomstu,“ pokračoval. „Nikdy bych se tam nevrátil a nechlubil se svým nově nabytým bohatstvím a postavením jenom proto, abych ji trápil. Ale kdybych byl dost bláhový na to, abych po takové ženě – ne, po jakékoli ženě – toužil, kdybych si myslel, že samotný tlukot mého srdce je spjat s její existencí, a věděl, že se mi jen kousek tohoto citu vrátí, vzal bych si ji. Nedal bych se uraženě na útěk, když bych se dozvěděl věci, které se mi nelíbí, a rozhodně bych nestál a nečinně nepřihlížel, jak se vdává za nějakého nanicovatého milostpána a bere si ho do postele. Přehodil bych si ji přes rameno, kdyby bylo potřeba, a přebrodil se s ní přes močály.“

	„O tom nepochybuju,“ vydechla a uvědomila si, že ji pevně objímá kolem pasu. „A samozřejmě by sis nedělal nic z toho, že ji nutíš, aby s tebou žila v bídě.“

	„Ale to nebyla žádná bída – byl přece chytrý a usmálo se na něj štěstí, ne?“ I Lucian se usmíval. S tím svým uraženým zubem vypadal jako zlomyslný vlk.

	Nervózně se zachvěla. Setřásla jeho ruku a vstala. „Ekonomická realita a vhodnost takového svazku ji donutily vybrat si Lintona – většina žen by udělala totéž. Byla to jediná rozumná možnost.“

	Lucian zavrtěl hlavou. „Příliš málo věřila muži, kterého potřebovala, takže se nenáviděl ještě víc a ona si místo něj vybrala do postele nějakého zakrslíka.“

	„Zakrslíka? Ty toho chudáka vážně nenávidíš.“

	Ušklíbl se. „Málem omdlel, jen se na něj Heathcliff podíval. Omdlí, když se na něj podívá. Která žena, co říká: ‚Já jsem Heathcliff,‘ by se mohla spokojit s někým takovým?“

	Pootevřela rty dřív, než stačila vymyslet odpověď. Vtom si však uvědomila, že vlastně nemá nic, čím by to vyvrátila. V hlavě měla úplně prázdno. Instinktivně chápala, proč taková žena nemohla být spokojená. Pohledem zabloudila k rozlehlému vřesovišti za oknem a k nízké linii kopců na obzoru. Žena jako Cathy by toužila po vášni až do konce, i pod tím blýskavým pozlátkem společenské váženosti, kterým maskovala svoji ztrátu, protože pravdu stejně neumlčela – byla tam, hluboko, kde by mohly být skály, ale byla tam. A tak se ukrytá ve tmě a postupně se zhutňující pod vrstvami přetvářky a sebeklamu mohla pravda proměnit v hnilobu a rozežírat samotné kořeny něčí existence. Proto se některé ženy zbláznily a toulaly se po vřesovištích. Některá srdce dychtila po příjemných rozkoších z laskavých a stálých věcí a některá bila pro žár vášně, i když věděla, že shoří. Já bych si vybrala žár, pomyslela si. Jasné poznání vlastní podstaty se zakouslo do něčeho v jejím nitru, ostré jako zuby. Nikdy bych nemohla milovat Clotworthyho Skeffingtona. A on by ji nikdy nemohl milovat celou. Jak by asi šlechtic s jemnou, elegantní tváří reagoval na její vzpurné myšlenky, na její touhu po něčem víc, na její nádherně bezmocné výkřiky, když do ní Lucian zasunul své prsty. Vydechla a dotkla se svých tváří. Ruce měla ledové. Zvláštní, jak se pravda najednou vynořila na povrch, když celou dobu zůstávala skrytá. Nebyla krásná. Proto na to slovo tak reagovala. Nebylo na tom nic špatného, ale nebyla to ona. Pod krajkou a hedvábím byla divokým a nebezpečným stvořením.

	Když se otočila, Lucian na ni vytřeštil oči. „Ty se usmíváš.“ Řekl to stejným tónem, jakým by člověk řekl: Právě jsem viděl letět kolem prase.

	„Protože mám za to, že se bavíme o literatuře, pane Blackstone,“ odpověděla.

	V jeho tváři se objevil překvapený výraz. „Myslím, že ano.“

	„Konkrétně o romantických románech.“

	„Ale tohle není Florencie,“ namítl a rozhlédl se po jejich ponurém příbytku.

	„Ne,“ souhlasila. „Je to strašidelný hostinec v bezútěšné pustině.“

	Vybuchl smíchy, ale oči se mu rozzářily a najednou skutečně vypadal na svých devětadvacet. Srdce jí slyšitelně poskočilo. Takový mohl být. Mohla s ním být legrace.

	Záblesk v Lucianových očích se vytratil. „Jsi v pořádku?“

	Z jeho úst zazněl náznak obav, který působil důvěrněji než polibek. Podívala se na dveře komnaty. „Musím jít zjistit, jestli nám už vyprali prádlo.“

	Chvíli si ji zkoumavě prohlížel a pak ji s mírným zaváháním pustil. „Tak běž.“

	Když sestupovala po vrzajících schodech, sledována vodními ptáky s mrtvým očima, přemýšlela, zda pravda časem nabývá vrstev a nikdy není jen jedna. Možná byl Linton laskavý a vhodný manžel, ale přesto se ke Cathy vůbec nehodil. Co se týče Hattiina vlastního manžela, byl teď bohatý a bezohledný, ale které z vrásek na jeho tváři zanechaly útrapy mládí? Byla snad semínka jeho bezcitnosti zaseta, když mu bylo šest let a musel sedět sám ve tmě? Kdyby ho v dětství lépe krmili, byl by dneska vyšší. Kdyby žil na světle, byl by jemnější. Mohl diskutovat o románech vytříbenou řečí, kdyby ho učily vzdělané mozky, a ne krutost uhelných dolů. Představila si ho rozesmátého, v jemné bavlněné košili a s jiskrou v očích, a byla ohromena jeho štěstím a velikostí jeho úspěchů. Jaká síla vůle ho musela pohánět každou hodinu každého dne, aby se vzepřel všem nepříznivým okolnostem? Byla z toho všeho nervózní a rozpálená. Toužím po něm, pomyslela si. Neměla by, ale nebylo to nic platné – její vášnivé já ho chtělo přesně takového, jaký byl. Ale přestože prahla po jeho žáru, unesla by, kdyby ji spálil?

	  

	


Kapitola 25

	Matthewsův příjezd následující poledne vyvolal vzpomínky na Londýn, na předchozí, nyní podivně mlhavý život. Lucianův asistent byl jako obvykle pečlivě oblečen do dobře padnoucího vínového cestovního saka, dokonale nažehlených šedých kalhot a vesty s kašmírovým vzorem. Muž sám však vypadal vyčerpaně – musel se sbalit a opustit Belgravii, jakmile před dvěma dny obdržel Lucianův telegram. 

	„Nemohu vám dostatečně poděkovat, že jste kvůli mně vynaložil takové úsilí,“ řekla mu Hattie, když jí předal krabici s knihou portrétů od paní Julie Cameronové.

	„Bylo mi potěšením, paní Blackstonová.“ Unavenýma očima ji nenápadně přejel od hlavy až k patě. „Doufám, že se těšíte dobrému zdraví.“

	Uvědomila si, že se dnes ráno oblékla, aniž přemýšlela o svých doplňcích – možná to bylo zřejmé. Nepřítomně se usmála. „Jste ve starém pokoji pana Stewarta – ukážu vám cestu.“

	„Sejdeme se za půl hodiny v jídelně. A vezmi s sebou ty dokumenty,“ ozval se za nimi Lucian a jeho chladný velitelský hlas na ni zapůsobil jako kýbl ledové vody. Byl to jeho hlas z dob, kdy ho poznala, a ona si uvědomila, že si od té doby zvykla na mnohem mírnější tón. Matthews se prostě podvolil. Když ho Hattie vedla do jeho pokoje, reptal nad přemírou vycpaných zvířat a nejistě vrzajícími schody.

	„Člověk si na ten zvěřinec zvykne,“ ujistila ho. „Zato už se nemůžu dočkat čerstvých zpráv z Londýna – zdejší noviny mají dvoudenní zpoždění.“

	Matthews roztržitě odpověděl, že mu bude potěšením. Když si od něj vzala knihu a nechala ho, aby se ubytoval, znovu si ji prohlédl. Pod tím zkoumavým pohledem jí na zátylku naskočila husí kůže.

	Vrátila se do svého pokoje a její pozornost brzy zcela upoutala kniha fotografií. Julia Margaret Cameronová fotografovala hlavně ženy a děti a její portréty byly úchvatné – lehce rozostřené, aniž však obětovala ostrost důležitých detailů. Díky tomu se z prostých věci staly éterické a i statický snímek najednou vyjadřoval emoce. Pohled do výmluvných očí těchto neznámých lidí, kteří na ni hleděli ze stránek knihy, ji hluboce dojal. Tohle byl život! Nesrovnatelný s jejími vlastními amatérskými pokusy o přenesení významu na plátno. Když Hattie otočila poslední stránku, zůstala sedět v tichém zmatku. Lucian měl celou dobu pravdu – s pomocí kusu techniky bylo možné vytvořit umění. Její mysl se rozběhla kupředu. Po hornících bude fotografovat sufražetky. Jak často byly terčem posměchu a zloby, odsuzovány jako ošklivé zlobné mužatky? Den co den. Vyzvala by každého kritika, aby se podíval na Annabellinu prerafaelitskou krásu, Catrioninu tichou hloubku nebo Luciinu elfí tvář a necítil se hloupě za svoje předsudky. Omluvila se z oběda a začala analyzovat snímky, aby pochopila prvky, které v souhrnu vytvořily něco tak úžasného.

	„Jaký je současný stav barevné fotografie?“ zeptala se pana Wrighta o několik hodin později. „Mají lidé zájem o vývoj barevných snímků?“

	Wright povytáhl husté obočí. „Předpokládám, že ano. Tento průmysl zaměstnává zástupy malířů miniatur.“

	„Nemám na mysli zpětné přibarvování někým dalším,“ upřesnila. „Zajímá mě přenesení barvy přímo ze scény na desku.“

	Protože Lucian pracoval v hlavní místnosti, byli v malé postranní komoře, kterou Wright den předtím přidáním úzkého odkládacího stolku proměnil v provizorní laboratoř. Na něm teď ležel fotoaparát, kolem něhož bylo rozloženo veškeré příslušenství jako vnitřnosti vyvrženého zvířete. Pan Wright ji svým klidným, ale neústupným způsobem přiměl, aby si zapamatovala název a funkci každé z těch součástek, a nejspíš ji chtěl vyzkoušet.

	„Nejsem odborník na fyziku,“ odpověděl a zamračil se. „Nicméně barva není nic jiného než reakce materiálu na světlo. A jak zjistil Newton…“

	„Doufala jsem, že v tomto století už bude probíhat nějaký výzkum,“ řekla rychle.

	„V tom případě by vás mohl zajímat ten Maxwellův,“ prohlásil Wright po krátké odmlce. „Dokázal, že technicky lze vytvořit jakoukoli barvu smícháním červeného, zeleného a modrého světla. Předpokládám, že by se dalo experimentovat s barevnými čočkami…, ale roli by hrála i fotografická emulze.“

	„Míchání světla,“ zašeptala. „Jako míchání pigmentů.“

	„Proč se nezaměřit na věci, kterým rozumíme?“ navrhl Wright. Ukázal na malou přenosnou tabuli, kterou si někde obstaral. „Při vyvolávání fotografií probíhají dva chemické procesy. Jeden pro přípravu desek pomocí emulze z gelu bromidu stříbrného a cínu – mimochodem, tohle je molekula dusičnanu stříbrného,“ upozornil ji a nakreslil na tabuli jakousi hrozivě vypadající strukturu, „a druhý pro vyvolání snímků na desce.“

	Při slovech chemické procesy ji polil studený pot. Celá scéna před tabulí jí připomínala školní hodiny, z nichž obvykle odcházela s bolavými prsty a pocitem vlastní hlouposti. Roztřeseně vydechla, vzpomněla si na Mhairina milého Hamishe a na Annin obličejík a pomalu uvolnila smrtelný stisk, kterým svírala sešit.

	„… Pan George Eastman nedávno automatizoval proces potahování, takže se nemusíme obtěžovat přípravou emulze…“

	Byli v polovině hodiny, když do místnosti pronikl zvuk dud, a Harriet si nejprve myslela, že se jí to jen zdálo. Ale pak se stará prkna rozvibrovala rytmickým podupáváním nohou a vzdáleným burácením hlasů, které se zvedaly jako jeden muž.

	„Panebože,“ hlesl pan Wright a poplašeně se rozhlédl po stěnách.

	„To je úžasné,“ zaradovala se Hattie. Dole se rozhodně tančilo a zpívalo. V tomto hostinci byli lidé, kteří se skutečně bavili, místo aby předstírali, jak si užívají výklad historie potahování desek. „Copak asi slaví?“

	Prostrčila hlavu škvírou mezi závěsy k Lucianovi, který seděl u stolu a pracoval na své čerstvě doručené složce. „Víte –?“

	„Svatbu,“ odpověděl, aniž přestal psát.

	Vstoupila do místnosti. „Jak to víte?“

	Vzhlédl. Přes levé oko mu spadl neposlušný pramen. „Zaplatil jsem jídlo a pití,“ přiznal.

	„To je od vás milé,“ zamumlala překvapeně. „Čí je to svatba?“

	„Boydovy dcery.“

	Ohlédla se přes rameno na pana Wrighta. „Nevadilo by vám skončit dřív?“

	Stavební inženýr si hladil knír a tvářil se rezignovaně. „Ne, ne. S takovým hlukem v pozadí se nejspíš stejně nedá pracovat.“

	Posbíral si svoje věci a odešel, zatímco Hattie se přikradla k Lucianovu stolu. „Považuje se ve Skotsku za neslušné připojit se ke svatebním oslavám bez pozvání?“

	„Stejně neslušné jako kdekoli jinde,“ opáčil Lucian a vrátil se pohledem ke stránce před sebou. „Ale protože jsem za to zaplatil, pozvali nás.“

	„Tak proč jsme tady? Vám se tam nechce?“

	Podrážděně se poškrábal na zátylku. „Pracuju,“ odpověděl.

	Práce – když měli hudbu a veselou společnost na dosah ruky! „Vsadím se, že Mhairi s Hamishem jsou tam taky.“

	Lucian vzhlédl. „Kdo je Hamish?“

	„Jeden z mladíků z Heather Row. Neměli bychom jít dolů a poblahopřát novomanželům?“

	Nepatrně potřásl hlavou. „Pracuju.“

	„Tady určitě nepotřebuju doprovod,“ zkoušela to dál. „Nevadilo by vám, kdybych se k nim přidala? Ráda bych viděla nevěstu.“

	Lucian si ji prohlížel s nečitelným výrazem ve tváři. „Ne,“ řekl potom, „nevadilo.“

	Radostně poskočila. „Vrátím se před večeří.“

	Když se v postranní komoře osvěžovala, přemýšlela, který z jejích hřebínků do vlasů by nevěstu potěšil nejvíc. Nemohla se rozhodnout mezi stříbrným zdobeným nefrity a tím z růžového zlata s ametysty. Jasným řešením by bylo prostě darovat oba, ale jakmile by to Lucian zjistil – a on by to zjistil –, znovu by jí vyčítal, že se chová ignorantsky.

	Když cestou dolů míjela dveře pokoje pana Matthewse, zastavila se. Lucianův asistent se předtím choval poněkud zvláštně, ale už se naobědval a možná si i zdříml, což mu jistě vrátilo dobrou náladu. A po náročné cestě, kterou musel na rozkaz jejího manžela tak narychlo podniknout, by mu možná malé rozptýlení udělalo radost.

	Zaklepala.

	Matthews vypadal skutečně odpočatě. Vlasy měl upravené, rozdělené postranní pěšinkou, a knír čerstvě navoskovaný. Jeho překvapení, že ji vidí, se rychle změnilo v obavy. „Paní Blackstonová – je vám dobře?“

	Jeho oči pátraly po její tváři s až příliš známou důkladností.

	„Jistě,“ odpověděla energicky.

	„No, to jsem rád…“ Vystrčil hlavu a rozhlédl se doleva a doprava po temné chodbě. „Je to dost strašidelné místo, že? A pro tak elegantní dámu…“

	„Dole se koná svatba jednoho páru z hornické osady. Chtěla jsem se zeptat, jestli byste se nechtěl připojit k oslavám, abychom vás s nimi trochu seznámili,“ navrhla.

	Zamrkal. „Hornická svatba – to je ten rámus?“

	Tomu muži by opravdu prospěla sklenička alkoholu a trocha tance. „Přesně tak. A myslím, že je tam spousta dívek, které potřebují tanečního partnera,“ přemlouvala ho.

	„Tanec,“ zhrozil se, „a s horníky.“

	Na okamžik měla pocit, jako by mluvila s někým jiným. Ze zdvořilého, nervózního muže se stal pohrdavý floutek.

	Udělala malý krok vzad. „Nechtěla jsem vás urazit.“

	Přejel si rukou po vlasech a jeho starostlivý výraz vklouzl zpět na své místo tak přirozeně, že ji napadlo, zda si náhlou změnu jeho nálady před několika vteřinami jen nepředstavovala.

	„Je od vás opravdu velmi laskavé, že se tam chystáte, madam,“ prohlásil. „Z antropologického hlediska by to mohlo být docela zajímavé.“

	„Z antropologického hlediska?“

	„No, celé tohle místo – na chvíli člověku připomene postřeh Samuela Johnsona o Skotsku, že?“ poznamenal s tichým smíchem. „Nejlepší vyhlídka, kterou může Skot mít, je cesta, která ho zavede rovnou do Anglie.“

	Přepadl ji nepříjemný pocit. „Obávám se, že tomu nerozumím.“

	„Ale no tak,“ řekl a nervózně se usmál. „Víte, jak to myslím.“

	Nebyla si jistá, ale tušila, že to nebylo myšleno dobře. Vzpomněla si však, že si Luciana představovala jako mečem ozbrojeného barbara v kiltu, a tváře jí zčervenaly. Jedné části jejího já ta představa předtím připadala vzrušující, ale teď měla pocit, že mu ublížila, když ho zredukovala na takovou postavu.

	Matthewsovi přikývla, ale neusmála se. V poslední době se nad svým úsměvem více zamýšlela, protože ho vědomě zadržovala před svým manželem, který si ho tehdy nezasloužil, a napadlo ji, že se častěji usmívá, aby předešla cizí nelibosti, než aby vyjádřila svoji radost. Každá alespoň trochu sebevědomá žena by si měla nárokovat kontrolu nad křivkou vlastních úst.

	V přízemí ji přivítal příval teplého, vlhkého vzduchu a bouřlivý smích, který její podivné setkání s Matthewsem odsunul do pozadí. Všechny stoly a židle byly přiraženy ke zdi, aby uvolnily místo pro úderný rytmus rejdováku a tančící svatebčany. Nejdřív chvíli postávala u stěny, hledala známé tváře a pohupovala se na nohou spolu s houslemi. Tak ji našla Mhairi a odvedla ji k nevěstě, tmavovlasé mladé ženě, z níž vyzařovalo štěstí. Uchvácená svým velkým dnem se jenom zasmála a přijala dar, jako by Hattie byla jakýkoli běžný host. Pak ji gestem vyzvala, aby se přidala k tanci.

	Měla by odejít. Mhairi to dnes večer v modrofialových šatech, které jí ladily s očima, a s copy sepnutými do korunky kolem hlavy moc slušelo a měla by se pořádně natřásat na parketu, místo aby se cítila povinna starat se o ni. Dovolila si jeden toužebný pohled na zajímavé taneční figury, které tanečníci předváděli přímo před nimi. Nevěsta tančila se svým otcem, panem Boydem. Točil se s ní v kole a vesele se smál. Vzápětí se v té tlačenici zaleskly zrzavé vlasy Rosie Fraserové.

	Hattie se naklonila k Mhairi a zeptala se: „Myslíte, že by bylo těžké naučit se rejdovák?“

	Mhairi po ní střelila udiveným pohledem. „Vy jste nikdy netančila na cèilidh?“

	„Co je to cèilidh?“

	Mhairi vyprskla smíchy. „Přece večírek. Hamishi!“ Natáhla ruku a poklepala na rameno zrzavému mladíkovi, který vedl ukřičený rozhovor se skupinkou dalších mladých mužů.

	Když se otočil se sklenicí piva v ruce, Hattie v něm poznala muže, který za kuchyňským oknem Rosie Fraserové štípal dříví. Měl překrásné, sytě chrpově modré oči. A svlékl si sako. Kdo by mu to mohl mít za zlé, pomyslela si, v hostinci bylo dusno k zalknutí.

	„Hamishi, představ si,“ křičela Mhairi přes zvuk dud, „že tady paní Blackstonová ještě nikdy netančila na cèilidh. Ani neví, co to je.“

	„Jak jinak,“ opáčil Hamish, ale řekl to s úsměvem, při němž se mu dělaly dolíčky ve tvářích, a ona zjistila, že mu ho opětuje. Lucian si musel získat u mužů respekt, protože úsměv se dal těžko vynutit.

	Hamish jemně šťouchl Mhairi do ramene. „Počítám, že madam taky ještě nikdy nepila whisky.“

	„Vlastně ne,“ přiznala Hattie.

	Mhairi vykulila oči. „Nikdy jste si nedala štamprličku?“

	„Ne.“

	„Copak jste ještě neochutnala Auchtermuchty z vašeho svatebního košíku?“ Dívka vypadala zklamaně.

	„Šetřím si ji na zvláštní příležitost,“ řekla Hattie rychle. „Ale sherry už jsem vypila dost. Moje teta si na něj velmi potrpí.“

	„Sherry,“ protáhl Hamish a dodal něco ve skotštině. Mhairi ho plácla do hrudi.

	„Dobrá,“ rozhodla se Hattie, „zkusím to.“ Co mohlo být špatného na tom dát si jednu malou štamprličku? Znělo to docela lákavě.

	„Čestný host, čestný host!“ křičel Hamish cestou od baru a držel nad hlavou tři pohárky. „Na vaše zdraví.“ Hattie se napila. V tu ránu měla pocit, jako by spolkla oheň. Ústa a hrdlo jí hořely, kašlala a sípala jako nějaká stařena.

	„Buď tak hodný,“ pobídla Mhairi Hamishe, který skotskou vypil na jeden zátah, „a přines paní Blackstonové pivo.“

	„Pivo?“ zaskřehotala Hattie, zatímco se ovívala rukou.

	Ukázalo se, že je to tmavé pivo se smetanovou pěnou, a opravdu jí zklidnilo hrdlo. Po několika doušcích se jí točila hlava, ale už nekašlala a mohla whisky dopít.

	„Nechcete si zatancovat?“ navrhl Hamish.

	„Musíte to zkusit,“ přidala se Mhairi. „Zatančím si s vámi.“

	Hattie střelila pohledem z Mhairi na vířící, podupávající a tleskající páry. „Teď?“

	„Ne, až na další písničku. Hamishi, co kdyby ses zeptal Archieho, jaký tanec je na řadě?“

	Hamish jim zasalutoval a mrkl na ně. Hattie sledovala, jak si razí cestu davem, a líbilo se jí, jak se mu zpocené plátno košile lepí na rovná ramena. Převalovala pivo v ústech a celé jí to připadalo nesmírně vzrušující. Cítila se zvrhle, že tam tak postává, popíjí pivo a okukuje muže. Uměl by Lucian tančit?

	„Myslíte, že by ode mě bylo příliš troufalé požádat vás o tanec?“ křikla jí Mhairi do ucha a její dech byl cítit cukrem a alkoholem.

	Hattie sklenici odložila. „Ale vůbec ne, s radostí si s vámi zatančím.“

	Hamish se vrátil s další whisky a pronesl něco hrdelní skotštinou.

	Mhairi zavýskla. „To je moje oblíbená. Mohu, madam?“ Vzala Hattie za ruku. Obě měly dlaně vlhké od orosených sklenic i z toho, jaké bylo uvnitř horko.

	„Vysvětlím vám kroky, abyste věděla, jak na to,“ prohlásila Mhairi. „Vidíte, jak se všechny páry staví do řady, čelem k sobě?“

	„Ano, vidím.“

	Mhairiny prsty byly místy drsné. Zapomněla jsem si vzít rukavice, pomyslela si Hattie. Jak si mohla zapomenout rukavice? Usrkávala whisky, zatímco Mhairi mluvila o točení, vykopávání nohou a střídání partnerů.

	„Chápete, paní Blackstonová?“

	„Vůbec ne.“ Mozek měla ze skotské i z přemíry informací jako v mlze, takže když na ně přišla řada, byla to katastrofa. Točila se špatným směrem, šlapala ostatním na špičky a na povrch se najednou znovu vynořily dávno zapomenuté hodiny baletu, takže se její nohy pohybovaly tak divně, až se Mhairi s kamarádkami smíchy popadaly za břicho. Když bylo po všem, Hamish jí podal znovu naplněný pohár a ona zavrtěla hlavou. „Neměla bych.“

	„Ale madam,“ namítl, „tenhle vám poslal Boyd, otec nevěsty.“

	Opravdu by neměla, ale mečení dud jako by ji připravilo o rozum.

	„Co děláte, pane Frasere, když zrovna neuplácíte dámy pitím?“ zeptala se.

	Modré oči se mu rozzářily. Dozvěděla se, že patří do skupiny mužů, kteří krumpáčem dolují uhlí v uhelných slojích.

	„A píše román,“ dodala Mhairi hrdě.

	„Ach, to nestojí za řeč,“ prohlásil Hamish rozpačitě a prohrábl si vlasy.

	„Román – to je úžasné. O čem?“ zajímala se Hattie.

	„O práci horníka ve Fife, madam.“

	„V dnešní době vychází spousta románů o hornických komunitách, slyšela jsem o tom v Inverness,“ poznamenala Mhairi.

	„Ale všechny je napsali metodisti a další dobrodinci,“ namítl Hamish. „Ti lidi by nepoznali sekeru od zadku.“

	„Hamishi!“ okřikla ho Mhairi.

	„Ráda bych si to přečetla,“ řekla Hattie vážně a Hamish se zasmál. „Moji přátelé vlastní radikální nakladatelství,“ dodala a on se zarazil.

	Na tanečním parketu se tvořila další ulička, muži a ženy se stavěli do řady proti sobě, vířilo mezi nimi horko a nevyřčené sliby. Hattie zvedla sklenku ke rtům. Nápoj teď nepálil ani z poloviny tak silně. Útrobami se jí rozlilo příjemné teplo. Zdálo se, že čím víc člověk pije, tím méně se cítí opojen. Místností se rozléhalo tleskání a dupání, jak tanečníci vířili v kole.

	„Jestli můžu, zamlouvám si další písničku,“ oznámil Hamish Mhairi a nabídl Hattie rámě. V očích měl skelný pohled a ona pochybovala, že by si jinak troufl požádat ji o tanec, ale whisky v její krvi souhlasila, že je to skvělý nápad. Tentokrát tančila lépe, nebo už si z toho nic nedělala, a pak jí do ruky vtiskli další pivo. Jeden rejdovák přešel do dalšího, až se jí zpocená košilka lepila na prsa. Když opět přišla řada na Hamishe, dovolila mu, aby jí položil ruku na záda, protože se zdálo, že to Mhairi nevadí.

	Tak ji našel Lucian: cválala uličkou, Hamish ji držel v pase, zatímco ostatní hosté je povzbuzovali, jako by byli koně na dostizích. Při pohledu na známou tmavou postavu u zdi málem upadla. Hamish, otočený zády k vetřelci, ji zvedl, naposledy se s ní zatočil a pak ji téměř upustil, když ho spatřil. Pak si ho všimli hudebníci a jeden po druhém přestali hrát, až dudy utichly jako smutný trombon. Žaludek se jí sevřel. Jak dlouho tam stál s tím svým nečitelným výrazem ve tváři a sledoval, jak se bratříčkuje s horníky, jak dovádí s jiným mužem?

	Lucian se odlepil od stěny a zvedl pohár do výšky. „Na zdraví a dlouhý šťastný život nevěsty a ženicha,“ pronesl přípitek a hluboký tón jeho hlasu se nesl až do krajů místnosti. „Slàinte mhath.“

	Všichni si sborově oddechli. „Slàinte mhath!“

	Zamířil k ní, tu a tam se zastavil, aby si s někým potřásl rukou a odpověděl na nějakou vtipnou poznámku, ale šel si pro ni. Na to, jak byl statný, měl šlachovité pohyby, a když stanul před ní, cítila se jako v pasti. Mhairi a Hamish zmizeli jako víly v mlze. Hlava se jí zatočila, ať už ze skotské, nebo z pronikavého pohledu v Lucianových očích. Hudba se znovu rozezněla, a tak se naklonil blíž.

	„Bavíte se dobře, paní Blackstonová?“

	Teď si vzpomněla. „Zapomněla jsem se vrátit před večeří, že?“

	„Ano, zapomněla.“

	„Jedl jsi sám?“

	„Ano, jedl.“

	Podívala se na něj skrz řasy. V dusném vzduchu působila jeho čistá vůně jako lahodné osvěžení a jeho uvolněná plná ústa napovídala, že má podezřele dobrou náladu.

	„Předpokládám, že musím učinit pokání,“ prohlásila. Od posledního půllitru jí poněkud ztěžkl jazyk, ale pokání stále dokázala vyslovit jasně a zřetelně.

	„To si piš,“ zamumlal. Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Budeš si se mnou muset zatančit.“

	„To je eufemismus pro to, že mě ohneš přes koleno?“ Už jednou jí tím vyhrožoval a při dotyku jeho silného stehna na jejím se jí ta slova znovu vybavila.

	Jeho překvapení vystřídal hluboký smích. Sklonil hlavu a přivoněl si k jejímu spánku. „Klidně bych tě ohnul přes koleno,“ zašeptal a jeho sametové rty se jemně přitiskly k jejímu uchu. „Ale musela bys mě o to poprosit. Pěkně poprosit.“

	Ach. „Měla jsem trochu whisky,“ oznámila mu. Bylo jí strašné horko.

	„Já vím,“ opáčil. Sevřel ji pevněji a odvedl ji mezi ostatní páry.

	Uměl tančit. Vlastně docela dobře. Opravdu dobře. I ona uměla tančit, když ji vedl.

	„Myslela jsem, že jsi boxer, ne tanečník,“ křikla, jak vířili po parketu.

	„Box nebo tanec,“ odtušil, „ve Skotsku je to velmi podobné. Podívej se na tu práci nohou – je to užitečné pro nácvik souboje s mečem, pro boj zblízka.“

	„Souboj s mečem,“ zopakovala. Dělal si z ní legraci? Tohle jeho tančící a smějící se já neznala a vůbec ho nedokázala odhadnout. Bylo však také nebezpečně přitažlivé.

	„Ráda bych šla na chvilku na čerstvý vzduch,“ požádala ho. V místnosti bylo příšerné horko a hluk a všechno se jí rozmazávalo před očima.

	Zavěsila se do něj a on ji bočními dveřmi kolem baru vyvedl ven. Chladný noční vzduch ji probral a ona se lačně nadechla. V tu chvíli se ozval její rozbouřený žaludek, a tak radši dýchala ústy.

	„Nevěstin hřebínek vypadal velmi podobně jako ten tvůj,“ podotkl Lucian nenuceně.

	„Opravdu?“ podivila se. „To je ale zvláštní náhoda.“

	„Vskutku?“ opáčil. „Co s ním bude dělat, bude ho nosit, až bude vzadu na dvorku prát?“

	„Luciane,“ zašeptala a položila ruce na jeho hruď. „Musíš pochopit, že každá žena potřebuje něco, co neslouží k ničemu jinému než k potěše oka. Nebo něco, díky čemu se cítí hezká. Lehkovážnost přináší spoustu potěšení.“

	Rukama ji objal kolem pasu. „To jsem nevěděl.“

	„Je tomu tak,“ ujistila ho. „A vím, že si myslíš, že jsem se dneska chovala strašně lehkovážně, ale nekaz mi jinak nádherný večer tím, že mi to řekneš nahlas.“

	„Dobře,“ přikývl. „Neřeknu.“

	Na černé obloze za ním se klenula bělostná Mléčná dráha a vlnila se jako obrovský svatební závoj. Byla si jistá, že její vlnění by nemělo být viditelné pouhým okem. „Myslím, že jsem trošičku opilá,“ zamumlala.

	„Trošičku,“ souhlasil Lucian a přivinul si ji blíž do úkrytu svého těla. S povzdechem se o něj opřela, protože jeho hruď byla nádherně pevná a svými prsty jí dokázal před očima zažehnout jiskřičky. Lucian ztuhl. Uvědomila si, že má hlavu položenou na jeho rameni.

	„Máš kilt?“ zeptala se.

	„Cože?“

	„Tak máš?“

	„Ano,“ odpověděl po chvíli, „proč?“

	Přitulila se k němu blíž. „Proč sis ho nevzal na naši svatbu?“

	S odpovědí si dal načas. „Teď už nosí tartan i královna,“ řekl nakonec. „Už se dá sotva považovat za rebelskou módu mých předků.“

	Zvedla se na špičky a přitiskla se k jeho teplému krku. Žádná reakce. Tiskla se k němu prsy, protože byla mladá, zvědavá a plná nově probuzené vášně, která neměla kam uniknout, a protože se zdálo, že se k němu nemůže dostat dost blízko. Dotkla se špičkou jazyka jeho kůže, přesně v místě, kde se jeho límec setkával s krkem. Zachvěl se a odtáhl se. „Pojď, půjdeme dovnitř.“

	Provedl ji kolem hostince až k hlavnímu vchodu. Hloupě se chichotala, když ji vedl po tmavých schodech s rukou na jejím zadku. Myslela si, že pan Matthews se schovává v úzké chodbě, když ji Lucian vedl kolem, a snažila se chovat slušně, ale bez úspěchu. Ve chvíli, kdy za nimi zavřely dveře jejich pokoje a cvakl vypínačem, sevřela klopy jeho saka a vytáhla se na špičky.

	Odvrátil tvář a její dychtivá ústa se setkala s jeho tváří.

	„Co se děje?“ zašeptala. „Podívej, jsem docela svolná.“

	„Dobře,“ přikývl a pátral v jejích očích. „Teď už jen musíme počkat, až vystřízlivíš.“

	„To od vás vůbec není hezké, pane.“ Popadla ho za kravatu. „Já přece jsem stříž… stříz…“

	Chytil obě její ruce do jedné a zarazil její šmátrání.

	Odmítal ji.

	Něco takového vůbec nečekala a náhlý pocit ponížení jí připadal jako rána do břicha, což bylo také nečekané. Nos ji pálil slaným přívalem slz.

	„Velmi arogantně jsi mi řekl, abych si o to řekla,“ namítla vyčítavě, vědoma si toho, že svou důstojnost nechala na parketu. „Je to pro tebe jen hra?“ Pustil její ruce a ona se dotkla svých mokrých tváří. „A proč brečím?“

	Chvíli jí trvalo, než pochopila, že se Lucian směje. „Protože, mo chridhe, jsi opilá, jak zákon káže,“ prohlásil.

	„Cože?“

	Vzal její obličej do dlaní a pevně ho přidržel na místě. „Vypila jsi příliš mnoho whisky.“ Pečlivě vyslovoval každé slovo. „Jsi úplně namol. A vypadá to, že když se opiješ, tak z toho pláčeš.“

	„To od tebe není vůbec hezké, mluvit takhle nahlas o ženině indispozici. Nechci být plačící opilec.“

	„Lepší než sprostý a zlý opilec,“ ujistil ji.

	Hlava jí ztěžkla, přestože ji držel svýma hřejivýma rukama. Zamžourala na něj. „Jsi jeden z nich? Z těch zlých?“

	Široce se na ni usmál a jí při pohledu na jeho zlomený zub zašimralo v břiše. „Já jsem vždycky zlý,“ opáčil. „To přece víš.“

	Toužila tedy po zlém muži. To nedávalo smysl.

	„Necítím se moc dobře,“ řekla ochraptělým hlasem.

	Posadila se na postel, Lucian si před ni klekl a začal jí rozvazovat boty. Vzdychla a zavrtěla prsty u nohou, ale pak se jí znovu zvedl žaludek, a tak si raději lehla.

	„Rozepnu ti šaty, dobře?“

	„Ano, prosím.“

	Otáčel ji sem a tam, rozepínal jí a rozvazoval všechno, co bylo potřeba, od předního dílu šatů přes spony na sukni až po šněrování na průsvitné spodničce. Rychle jí sundal punčochy, jen letmo se konečků prstů dotkl citlivé kůže na zadní straně kolen, když rozvazoval stužky, které pomáhaly gumičkám udržet punčochy na svém místě. Musel to dělat už mnohokrát, pomyslela si, když ucítila, jak jí obratně zatahal za přední šněrování korzetu a uvolnil ho kolem břicha a žeber. Ale s jinými ženami. Když zpod ní korzet vytahoval, rozvzlykala se.

	„Už to bude,“ uklidňoval ji Lucian chraplavě. „To bude dobré.“

	„Vážně?“ Po tvářích jí stékaly slzy, smáčely jí vlasy a mokré prameny se jí lepily na krk.

	„Ano.“ Omotal jí přikrývku kolem ramen.

	„Nevím, co to do mě vjelo,“ vzdychla. „Svatba byla nádherná. Byla jsem tak šťastná.“

	„Poslední dobou jsi měla těžké období,“ odpověděl. Pak odešel a vrátil se s umyvadlem z postranní komory. Položil ho na podlahu vedle postele. „Jestli budeš zvracet, snaž se strefit do něj.“

	„Ach,“ zasténala. „Umírám.“

	Ve tmě zahlédla záblesk zubů. „Ne,“ ujistil ji. „Ale zítra ráno si nejspíš budeš přát, abys byla mrtvá.“

	Vyděšeně se pokusila zvednout hlavu. „Co tím myslíš?“

	Znovu vzal její obličej do dlaní a palci ji pohladil pod očima. „Teď si odpočiň.“

	Zavřela oči. Ještě napůl spala, když ucítila, jak se jí jeho rty jemně přitiskly na čelo. „Jaké kouzlo jsi na mě seslala?“ zašeptal.

	Pohybovala se ve spirále. Jestli nahoru, nebo dolů, to však nedokázala říct.

	* * *

	Šel se zchladit před hostinec. Pozoroval stinné obrysy údolí před sebou a pomyslel si, že kdyby měl ve zvyku kouřit, už by si zapálil cigaretu. Ruce se mu mírně třásly a nemohlo to být z té jedné skotské, kterou vypil. Z oken jídelny hostince se linulo mihotavé světlo a zvuky opileckého veselí a nutily ho, aby si v duchu znovu a znovu přehrával, jak se Harriet vmísila mezi horníky, bezstarostně se smála a působila na něj elektrizující tělesnou přitažlivostí. Jeho starý a nový život tvořily v jednom rámu znepokojivý obraz, ale ona na okamžik tančila na okraji obou světů, jako by člověk mohl dělat právě tohle: nepatřit plně ani do jednoho, ani do druhého, ale přesně mezi ně.

	Hluk zesílil a bočními dveřmi se ven vypotácel pár. „… je docela sympatický, ne?“ zamumlal někdo skotsky.

	„Ještě je příliš brzy soudit,“ ozval se ženský hlas, „ale líbí se mi, jak je zamilovaný do svojí ženy.“

	„Mně se zase líbí, že Fraserovi nenakopal zadek za to, že dal svoje špinavý pracky na jeho manželku…“

	Zamilovaný.

	„Paní Blackstonová vydá Fraserův román…“

	Zamilovaný. Proto ty třesoucí se ruce, ten neklid, ten žár proudící v jeho žilách. Jak by ho mohla neovlivnit? Jeho studená postel teď byla teplá a jeho obvykle přerušovaný spánek klidný. Jeho osamělé dny naplňovala její důvtipná, žensky vonící přítomnost. Ráno vstával s neznámou lehkostí v hrudi a jediné, co se na jeho každodenním způsobu života změnilo, byla… ona. Byl nejvyšší čas dovést svou přitažlivost k ženě do přirozeného konce, než se úplně zblázní. Kdyby byl založením filozof, přemýšlel by, zda to skutečně bude konec, nebo začátek něčeho poněkud složitějšího.


Kapitola 26

	Už nikdy nebudu pít, pomyslela si, když se plížila po cestě směrem k vesnici, ani jedno pivo. Sluneční světlo, které projasňovalo údolí, jí prosvítalo až do zadní části lebky a způsobovalo jí bolest. Držet slunečník ji vyčerpávalo, i když půllitr slaného vývaru, který po malých doušcích usrkávala ke snídani, jak jí navrhl Lucian ve svém ranním vzkazu, jí hodně pomohl. Lucian. Už nikdy se před svým manželem neopiju jako námořník…

	Přiběhla k ní malá postava, jejíž světle blond vlasy se třpytily na slunci. Anne. Určitě čekala na karamelky, které jí Hattie včera slíbila. Plechovka ležela v její brašně a chrastila o baňku s heřmánkovým čajem, kterou jí věnovala bledá, ale usměvavá Mhairi.

	Její malá přítelkyně se zastavila v uctivé vzdálenosti a sklonila hlavu.

	„Dobré odpoledne, andílku.“

	Holčička se usmála a odhalila tak několik mezer po vypadlých zubech. Hattie jí podala ruku. „Uděláme si piknik?“ Podebrala si sukně a zabočila z cesty přes trsy vřesu k jednomu z košatých stromů, které byly rozesety po planině. Když se usadily na sluncem zalitém plácku, Hattie otevřela brašnu a vytáhla plechovku. „Tady máš, zlatíčko.“ Dívka si dlouho vybírala, ale pak jednu karamelku popadla, rozbalila ji a rychle si ji nacpala do pusy. Také si vzala slunečník, přehodila si ho přes rameno a sedla si pod něj, jako by to byl stan.

	„Mám tě takhle vyfotografovat?“ zašeptala Hattie. „Se slunečníkem?“

	Anne se na ni jen dívala, zatímco jí karamel vytékal z koutku úst.

	„Ach bože.“ Hattie si stáhla rukavici a otřela jí rty palcem. „Ale ano, přesně to udělám. A taky by sis mohla přinést hračku. Máš nějakou hračku?“

	Dívka jí začala vysokým hláskem v napůl srozumitelné skotštině vysvětlovat něco o panence a Hattie přikyvovala, jak se jí v hlavě utvářely obrazy.

	Anne odešla s tvářemi a kapsami napěchovanými sladkostmi a Hattie se opřela o strom. Jemný vánek šustil listím a údolím se nesl energický zpěv skřivana. Zabořila holé prsty do teplé hlíny. Z půdy se linula sladká vůně sluncem vysušeného vřesu. Jak prosté, pomyslela si, když mezi prsty třela zrnka písku, jak prosté a krásné jen tak být tady pod tím stromem. Dokonce ani necítila pokušení poslat svou mysl na toulky po Paříži. A jakkoli milovala Oxford s jeho medově zbarvenými zdmi a olověnými střechami, vitrážovými okny a malebnými parky, pramicemi, koktejly a poklidnými procházkami v botanické zahradě a stýskalo se jí po něm, nemohla si vzpomenout, kdy naposledy měla to potěšení vidět tak čistou, modrou oblohu. Vánek odháněl všechny výpary z dolu pryč na východ. Lucian takovou nádhernou oblohu poznal už jako chlapec. Jak asi teď snášel Londýn, město věčně zahalené kouřem?

	Lucian.

	Zmateně si vzpomněla, jak ho včera večer osahávala a dožadovala se jeho pozornosti, a chtělo se jí umřít. Ale byly tu i jiné vzpomínky. Teplé opatrné ruce, které ji svlékaly. Mozolnaté konečky prstů dotýkající se citlivé kůže pod jejími koleny. Lucianovy hebké rty na jejím čele. V klíně jí začalo jemně pulzovat. Už nebyla indisponovaná ani opilá. Za několik hodin se její manžel vrátí z prohlídky dolů.

	Nedaleko od ní vzlétl k obloze skřivan, v přímce jako šíp. Hattie sledovala, jak se malé tělíčko vznáší ve vzduchu, jak se chvěje, jako by drželo rovnováhu nad propastí, a jak prozpěvuje při nevyhnutelném pádu zpět na zem.

	Když se vrátila do hostince, slunce už bylo nízko nad obzorem. Na posteli našla čerstvě vyprané ručníky a vřesové mýdlo, a tak si dopřála dlouhou koupel. Oblékla si čistou noční košili, přes ni přehodila župan, pak se posadila do křesla a čekala.

	Těžké kroky na chodbě ohlásily Lucianův příchod, a když vstoupil do místnosti, její dech se zklidnil. Měl vlhké vlasy. Když si všiml jejího skromného oblečení, tvrdý výraz v jeho očích změkl. Jeho pohled ji hřál na kůži.

	„Máš mokré vlasy,“ poznamenala příliš vysokým hlasem.

	Přejel si rukou po hlavě. „Po inspekci jsem si šel zaplavat. Nedaleko severní stěny je malé jezírko.“

	Při představě jeho nahého bílého těla čeřícího temnou hladinu se neklidně zavrtěla. „Doufám, že ta inspekce proběhla v pořádku.“

	Shodil ze sebe zaprášený kabát a pověsil ho na věšák vedle dveří. „Neproběhla.“

	„Ale ne.“

	Vytáhl z kapsy kalhot hnědou lahvičku na léky a rozvážně ji položil na stůl. „Dva z novějších tunelů podél severní uhelné stěny mají nebezpečné stropy,“ řekl a ztěžka se posadil. „Zdá se, že Rutland přinutil horníky k těžbě pilířů. Vypadá to, že tanec na svatbě zpečetil jejich důvěru ve mě natolik, aby se se mnou o tuhle informaci podělili,“ dodal Lucian cynicky.

	„Nevím, co je to těžba pilířů,“ odpověděla, „ale mrzí mě, že máš potíže.“

	Začal si rozepínat vestu. „Znamená to, že horníci postupují do hloubky, aby vytěžili uhlí, a když je čas opět ustoupit, vydolují, co se dá, i z pilířů, které zůstaly, aby zajistily statickou bezpečnost tunelu,“ vysvětloval. „Když se horníci stáhnou, tunel se zavalí.“

	Cítila, jak bledne. „To zní nebezpečně.“

	„Vytěžení většiny uhlí způsobuje téměř polovinu všech smrtelných nehod,“ potvrdil. „Znamená to také, že důl je ještě méně životaschopný, než jsem si myslel, protože velká část výnosů pochází z těžební techniky, kterou nebudu podporovat.“ Odhodil vestu na vedlejší křeslo a pustil se do uzlu na kravatě. „A aby Rutland zakryl nízkou výtěžnost, nenechal si tunely ani zmapovat.“

	„Nechoď už do těch tunelů, prosím,“ požádala ho naléhavě. „A nenuť tam ani muže.“

	Zarazil se, konce kravaty mu vlály kolem krku. „Proč?“

	„Protože je to nebezpečné.“

	„Aha.“ Věnoval jí pokřivený úsměv. „Neboj se. Muži, kteří tam chodí, jsou zkušení.“ Stáhl si šle z ramen. „A ty bys byla velmi bohatou vdovou.“

	Žaludek se jí sevřel niterným pocitem, když si představila, že už nikdy neuvidí jeho hříšně hezkou tvář, neuslyší jeho chraplavý hlas… Uchopil zadní díl košile a přetáhl si ji přes hlavu. Pohled na tvrdé svaly a hebké ochlupení na hrudi umlčel všechny její myšlenky.

	Lucian odzátkoval lahvičku a nalil si olej do dlaně. Vzduchem se linula vůně rozmarýnu. Natáhl se dozadu, aby si namasíroval krk. Pohyb jeho bicepsů byl uměleckým dílem.

	„Potřebuješ pomoc?“ zeptala se zastřeným hlasem.

	Zastavil se v půlce pohybu. Oči mu vědoucně potemněly, až se jí zatajil dech.

	Na nejistých nohách došla až k němu. Když se postavila za křeslo, ani se nepohnul, ruku stále ohnutou přes šíji. S mírným zaváháním ji před ní obnažil. Zvedla ruku a její prsty se na chvíli vznášely ve vzduchu. Byl cítit bylinkami, sladkou vodou a kopci, jako tvor z divočiny v mužské podobě. Dobře stavěný muž. Když se ho dotkla, ucítila, jak se maličko napjal. Jeho kůže byla pod jejími prsty kluzká a chladná. Nejistě ho pohladila po křivce ramene a zanechala na něm lesklou stopu. Hřbet pravého bicepsu mu hyzdila jizva, a tak sjela rukou dolů a pokroucenou kůži hladila se zvláštní opatrností. Jeho tělo bylo mapou příběhů. Kdyby Luciana přijala do svého nitra, poznala by ho způsobem, který by jí pouhá výměna myšlenek nikdy nedovolila.

	Když se natáhla přes jeho rameno, aby si vzala lahvičku s olejem, opřel se jí o prsa. Místnost se jí rozmazala před očima. Narovnala se, nalila si do dlaní další olej a přitiskla je na tuhé, napjaté svaly. „Jsi neskutečně tvrdý,“ poznamenala.

	„Dalo by se to tak říct,“ odvětil Lucian suše.

	Jak jí olej stékal mezi prsty, v břiše se jí rozhořel oheň. Její masáž se změnila v bezcílné, bezmyšlenkovité laskání. Lucian se natáhl dozadu a chytil ji za zápěstí. Přitáhl si její ruku k hrudi a držel ji tam. Rychlé údery jeho srdce, které cítila pod dlaní, zrychlily toužebný tep jejího vlastního.

	„Není to o nic lepší, že?“ zašeptala.

	Jeho hlas byl temný a tichý. „Díky tobě je všechno lepší.“

	Propletl své prsty s jejími a pobídl ji, aby ho obešla, pak si ji přitáhl obkročmo na klín. Prohlížela si ho, jeho kouřově šedé oči, kudrny, černomodré jako skotské noci, a věděla, že to bude jako jízda v bouři.

	Sklonil hlavu. Byl to opatrný dotyk, lehký náraz jeho úst na její, pátravý, jako by se ptal, zda smí. Rozevřela rty v odpověď a pak se ztratila v pomalém, hlubokém polibku. Prsty se mu zabořila do hustých, hedvábných vlasů. Jeho ruce jí klouzaly po těle a teplými, konejšivými tahy přejížděly po jemné látce, dokud se Hattie neuvolnila. Díval se jí do očí a četl v ní, když jí rukama zajel pod lemy košile a dlaněmi se dotkl stehen.

	„Máš velmi šikovné ruce,“ řekla nahlas, co se jí honilo hlavou.

	V očích mu zajiskřilo temné potěšení. Položil ty svoje šikovné ruce na její nahý zadeček a stiskl ho. Přes stehna až k prstům u nohou se jí rozběhly paprsky tepla. S povzdechem se prohnula, on se k ní naklonil a vtiskl jí polibek na krk. „A ty jsi velmi příjemná na dotyk,“ odpověděl.

	Přejel jí rukama po páteři, vzal s sebou její košilku i župan a svět se na chvíli proměnil v oblak mušelínu. Měla by se stydět, ale Lucianův pohled přejížděl po jejích měkkých nahých tvarech s takovou lačností, až se jí chtělo prohnout a vrnět jako kočka. Když jí jemně přejel rukou po ňadrech, aby se s nimi znovu seznámil, přivinula se k němu o něco blíž. Síla v jeho rukou v ní vyvolávala pocit slabosti. Nové, dosud nepoznané, kterou zažívala jen s ním, a jediné, jíž toužila pocítit víc.

	Nečekaně se zvedl spolu s ní a ona vypískla, když ji posadil na chladnou dřevěnou plochu stolu. Stoupl si mezi její stehna.

	Podívala se na něj s nejasným znepokojením. „Co to děláš?“

	Naklonil se nad ni a přejel rukou po stole, až zápisníky a složky s poznámkami s žuchnutím dopadly na podlahu.

	„Vychutnávám si tě,“ zašeptal a jemně ji zatlačil dozadu, dokud se neopřela o lokty. Další polibek nebyl něžný. Byl hluboký a živočišný a dával jí pocítit, jak dobře k sobě jejich ústa pasují, jak dobře k sobě oni budou pasovat. Když ji pustil, zalapala po dechu, její zrůžovělé tělo se třpytilo žárem.

	Hřejivými rty jí přejel po křivce čelisti a pak jí jazykem sklouzl po krku.

	„Tohle… tohle asi není moc slušné,“ vykoktala v chabém pokusu o protest.

	„Co z toho?“ vydechl jí do ucha. Hrudí se jí tiskl na prsa a ona cítila takovou slast, že nedokázala myslet jasně.

	„Nejsem…“

	Přesunul se horkými ústy níž, na oblinu jejího ňadra.

	„Nejsem… ach.“

	Zuby sevřel jemnou kůži její bradavky.

	„… tvoje hostina,“ dořekla slabě.

	Pustil ji a po kousnutí následovalo konejšivé olíznutí. „A přesto si tě chci vychutnat,“ odpověděl zastřeným hlasem. „Celou tě sníst, jestli mi to dovolíš.“

	Znělo to nebezpečně, takže po tom přirozeně zatoužila.

	Vtiskl jí polibek mezi ňadra. „Dovolíš?“ zeptal se a podíval se na ni. „Dovolíš mi to?“

	I to tajné místo mezi jejíma nohama po tom bolestně prahlo. Bylo vlhké a prázdné.

	Ruce měl položené na jejích bocích a palci ji lehce hladil. Dobře se ovládal.

	„Ano,“ zašeptala a přála si, aby se oba dva přestali kontrolovat.

	Sledovala, jak mu potemněly oči, než sklopil řasy.

	Chytil ji pevněji za boky, znovu se k ní přisál ústy a ona klesla na stůl, její ruce a nohy se uvolnily a roztáhly v erotické kapitulaci, která jí však připadala jako vítězství. Ucítila svěží polibky na břiše, silné prsty tlačící do jejích stehen, aby je rozevřely ještě víc. Jemné hučení jí naplnilo uši jako šumění vzdálených vln. Lucian si přehodil její stehno přes své rameno kluzké od oleje a zabořil jí tvář do klína. Přestala dýchat. Když po ní poprvé přejel svým horkým jazykem, zatmělo se jí před očima. Udělal to znovu, zvolna a tiše si při tom pobrukoval. Zaryla nehty do dřeva. Svíjela se pod jeho ústy, ale on nespěchal, bezostyšně si ji vychutnával, jak slíbil. Než do ní jemně vsunul prst a vzápětí druhý, rozplývala se v závratném horku. Jediný způsob, jak to vydržet, bylo sténat a pohybovat se proti jeho ústům, tváři a klouzající ruce. Zdálo se jí, že cítí, jak se usmívá. Když v ní dráždivě pohnul prsty, sevřela stehna kolem jeho hlavy a vykřikla.

	Když se vzpamatovala, třásla se a její zarudlá kůže sršela energií. Stále byla na stole, ale teď už seděla. Lucian se opíral o židli, tvářil se zdánlivě netečně, oči měl zamlžené, koutek úst samolibě povytažený. Jeho ústa. Dívala se na ně, dokud se neroztáhly do mírného úsměvu.

	„Vítej zpátky, lásko.“

	Před očima jí stále tančily zlaté skvrnky. Uvědomila si, že si položil její levou nohu na koleno a zakryl ji svou teplou rukou.

	„Vysmíváte se mi, pane?“ zeptala se. Její hlas byl poddajný jako samet. Kdyby se pohnula, možná by sletěla za stolu.

	„Vysmívám?“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Připadalo ti to jako výsměch?“

	Cítila se božsky. Byla uctívána, uchvácena a osvobozena. Došlo jí, že klíčem k Lucianovi je vnímat ho smysly, ne o něm přemýšlet. Jejím přirozeným sklonem bylo v každém případě nejdřív intuitivně vnímat a teprve potom racionálně uvažovat. Vnímat jeho podstatu pod vrstvami nepříjemného vzezření ji k němu přitahovalo od chvíle, kdy se jejich pohledy poprvé střetly vedle vázy z období dynastie Chan.

	Její pohled padl na vybouleninu, která napínala přední stranu jeho kalhot, a touha se promísila s posledními vlnkami jejího uvolnění. Byla to touha, kterou v sobě bude nosit, dokud ji neuspokojí.

	Podívala se manželovi do očí. „Chci tě,“ prohlásila.

	Slyšitelně vydechl. „Nedlužíš mi laskavost. Už dlouho jsem tě chtěl takhle ochutnat.“

	„Chci tě.“

	Jeho pohled zostražitěl. „Anulace manželství by pak byla složitější,“ zamumlal.

	„Chceš, abych tě prosila?“ zeptala se a naklonila se blíž. Chvíli pozoroval její pohupující se ňadra, než se jí podíval do tváře. „Protože já tě prosit nebudu,“ dodala.

	Jeho rysy ztvrdly. „Dobrá.“

	Natáhl k ní ruku a pomohl jí slézt ze stolu.

	Teď se styděla, když před ním stála nahá a on tam seděl v kalhotách.

	„Mohli bychom to udělat takhle.“ Gestem ukázal na židli, na níž seděl. Chvíli jí trvalo, než si představila technickou stránku takové věci.

	„Proč?“

	„Možná by se ti to líbilo víc,“ odtušil. „Prostě by sis vzala jen tolik, kolik chceš.“

	Jeho ruce na knoflících kalhot se zarazily, když mírně potřásla hlavou. Chtěla cítit jeho tělo na svém. „Věřím, že bys přestal,“ řekla. „Už jsi to udělal.“

	V očích se mu posmutněle zablesklo, protože si vzpomněl na jejich katastrofální svatební noc. „Ano,“ přikývl. „Přestal bych.“

	V posteli se zdálo, že jsou jejich těla stvořená k tomu, aby dokonale pasovala k tomu druhému. Její měkká postava se plynule přizpůsobila jeho teplu a váze, a když do ní konečně vstoupil, trpělivě ji držel, dokud se i uvnitř postupně nevytvarovala kolem jeho tvrdého mužství. Pak se jejich spojení proměnilo v rozmazanou šmouhu pocitů. Teplá kůže chutnající vzrušením, svaly vlnící se pod jejími dlaněmi, hrdelní sténání muže, který zažívá rozkoš. Otevřela oči, když jeho pohyby ztratily svůj odměřený rytmus. Sledovala, jak se mu ve tváři objevil divoký výraz, když naposledy hluboce přirazil, zvrátil hlavu dozadu a zůstal v ní.

	* * *

	Ležel za ní, stehna přitisknutá zezadu k jejím, jeho tělo ji hřálo jako dobře rozpálená cihla. Teď už byli manželé ve všech ohledech. V její uspokojené otupělosti jí to vědomí pouze projelo jako zčeřené vlnky.

	„Musíme si pospíšit a připravit se na večeři,“ zamumlala nakonec Harriet bez viditelného nadšení. „Požádali jsme pana Matthewse, aby se k nám v sedm hodin připojil.“

	„Večeře mi může být ukradená,“ ozval se Lucianův hluboký hlas.

	Šťouchl ji boky do zadečku. Byl znovu připravený si ji vzít. Ještě víc šokující však bylo, že by ho neodmítla.

	Když se posadil a ona se na něj podívala, zatajil se jí dech. Jeho výraz neodpovídal jeho tónu ani neomalenému pošťuchování. Tvář měl jemnou, v očích něžný výraz, rty hebké, vlasy roztomile rozcuchané. Srdce se jí rozbušilo. Takovou tvář bych mohla milovat, pomyslela si. Mohla bych ho milovat celou svojí bytostí. Na těle jí naskočila husí kůže. Vždycky se domnívala, že nejdřív je třeba někoho milovat a teprve potom toužit po jeho blízkosti. S Lucianem nejdřív přišla touha cítit ho v sobě, což bylo riziko, které se rozhodla podstoupit. Najednou si před ním připadala velmi, velmi nahá. Zdálo se, že samotný chtíč je jen tenkou přikrývkou.

	Hladil ji po boku, ale teď přestal. „Jsi rozbolavělá?“ zeptal se a pátravě se jí zadíval do očí.

	Zrudla. „Ne.“

	Něžnou špičkou prstu sledoval ruměnec na její tváři. „Jestli nechceš, stačí říct.“

	Jeho laskáním se v ní cosi uvolnilo. Překulila se na záda. Možná to nebyla láska, ale ať už to bylo cokoli, právě teď po tom toužila a potřebovala ho znovu, i kdyby jen proto, aby uhasila nečekaný záchvěv paniky. Lucian jí roztáhl kolena s lačným výrazem v očích, který ji rozpaloval. Ať už to bylo cokoli, i on po tom toužil se silnou naléhavostí. Když do ní vnikl, z hrdla se mu vydral instinktivní, téměř bolestivý zvuk a ona pochopila. Cítit, jak se do ní vrací, bylo tak krásné, až to bolelo.

	Když potom na chvíli usnul, poslouchala jeho klidný, pravidelný dech a hlavou jí prolétlo, že jediná zmínka o lásce mezi nimi padla ve chvíli, kdy mu přísahala, že ho nikdy nebude milovat, a jeho to ani v nejmenším nevyvedlo z míry.


Kapitola 27

	„Musíš si mě prohlížet i… tam?“

	Lucian zvedl bradu z jejího holého stehna a setkal se s jejím pohledem. „Ano.“

	Probudili se pozdě. Chladné denní světlo naplnilo místnost a zviditelnilo pihy, záhyby a jizvy, každé tajemství nahého těla. A ona ležela na polštářích a nechala ho dělat si, co chce. Byla daleko, daleko od břehů slušnosti, unášená mořem vášně, ztracená v oparu chtíče. Počasí se po jejich první společné noci změnilo k horšímu, takže Lucian usoudil, že bude nejlepší zůstat v teple uvnitř, a protože slíbila, že ho bude ctít a poslouchat, nemohla bohužel dost dobře nic namítat. Za poslední čtyři dny se její svět smrskl na vrzající postel, zvuk dešťových kapek dopadajících na okno a návykový pocit manželova tvrdého, horkého těla vnořujícího se do jejího nitra. Když byla vyčerpaná, schoulila se do klubíčka a usnula. Když dostali hlad, Lucian objednal na pokoj vydatné jídlo. Jedli jen v županech. Ten jeho měl ve zvyku se mu rozepínat na hrudi a přitahovat její pohled na odhalené svaly. V tu chvíli Lucian odkládal příbor a táhl ji zpátky do postele, aby ukojil naléhavější choutky. Byli jako tvorové v noře, pářili se, jedli, spali, byli na sebe stále více naladěni, jak fyzické hranice dané jejich těly ztrácely na významu při jednom vášnivém setkání za druhým.

	Pro tuto chvíli držel Lucian svou touhu pod pokličkou, ale i v jeho záměrné lenivosti se skrývala prostopášnost.

	„Chci se na tvoji kundičku dívat celý den,“ prohlásil, hluboký hlas zastřený touhou. „Je moc hezká.“ Jemně ji pohladil polštářkem palce. „Jako květinka.“

	Pod jeho laskáním rozkvetlo slastné teplo a její nohy se neklidně prohnuly. „Květinka,“ zopakovala. „To se mi líbí mnohem víc než to druhé slovo.“

	Znovu zvedl hlavu. „Pořád nemůžu uvěřit, že jsi neznala názvy některých částí svého těla.“

	Pokrčila rameny. „Nepovažuje se to za vhodné,“ odtušila. „V každém případě se mi víc líbí květinka.“

	Zakroutil hlavou. „Jak jsi jí až dodneška říkala?“

	„Nijak?“

	„Ale… jak vůbec můžeš o něčem přemýšlet, když pro to ani nemáš žádné slovo?“

	Vrhla na něj všeříkající pohled. „Prostě o tom nepřemýšlíš a o to nejspíš jde.“

	Překulil se na bok, podepřel se na lokti a přimhouřil na ni oči. „Přece jsi o ní musela alespoň někdy přemýšlet.“

	„Je těžké se tomu vyhnout,“ přiznala.

	Položil jí svoji velkou ruku na břicho. „A dotýkala ses někdy sama sebe?“

	„Myslím, že by se to považovalo za hřích.“ Musela se při těch slovech tvářit vyhýbavě, protože vědoucně povytáhl obočí.

	„Takže to děláš a pak se za to stydíš,“ poznamenal.

	„Možná,“ zamumlala.

	Posunul ruku níž a začal ji jemně masírovat třemi hřejivými prostředními prsty, až lehce zasténala. Včera se zdrželi pohlavního styku, aby té její květince dopřáli trochu oddechu, a Lucian ji přivedl k nádhernému vyvrcholení svými ústy. Pak jí ovinul dlaň kolem svého silného mužství a ona ho uspokojila rukou. Bylo to velmi hříšné a vzrušující, ale teď se cítila prázdná a znovu zatoužila mít ho v sobě. Už byla beznadějně zhýralá – a nepotřebovala na to ani týden.

	Lucian její morální úpadek podporoval. „Co se ti honí hlavou, když to děláš?“ zeptal se a oči mu přitom potemněly.

	„To je zvláštní otázka.“ Hlas se jí třásl. V práci s prsty byl zjevně zběhlý.

	„Když mi to povíš,“ zašeptal, „třeba bych tě dokázal potěšit ještě víc.“

	„Mně se to líbí tak, jak to je,“ ujistila ho, ale on jí věnoval domýšlivý úsměv.

	„Je toho mnohem víc.“

	Víc. Volání sirén. Stejně lákavé jako laskání jeho nyní kluzké ruky.

	„Myslela jsem na piráty.“

	Jeho ruka se zastavila. „Tak na piráty,“ protáhl.

	„A lupiče. Někdy i na vikingy.“ Když už, tak už.

	„Dobře.“

	„Teď už to víš.“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Máš ráda trochu drsnosti. To už jsem si všiml. Kdyby ne, nebyli bychom tady teď takhle.“

	Možná ano. Možná se jí opravdu líbili drsní muži, jak tvrdil. I když ona by spíš řekla, že má ráda temné, rozhodné a trochu nebezpečné typy. Někoho dostatečně odvážného a živočišného, aby se neutopil v její touze po něčem víc, ale aby se jí vyrovnal, ovládl ji a hýčkal.

	„Přemýšlela jsem o tom,“ odpověděla. „A myslím, že je to proto, že život ženy v Londýně je… komplikovaný. Dokonce i když jen tak lenošíme v salonu a čteme knihy – musí to být ty správné knihy a musí se číst ve vhodnou dobu. Dobré mravy a etiketa řídí každý náš krok, každé slovo, které proneseme… Člověk by si myslel, že budeme na to neustálé naznačování potenciálních pomluv zvyklé, ale já si na to nikdy nezvykla. Každý den mám pocit, že mě od skandálu dělí jeden osudový, nešikovný krok. Stačí jedno uklouznutí a ztratím svou cenu. To vědomí tě pořád straší v hlavě, i když máš zrovna šťastné období. Nikdy jsem to neviděla jasně, dokud jsi mě nepřivedl sem… protože co můžu tady na vřesovišti nebo v tomhle podivném hostinci udělat špatného? Je hrozné žít neustále pod dohledem, být veden k věcem, které by měl mít rád a dělat každý. Připadá mi to jako neustálé omezování mého vlastního já. A tak to občas nevydržím a panu Gravesovi uteču.“

	„V tomhle příběhu nejsou žádní piráti,“ poznamenal Lucian.

	„Pirát je svobodný,“ řekla. „Viděl svět, dělá špatné věci a je mu to jedno. Prostě si dělá a bere, co se mu zlíbí. Je takový, jaký je. U něj by žádná pravidla neplatila.“

	Lucian naklonil hlavu ke straně. „Nejsem si jistý, jestli chceš být pirátem, nebo chceš být pirátem znásilněna.“

	Zavřela oči. Bylo příliš těžké myslet, když jí mezi stehny pulzovala naléhavá potřeba.

	„Možná obojí,“ zašeptala. „Ale nejvíc ze všeho jsem myslela na znásilnění.“

	„Chápu,“ zašeptal.

	„Představuju si je hezké a nebezpečné a nezkrotné touhou po mně. Kdyby mě ukradl bezohledný muž, co jiného by mi zbývalo než se vzdát? Kdo by mě mohl soudit?“

	Mlčel, prsty měl v klidu a ona měla zavřené oči. Byla si jistá, že toho řekla příliš mnoho. Erotické zážitky posledních dní udělaly z postele místo, kde také žádná pravidla neplatí, a to jí rozvázalo jazyk.

	Lucian se pohnul a ona ucítila jeho tvář nad její. Jeho dech ji jemně hladil po lících. „Podívej se na mě.“

	Poslechla ho.

	Tichá intenzita v jeho očích způsobila, že se cítila slabá jako moucha. Takhle se na ni díval už jednou, během jejich svatební noci, když jí přikázal, aby mu položila ruce na ramena.

	„To zvládnu,“ prohlásil. „Na nic se nebudu ptát, nic mě nezastaví. Prostě si tě vezmu a donutím tě podrobit se všem nemravnostem, které si zamanu. Chceš, abych to udělal?“

	Polkla. Pohled v jeho očích, podtón v jeho hlase, všechno působilo jako klíč zasunutý do zámku od tajné schránky, která skrývá nevyslovené touhy. Stačilo jen otevřít víko…

	„Ty přece nejsi žádný cizí drancovník,“ namítla. Teď už ne, dodala v duchu.

	Lucian se mírně pousmál. Nečekaně ji otočil na břicho, jeho stehno porostlé tmavými chloupky se dotklo jejích nohou a přišpendlilo je k posteli. Jeho vzrušení se jí tvrdě přitisklo na bok. „Je dobře, že mě znáš,“ zašeptal, když ucítila jeho horké rty na krku. „Nechceš přece, aby ti někdo opravdu ublížil, že ne?“

	„N-ne.“ Vsunul pravou ruku pod její, natáhl ji a nechal prsty, aby si hrály s jejím hrdlem. „Myslím, že je to o touze…“ Zajíkla se. „Chci se cítit šíleně žádoucí a nebýt obviňována z toho, že se oddávám požitkářství.“

	„Hmm,“ zabručel. „A já to dokážu zaonačit tak, abys měla pocit, že mě vůbec neznáš.“

	Tep jí pulzoval proti jeho laskajícímu palci, myšlenky měla příliš roztěkané, než aby dokázala promluvit.

	Šťouchl do ní boky. „Mohl bych si tě vzít zezadu,“ zašeptal. „Mohl bych tě takhle držet.“ Rukou ji lehce sevřel kolem krku, ale ten návrh způsobil, že se jí v hlavě všechno zastavilo. „Neviděla bys mi do tváře,“ ozval se jeho temný hlas. „Mohla by sis na mém místě představit nějakého vikinga.“

	Ztěžka oddychovala, celá zmatená. Matně si uvědomovala, že rytmicky tiskne stehna k sobě. Lucianovy prsty opustily její krk a vklouzly do rudých pramenů na temeni hlavy. Lehce sevřel ruku v pěst a tahal ji za vlasy, dokud se neotočila čelem k němu, její roztoužené rty proti jeho. „I když bych byl radši, kdyby sis představovala mě,“ zamumlal proti jejím ústům. V očích se mu objevil tvrdý lesk. „Nejsem sofistikovaný, moje choutky jsou nízké. S nikým se nedělím. Obávám se, že každý pirát, který by se tě dotkl, by toho do smrti litoval.“

	Jak tam tak ležela na břiše, uvězněná vahou jeho nohy a jeho rukou ve svých vlasech, toužila dotýkat se sama sebe. I její choutky byly nízké. Jak lehkomyslné, jak báječné.

	„Ano,“ vydechla.

	„Co ano?“

	Pohlédla mu do očí. „Chci, abys to udělal.“

	Pozorně si ji prohlížel, její zrůžovělé tváře a vlhké rty zralé k zulíbání. „Dobře,“ souhlasil a pustil ji. „Tak to někdy zkusíme.“

	Zamrkala. „Někdy?“

	Přikývl. Její podrážděné nervy se rozhořčeně napjaly. Jeho doteky, jeho chraplavý šepot, zakázané obrazy, které vykresloval svými slovy, v ní vyvolaly bolestivou touhu. Měkké prostěradlo jí odíralo příliš vzrušené bradavky. Vztekle zavrčela.

	Pohladil ji po rameni. „Ještě je to pro tebe všechno nové,“ vysvětloval jí. „Možná se tvoje chutě změní. A já bych v tobě chtěl dokázat lépe číst. Navíc budeš potřebovat dobře ovládat i jiné slovo než ne, až budeš chtít přestat.“

	Když neodpověděla, chtěl ji políbit, ale ona se odtáhla.

	Tiše se zasmál.

	„Rozzlobil jsem tě.“

	„Ano,“ odsekla. Jeho zkušenosti a její nezkušenost jako by mezi nimi najednou vytvořily propast, a ne zrovna dráždivým způsobem.

	Lucian se zvedl a posadil se na paty. „Budu radši, když se teď budeš hněvat, než abys toho později litovala.“ Prohlížel si její neuspokojené nahé tělo. „Otoč se.“

	Ze strany na něj vrhla mrzutý pohled. „Proč?“

	Z očí se mu vytratilo pobavení a rysy mu ztvrdly. „Protože ti to udělám,“ oznámil jí klidně, „a chci při tom vidět tvoji krásnou tvář.“

	Středem jejího těla projelo horké vzrušení. „Ale právě jsi řekl –“

	„Vím, co jsem řekl,“ přerušil ji. „Nabízím ti ochutnávku – jestli chceš. Na záda, slečno.“

	Rozechvěle poslechla.

	„Tak je to správně.“ Jeho přísný výraz se nezměnil. Přesunul se, až klečel přímo u jejích nohou. „Teď roztáhni nohy, pěkně doširoka,“ přikázal jí. „Kolena nahoru.“

	Její svaly se zablokovaly. Ještě před chvílí ho nechala, aby se na ni díval, ale teď jí najednou připadal jiný, hrozivý a neústupný. Vždycky cítila, že má v sobě i tuhle stránku, ale když pozorovala, jak se vynořuje na povrch, rozbušilo se jí srdce.

	Ústa mu na okamžik změkla. „Je to na tebe příliš?“

	Nepatrně zakroutila hlavou.

	„Dobrá tedy.“ Poklepal jí dvěma prsty na kotník. „Od sebe. Hodná holka. Ještě víc. Žádné schovávání.“ Vložila ruku mezi své půvaby a jeho pronikavý pohled. „Víš přece, že čím víc se budeš zakrývat, s tím větší vervou tě budu dobývat,“ připomněl jí. Vzal do ruky svůj ztopořený úd a bicepsy se mu při tom pohybu napjaly. Velmi pomalu ruku odtáhla.

	Chtěla, aby ji dobýval s vervou.

	„Tak co? Budeš se ještě schovávat?“ zeptal se a zdálo se, že jeho pevný hlas s nádechem oceli proniká až do nejhlubších míst jejího těla.

	„Ne,“ zašeptala.

	„Nechceme, abys byla v pokušení, že ne?“ opáčil. „Dej ruce nad hlavu.“

	Po chvilce váhání to udělala. Při tom pohybu se jí nadzvedla ňadra a vystavila se mu na odiv. Zaplavila ji vlna horka, když se žár, který mu sálal z očí, otřel o její jemnou kůži a slyšela, jak se pravidelný rytmus jeho dechu zadrhl. Musel na ni být docela pěkný pohled – svůdná oběť s nohama roztaženýma pro jeho potěšení a bradavkami zarudlými, jak jim posledních pár dní věnoval intenzivní pozornost.

	„Překřiž zápěstí,“ nařídil jí ochraptělým hlasem. Chtěla přitisknout kolena zpátky k sobě, aby se zakryla a utišila bolest mezi stehny, jenomže pak by mohl udělat něco skandálního a na to zatím neměla odvahu. Zkřížila zápěstí.

	„Obtížné?“ Lucianův tón byl lehce posměšný, ale pozorně sledoval její tvář.

	Olízla si rty. „Ano.“

	Pohledem se vrátil k jejímu klínu a líně se pohladil po svém mužství. „Tak to máš štěstí, že si ten výhled užívám jenom já, a ne celá posádka.“

	Při pomyšlení, že si další tucet párů lačných očí prohlíží její nejintimnější místo, to krásné tajné místečko, bezejmenné a zapomenuté, se jí rozhořely tváře. Ucítila, jak se ven z jejího těla hrne horká vlhkost, a Lucian se tiše zasmál. „Ty jsi ale nenasytná, lásko.“ Jeho ruka se ztěžka usadila na horní části jejího stehna a podíval se na ni cizíma očima. Pirát, psanec, zloděj. Palcem projel její hebké záhyby a ona zasténala, když se otřel o citlivý korálek nahoře.

	„Prosím,“ slyšela se říkat.

	Jeho chladná maska praskla.

	Vypískla, když ji chytil za zadek, vytáhl ji nahoru a vstoupil do ní. Nezastavil se. Pevně ji držel, zatímco postupoval dopředu, a ona přerývaně dýchala. V téhle poloze jí každý nepatrný příraz vysílal do končetin vlny horka, dokud v jeho sevření neležela vláčná jako tekutý med. Cítila, jak se jí drsné chloupky na jeho stehnech otírají o zadek, jak jí prsty zarývá do boků, jeho namáhavý dech, zatímco se pohyboval. Díval se dolů, kde se jejich těla spojila v jedno, a ta temná fascinace v jeho tváři ji pobízela na přímou cestu k blaženosti… když vtom se zastavil. Její rozhořčený výkřik ho rozesmál.

	„Teď se dotkni sama sebe,“ přikázal jí.

	„Cože?“

	„Tady.“ Přitiskl palec na místo, o němž mluvil, a vyvolal v ní záchvěv potřeby. „Pohlaď se tak, jak to obvykle děláš.“

	Zešílel.

	A ona nejspíš taky, protože položila ruku tam, kam jí přikázal. Zavřela oči, ale přesto cítila, jak ji pozoruje, pak upravil své vlastní pohyby, až si ji bral v nádherném protikladu k jejímu vlastnímu úsilí. Zanedlouho jí svět vzplál před očima.

	Ještě dlouho poté, co se uhlíky usadily, nedokázala mluvit.

	„Jsi v pořádku?“ Lucian se natáhl vedle ní na záda, ochablý a uspokojený. Zpocené vlasy se mu přilepily na čelo. „Žádné rozpačité myšlenky?“

	Myšlenky? Její mysl byla klidná a tichá. Cítila se nádherně naživu. Usmála se.

	„To je dobře,“ řekl a povytáhl koutek úst.

	Proto udržovali mladé ženy ve strašlivé nevědomosti. Pro nával blaha, jímž se nechala strhnout, by byla ochotná bezhlavě riskovat.

	Jakou změnu může přinést trocha bezostyšné upřímnosti. Lucianova reakce na její fantazie byla tak nečekaná a vzrušující, jako když narazí na skryté dveře vedoucí do rozlehlé tajné zahrady, kde může dýchat i v kleci manželství… Právě se o něm dozvěděla tolik, co on o ní. Zřejmě mu nevadilo, že má zhýralou manželku.

	„Zajímalo by mě,“ zamumlala Harriet ospale, „kdyby to byly ženy, kdo vládne celému světu, a ne kvůli našim hezkým tvářičkám, co bych si představovala místo piráta?“

	Otočil k ní hlavu, víčka ztěžklá únavou. „Cokoli jiného by tě naučili uctívat,“ odpověděl. „Nebo něco, co bys chtěla jen pro tu věc samotnou.“

	„Myslíš, že něco takového existuje?“

	Odvrátil pohled. „Dřív jsem si myslel, že ne,“ odtušil.

	„Jsi mocný muž. O čem sníš?“

	„Nesním,“ odpověděl, „plánuju.“ A usnul.

	* * *

	Protože nemohli strávit další den v oparu smyslného opojení, ani když byla neděle, začal Lucian po obědě pracovat na seznamu poslanců, u kterých chtěl lobbovat za daňovou reformu. Hattie počkala, až bude mít Mhairi chvilku volna, a pak společně navštívily Rosie Fraserovou, aby získaly její svolení k použití fotografií horníků na umělecké výstavě.

	„Výstava v Londýně,“ zopakovala paní Fraserová s jednou rukou založenou v bok a druhou na nablýskané kuchyňské lince. „O nás.“ Vyměnila si pohled s Mhairi. „Kdo by se na to chtěl dívat?“

	„Spousta lidí, stačí prodávat lístky velmi draho,“ odpověděla Hattie. „Pak se o ně lidi poperou.“

	„Pfff.“ Paní Fraserová zakroutila hlavou. „A veškerý výtěžek by šel na Drummuir?“

	„Ano,“ potvrdila Hattie. „Včetně všech peněz z prodaných fotografií.“

	Paní Fraserová o tom uvažovala, zatímco nalévala čaj do hrnků. „Pozeptám se,“ souhlasila nakonec. „Dám dohromady seznam lidí, kteří dali svolení. Ale je tu jedna věc, kterou bych vám ráda řekla, madam.“

	„Samozřejmě.“

	„Jak jste sem do Drummuiru přijeli?“

	„No přece kočárem.“

	„A předtím?“

	„Vlakem.“

	„Ano, jistě, a přes zátoku pluje taky trajekt, nemám pravdu?“

	Přikývla. „Vskutku obdivuhodný technický počin.“

	Paní Fraserová se trochu ironicky pousmála a v koutcích očí se jí objevily vějířky vrásek. „A to všechno na uhlí,“ řekla. „Stejně jako továrny na výrobu železa a oceli. Více než polovina domácností v Británii je vytápěna díky uhlí. Říká se, že jednou bude dokonce vyrábět elektřinu. Mhairi, co dáváš do svojí žehličky na oblečení?“

	„Žhavé uhlí,“ odpověděla Mhairi.

	„Takže i naše oblečení je pěkně hladké díky uhlí,“ pokračovala paní Fraserová spokojeně. „Víte, my se málokdy dostaneme z dolů, ale plody naší práce jsou v každém domě v Británii a na železničních tratích a na širém moři. Bez nich,“ zvedla ruce, popraskané a rozedřené do krve, „by nebyly žádné moderní vymoženosti. Takže uspořádat výstavu je určitě hezký nápad, madam, ale nedělejte z nás obludárium.“

	„To bych nikdy neudělala,“ ujistila ji Hattie spěšně. „Pokud chcete, použijeme vaše slova. Ne, najmu si vás jako poradkyni, budete mi asistovat při práci.“

	Nakrčila světle hnědé obočí. „Najmete si mě? A na co?“

	„To je docela jednoduché – vymyslete, jaký vzkaz chcete Londýňanům předat, a já to uvedu do praxe.“

	„A kolik by z toho káplo?“ zeptala se Rosie Fraserová, „Z toho poradenství…“

	„Mám velkorysý rozpočet,“ odpověděla Hattie a pomyslela na své dva tisíce ročně. „Mohli bychom kromě portrétů vyfotit i vaše ruce. Co myslíte?“

	Hamish se přišoural z obývacího pokoje do kuchyně a usmál se nejprve na Mhairi a pak na Hattie. V modrých očích mu vesele zajiskřilo. „Máte mé svolení vystavit tenhle dokonalej ksicht, paní Blackstonová,“ prohlásil a pohladil si hranatou čelist. „Michelangelo by se měl mít na pozoru.“

	„To je dokonalej ksicht,“ souhlasila jeho matka, „tak do kreslenýho vtipu.“

	Zpátky v hostinci se Hattiina představivost rozběhla na plné obrátky. Míchala roztoky nitridu stříbra s pomocí písemných instrukcí pana Wrighta, protože stavební inženýr se vrátil do St. Andrews. V hlavní místnosti experimentovala s různým nastavením světla a clony na fotoaparátu – zjistila, že čím jasnější světlo, tím lepší. Pravdou však bylo, že se místo dýchajících a ošívajících se objektů procvičovala na slunečníku, takže kdo ví, jak to bude vypadat, až bude ten slunečník držet Anne? Pracovala na zvládnutí expozičního času, což vyžadovalo, aby sledovala kapesní hodinky a přitom ve správném intervalu posouvala krytku z objektivu tam a zpět, znovu a znovu, až se nakonec obešla bez hodinek.

	„Zvládnu to,“ oznámila Lucianovi, celá od potu a chemikálií, plíce plné nasládlého pachu tmavé látky.

	Vzhlédl od dva dny starých novin. „Samozřejmě že ano,“ přisvědčil a ona v jeho odpovědi nepostřehla ani náznak sarkasmu. Následujícího dne zaplatila jednomu z Burnsových synů, Calumnovi, aby jí pomohl odnést vybavení do vesnické školy, a zatímco on nastavoval fotoaparát, ona vyrazila k Anne domů. Annina matka jí přišla otevřít s nahým uslintaným batoletem na boku. Za velkou plechovku máslových sušenek, kterou Hattie koupila od Mhairi a přinesla jim ji jako dárek, sotva poděkovala. Nebyla nepřátelská, spíš vyčerpaná, jak se celý den nezastavila. Zavolala přes rameno na Anne, zatímco jí batole slintalo na už tak špinavý modrý živůtek.

	„Říkala jsem si, že je načase, abychom spolu začaly nacvičovat, co ty na to?“

	Anne se více zajímala o peprmintky, které Hattie objednala z Auchtermuchty.

	„Proč kulháš, andílku?“

	Dívka poskakovala vedle ní. Teď když se pohybovala normálně, bylo její kulhání jasně patrné.

	„Máš něco s nohama? Puchýře na chodidlech?“

	Děvčátko pokrčilo rameny.

	Jakmile se ocitly ve třídě, Hattie jí přikázala, aby si sedla na židli. „Ukaž, podívám se na to.“

	Holčička vystrčila nohu, nezaujatě sledovala, jak si ji Hattie prohlíží, a cumlala bonbon. Rychle zjistila, v čem je problém.

	„Ty boty jsou ti malé, zlatíčko.“

	V levé botě dívčin palec málem prorazil obnošenou kůži. Na pravé straně bota zvítězila. Pod špinavou punčochou se skrývaly malé prsty, zkroucené a pohmožděné.

	Podívala se na bledou nožičku ve své ruce a bojovala s nutkáním ji políbit, aby zahnala bolest. Anne nepotřebovala soucit. Nepotřebovala sušenky ani fotografie, potřebovala boty. Nové punčochy. Teplejší kabát. Její matka potřebovala týden volna u moře.

	Pod tmavým plátnem se nedokázala soustředit a špatným načasováním expozice plýtvala suchými deskami. Chtěla si sundat perlové náušnice a dát je Anne s sebou domů. Ale nemohla jen tak rozdávat náhodné milodary, a tak jí věnovala alespoň celý sáček peprmintek.

	Tu noc nemohla usnout. Lucian ležel za ní, držel ji v náručí a podřimoval poté, co se s ní pomiloval. Hlavou se jí honily pořád dokola stejné myšlenky.

	„Luciane,“ zašeptala do tmy.

	Odpovědí jí bylo tiché zabručení.

	„Jsem pokrytec?“

	Její otázka ho vytrhla ze spánku. „Co tím myslíš?“

	„Mám ráda teplo a krásné věci,“ odpověděla. „Ale nesnesu, aby se děti nebo kdokoli jiný upracoval k smrti kvůli mému pohodlí. A…“ Dýchala mělce. „Myslím, že se bojím – bojím se, co se ze mě stane, když nebudu chtít být pokrytec.“

	„Aha. Bojíš se, že se z tebe stane radikál.“

	„To by se ze mě stalo?“

	Lehce ji stiskl. „Bojíš se, že budeš muset žít nahá v sudu, aby tě netrápil pocit viny?“

	„Téměř se zdá, že je to ten nejlogičtější důsledek.“

	Cítila, jak se jeho hruď za jejími zády otřásá, jako by se tiše smál. „Ne.“

	„Ale není to tak? K čemu jsou dobré nějaké cetky a laciná paráda, když kolem je tolik bídy?“

	„Nebyla jsi to ty, kdo říkal, že každá žena potřebuje něco, co má jenom proto, že je to hezké?“

	„Možná jsem se spletla,“ zašeptala.

	Zvedl se na lokti a ve tmě se na ni zadíval. „Kdyby si už nikdo nekupoval parádu, jak by si švadlena vydělala na chleba?“

	Chvíli to zvažovala. „Možná by nemusela pracovat, kdybychom všichni žili v sudu.“

	Tiše se uchechtl. „Myslíš si, že žít z toho, co ti příroda poskytne, z ruky do huby jako za časů klanů, byl snadný nebo dobrý život?“

	„Nejspíš ne?“

	„Nebyl, to mi věř,“ ujistil ji. „Víš, co je hnacím motorem vynálezů, které zahřejí všechny, nejen vynálezce? Nebo pokroku v lékařských vědách? Nebo systémů, které řídí skupiny lidí přesahující velikost rodiny?“

	„Chytrá mysl?“

	„Čas,“ opravil ji. „Volný čas. Protože chytrá mysl může přemýšlet a důmyslně pracovat, místo aby sháněla potravu a celé dny zuřivě bojovala s ostatními klany, které se ti snaží ukrást dobytek.“

	Přemýšlela o tom. „Totéž platí pro umění,“ řekla po chvíli. „Psané příběhy a hudbu… obrazy.“

	„Ano,“ přitakal. „Takže nemohu považovat dělbu práce nebo vlastnictví výrobních prostředků za kořeny zla.“

	„Ale někteří lidé malují,“ namítla, „a jiní trčí někde v šachtě.“

	„Se sekerou bys uměla zacházet o dost hůř než Boyd, stejně jako by Boyd neměl trpělivost se štětcem nebo fotoaparátem,“ odvětil. „Ale ty si užiješ teplého krbu a Boyd bude mít radost z tvých fotografií. Co musíš udělat, je platit spravedlivou mzdu a zajistit dobré pracovní podmínky. Když tvoje švadlena přijde o zrak, protože pracuje dlouhé hodiny bez přestávky, aby měla co jíst – pak bys měla cítit vinu. To je něco, co bys neměla tolerovat.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila, „ale kdo rozhoduje o tom, co je spravedlivé?“

	Nastala dlouhá pauza. „To nevím,“ přiznal nakonec. „Když jsem poprvé vlastnil nějaký majetek, snažil jsem se číst díla lidí, kteří jsou vzdělanější než já, abych to pochopil. Locka, Coleridge a podobně. Vím jen to, že samotné tržní síly nejsou nikdy spravedlivé. A proto potřebujeme regulaci a systémové přerozdělování bohatství.“

	„A co Marx?“ zašeptala. „Řekl by, že jste tak bohatí, protože udržujete své dělníky v chudobě. Četl jsi jeho dílo?“

	„Něco ano,“ přikývl. „Souhlasil jsem s jeho kritikou, nesouhlasil jsem s jeho předpoklady. Ale i on by řekl, že je místo mezi pokrytcem a životem v sudu – jak se jmenoval ten filozof, který to udělal?“

	Usmála se. „Díogenés.“

	„Správně. A jaké neduhy světa vyřešil, když tam v tom svém sudu oslavoval chudobu?“

	„Nejspíš žádné.“

	Ucítila jeho ruku na svém boku, těžkou a teplou, a její tělo se v reakci na něj uvolnilo. Jaké štěstí, že má manžela, který ví, jak ji uklidnit.

	Před očima se jí mihla Annina pohmožděná nožička. Zvedla hlavu. „Opravdu věříš, že národ může zrušit chudobu?“

	„Relativní chudobu?“ Pevně ji objal „Ne. Ale absolutní chudobu? Bída na každém rohu, dělnické domy, chudinské čtvrti? Nelidské bydlení pro dělníky? Ano. To uděláme.“

	Z hloubi jejího nitra vytryskl hřejivý pocit, který se šířil a šířil, až měla pocit, že praskne. Na hrudi ji bolelo a pálilo ji v plicích. Ve tmě se tiše zachvěla. Zamilovala jsem se do něj, pomyslela si. Bože, pomoz, zamilovala jsem se do něj.


Kapitola 28

	Druhý den ráno vstali oba brzy, protože Hattie usoudila, že je důležité posnídat s panem Matthewsem, neboť ten ubohý muž uvízl v hostinci, když neustávající deště zaplavily železniční trať vedoucí na jih. Poprvé po pěti dnech vypadala civilizovaně. Díky Mhairině pomoci byla úhledně oblečená a učesaná, i když se dívka kousala do tváří, aby se neusmívala, když jí stáčela a připínala copánky na místo. Celý hostinec si zřejmě všiml, že Blackstonovým konečně doopravdy začaly líbánky. Když jim světlovlasá servírka podávala snídani, objevily se další kradmé pohledy a Hattie chtěla zmizet pod stolem. Pan Matthews to díkybohu vůbec nevnímal a prostě si jen objednal uzeného lososa a černou kávu. Vyhladovělá Hattie si objednala tradiční skotskou snídani – míchaná vejce, houby, pečená rajčata, plátky slaniny a pikantní klobásky…

	„Chlapci přivezli poštu z Auchtermuchty,“ oznámila jim servírka, když se vrátila s naloženým tácem. „Byl tam dopis pro vás, madam Blackstonová.“ Vzala z podnosu malou ušmudlanou obálku a položila ji na stůl.

	Hattie samým vzrušením zamrazilo v zádech. „Odpověď od Lucie, konečně,“ zaradovala se upřímně. „Pokud dovolíte, pánové.“ A už obratně lámala pečeť.

	Oxford, 4. října 1880

	Má drahá Hattie,
 
 Tvůj dopis mě naplnil úlevou, hrdostí i lítostí. Úlevou proto, že jsi v pořádku, hrdostí proto, že propaguješ naši věc na tak vzdáleném místě, jako je skotský uhelný revír, a lítostí proto, že musíme vyvinout větší úsilí, abychom oslovily ženské odbory.

	Prozatím mě k této záležitosti napadá následující: Nazýváš hornice hrozivou armádou, ale armáda pochoduje podle toho, jak má plný žaludek. Nemůžeme s klidným svědomím burcovat ty britské ženy, které žijí z ruky do úst, a pak po nich chtít, aby utrácely svoji mzdu za jízdné vlakem a stravu mimo domov a účastnily se shromáždění a stávek. Nesmíme od nich ani očekávat, že budou platit za známky. Pokud chceme armádu, potřebujeme na ni prostředky. Proto by prvním úkolem mělo být vymyslet kampaň na získání peněz na zaplacení logistiky a stravování našich vojaček, přinejmenším teplého čaje a rohlíků, které dostanou po příjezdu na místo konání. Existuje kampaň na takovou věc, která by byla dostatečně velkolepá? Musíme dát hlavy dohromady, ale už teď Ti mohu říct, že to nebude snadné. Přesto se to podaří. Je to nezbytné pro naši větší vizi – rovnost všech žen před zákonem a v manželství.

	Je zvláštní, když si člověk pomyslí, že pro nás ženy existují specifická pravidla jenom proto, že jsme ženy, a že se tato pravidla opět liší podle toho, jaké nosíme šaty a kolik máme majetku. Kdybych vystoupila z kočáru jako lady Lucinda, muži by se mohli přetrhnout, aby mi pomohli dolů. Kdybych se oblékla do šatů, jaké nosí ženy v dolech, a vystupovala jako obyčejná slečna Lucie, nedělali by si příliš starostí s tím, že mě nechají tahat vozíky s uhlím jako poníka. Připomíná mi to dopis jedné z našich amerických sester, která si to uvědomila poté, co si přečetla projev afroamerické sufražetky Sojourner Truthové – paní Truthová správně poukázala na to, že někteří z těch samých mužů, kteří trvali na tom, že budou některé ženy přenášet přes příkopy, by pro ni neudělali totéž kvůli barvě její pleti, na což údajně řekla: „A nejsem snad žena?“ Hattie, nikdy nepochybuj o tom, že to, jak je ženské tělo ceněno a kategorizováno, závisí na jeho společenském postavení, a tedy i na tom, k čemu ho naši muži, nebo dokonce ostatní ženy využívají (rozuměj: chovná klisna, milenka či pracovní kůň).

	Teď se musím odmlčet, protože pozměňovací návrh bude předložen za dva dny a já jsem ještě nepřesvědčila ani polovinu mužů, které potřebujeme na naší straně.

	  

	Londýn, 5. října
 

	Lobbování je stále stejně únavné a bolestivé jako trhání zubů. Ballentine mi pomáhá stínovými manévry, ale po nedávném posunu liberálů k moci se zdá, že konzervativní poslanci, které potřebujeme k získání bezpečné většiny hlasů, jsou v této otázce dvojnásob tvrdohlaví.

	Londýn, 7. října
 

	Jsem stále příliš rozzuřená, než abych mohla psát. Asi už jsi to četla v novinách – prohrály jsme! Náš text byl důrazně odmítnut! A celá irská Home Rule Party hlasovala proti nám. Zatracení pokrytci – zdá se, že nezávislost je jen pro ně…

	Nejdřív ji polilo horko a vzápětí chlad. „Ale ne,“ hlesla, „to ne.“

	„Děje se něco?“ Lucian a pan Matthews ji znepokojeně pozorovali.

	Pokusila se o neutrální výraz. „Nějaké nešťastné zprávy od mojí přítelkyně,“ odpověděla, „nic vážného.“

	Jedla, ale sotva polykala. Zase prohrály. Lucie musela být zdrcená. A ona, Hattie, by se měla stydět. Už několik dní na jejich pozměňovací návrh ani nepomyslela, protože byla příliš zaneprázdněná dováděním se svým manželem.

	Několik dlouhých minut vydržela cpát do sebe těžké jídlo a poslouchat, jak pan Matthews vede konverzaci o Londýně, o nejnovějších klepech, o tamním počasí… Nesnesitelné, když právo zůstat člověkem i po svatbě bylo právě znovu odsunuto na druhou kolej.

	* * *

	Navzdory zdvořilé masce, kterou si jeho žena nasadila, Lucian poznal, že je hluboce rozrušená, a místo toho, aby se zabýval svou bílou knihou o reformě daně z příjmu, šel za ní do jejich pokoje.

	Stála u okna, otočená zády k němu. „Co se děje?“ zeptal se.

	Postavila se k němu čelem, prsty přitisknuté na rty. „Zamítli text novely zákona o majetku vdaných žen.“

	„Chápu.“ Nevěděl, že už byl pozměňovací návrh předložen.

	„Ty tomu nerozumíš,“ řekla roztřeseně. „Ten text napsal vévoda z Montgomery – jeho zákony vždycky projdou. Vždycky.“

	„Nenadělal si od té doby, co se letos na jaře oženil se svojí milenkou a přešel na druhou stranu, spoustu nepřátel?“

	Harriet zrudla. „Nebyla to jeho milenka. Kromě toho mají ve sněmovně většinu liberálové a on opustil řady toryů – nikdo z nich nechce, abychom byli lidmi.“ Rázovala po místnosti sem a tam s rukama přitisknutýma ke tvářím.

	„Bylo to jen první čtení,“ zamumlala, „bude ještě druhé.“

	„Takže není všechno ztraceno,“ odvážil se.

	Sklíčeně se na něj podívala. „Ne,“ souhlasila. „Je tu fáze projednávání ve výborech, fáze podávání zpráv… pak třetí čtení. Bude to trvat určitě rok nebo dva, pokud první znění rovnou zamítli. Ale ano, máme ještě nějakou naději.“ Pokusila se o úsměv, ale byl na ni srdcervoucí pohled. V duchu už sestavoval seznam členů parlamentu a vládního kabinetu, které měl v kapse buď díky dluhům, chamtivosti, nebo inkriminujícím osobním informacím. Když se mu podařilo prosadit zlepšení práva zaměstnanců, mohl by se pokusit prosadit i práva žen.

	Harriet opět něco mumlala. „Samozřejmě že by to pak Dolní sněmovna mohla zamítnout i po třetím čtení –“

	„Víš co,“ slyšel sám sebe říkat. „Pojďme… pojďme si udělat malý výlet.“

	Zarazila se. „Výlet – kdy?“

	„Co třeba teď?“

	„Teď? Kam?“

	„Na Vysočinu.“

	„Nerozumím.“

	Ani on ne, ale věděl, že se mu vůbec nezamlouvá vidět ji takhle rozrušenou. Nutilo ho to jednat. „Jednou jsi řekla, že pohled na hory povznáší duši.“ Podíval se na kapesní hodinky. „Je právě osm hodin. Mohli bychom být v Auchtermuchty o půl desáté a jet vlakem v deset.“

	Při vyhlídce na dobrodružství jí v očích proti její vůli radostně zajiskřilo. „Ale koleje jsou zaplavené.“

	„Jen ty, které směřují na jih.“

	„Neuvědomila jsem si, že jsme blízko Vysočiny.“

	„Do Lochnagaru je to dobrých šedesát mil,“ připustil, „a dorazili bychom tam dlouho po obědě. Ale mohli bychom přespat v hostinci v Braemaru.“

	Zdálo se, že váhá, ale pak narovnala ramena. „Tak dobrá.“

	Vyhlídka na hory ho nečekaně zahřála na hrudi, jako by se v něm rozhořel signální oheň. Odkašlal si. „Výborně,“ přikývl, „alespoň konečně potkáš pořádné Skoty.“

	Stáhla obočí. „Co je špatného na místních Skotech?“

	„Jsou to lidé z nížiny,“ zamumlal. „Je to stejná cháska jako Angličani.“

	Vyšší mocnosti jeho narychlo připravený plán schválily. Počasí v horách bylo nevyzpytatelné, ale když dorazili na nádraží v Braemaru, obloha zářila jasnou modří a pofukoval mírný suchý vánek. Na stanovišti kočárů stála drožka a kočí znal hostinec, kde měli volné pokoje, a hned je tam odvezl. Venkovsky prostý, ale čistý hostinec se nacházel na okraji městečka a tlusté tartanové koberce ode zdi ke zdi z Harriet konečně vymámily náznak zájmu. Během jízdy vlakem mlčela, ponořená do vlastních myšlenek.

	„Doporučují nám, abychom si půjčili povoz s poníkem a dojeli k hlavní stezce v Glenmuicku,“ informoval ji Lucian poté, co to probral s recepčním v hostinci. „Stezka začíná šestnáct mil odsud a poníka můžeme vzít s sebou na výšlap, kdyby ses cítila unavená.“

	Když povoz zastavil před schody do hostince, Hattie se skepticky zadívala na dva střapaté poníky. „Jsou docela malí.“

	Vousatý Skot obutý do vysokých bot, který držel uzdu, poplácal po čele zvíře, které mu bylo nejblíže. „Každý z nich unese z hory celého velkého jelena,“ řekl Lucianovi gaelsky. Zkušeným pohledem zhodnotil Harriet. „Měli by ji unést.“

	Lucian to přeložil a jeho žena mu věnovala ironický pohled. „To se mi ulevilo.“

	Během jízdy snědli pozdní oběd. Seděli na zadním sedadle vozu a nabízeli si z košíku, který jim Mhairi Burnsová sbalila, než v rychlosti vyrazili do Auchtermuchty. Byla tam jablka a silné krajíce chleba s tlustými plátky čedaru a sladký silný čaj, ale navzdory tomu a otevřenému výhledu na krajinu kolem byla Harriet stále zamlklá. Mrzelo ho to. Odvykl jejímu mlčení. Ne po jejich společných postelových rozmluvách a hovorech u jídla.

	„Vzpomínáš si, jak jsme spolu před několika dny vedli diskuzi o spravedlnosti?“ zeptal se.

	Věnovala mu roztržitý pohled. „Ano.“

	„Zmínil jsem se, že jsem četl názory učených mužů na tuto záležitost.“

	„Ano.“

	„Narazil jsem na Lockovu teorii, která mi připadala smysluplná.“ Kola povozu narazila na nerovnost a on zachytil jablko, které se jí skutálelo z klína, a podal jí ho zpátky. Konečky prstů v rukavicích se dotkl jejích a ten letmý kontakt okamžitě přerostl v potřebu, jako by ji kolem sebe necítil teprve dnes ráno. Mírně potřásl hlavou.

	„Locke tvrdí,“ pokračoval, „že člověk má právo přisvojit si a vlastnit půdu nebo zdroj, jakmile do nich přimíchá svůj vlastní pot a práci. To se mi líbilo. Pomyslel jsem si, že mi nikdo nic nedal a že jsem se pořádně zapotil a krvácel, abych měl to, co mám.“

	„Nikdo ti nic nedal,“ poznamenala tiše.

	„Možná ne,“ řekl, ačkoli párkrát se na něj usmálo štěstí. Například když mu Graham odkázal svůj obchod se starožitnostmi. „Ale také jsem pracoval v podzemí. A napadlo mě, že horníci doslova míchají svůj pot s ložisky uhlí, ale nevlastní je – vlastní je muži, kteří do tunelu nikdy ani nevkročili. K čemu mě tedy Locke nabádá?“

	Teď měl její plnou pozornost. „Co chceš udělat?“

	„Přemýšlel jsem o tom, že bych Drummuir předal horníkům.“

	Zvažovala to, zatímco okusovala jablko, a on s podivným napětím čekal na její verdikt.

	„Důl ve společném vlastnictví?“ řekla nakonec.

	Přikývl. „Takové pokusy už tu byly – Robert Owen to zkoušel ve Státech i tady v Británii, v Hampshiru. Nejdřív bych ale musel udělat všechny potřebné investice, jinak by do týdne zkrachovali.“ Zavrtěl hlavou. „Je to asi nejhorší důl, jaký jsem kdy koupil.“

	„Hmm,“ opáčila. „Co se stalo s člověkem, který si plní pokoje bezcennými cetkami jen proto, že může?“

	Zazubil se na ni. „Nemůžu být obojí?“

	„Řekla bych, že ano,“ odpověděla po chvíli. „Ale já jsem špatná osoba, které by ses měl na něco takového ptát. Postrádám lineární způsob myšlení. Jak dopadly experimenty Roberta Owena?“

	„Katastrofálně. Komunitám zjevně chybí disciplína nebo zájem organizovat účinné řízení. Mezi dělníky pak často docházelo k vnitřním rozbrojům – mnozí měli pocit, že pracují více než ostatní, a vadilo jim, že všichni stále získávají stejné výhody.“

	„Panebože.“

	„Každé dítě ví, že chceš-li sjednotit lidi, nejjednodušší způsob je ukázat jim společného nepřítele.“

	Povytáhla světle hnědé obočí. „Nepřítelem jsou tu majitelé dolů. Muži jako ty.“

	„Muži jako já nebo to, co reprezentujeme.“ Pokrčil rameny. „A co je důležitější, nikdy nebudeš pracovat tak tvrdě, jako když pracuješ především pro svůj vlastní prospěch a slávu. Je to lidská přirozenost.“

	„Pokud nejsi žena,“ prohlásila trpce. „Pak tě učí, že obětovat každý tvůj nádech pro druhé je práce pro tvou vlastní slávu. Poněkud lstivé přivlastňování přebytečné pracovní síly, pokud tě zajímá můj názor.“

	Málem se udusil sendvičem. „Dostáváš dva tisíce ročně navíc ke všem nezbytným výdajům. To je pořádný plat.“

	„A na oplátku jsem ti neustále k dispozici a můj pracovní den je bez konce,“ odpověděla. „Zatímco od žen v Drummuiru se očekává, že to všechno budou dělat bez nároku na honorář, celou druhou směnu. Zdá se, že práce, jakmile překročí práh domova, se zázračně promění v neocenitelný akt lásky nebo ženské povinnosti – zatímco ženské ruce jsou do krve rozedřené od skutečné dřiny.“

	Neměl nic, čím by to mohl vyvrátit, a tak jenom poznamenal: „Máš poněkud divoké myšlenky, děvče.“

	Znovu povytáhla obočí. „Tak divoké jako předat horníkům důl?“

	Proti své vůli se hlasitě zasmál. Její výraz však zůstal chladný. Vystřízlivěl. „Dobře,“ řekl, „s tím zákonem udělám, co bude v mých silách. Pro věc. Pro tebe.“

	Sklonila bradu. „Vážně? Uděláš, co bude v tvých silách?“

	„Dávám ti na to své slovo.“

	„Poctivými prostředky?“

	„I špinavými.“

	„Dobře,“ přikývla, ústa sevřená v přísné lince.

	Šťouchl kolenem do jejích sukní. „Teď ti moje pochybné způsoby vyhovují, co?“

	Její pohled zabloudil k vozkovým zádům. „Obávám se, že mě můj manžel docela zkazil,“ zašeptala pak tiše.

	„Tvůj manžel je šťastný muž,“ poznamenal stejně tichým hlasem. „Myslím, že tě chce dneska večer zase důkladně zkazit.“

	Zčervenala a polilo ho horko, když se její krásné rty konečně znovu uvolnily. Kdyby byli sami, přitáhl by si ji na klín a políbil ji. Teď se musel spokojit s tím, že ji pozoroval, jak po malých soustech okusuje jablko. Zabalila ohryzek do kapesníku. „Pro poníky,“ upřesnila. „Napadlo mě, proč bys vlastně chtěl Drummuir předat do vlastnictví horníků, když ostatní pokusy selhaly?“

	Také o tom přemýšlel. „Myslím, že někdy nezbývá než to zkoušet znovu,“ odpověděl. „Naučit se něco víc. Co je to za pohled?“

	Zacukalo jí v koutcích. „Nic – jen to zní jinak než ty.“

	„Jak jinak?“

	„Trochu nerozhodně,“ prohlásila. „Téměř změkčile.“

	To se mu nelíbilo. Vůbec se mu to nelíbilo.

	Pokračovali v cestě mlčky, dokud nedorazili do Spittal of Glenmuick.

	Při pohledu na slunečné údolí, které se před nimi rozprostíralo, se mu nečekaně zatajil dech. Roztržitě pomohl Harriet z vozu. Lochnagar byl součástí Cairngorms, východního pohoří, kterému Skoti z Vysočiny říkali Am Monadh Ruadh – červené kopce. Pod jasnou oblohou dělaly majestátní svahy čest svému jménu, stoupaly k nebi v červenohnědých odstínech a obvykle ponurá vřesoviště byla tlumenou mozaikou hnědé, zelené a chomáčů vřesu. Z temného místa v hrudi se mu rozšířil tíživý pocit, a tak nasál vůni rašeliny hluboko do plic, aby ho zmírnil. Člověk nemohl spatřit strohou nádheru krajiny, aniž si všiml, jak je prázdná. Nikdy to nepoznal jinak. Když byl chlapec, horalské komunity se už zmenšily na desetinu svého původního počtu. Vyrůstal však na příbězích a legendách, které vznikly dávno před vyklízením Vysočiny, a tato část jeho já dokázala vycítit duchy, kteří na planině zůstali.

	Harriet kráčela vpředu, záda ztuhlá jako prkno, nejspíš hnána neutuchající frustrací ze zamítnutí dodatku. Málem na ni zavolal: Nemůžeš tomu utéct! Zvláštní, že to byla ona, kdo po něm házel velká slova jako přivlastňování nadbytečné práce, protože byla vzdělaná lépe než většina mužů v Británii a četla Marxe. Marx by řekl, že tytéž síly, které pomohly jemu, Lucianovi, nehorázně zbohatnout, stály i za zpustošením jeho vlasti – v Marxových esejích se vyklízení nazývalo poslední velké vyvlastnění. Vyvlastnění, které podporovala spousta lidí z nížin. Ti nyní pracovali pro Luciana a veškeré jejich živobytí bylo zákonitě v jeho moci. Kam tedy v celém tom zašmodrchanci patřil člověk, který přišel z ničeho a teď měl všechno? Zatraceně, rozhovory s Harriet mu jenom zamotaly hlavu.

	Promluvil si s kočím, který šel dva kroky za ním s jedním z poníků, a pak dostihl svou ženu. „Tahle cesta nás dovede na břeh jezera Loch Muick,“ oznámil jí. „Mohli bychom ho obejít, nebo vyšplhat na první svah.“

	„Mně je to jedno,“ odpověděla, „hlavně když jsme v pohybu.“

	Asi míli šli mlčky. Cesta vedla souběžně se zurčícím potokem, ale poklidný šum vody brzy narušil hrdelní řev, který se rozléhal údolím. Harriet konečně zpomalila. „Samozřejmě,“ poznamenala, „je období říje.“ Rukou si zastínila oči a pátrala po pustých hřebenech lemujících údolí. „Tamhle je jeden!“

	Chvíli mu trvalo, než jelena našel – byla to jen tečka proti obloze. „Jeho soupeř bude hned naproti,“ pokračovala a očima prohledávala protější svahy. Předpokládal, že její rodina patří mezi lovce. Nacházeli se v srdci panství Balmoral, hlavním loveckém revíru pro vznešené a mocné, pokud byli pozváni.

	Harriet spustila ruku a nechala svůj pohled bloudit po rozlehlé ploše před nimi.

	„‚A přece, Kaledonie, milované jsou tvé hory,‘“ zadeklamovala, „kolem jejich bílých vrcholů ač živly vedou svár, ač místo hladkých pramenů pění se vodopády, vzdychám po údolí temného jezera Lochnagar.‘“

	Když se odmlčela, zeptal se: „Zase Jane Austenová?“

	Zasmála se. Poprvé za celý den. „Ne,“ odvětila a hnědé oči se jí zaleskly veselím. „Lord Byron.“

	Její pobaveně zvlněné rty jako by ho přimrazily. Ve skutečnosti však udělal krok směrem k ní.

	„Představ si, že jsi jelen,“ prohlásila a zadívala se na malou siluetu na levém hřebeni. „Každý den by sis užíval tenhle ohromný výhled, mohl bys řvát z plných plic a nikomu by to nepřišlo divné.“

	„Hezký život,“ souhlasil. „Je zdravé si občas pořádně zařvat.“

	„To nevím. Nikdy jsem to nezkoušela.“

	„No, teď máš šanci,“ opáčil.

	Rozhlédla se kolem sebe. Kromě jeleního křiku se nad údolím rozprostíralo ticho, hmatatelné jako mlha.

	„Ve městě je vždycky někdo nablízku,“ poznamenala. „I když se procházím po loukách, vždycky tam někdo je.“

	„Tak do toho,“ pobídl ji.

	„Prostě mě rád slyšíš křičet,“ zamumlala a podívala se na něj úkosem.

	Projela jím vlna touhy. „To máš pravdu,“ zašeptal. „A v hostinci tě k tomu zase přiměju.“

	Kousla se do rtu a přešlápla z nohy na nohu. „A co ten pán a poníci?“

	„Bude si myslet, že jsi jen pomatená Anglánka.“

	„Dobře.“ Postavila se čelem k údolí, zhluboka se nadechla a poněkud váhavě vykřikla. „No,“ prohlásila po rozpačité pauze, „to bylo dost ubohé.“

	„Bylo to roztomilé,“ opravil ji Lucian, „jako jehňátko.“

	Když otráveně zafuněla, zazubil se na ni a obrátil se ke kočímu. „Moje žena bude za chvíli trochu hlasitá,“ prohodil gaelsky. „Je to kvůli nějaké umělecké výstavě v Londýně.“

	Muž si něco zamumlal pod vousy. Opravdu to znělo jako „pomatená Anglánka“.

	„Říká, že není neobvyklé, když návštěvníci křičí přes celé údolí,“ přeložil Lucian Harriet. Přimhouřila na něj oči – nebyla hloupá. Přesto se otočila a vykřikla. Byl to přiškrcený, nervózní zvuk, jako by měla pocit, že ji sleduje a soudí sto párů očí.

	„Lepší,“ zamumlala.

	Zkusila to znovu, vztekleji. Poník se roztančil na místě. Při dalším výkřiku se havran sedící na balvanu opodál vznesl do vzduchu. Pak se v ní musely zlomit mechanismy, které ženě svazovaly ústa, protože vykřikla – táhle, rozzlobeně, syrově a hlasitě – a do svého hlasu vložila všechno, co měla, jako by byla posledním člověkem na zemi.

	Když Lucian sledoval její vztek, uvědomil si, že ji nemůže ztratit. Ne proto, že by to ublížilo jeho politickým ambicím, ale proto, že by to ublížilo jemu. Jen při pomyšlení na život bez ní, na to, že by znovu přišel o ten hřejivý pocit na hrudi, jako by ztrácel půda pod nohama, jako by ho pohltila temnota.

	Odvrátil se a zhluboka se nadechl, otřesen svou tělesnou reakcí. Měl problém přijmout ztrátu, to si moc dobře uvědomoval. Ale jak si ji udržet? Dobré milování dokázalo ženu obměkčit, ale jeho žena byla tvrdohlavá a sotva před měsícem mu přísahala, že ho nikdy nebude milovat. Jakmile omamné účinky rozkoše pominou, mohla by se na to rozpomenout. Vlhký, zatuchlý hostinec v Drummuiru je zatím starým kouzlem chránil před okolním světem, jenže jejich pobyt se chýlil ke konci – kynul jim Londýn, kde na každém rohu číhaly připomínky společenské propasti mezi nimi.

	Harriet ztěžka oddychovala. „Myslím, že jsem ty jeleny odehnala,“ poznamenala chraptivým hlasem starce.

	„Utekli ze strachu,“ souhlasil. „Máš mocný řev.“

	Zadívala se mu do očí a byl to jeden z těch pronikavých pohledů, kterým se člověk díval do samého nitra toho druhého a skutečně ho viděl a který mu na oplátku umožňoval, aby on viděl ji. Ten pocit spojení mu podlomil kolena. Někde uvnitř jeho hrudi se probudil starý reflex, který ho nabádal, aby proti takové slabosti postavil ledovou zeď.

	* * *

	Ten večer ji v hostinci Braemar Lucian přesvědčil, aby ochutnala whisky Royal Lochnagar. Cítila se malátná a v žilách jí kolovalo příjemné teplo, když ji doprovodil nahoru do jejich pokoje a odnesl ji přes práh do rozvrzané postele. Nepřiměl ji křičet. Miloval se s ní pomalu, něžně a držel ji tak pevně, že se každý kousek jeho horké kůže přitiskl na její, jak do ní klouzal a vystupoval z ní, až si myslela, že pukne touhou. Když mu přejela rukama po zádech a pobídla ho, aby se k ní přitiskl ještě blíž, v očích se mu objevil divoký pohled a on ji hluboce políbil, až necítila a neslyšela nic jiného než Luciana, jeho chuť, jeho dotyky, jeho přerývaný dech. Křičela sladkou úlevou, zatímco její orgasmus kolem něj pulzoval v nekonečných líných vlnách. Trochu zmateně sledovala, jak se od ní náhle odtáhl a se zasténáním jí vyvrcholil na břicho.

	Později se vedle ní natáhl na bok a mozolnatou špičkou prstu jí pomalým pohybem kreslil kruhy kolem pupíku. „Tvoje břicho je to nejjemnější, jaké jsem kdy cítil,“ prohlásil.

	Zvedla hlavu, příjemně otupělá. „Jemnější než hedvábí?“

	„Ano. Je hebké jako mouka.“

	„Jak romantické.“

	Tvářil se vážně. „Jako kluk jsem někdy strkal prsty do mouky, když ženy pekly chleba, jen proto, že byla jemná jako šepot. Ale tohle…“ Zlehka zatlačil dolů a zabořil konečky prstů do poddajné křivky.

	„Pečení chleba,“ hlesla. „Už mě napadlo, že se na mě občas díváš, jako bych byla něco k jídlu.“

	V jeho očích se zračily temné emoce. „Poznal jsem, co je hlad,“ odpověděl. „A nikdy jsem neměl takový hlad jako po tobě.“

	Když říkal takové věci, chtěla se znovu milovat. Cítila, že to je to správné slovo pro to, co spolu teď dělají, ale když na něj pomyslela, bylo jí úzko. Lucian jí stále ještě neřekl, že ji miluje, což byla skutečnost, která se krok za krokem přibližovala k jejímu štěstí jako nepřítel odhodlaný ho dobýt.

	Položila si ruku na chladnou, hladkou kůži břicha. „Proč jsi vyvrcholil sem?“

	Jeho hlas zněl ospale. „Jestli pokaždé skončím v tobě, tak dřív nebo později otěhotníš.“

	Myšlenka na to, jak se zakulacuje, obtěžkaná jeho dítětem, v něm vyvolávala nečekaný pocit hlubokého uspokojení, takový ten primitivní, který se vymykal logice a přebýval čistě v těle.

	Ve chvíli, kdy její mysl opět dokázala normálně fungovat, se jí v hrudi jako klubíčko provázku začala pomalu rozmotávat nejistota. Byla by s ním navěky spjata. Hrdlo se jí stáhlo.

	„Myslela jsem, že chceš dědice,“ poznamenala s očima upřenýma na strop.

	„Nechci se o tebe s nikým dělit,“ odpověděl. „Ani na chvíli.“ Pak se nad ni naklonil a ostražitě se na ni zadíval. „Ledaže bys doufala, že se brzy staneš matkou. Měl jsem se zeptat, že?“

	„Ano,“ souhlasila tiše. „Ale je krásné, když tě někdo chce jen pro tebe samotného.“

	Převalil se a oba se zahleděli stropu. Hřbetem prstů se dotkl jejích. „Chci tě,“ řekl.

	Bylo to skoro jako miluji tě. Provázek v hrudi se stáhl na uzel. Skoro… Jenže někdy bylo právě to skoro nejdůležitější. Upozorňovalo na to, že se člověk vyhýbá skutečným gestům a vyznáním. Ležela strnule vedle něj a rozčilovalo ji, jak bezmezně po těch slovech touží. Připomínalo jí to Hattie u pátečního jídelního stolu, dychtivou po uznání. Kromě toho to byla ona, kdo se zapřísahal, že ho nikdy, nikdy nebude milovat, takže si teď těžko mohla dělat velké naděje. A přesto v sobě právě taková očekávání nosila – a už teď byla velká a hrozivá. Myslela si, že zamilovanost bude hřejivý, radostný stav bytí. Teď však zjistila, že může připomínat balancování na hřebeni ve vichřici, kdy se jí tají dech a není si jistá, kam šlápnout nebo co říct, aby se nezřítila dolů.

	

	


Kapitola 29

	V Drummuiru jí docházely skleněné desky, destilovaná voda i chemikálie. Bude muset znovu navštívit St. Andrews, aby si nakoupila další zásoby, než bude moci svůj projekt dokončit.

	Poslední tři desky vypotřebovala na snímek Anne držící slunečník a právě je namáčela v roztoku pod speciální lampou s červeným světlem v postranní komoře. Srdce jí tlouklo tak rychle, jako by jí zase bylo šest let a rozbalovala vánoční dárky.

	„Luciane!“ zavolala. Byl v hlavní místnosti, zahloubaný do mapy tunelů.

	O chvíli později uslyšela šustění závěsu.

	Znovu se zaměřila na desku, na níž se pod hladinou roztoku jako zhmotňující se duch postupně objevovala Annina tvář.

	„Je to perfektní,“ vydechla. „Podívej, jen se podívej!“

	Silná paže ji zezadu objala kolem pasu a Lucian jí nakoukl přes rameno.

	„Je to dobré,“ odpověděl po menší odmlce.

	„Dobré? Je to úžasné!“

	„Je to velmi dobré,“ souhlasil. „Ale mašle a slunečníky?“

	„Pořád jsi kvůli tomu slunečníku pěkně nabručený,“ namítla mírně.

	„To ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale jak chceš vzbudit soucit lidí, když ta děcka nevypadají jako děti horníků?“

	Opatrně položila desku na stůl a sundala si ochranné rukavice.

	„Nechci, aby je lidé litovali,“ upozornila ho. „Ženy jako Rosie Fraserová o to také nestojí.“

	„Líbí se mi to,“ zamumlal Lucian. „Jen to není to, co jsem očekával.“

	Otočila se v jeho náručí a podívala se na něj. „Myslíš si, že lidé, kteří navštěvují výstavy v Londýně, nevědí, že dětská práce v dolech stále existuje? Že se tam ta malá stvoření dřou do úmoru?“

	„Všichni to víme,“ odpověděl.

	„Všichni to víme,“ souhlasila. „Stejně jako všichni víme, že existují lidé svázaní s chudobinci a že na ulicích hladoví děti a staří lidé. Ale naučili jsme se to většinou ignorovat – ještě hůř, smířili jsme se s tím. A víš, proč je to podle mě pro nás tak jednoduché?“

	„Protože má každý svých starostí dost,“ navrhl Lucian, „nebo je nám to prostě jedno.“

	Zavrtěla hlavou. „Možná, ale dalším důvodem je, že se občas díváme na utrpení našich bližních a nevidíme nic podobného sobě. Je příliš lákavé věřit, že strádání je něco, co se děje jen ostatním. Děti žebrající na rohu ulice jsou jiné. Dáma, která spatří hornickou dívku, jež vypadá přesně tak, jak si ji představuje, může pocítit lítost. Ale bude se také cítit zcela v bezpečí, protože bude vědět, že by se to její vlastní holčičce nikdy nestalo. Takže chudáka dítě polituje, ale jinak se jí to vůbec nedotkne.“

	„Zatímco když bude hornické děvče vypadat jako její holčička…“

	„Přesně tak.“

	Lucian chvíli mlčel. „Opravdu upřímně věříš, že stačí tak jemný náznak, aby se lidí začali zajímat a dožadovat se změny?“

	„Ano,“ odpověděla pevně. „Věřím, že většina lidí si přeje konat dobro pro druhé.“

	„Kéž bych měl tvoje nadšení,“ zašeptal.

	„Něco z něj mít musíš,“ namítla. „Jinak by ses nepokoušel změnit chod věcí.“

	Tiše se tomu zasmál.

	Položila mu prsty na hruď a nahmatala tlukot jeho srdce.

	Zakryl její ruku svou. „Přemýšlela jsi někdy o tom, proč už byly přijaty dva reformní zákony, které udělují volební právo většímu počtu dělníků, zatímco ženám, které chtějí volit, se dosud žádné ústupky neudělaly?“ zeptal se.

	„Přemýšlela,“ přisvědčila a uvažovala, jak to souvisí s jejími fotografiemi. „Podle mě je to tím, že lidé jsou zvyklí, že k volbám chodí muži.“

	„Je to proto, že muži jsou agresivní,“ opravil ji Lucian, „a nebojí se násilí. Parlamentu nejde o spravedlnost, jen nechtějí otevřené krveprolití a věznice praskající ve švech. Proto se pokaždé, když se všeobecná nálada zvrhne, udělá malý ústupek, aby se všichni namlsali.“

	„Hlavně to neříkej Lucii,“ varovala ho, „jinak přiveze děla.“

	„Možná by měla.“

	Zatahala ho za klopu. „Zpochybňuješ můj nápad?“

	„Ne,“ odpověděl po krátké odmlce. „Myslím, že je to velmi dobrý nápad. Pokud člověk věří, že lidé jsou v jádru dobří.“

	„Já tomu věřím,“ prohlásila. „Musím.“

	Zvedl ruku k její tváři a jemně ji pohladil klouby prstů. „Ať tak či onak, svým uměním znepříjemníš život mnoha lidem, mo luaidh.“

	Přivinula se k jeho dlani. „To doufám.“

	Se svým zadumaným výrazem a v rudé záři lampy, která vrhala světlo na jeho obličej ve stínu, vypadal jako nějaká bytost z temnot.

	„Ráda bych si tě vyfotografovala,“ řekla.

	Ústa se mu roztáhla do ironického úsměvu. „Studie bílého rytíře, že?“

	„Ne,“ odvětila nepřítomně. „Portrét Skota.“

	Sám pro sebe se uchechtl a vrátil se ke svému stolu za závěsem.

	Večer strávila prací, ale nedokázala se na ni soustředit, protože Lucianův vtip o bílém rytíři jí bzučel v hlavě jako otravná moucha. Ještě nedávno v takového bílého rytíře doufala a měla k tomu dobrý důvod – sir Galahad byl čistý a nezlomný a dalo se na něj spolehnout, že se zachová ušlechtile za všech okolností. Lucian… no, ten dokázal být laskavý, ale nepochybně by byl schopen strašlivých věcí, kdyby to považoval za nutné. Přesto po něm toužila. Stačil jí pohled na jeho nahá ramena, zbloudilou kadeř nebo záblesk šedého ohně v jeho očích a podlomila se jí kolena. Což bylo dvojnásob hrozné, pokud se v této zranitelné pozici cítila sama. Lucian po ní toužil, ale… záleželo mu na ní? Miloval ji a zbožňoval? Bílý rytíř by ji nenechal na pochybách. V legendách takoví muži podstupovali vyčerpávající zkoušky, aby své paní dokázali lásku. Hattie nebyla nerozumná, spokojila by se s realističtější verzí – s mužem, který by před ní poklekl na koleno a roztřeseným hlasem se jí zeptal, zda se stane jeho ženou. Prsten by zpečetil jeho oddanost. Ona prsten měla. Zlatou připomínku toho, že ji muž, který měl moc nad jejím srdcem, oklamal.

	Když se večer chystala do postele, věděla, o co musí Luciana požádat, aby utišila nepříjemnou úzkost, která ji v posledních dnech pronásledovala. Když si k ní přilehl pod peřinu s výrazem, který už velmi dobře znala, a chtěl ji k sobě přivinout, položila mu ruku na hruď, aby ho zarazila.

	Upřel na ni pátravý pohled a ona cítila srdce až v krku. Bylo tak lákavé, prostě se oddat rozkoši, kterou nabízel…

	„Musím se tě na něco zeptat,“ promluvila.

	Jeho oči zostražitěly. „Co se děje?“

	Dýchala mělce. „Jde o hraběte z Rutlandu.“

	Najednou se zdálo, jako by se místností prohnal ledový vichr.

	„Co s ním?“ zeptal se Lucian. Jeho hrudník pod její dlaní ztvrdl jako kámen.

	Polkla. „Je to poslední muž na tvém seznamu?“

	„Co je ti do toho?“

	„Musíš vědět, že vymáhat jeho dluhy ti oblibu ve společnosti nezíská,“ odvážila se.

	„Co je ti do toho?“ zopakoval. Jeho černé, neproniknutelné oči připomínaly dva onyxy.

	Měl v sobě takovou temnotu! Právě proto musela tuto záležitost vyřešit.

	„Říkala jsem si, že bys ho měl nechat být,“ vyhrkla. „Moc bych si přála, abys to udělal.“

	Díval se na ni, jako by byla cizí. „Překvapuješ mě.“

	„Všimla jsem si, že kdykoli přijde na přetřes jeho jméno, kdykoli na něj pomyslíš, okamžitě ti to zkazí náladu,“ pokračovala. „Dělá mi to starosti. Pokud chceš uskutečnit svoje plány, musíš si napravit pošramocenou pověst, a náš sňatek tvé postavení posune jen o kousek dál. Kromě toho to nemůže být dobré pro tvé zdraví. Ani tvou duši.“

	„Moji… duši?“ zopakoval udiveně.

	Přikývla. „Zášť je tíha, kterou nese na bedrech její nositel, a ty už toho máš naloženo tolik.“ A ona by byla raději, kdyby se cítil svobodný. Svobodný, aby ji mohl milovat a ona mu mohla jeho lásku bezpečně opětovat.

	„Zášť!“ Lucian roztál z náhlé strnulosti. „Právě teď mám muže v pravděpodobně nebezpečných tunelech, protože po nich chtěl, aby kutali v severní stěně,“ připomněl jí. „A to netušíš, co dalšího udělal.“

	„Nepotřebuju vědět, co udělal,“ namítla, „protože charakter žádného člověka by neměl určovat ten tvůj.“

	„Pozdě,“ odtušil. „Patřil mu důl, kde jsem pracoval, takže mu patřila i velká část mě samotného.“

	Když šokovaně zalapala po dechu, v jeho chladném výrazu se mihla špetka lítosti. Troufalé děvče, říkal ten výraz, neptej se na věci, o kterých nic nevíš. V hrdle se jí vytvořil knedlík. Když se Lucian tvářil takhle, věděla, že muži mají důvod se ho bát. Jak málo toho o něm ještě věděla.

	„Protože máš plány, pro které potřebuješ přízeň společnosti.“

	Rozčileně zakroutil hlavou. „Harriet, copak jsi tak naivní, že věříš, že dobří lidé vítězí? Ne. Nehodlám Rutlanda v dohledné době pustit z hledáčku.“

	Naivní. Snažila se znovu soustředit svoje myšlenky. „Nedokážu si představit, jakému bezpráví tě musel vystavit, ale chápu, že tvá nenávist k němu je v rozporu s tvými plány. Taky chápu, že jeho žena na tom není zdravotně dobře. A tvůj hněv mě děsí.“

	„Každou chvíli říkáš něco jiného, lásko,“ prohlásil a neznělo to vůbec láskyplně. „O co tedy jde? Máš starost o moje plány, moje zdraví, jeho ženu nebo o svoje pocity?“

	Odpověď jí ztuhla v ústech. Ano, o co jí vlastně šlo? Ale nebylo snad samozřejmé, že by neměl mučit lidi?

	„Musíš ho nutit, aby splatil víc?“ zeptala se. „I když tě to bude stát větší úspěch?“

	„Dokážu obojí,“ opáčil Lucian. „Copak nemám právo dosáhnout zadostiučinění?“

	„Mám strach,“ zašeptala. „Bojím se, že tě to neuspokojí tak, jak doufáš.“

	Jeho oči byly prázdné, jako by ji vůbec neviděl. „Nevíš, co po mně žádáš,“ řekl nakonec.

	V hrudi se jí něco zhroutilo. Naděje? Sebeúcta? Sklopila zrak. Její klid byl najednou tentam.

	Lucian se dotkl její brady a přiměl ji, aby se na něj podívala. Ve tváři měl nečitelný výraz. „Znamenalo by to pro tebe hodně?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla reflexivně.

	Pustil ji. Natáhl se na matraci, se zaťatou čelistí zíral do tmavého stropu a dlouhé minuty sváděl tuhý boj sám se sebou. V duchu se svíjela nervozitou. Ale byla to dobrá a nezbytná prosba.

	Když znovu zvedl hlavu, v očích mu zazářil chladný lesk. „Dobře,“ řekl. „Pokusím se.“

	Jako by jí někdo zvedl z ramen obrovskou tíhu. Náhle se cítila tak lehká, až ji to mátlo. Pokusí se. Pokusí se o to kvůli ní. „Děkuji,“ zašeptala.

	„Pokusím se,“ zopakoval.

	Tu noc se s ní nemiloval. Byla to ona, kdo se k němu ráno přitulil se zavřenýma očima a plaše se ho dotkl, protože si nebyla jistá, jak zareaguje. Vmžiku byl na ní, jemně ji přiměl, aby se na něj podívala, a když to udělala, spatřila opět tu známou tvář, v níž byla vepsaná něžná touha. Obtočila mu nohy kolem boků a pobídla ho blíž.

	Ačkoli si toho pan Matthews nebyl vědom, stal se strážcem jejich slušného chování a jeho přítomnost jim bránila trávit celé dny v posteli. Dobré mravy vyžadovaly, aby s ním v pravidelnou dobu jedli, což vnutilo jejich novomanželskému životu jistou strukturu.

	Matthews se k nim vždycky připojil velmi dobře upravený a oblečený a konverzoval s nimi o dění v Londýně. Tak se dozvěděla, že zasnoubení její sestry Miny bylo ohlášeno na „nejlepším místě“ v Timesech, což ji šokovalo. Po otcově zradě neměla zapotřebí informovat svoji rodinu o tom, kde se nachází, ale doslechnout se o zásnubách od třetí osoby bolelo. Stýskalo se jí po sourozencích. Chyběly jí přítelkyně. Pan Matthews se proměnil ve zvěstovatele skutečností, na nichž jí zatím nesešlo, a ona si s úlevou oddechne, až se vrátí do Londýna.

	„Pan Matthews je tak dobře informovaný o nejnovějších klepech ze společnosti,“ řekla Lucianovi, když mu později ležela rozvalená na hrudi.

	„Je to šlechtic,“ odpověděl Lucian. „Rád dává svůj zájem o společenské dění okatě najevo.“

	Zůstala na něj užasle koukat. „On je lord?“

	„Ne, nejmladší syn barona, který se dostal do potíží. Potají má za to, že moje současné postavení ve světě je něco nehorázného.“

	Přitulila se k němu blíž. „Mohl bys na něj být hodnější,“ navrhla.

	„Jsem tak hodný, jak jen to jde. Mám podezření, že se v mé nepřítomnosti zase oddával hazardním hrám.“

	„Přiznávám, že se mi trochu uleví, až ho uvidím odjíždět,“ svěřila se mu. „Nemůžu se zbavit dojmu, že od chvíle, kdy přijel, jsem pod drobnohledem.“ Usmála se. „Nejspíš si myslí, že jsi barbarský násilník a já trpím ve tvých spárech.“

	Její vtipkování ho nečekaně zasáhlo hluboko v nitru – cítila, jak se pod její dlaní zachvěl. Vzhlédla a zjistila, že má ve tváři napjatý výraz.

	„Takhle bych ti nikdy neublížil,“ řekl. „To musíš vědět.“

	Zmateně se na něj usmála. „Já to přece vím.“

	Napětí v něm však nepolevovalo. Vzala jeho obličej do svých drobných dlaní.

	„Jsi můj temný rytíř,“ zašeptala. „Můj krutý princ. A zdaleka se tě nebojím tak, jak by sis přál.“

	„Vůbec nechci, aby ses mě bála,“ odpověděl rozčileně. „Jestli jsem příliš náročný, řekni mi to. Neumím číst myšlenky.“

	„Děje se něco?“

	„Ne.“

	Cítila jeho prsty ve vlasech, jak ji nepřítomně hladí, zatímco se mu v hrudi všechno kroutí a svíjí.

	„Moje matka…,“ promluvil nakonec. „Někdy,“ zkusil to znovu, „někdy si nemůžu být jistý, jestli měla toho muže, který mě zplodil, ráda.“

	Vtiskla mu něžný polibek na žebra. „Tebe ale milovala,“ ujistila ho.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se defenzivním tónem. Přesto v něm zaslechla křehký, váhavý záblesk naděje a bolelo ji pro něj srdce.

	„Protože jsi říkal, že ze všeho nejvíc milovala slunce,“ zašeptala. „A pojmenovala tě Lucian.“

	Jeho oči se zúžily do tmavých štěrbin.

	„Lucian znamená světlo nebo světlonoš,“ vysvětlovala jemně. „Copak to nevíš?“

	Chvíli ležel naprosto tiše.

	„Nejspíš ano,“ odvětil. „Jen jsem nikdy…“ Chraplavě se zasmál. „Moje sestra se jmenovala Sorcha… To taky znamená světlo. A malou Sorchu určitě milovala. Kristepane. Jen jsem si to nikdy nespojil.“ Hruď se mu zachvěla tichým smíchem. „Jsi geniální,“ řekl pak a oči se mu leskly neznámým veselím. „A já jsem pěkný tupec.“

	Její úsměv se vytratil, protože nebyl žádný tupec. Naopak, byl až nemravně chytrý. To, že mu ta souvislost nedošla, bylo dáno tím, jak se instinktivně sám cítil. Nehodný lásky. To náhlé zjištění jí vyrazilo dech a vzedmulo v ní ochranitelský hněv.

	Přitáhl si ji k sobě, aby se jejich ústa dostala na stejnou úroveň, a políbil ji. „Díky,“ zašeptal jí do rtů tak tiše, že to sotva zachytila.

	„Takhle zvláštně už moje hlava funguje,“ poznamenala. Myšlenky poletovaly kolem a spojovaly zdánlivě nesouvisející věci dohromady, jen aby je pak vyhrkla nahlas. Lucian ji objal a stiskl tak silně, až vyjekla.

	„Tvoje hlava je zatraceně geniální,“ zopakoval neochvějně a ona se při těch slovech rozzářila stejně jako po dobrém milování. Skoro stejně, jako by řekl: miluji tě. Pořád ještě ta dvě slůvka nevyslovil, ale vzdal se kvůli ní Rutlanda a ona se k tomu upnula – ano, upnula – jako k důkazu jeho lásky.

	* * *

	Jeho žena se změnila z nešťastné nevěsty v okouzlující, nadšenou společnici, a to jak v ložnici, tak mimo ni, a Luciana to znervózňovalo. Rozkoš mezi nimi si vybírala svou daň. Touha potěšit ji ho nutila vyhovět jí, ať už byly její požadavky jakkoli nehorázné – například ta záležitost s Rutlandem, tím zkurvysynem. Přirozeně se jí podařilo vyčenichat, na čem mu nejvíce záleží, a zaměřila se na to. Pokusím se, slíbil jí, protože mu připadalo nemožné říct jí něco jiného. To ale nebylo všechno. Žádala víc – chtěla, aby jí dal kus sebe. Ne výslovně, ale všiml si, že je obzvlášť přístupná, když to udělá, a tak se snažil. Mluvit o sobě mu připadalo obtížné a těžkopádné, jako když člověk obsluhuje starý zrezivělý stroj, a někdy se mu utrhl ventil a on nemohl přestat žvanit. Vytahovala z něj všechna jeho tajemství, pěkně jedno po druhém.

	Včera v noci se ho zeptala, jestli opravdu koupil svoje první nemovitosti za peníze z prodeje starožitnictví na Leicester Square. „Byly součástí rozpočtu,“ odpověděl a prsty jí přitom hladil po bocích. Snažil se ji rozptýlit a nedařilo se mu to. Přiznal se tedy, že kradl cennosti z nóbl domů a že nějakou dobu také boxoval za peníze ve východním Londýně. A když po těchto odhaleních neutekla z postele, vyprávěl jí o Renwickovi, umělci citlivém na hluk, s nímž se setkala hned první den. „Přišel si do Grahamova obchodu vyzvednout nějakou starou truhlu,“ vysvětloval, „a když odcházel, jen tak mimochodem poznamenal, že jeden ze stolů Ludvíka XIV. je padělek. No a Graham, majitel a velmi slušný člověk, byl opravdu v rozpacích, že si toho jeho vlastní bystré oko nevšimlo dřív.“

	Lucian si pro změnu všiml několika věcí na Renwickovi: jeho vychrtlých tváří a odřených bot, toho, že košili má naruby a neustále špinavou. Vypadal jako člověk, který by mohl mít zájem vydělat si nějaké peníze. „Sledoval jsem Renwicka uličkami a učinil mu nabídku. Když člověk dokáže jen tak z fleku rozpoznat dobře udělaný padělek, nejspíš by i dokázal říct, jak takový opravdu kvalitní padělek vytvořit.“ Během vyjednávání pochopil Renwickův problém – ten člověk neměl ponětí o tom, jak komunikovat s ostatními lidmi, byl neomalený, až hrubý, a na obchodní záležitosti neměl trpělivost. Z nejlepší umělecké školy ve Florencii ho vyloučili, přestože měl pozoruhodné umělecké nadání. „Jeho hrubost mi nevadila, protože měl vždycky pravdu ve faktech. Peníze ho moc nezajímaly. Rád vyráběl vynikající padělky a nechával si za ně platit od boháčů, kteří o ničem neměli ani páru.“

	Harriet s tím jako umělkyně nesouhlasila, ale pak se k němu přivinula a usnula se svojí krásnou hlavou položenou na jeho rameni. Zdálo se, že jí sex zamlžil mozek stejně jako jemu. Muselo to být tím, že byl tak neopatrný, tak dychtivý. Přiznání, že je do ní šíleně, bezhlavě zamilovaný, by otevřelo Pandořinu skříňku. Projednou by ho to donutilo zodpovídat se ze svého slibu ohledně Rutlanda, i když to byl slib značně vyhýbavý. Kromě toho, každého, koho miloval, nakonec ztratil.

	Dnes v noci se schoulila vedle něj a hrála si se stříbřitými jizvami, které se mu táhly přes břicho. Přejížděla po nich prstem, líbala je a jemně okusovala. „Ty jsou od toho popruhu, viď?“ zeptala se před chvílí. „Když jsi tahal vozíky s uhlím.“ Potvrdil jí to a vysvětlil jí, že dnes už mají na tahání poníky. Neprozradil jí však, jak mu pás způsobil puchýře, které bolely jako čert, než praskly, jak se postroj lepil a jeho košile byla na konci každé směny nasáklá krví, každý den pořád dokola, až mu jemná chlapecká kůže ztvrdla natolik, že to většinou snášela docela dobře. Něco mu napovídalo, že to Harriet ví. Dávala si záležet na tom, aby těmhle zničeným částem jeho těla věnovala dostatečnou pozornost, jako by polibky mohly něco napravit. Nijak zvlášť ho to netěšilo. Nebyl žádný kluk s odřeným kolenem.

	Hebkým jazykem mu zajela kousek pod pupek a jeho nervy se napjaly k prasknutí. Tak dobře, občas si to užíval.

	„Jestli v tom budeš pokračovat, za chvilku budeš zase na zádech,“ zašeptal.

	Další olíznutí. Uličnice jedna.

	„Když mě líbáš,“ slyšel ji říkat, „dole mezi nohama…“

	Zvedl hlavu. „Ano?“

	Oči měla zamlžené erotickou rozpustilostí. „Je to něco, co se líbí i mužům?“

	„Copak to nepoznáš?“

	Překulila se na bok a podepřela si bradu dlaní. „Myslela jsem, když se takové pozornosti dostane jim.“

	V hlavě měl najednou jako vymalováno.

	„Považuje se to za úchylku,“ odpověděl po chvíli.

	„Ale potěšilo by tě to?“

	„Ano… Ale to se od manželky nežádá,“ dodal neochotně.

	Položila mu ruku vysoko na stehno. „A kdyby to manželka chtěla udělat sama,“ zašeptala, „myslel by si o ní manžel něco špatného?“

	Vyschlo mu v ústech. Pauza se protáhla na tak dlouho, že její dychtivý výraz ochabl.

	„Ne,“ ujistil ji. „Koupil by jí zámek.“

	Povytáhla obočí. „Zámek?“

	„Kdekoli by chtěla.“

	Klekla si a sklonila se nad ním, až ho prameny jejích rozpuštěných vlasů zašimraly na citlivých místech. Zaryl prsty do matrace.

	Na okamžik se odmlčela. „Luciane,“ řekla potom sladce.

	„Ano?“ Jeho penis byl tak tvrdý, až to bolelo.

	Zadívala se mu do očí. „Co kdybys dal ruce nad hlavu?“

	Napjal se. Na tohle nebyl příliš zvyklý. Mnohem víc se mu líbilo, když to bylo obráceně. Zatímco se rozmýšlel, sklonila hlavu a první hedvábně vlhký dotek jejích úst mu přímo do páteře vyslal žhavý záblesk rozkoše.

	„Dobře.“ Zvedl ruce nad hlavu. Olízla ho, stejně jako to dělal on jí.

	Podíval se na ni a obraz její drobné ruky, kterou ho objímala, zarazil jakékoli chabé pokusy o zdrženlivost. „Vezmi mě do úst,“ zachraptěl a hlas se mu zlomil. „Teď saj, nahoru a dolů. Použij i ruku.“

	Když to udělala, zasténal a před očima mu vybuchl ohňostroj hvězd. Nečekal, že ještě někdy ucítí tenhle konkrétní pocit. Nečekal, že se znovu oddá některé ze svých choutek, a přesto se to stalo. Jednu noc ho chtěla drsně, druhý den ho vzala do úst… A bylo to jiné. Nejen proto, že se jí odevzdal, ale i proto, že to byla její ústa, její ruce, její vzdechy. Jeho svaly se jeden po druhém uvolnily. Jeho mysl byla úplně prázdná. Poprvé v životě se oddal něze, cele a beze zbytku.

	O chvíli později ležel celý zarudlý a zadýchaný v peřinách. Cítil se rozebraný na kousky a znovu složený dohromady, jako by se v něm něco pevného rozpadlo, jako by nad obnaženou plání jeho duše zuřila bouře. Bolelo to.

	Harriet seděla na patách a prohlížela si ho se spokojeným výrazem kočky, která si prohlíží svoji poslední kořist. „Co se toho zámku týče,“ prohlásila, „chtěla bych nějaký hezký a starobylý, nejlépe v Toskánsku.“

	Přikývl. Dal by jí cokoli.

	Zasmála se. „Dělám si legraci.“ Stále se dotýkala konečky prstů svých rtů a usmívala se, jako by si ten pocit užívala. „Líbilo se mi to,“ řekla. „Opravdu líbilo.“

	„Ale já jsem si legraci nedělal,“ opáčil. „Tak tedy Toskánsko.“

	Udělal by pro ni cokoli, pokud se na něj bude dívat, jako by ho také milovala.

	Nebo si to alespoň myslel.

	  

	


Kapitola 30

	Jejich ospalé ráno přerušilo tvrdé rychlé zvonění ozývající se v dálce. 

	„Zní to jako požární zvon…,“ zamumlala Hattie a otočila se v Lucianově náručí. Znejistěla. Celé tělo mu ztuhlo a jeho pohled byl prázdný. Vypadal jako mrtvý.

	„Luciane –“

	Jako střela vyskočil na nohy a popadl svůj župan.

	„Co se děje?“ Vymotala se z přikrývek a připojila se k němu u okna. Nebral ji na vědomí. Jeho oči pátraly po obzoru směrem k dolu. „Došlo k neštěstí,“ řekl po chvíli a tón jeho hlasu byl chladný jako hrob.

	Pod oknem se objevila Mhairi, která běžela po cestě k Heather Row, šňůry od zástěry vlály za ní. Pohybovala se bezhlavou, bezmyšlenkovitou rychlostí někoho, kdo běží o život. Vzápětí ji následovala slečna Clara. A paní Burnsová. Zvonění neustávalo.

	Hattie se udělalo nevolno. „Musíme jít pomoct,“ prohlásila rozhodně a popadla z opěradla křesla svoji košilku. Lucian se probral ze své otupělosti. Jeho ruka se jí sevřela kolem paže tak silně, až ji to vylekalo. Okamžitě ji pustil, ale tvář měl bílou jako stěna.

	„Zůstaň tady,“ přikázal jí.

	„Ale –“

	Zavrtěl hlavou. „Věř mi.“

	Začal se oblékat, jeho pohyby byly rychlé a mechanické, jako by byl automat.

	Sáhla po košilce. „Jdu s tebou.“

	Prudce k ní otočil hlavu. „Pokud nechceš vidět věci, které tě budou strašit po nocích, doporučuju ti zůstat tady.“

	Udělalo se jí špatně, ale pokračovala v oblékání. Lucian sevřel čelist. „Dobrá,“ procedil skrz zaťaté zuby, „nemůžu ti v tom bránit. Ale musíš jet sama – vezmu si jednoho z koní a pojedu napřed. Jestli opravdu chceš až na místo neštěstí, zkus sehnat povoz s poníky.“

	Ještě se soukala do vycházkových šatů, když zaslechla dusot kopyt, a pohled z okna jí potvrdil, že Lucian už cválá směrem k vesnici.

	Když dorazila do osady, motala se jí hlava a plíce měla v jednom ohni, ale skutečně tam bylo několik povozů s poníky odvážejících starší lidi, kteří chtěli hledat své blízké. Poznala jednu ženu ze schůzky, kterou zorganizovala, a dostala místo vedle ní na zadním sedadle vozu.

	Stiskla starší ženě ruku. „Co se stalo, paní MacTavishová?“

	„Zával,“ hlesla paní MacTavishová s tváří staženou obavami. „Zřítil se tunel v severní šachtě.“

	„Kolik tam zůstalo mužů?“

	„Nevím.“

	Dvacet minut, které trvalo, než rychlým klusem dorazili k severní stěně, strávili v napjatém tichu.

	Muži a ženy se shromáždili kolem budovy z červených cihel, která zakrývala vchod do severní šachty. První, koho poznala, byla Mhairi, která seděla s nepřítomným výrazem a koleny přitisknutými k hrudi u cihlové zdi. Její sestra stála vedle ní a objímala ji kolem ramen, ale Mhairi nedávala nijak najevo, že bere její přítomnost na vědomí. O několik kroků dál držela paní Burnsová Rosie Fraserovou. „Panebože, je tam Hamish,“ hlesla Hattie, aniž svoje slova adresovala někomu konkrétnímu, a srdce jí ztuhlo jako kus ledu.

	A opravdu. Zůstal tam Hamish, pan Boyd a ještě jeden muž. Byl to jejich poslední den mapování důlních tunelů s pilíři, které jim Rutland nařídil vytěžit a vymazat ze stávajících map. Strop se zřítil a oddělil je od další dvojice dělníků na druhém konci tunelu. Ti dva šťastnější se bez úhony dostali zpět do klece a spěchali zazvonit na poplach. Nyní obklopili Luciana, který se skláněl nad mapou. „Navrhuju, abychom vyvrtali šachtu a zaměřili se na původní trasu tunelu,“ prohlásil a poklepal prstem na mapu. „Je tu šance, že jsou uvězněni ve vzduchové kapse.“

	„Ale jestli tahle část tunelu zůstala neporušená, nezřítí se ten strop, když ho seshora provrtáme?“ zeptal se jeden z mladších mužů.

	„Částečně ano,“ přikývl Lucian zachmuřeně. „Ale pokud to neuděláme, nemají nejmenší šanci. Pokud budete hlasovat pro, do odpoledne sem dostanu důlní inženýry.“

	Po chvíli diskutování se horníci vyslovili pro riskantní pokus o záchranu, protože neměli co ztratit. Soudě podle výrazů ve tvářích žen nikdo nečekal, že se někdo dostane na povrch živý. Nad celou scénou se jako mlha rozprostíral bolestný šok a otupoval všechny zvuky a smysly. Hattie chtěla jít za Mhairi, ale tu konejšila sestra a stejně – co by jí mohla říct? Tady slova nestačila. Lucian prošel kolem ní, obličej stažený do přísných vrásek. Zdálo se, že ji nevidí.

	„Luciane.“ Když se k ní otočil, trhla sebou. Jeho oči byly úplně jiné, jako by jejího muže nahradil chladnokrevný cizinec. Měl v sobě stejný nelidský chlad, jako když se zmínila o Rutlandovi, a to ji vyděsilo.

	„Co budeš dělat?“ zašeptala.

	Lucian se díval za ní na koně, kterého si půjčil. „Musím jet do Auchtermuchty. Budu pár hodin pryč. Budeš v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla a cítila se zoufale. „Bylo by užitečné uspořádat tady vývařovnu?“ zeptala se. „Nebo na místě, kde začnete vrtat?“

	„Jídlo, pivo a přikrývky v blízkosti místa vrtání se vždycky hodí,“ odpověděl Lucian. „Horníci budou vědět, co mají dělat. Jestli chceš, můžeš jim pomoct.“

	Odcválal pryč a ona musela bojovat s rostoucí panikou, když ho viděla mizet v dáli. Musela se zhluboka nadechnout a uklidnit se. Musela být užitečná a zapomenout, že jsou teď všichni bezmocní. Nesměla myslet na Hamishe a ostatní muže, kteří uvízli ve tmě, hluboko pod zemí. Zase si zatančí s Mhairi, pomyslela si a představila si, jak se s dívkou točí dokola a jejich modré oči se lesknou smíchem. Musel dokončit svůj román. Otočila se a poslepu hledala paní MacTavishovou. Měla si je s Boydem načrtnout, dokud to ještě šlo. Nohy měla jako z rosolu a k dalšímu vozu s poníky se přesouvala pomalu, jako by se brodila melasou. Bolest hornic ji obklopovala a svírala jí hruď a nebylo nic, nic, co by mohla udělat, jen zachovat klid a pokračovat dál. Věděla, že kdyby v tom tunelu byl Lucian a ona o něj přišla navždy, neunesla by to.

	* * *

	Malá telegrafní kancelář v Auchtermuchty byla až na úředníka dřímajícího za přepážkou prázdná. Křik a zvuk ženského pláče se musel ozývat jen v Lucianově hlavě. Pocit, že mu skály drtí hruď, byl taky jenom v hlavě. Silou vůle se zhluboka nadechl a vydechl.

	„Telegram do Dundee,“ požádal.

	Úředník byl mladý muž s bledou, jemnou tváří. Najednou se mu před očima proměnila v mrtvolně bledou tvář se svatozáří světlých vlasů a Lucian zamrkal, pak ještě jednou.

	„Pane?“

	Zaměřil se na obraz na stěně za úředníkem. Rokle, rozlehlé kopce, otevřené prostory. Nadiktoval zprávu pro pana Stewarta, důlního inženýra. Poté si vyžádal jméno lékaře v Dundee, který měl zkušenosti s rovnáním kostí.

	Úředníkovy bledé prsty listovaly v účetní knize.

	Bílé ruce, dlaně v blátě. Mrtvé oči obrácené k nebi. Po tváři mu stékal pot a límec se mu lepil na kůži.

	Úředník si nervózně olízl rty.

	„Slyšíte zvon?“ zeptal se ho Lucian.

	„N-ne, pane.“

	Dýchal dál. Všechno se odehrávalo jen v jeho hlavě. To byl ten problém. Po všech těch letech se poklop zvedl a on si vzpomněl. Ne, nevzpomínal si – bylo to, jako by tam byl, jako by se to dělo. Zával, to, jak vypadali, pocit hrůzy – a problém byl v tom, že to nedokázal zarazit. Nedokázal zahnat vidiny ani hluk a jeho tělo to prostě muselo vydržet. Uvolnil sevření čelisti a předal zprávu pro lékaře.

	„To je vše, pane?“

	Uvědomoval si, že mu srdce bije příliš rychle. Uvědomoval si to stejně, jako si může náhodný kolemjdoucí uvědomovat tep někoho jiného. Znovu se soustředil na obraz, hřebeny a oblohu. Vzpomněl si na ten den v Lochnagaru, na Harriet, jak se snaží do světa vykřičet svůj vztek. Kéž by se jeho vlastní vztek mohl zmírnit takovým způsobem. Ale nebyl to jen vztek. Nesl v sobě neslyšné výkřiky desítek lidí a celý život pracoval na tom, aby jim dal hlas. Bez spravedlnosti nebyl mír. Harriet, pomyslel si. Moje Harriet.

	Vytáhl z peněženky další šilink. „Ne,“ rozhodl se. „Musím poslat ještě jeden. Do Londýna.“

	* * *

	Když se Lucian vrátil, zdálo se, že se stáhl ještě více do sebe. Protože se horníci dohodli na tom, kde budou kopat, zůstal na místě nehody, aby pomohl dohlížet na počáteční fázi stavby vrtné věže, a k Harriet se v hostinci připojil až ve dvě hodiny v noci. Pozorovala ho, když vyšel z postranní komory a jeho těžké kroky se rozléhaly ve stínech. Kolem úst měl hluboké vrásky. Vypadal o deset let starší, což ji málem rozplakalo.

	„Ty za to nemůžeš,“ řekla mu, když si lehl k ní pod peřinu.

	„Zkus usnout,“ zašeptal a otočil se k ní zády. Tělo měl napjaté, jako by chtěl své trápení bezpečně uzamknout ve svalech, ale přesto z jeho mlčenlivé postavy prosakovalo ven a prohlubovalo temnotu v místnosti.

	Následujícího dne měla plné ruce práce s krájením zeleniny, neohrabaným loupáním brambor, rozdáváním misek s dušeným masem a držením Mhairi, která teď střídavě plakala lidem na rameni nebo seděla nehybně jako socha. Hattie se snažila nemyslet, necítit, ale znovu a znovu ji přemáhaly emoce. Když mezi muži vyhledala Luciana, vzal její přítomnost na vědomí, ale čišel z něj takový chlad, že pro její žal představoval jen nebezpečné útočiště. Vrátila se tedy k hrncům. Nedaleko se do země zakusoval vrták – potenciální zachránce i možný poslední hřebík do rakve.

	Její manžel spal už druhou noc otočený zády k ní a ona se ho bála zeptat proč.

	* * *

	Večer druhého dne prorazil vrták strop do vzduchové kapsy a dolů byl spuštěn muž v kleci. Když ho znovu vytáhli nahoru, vítězoslavně zvedl pěst k burácející obloze – všichni muži byli naživu. Úleva byla tak obrovská, že se Hattie rozplakala, a plakala ještě víc, když viděla, jak Hamish s Boydem doklopýtali do otevřených náručí žen, které je milovaly.

	Když se nad zemí objevil první muž černý od hlavy až k patě, Lucian vypadal, že z vděčnosti padne na kolena. To zůstalo jeho jediným projevem emocí, a když se později večer vrátili do hostince, stáhl se zpět do své zvláštní chladné ulity.

	Znovu přišel do postele a vlezl si pod peřinu, stále zabalený do županu, a Hattie věděla, že ani dnes v jeho objetí útěchu nenajde. Ležel strnule vedle ní a zíral do prázdna.

	Zvedla hlavu z polštáře. „Luciane,“ zašeptala s knedlíkem v krku.

	Střelil po ní očima. „Ano?“

	Srdce se jí sevřelo. Takové chladné ano. „Co jsem udělala špatně?“

	Vyhnul se jejímu pohledu. „Nic.“

	„Všichni jsou v bezpečí,“ připomněla mu.

	Naklonil se k ní a políbil ji na čelo. Jeho rty byly studené jako led.

	Snažila se usnout a doufala, že si nevšimne, že jí po tváři stékají slzy. Byla si jistá, že ji miluje. Přece si to pouto mezi nimi ani teplo v jeho očích, když se na ni podíval, jenom nepředstavovala? Možná to byla jeho běžná reakce na neštěstí takového rozsahu. Ale situace pominula a všichni muži přežili. Možná ho trápily výčitky svědomí, protože byl majitelem Drummuiru. Zdálo se, že si něco vyčítá. Jistě nic z toho neznamenalo, že se její tajná, nejhlubší obava – totiž že si s ní užívá, ale ve skutečnosti ji nemiluje a neváží si jí – zakládá na pravdě.

	Když se druhý den pozdě ráno probudila, Lucian seděl u stolu otočený zády k posteli a něco psal. Pohled na jeho záda okamžitě utlumil její celkový pocit úlevy.

	„Půjdeš se mnou na snídani?“ zeptala se, když byla oblečená.

	Vzhlédl od papírů. „Nemám hlad,“ odpověděl. „Nevadilo by ti, kdyby sis něco objednala na pokoj?“

	„Myslím, že změna prostředí mi udělá dobře,“ prohlásila. Náhle měla jeho hrubého chování a toho, jak se kvůli němu cítila citově vyprahlá a nemilovaná, až po krk. „Půjdu sama.“

	Navzdory nedostatku chuti k jídlu si objednala tradiční skotskou snídani. Zatímco čekala, bez zájmu listovala novinami se včerejšími zprávami. Vtom jí z jednoho titulku ztuhla krev v žilách. Dlouhou chvíli seděla v tichém šoku, než se jí podařilo složit noviny a vydat se po schodech zpátky nahoru.


Kapitola 31

	„Hrabě z Rutlandu je mrtev.“

	V jejím hlase zazněl vyčítavý tón. To a skutečnost, že na něj ukázala novinami, jako by na něj soudce napřáhl kladivo, nenechávaly nikoho na pochybách, koho viní ze smrti toho muže.

	Odložil pero. „Já vím.“

	Dnes ráno mu to sdělil telegramem jeho právník.

	Rty se jí třásly. „Prosím, řekni mi, že jsi to neudělal ty,“ zašeptala. „Že je to jen shoda náhod.“

	„Obviňují mě snad ty noviny z něčeho?“

	Rozhořčeně zalapala po dechu. „Těžko by do novin napsali, že proti sobě obrátil svoji vlastní zbraň,“ namítla. „Kromě toho, že náhle skonal, se tam nepíšou žádné podrobnosti. Ale já mám takové tušení…“

	„Požádal jsem ho, aby splatil dluhy, ano,“ odpověděl, „ale to neznamená, že jeho smrt je moje zásluha.“

	Ovinula si ruce kolem těla. „Kdy?“ zašeptala. V očích se jí zračilo utrpení.

	A přesto se ho její úzkost nedotkla. Necítil vůbec nic, stejně jako posledních několik dní. Zpráva o smrti jeho úhlavního nepřítele, plodu jeho celoživotní práce, v něm vyvolala jen slabé zčeření emocí. To samo o sobě ho otupilo.

	„V den, kdy se zbortil tunel,“ odvětil. „Když jsem jel do Auchtermuchty telegrafovat o pomoc.“

	Harriet se zachvěla brada. „Slíbil jsi to,“ hlesla. „Slíbil jsi mi, že ho necháš na pokoji. A teď jsi mi ani neřekl, že jsi své slovo porušil, a nechal jsi mě, abych se to dozvěděla takhle.“ Zmačkala noviny v pěsti.

	„Slíbil jsem, že to zkusím,“ opravil ji. A to bylo předtím, než se ozval zvon bijící na poplach. Hřbetem ruky si otřel čelo. Celé ráno se mu třásly prsty, jeho dopis byl sotva čitelný. Pořád viděl těla, seřazená v řadě… lepkavá a mokrá, seřazená od největšího po nejmenší…

	„Co jsi to udělal?“ hlesla. „Luciane, vím, že mu tu nehodu dáváš za vinu, a já se taky zlobím, ale myslíš, že jsme si tím polepšili?“

	Dívala se na něj, jako by jí způsobil nějakou velkou osobní újmu, a v hlavě měl najednou úplně prázdno. Zvedl se ze židle. „Proč se sakra stavíš na stranu toho chlapa?“

	Rozhodila rukama. „Ale já jsem přece na tvojí straně!“ vykřikla. „Copak to nevidíš?“

	„Ne,“ odsekl. „Vidím, jak mě moje vlastní žena odsuzuje za to, že proti sobě nějaký slaboch obrátil svoji vlastní zbraň, místo aby přijal svůj úděl a žil dál.“

	„Tady nešlo o Rutlandův charakter, ale o tvůj,“ odtušila. „Šlo o tebe a o dobrotu tvé duše. A o tvoje postavení, o naši pověst, o naše plány do budoucna… Noviny nebudou informovat o podrobnostech, aby ušetřily jeho rodinu hanby, ale lidé budou mluvit. Obávám se, že sis tím značně uškodil.“

	„Vážně?“ opáčil. „To je ten pravý důvod, proč se na mě zlobíš?“

	„Co jiného?“ odvětila vysokým, slabým hlasem.

	„Odpusť, ale měl jsem dojem, že Rutland je něco jako zkouška,“ prohlásil chladně. „Zkouška, abys mohla posoudit, jestli dokážu být takový, jakého jsi mě chtěla – hodný, krotký džentlmen.“ Zavrtěl hlavou. „No, já nejsem džentlmen, Harriet. A mohu ti slíbit – skutečně slíbit – jednu věc: ten tvůj dokonalý ideál, bílý jako lilie, s nímž máš chuť popíjet horkou čokoládu v Itálii, to nejsem já. A nikdy jím nebudu. Čím dřív to pochopíš, tím méně budeš zklamaná.“

	Rty měla úplně bílé. „Nemohl bys mě zklamat víc než teď,“ řekla tiše. „Myslíš si, že jsem hloupá holka.“

	Hrudník se mu sevřel jako ve svěráku. Nenáviděl se za to, že ji zklamal, ale nemohl na tom nic změnit, takže nenáviděl, jak zuří, sotva popadá dech, ačkoli věděl, že se zlobí oprávněně. Nechápal její pohnutky, připadala mu nevyzpytatelná, a proto se s ní necítil bezpečně. Chtěl jí říct to on je zabil, jen kdyby dokázal vyslovit ta slova nahlas. Ale už přece věděla, že Rutland znamená smrt. Přesto tady před ním stála a dál se rozčilovala. Kdyby se pokusil říct jí o své hanbě a bolesti a ona by stále trvala na tom, aby byl její zbožnou verzí dobra, možná by v sobě nenašel sílu jí odpustit. Pak by ji ztratil a to nemohl dopustit. Nemohl ji ztratit.

	„Tady nejde o tebe,“ snažil se jí vysvětlit. „Ty tomu nerozumíš. Zatím mi prostě budeš muset věřit. Věřit, že udělal věci, které se dotkly mojí komunity a mojí rodiny –“

	„Věřit ti?“ zopakovala nevěřícně. „Věřila jsem ti a podívej se, jak to dopadlo. Ale samozřejmě,“ dodala a v očích se jí podivně zablýsklo, „já tomu nerozumím, nemůžu, jsem jenom rozmazlený spratek. Pořád věřím, že sis mohl vybrat nás a svoji budoucnost místo své minulosti.“

	„Kristepane,“ zaklel, „slyšíš se vůbec?“

	Tvář jí zesinala a noviny jí vyklouzly z prstů. Díval se, jak přechází sem a tam, a sevřel se mu žaludek. „Harriet,“ oslovil ji.

	Obrátila se k němu. „Lituješ toho?“ zašeptala. „Lituješ alespoň toho, co jsi udělal?“

	„Lituju, že jsem tě zklamal,“ dostal ze sebe.

	„Ale lituješ toho, že jsi způsobil smrt lorda Rutlanda?“

	Těla seřazená od největšího po nejmenší… plavé mokré vlasy rozprostřené v blátě…

	„Nemůžu,“ odpověděl chraptivým hlasem. „Nemůžu toho litovat.“

	Viditelně se zachvěla a na okamžik vypadala vyděšeně. Nenávratně drtil jakoukoli rytířskou představu, kterou si o něm vytvořila, a vědomí, že tomu nemůže zabránit, mu sevřelo hrdlo jako ledová pěst.

	Harriet se narovnala a postavila se mu čelem se vztyčenou bradou. „Věřila jsem ti,“ zopakovala. „I když jsi mi ukázal, kdo doopravdy jsi, když jsi mě oklamal, abys mě vlákal do manželství. A pak jsi uzavřel dohodu s mým otcem. V salonu mých rodičů jsi předstíral, že se snažíš udělat počestnou věc, zatímco já se tak bála, že jsem sotva dokázala myslet. To všechno jsem věděla, a přesto jsem se rozhodla, že ti budu věřit. Jak jsem mohla být tak hloupá? Nemám na vybranou – musím se vrátit do Londýna.“

	Slova k němu doléhala tlumeně, jako by mluvila pod vodou. „Nechci, abys odešla,“ namítl.

	„Jak bych tu mohla zůstat?“ odpověděla mu otázkou a už se rozhlížela po pokoji, aby našla své věci.

	„Je pro tebe nebezpečné cestovat sama.“

	Podívala se mu do očí. „Pravdou je,“ prohlásila, „že s tebou se cítím ještě méně v bezpečí.“

	Její slova ťala do něčeho životně důležitého v jeho nitru. Na okamžik nemohl dýchat.

	Později. Vysvětlí jí to později, až budou oba zase při smyslech.

	„Jestli to takhle cítíš,“ odtušil, „bylo by asi opravdu nejlepší, kdybys prozatím odjela.“

	Vyšel ze dveří, protože při pohledu na to, jak se balí, se mu chtělo výt žalem.


Kapitola 32

	Zpočátku se její myšlenky ubíraly po starých kolejích – hloupá, pošetilá, hloupá, pošetilá – ve zrychlujícím se rytmu kol vlaku. Cítila se špinavá, potřebovala důkladně vydrhnout, protože každá hodina strávená ve smyslné intimitě s Lucianem ji svědila jako podebraný vřed. Smál se snad za jejími zády její důvěřivosti, jejím naivním pokusům vyzkoušet ho?

	Výsledkem bylo, že jeden člověk byl mrtvý.

	Nebránil mi v odjezdu, pomyslela si, když v Edinburghu nastupovala do ranního lůžkového vlaku. Odolala by jakýmkoli jeho pokusům zadržet ji v hostinci, a přesto jí při vzpomínce na jeho apatický obličej, když odjížděla, znovu vhrkly do očí slzy. Existovala snad větší samota než ležet v temném, chatrně zamčeném lůžkovém kupé, kde vám společnost dělá jenom cestovní brašna? Když se potácela mezi spánkem a bděním, vkrádal se do jejího zármutku pocit viny. Celá hornická komunita se začala těšit na jejich fotografie, které už nikdy nevzniknou. Alespoň ne z jejího fotoaparátu. Někoho jim pošlu, pomyslela si, pošlu jim tam někoho, kdo to řemeslo skutečně ovládá.

	Stoupala po schodech do svého domu v Belgravii a kolena se jí podlamovala pod tíhou tří bezesných nocí a dnů strávených v citovém utrpení a strachu o život mužů zavalených v podzemí. Na hrudi ji bolelo, jako by měla všechny životně důležité orgány zanícené. Možná toho všeho bylo až příliš. Možná si s ní její vyčerpaný mozek pohrával, míchal akutní starosti se starými křivdami a zcela nesouvisejícími záležitostmi a výsledkem byl tvrdý útok na manžela a bezmyšlenkovitý útěk… Dveře otevřela štíhlá žena s bystrýma očima a šedohnědými vlasy vlnícími se kolem uší. Aoife Byrneová.

	Hattie na ni zamžourala. Uvažovala, že natáhne ruku, aby se přesvědčila, zda neprojde přímo skrz ni. „Jste přelud?“

	„Panebože,“ vydechla slečna Byrneová. „Co provedl tentokrát?“

	* * *

	O dvacet minut později seděla Hattie na pohovce v obývacím pokoji a svírala v rukou šálek horkého čaje, jako by to byla bójka na širém moři. Role hostitelky a hosta se vyměnily: Slečna Byrneová jí vzala kabát a cestovní tašku a vybídla ji, aby si odpočinula v obývacím pokoji, zatímco ona v kuchyni připraví čaj. Slečna Byrneová vypadala velmi uvolněně, jak se tak rozvalovala na divanu naproti ní, jako by to dělala často. Hattie byla přesto ráda za její přítomnost. Byla v Lucianově věku a byla to jeho přítelkyně. Pro Hattie to bylo, jako by u sebe měla malou část Luciana bez všech jeho protivných vlastností, bez toho, co ji tak zraňovalo a co ji na něm tak mátlo.

	„Pokoušela jsem se s ním spojit,“ oznámila jí slečna Byrneová. „Ale moje telegramy zůstaly bez odpovědi, tak jsem si řekla, že ho navštívím. Dovnitř jsem se pustila sama – vypadá to, že všichni pláchli. Obávám se, že jsem si na tomhle nóbl divanu zdřímla až příliš dlouho.“ Pohladila čalounění. „Promiňte.“

	„V dole došlo k závalu,“ oznámila jí Hattie bezvýrazně. „Poslední tři čtyři dny se nikdo z nás nezastavil.“

	Slečna Byrneová ztuhla. „Nějaké oběti?“

	„Žádné. Ale trvalo přes dva dny, než jsme je dostali ven.“

	Žena se stále tvářila velmi ustaraně. „To jím muselo pořádně zamávat.“

	Hattie ztěžka polkla. „Pravdou je,“ odpověděla, „že jsem svého manžela po tom neštěstí moc nepoznávala.“

	„Tak proto starému Rutlandovi podrazil nohy,“ přikývla Aoife Byrneová. „Viděla jsem titulky o jeho náhlém skonu a pojala jsem jisté podezření.“

	„Pokud vím, Rutland přinutil horníky použít riskantní techniku těžby,“ vysvětlovala Hattie. „Jeden tunel se kvůli tomu propadl.“

	„Chudák Luke. To mu nejspíš stačilo, aby ztratil nervy.“

	Hattie pevněji sevřela šálek čaje. „Zdá se, že se k předčasné smrti jeho lordstva všichni staví poněkud netečně.“ Na to, že si připadala, jako by se její mysl vznášela mimo její tělo, mluvila docela kousavým tónem.

	„Nejspíš stejně netečně jako jeho lordstvo, když vyvraždil Lukovu rodinu,“ pokrčila rameny slečna Byrneová. „A řekla bych, že ještě zdaleka nejsou vyrovnaní, vzhledem k tomu, že Rutland vyvázl tak snadno. Pěkná, rychlá kulka v den, který si sám vybral, místo neplánovaného utonutí.“

	„Cože?“

	Slečna Byrneová se zatvářila zkroušeně. „Panebože – on vám to neřekl.“

	Čaj vířil Hattie v prázdném žaludku. „Řekl mi, že se utopili při nehodě,“ zašeptala. „Že Rutlandovi patřil důl, kde pracoval jako chlapec.“

	„Utopili se,“ potvrdila slečna Byrneová. „V dole. Kvůli Rutlandově ostudné nedbalosti.“

	Obývací pokoj se jí rozkýval před očima, jako by celý dům najednou stál na pohyblivém písku. Jen dvě desetiletí přísné výchovy ji udržely v klidu a vzpřímené poloze. Proč, chtělo se jí křičet, proč mi to neřekl? Proč tyhle věci ví někdo cizí?

	Položila šálek na stůl. „Slečno Byrneová, byla byste tak laskavá a prozradila mi, co se v tom dole stalo?“ požádala ji.

	Žena se na okamžik zamyslela. „Nevím, jestli je na mně, abych vám ten příběh vyprávěla,“ řekla potom. „Jestli vám to neřekl, možná k tomu měl svoje důvody.“

	„Domnívám se, že jeho důvody spočívají v tom, že trpí opožděným citovým vývojem a je pro něj snazší vybudovat obchodní impérium z ničeho než se podělit o důležité události se svou ženou,“ opáčila Hattie.

	Slečna Byrneová si pobaveně odfrkla. „Ráda bych se ho zastala,“ prohlásila. „Nikdy se nikomu moc nesvěřoval a někdy… někdy se smutek nedá vyjádřit slovy. Hmm…“ Uvolnila jednu ze snítek levandule, které měla připnuté na živůtku, a zatímco zvažovala svoje rozhodnutí, přejížděla si jí pod nosem. „Předpokládám, že byste to našla v archivu jakýchkoli novin,“ řekla nakonec. „Povím vám, co vím, madam. Poblíž dolu, kde Blackstone pracoval, tekl velký potok. Podél něj se měla postavit zeď, aby se zabránilo rozvodnění – ve Skotsku hodně prší, víte?“

	„Všimla jsem si,“ zamumlala Hattie.

	„Ale Rutland, ten lakomec, zeď nepostavil. A jednoho dne, v neobvykle suchém období, se během bouřky nečekaně spustil velký liják. A protože Rutland nepostavil nad šachtou žádnou budovu – jak jsem řekla, byl to pěkný skrblík –, déšť uhasil oheň v kotli parního stroje, který vytahuje nahoru klec s horníky a vědry. Všichni, kteří zrovna pracovali, uvízli v podzemí. Pochopila jsem, že Blackstone byl ten den v jiné šachtě, ale jeho matka a sestra byly v tunelu, protože Rutland nedbal na to, že ženy a děti nesmějí pod povrch. Každopádně zatímco jeho matka a sestra čekaly v podzemí, až výtah znovu začne fungovat, dešťová voda stékající z okolních kopců rozvodnila potok, který tekl kolem dolu, a ten se rychle vylil z břehů…“

	Hattie naskočila husí kůže. „Pokračujte.“

	„Horníci v této části tunelu byli v podzemí už přes dvanáct hodin, protože Rutland s nimi zacházel jako s poníky a na pracovní dobu kašlal. Proto se unavení a hladoví rozhodli, že vyjdou pěšky větrací šachtou. Zpočátku se zdálo, že se jim to podaří, ale právě když se většina z nich dostala větracími dveřmi do šachty, vyvalil se na ně ze svahu proud vody s takovou prudkostí, že je srazil na zem a všechny je spláchl zpátky na dveře. Tím myslím větrací dveře, které se otevírají nahoru směrem od vás, když odcházíte z tunelu, a tak tlak vody držel dveře zavřené a voda stále stoupala.“

	„To stačí,“ vyhrkla Hattie přidušeně.

	„Toho dne zahynuly dvě desítky horníků, samé ženy a děti,“ pokračovala slečna Byrneová. „A Rutland si nad tím umyl ruce. Nikomu prý nenařídil, aby vstoupil do větrací šachty. Přišla bouřka, prohlásil, zasáhla vyšší moc. Takže byl očištěn. Odmítl vyplatit odškodné truchlícím rodinám a pak vystěhoval z domků všechny, kteří neměli na nájem. Kdo by asi měl, když jeden z pracujících manželů ležel mrtvý v zemi? Luke se musel usadit na novém místě, kde mu nadávali do bastardů.“ Slečna Byrneová zavrtěla hlavou. „To proto hraběte z Rutlandu tak nenáviděl.“

	Čaj se Hattie nahrnul zpátky do hrdla, hořký jako žluč. Jak byla hloupá. „Požádala jsem ho, aby se vzdal svých pomstychtivých plánů a nechal Rutlanda na pokoji,“ špitla.

	Překvapení ve tváři slečny Byrneové vzápětí vystřídal ohromený výraz. „Máte kuráž, madam.“

	„A on slíbil, že se o to pokusí, a když to neudělal… já… chovala jsem se k němu hrozně.“

	Slečna Byrneová upustila snítku levandule. „To slíbil? Že nechá Rutlanda na pokoji?“

	„Slíbil, že to zkusí,“ zašeptala Hattie. „Ach, kéž by mi to řekl. Nesouhlasila bych s tím – co dobrého může vzejít z pomsty? Ale nemluvila bych s ním tak tvrdě.“ Vzpomínka na jeho bezvýraznou bledou tvář, zatímco mu spílala, se jí zabodla do břicha jako nůž a ona zabořila hlavu do dlaní. „Chovala jsem se jako svatouškovská mrcha,“ zasténala.

	Přes mlhu sebenenávisti zaslechla, jak si Aoife Byrneová odkašlala.

	Hattie vzhlédla. „Ano?“

	„Možná vám to nemohl říct,“ prohlásila žena, „ani kdyby chtěl. I kdybyste udělala všechno správně.“

	„Ale vám to řekl, ne?“

	Slečna Byrneová se usmála nad špatně skrývanou žárlivostí v jejím hlase. „Pravdou je, že si nejsem jistá, jestli si to Blackstone pořádně pamatuje, když je při vědomí,“ odpověděla. „Všechno mi vyprávěl v dobách, kdy jsme spolu ještě spávali na ulici – nic nemravného, byli jsme tehdy ještě děti. Luke – tedy Blackstone – špatně spí a občas mě budil tím, že sebou mlátil a kňoural. Ale nikdy neřekl ani slovo, dokud se jednoho dne nedostal k lahvi ginu. Neměla jsem ho za pijáka, ale tenkrát mu trvalo týden, než se z toho vyhrabal. Pomyslela jsem si, že jsem si asi pověsila na krk pěkného opilce, a po několika dnech, kdy tu zatracenou lahev opatroval jako oko v hlavě, jsem mu to pořádně nandala. Tehdy mi řekl všechno, co jsem vám právě vyprávěla, ale byl úplně namol. Bylo to výročí jejich smrti, víte, a on to každý rok cítí v kostech. Ten rok to nechtěl cítit, takže ho to pěkně naštvalo. Od té doby se opíjí každý rok. Když vystřízlivěl, vůbec si nevzpomínal, že by mi něco řekl, ale já jsem na to nikdy nezapomněla.“ Poklepala si prstem na čelo. „Na tenhle příběh se nedá zapomenout. Celou dobu se vám snažím vysvětlit, že není snadné vyslovit věci jako: Moje mladší sestra je mrtvá. Moje máma je mrtvá. Seřadili je do bláta podle velikosti, od největší po nejmenší. Ony byly mrtvé a já zůstal naživu. To nejsou jednoduchá slova. Ne pro muže jako je on, ne před ženou, kterou přísahal chránit. Je velmi ochranářský. A on je zklamal, neochránil je.“

	S tebou se cítím ještě méně v bezpečí. Na okamžik ji v hrudi sevřela ledová pěst. Její výstřel na rozloučenou musel zasáhnout cíl. Z hrdla se jí vydralo přiškrcené vzlyknutí a narušilo zdání klidu. „Děkuju, že jste mi to řekla, slečno Byrneová.“

	Hranatý obličej slečny Byrneové změkl. „Zničení Rutlanda bylo to, pro co žil, paní Blackstonová. A kvůli vám byl ochoten se toho pokusit vzdát. Nejsem žádná věštkyně, ale myslím, že vám odpustí.“

	Hattie věděla, že i ona má co odpouštět. Zjevně v sobě stále chovala zášť kvůli tomu, jak její manželství začalo. A neodpustila si ani své hloupé chování v galerii. Mlha vášně tyhle ošklivé, hnisající emoce rozostřila, ale nikdy úplně nezmizely. Měl pravdu, pomyslela si, byla to zčásti zkouška, když ho žádala, aby Rutlanda nechal na pokoji, její pokus získat zpět pocit moci tím, že ho promění z temného rytíře v sira Galahada. Co když tahle probublávající zášť vyvře na povrch pokaždé, když něco nesouvisejícího rozdmýchá její výbušnou povahu?

	Slečna Byrneová dopila čaj, pak vytáhla ze svého kufříku malou obálku a řekla: „Tohle jsem mu přišla předat – mohla byste to schovat, než přijede?“

	„Nedokážu vůbec odhadnout, kdy se objeví,“ odpověděla Hattie. Jestli se ještě někdy ukáže, dodala v duchu.

	Aoife se zasmála. „Ale já ano,“ prohlásila. „Ještě jednou – byl ochotný vzdát se kvůli vám Rutlanda. Obávám se, že před ním nemůžete utéct. Vlastně,“ vytáhla kapesní hodinky, „očekávám, že tu bude brzy odpoledne, protože pochybuju, že vám dal víc než dva vlaky náskok.“

	Hattie zaplavila vlna euforie, ale pak se jí žaludek stáhl obavami. Hora nevyřešených problémů mezi nimi byla závratně vysoká.

	Aoife Byrneová se s vědomím, že její dopis je v bezpečných rukou, rozloučila. Hattie ji doprovázela k zadnímu vchodu, ale pohybovala se velmi nemotorně. Dokázala by usnout vestoje – zjištění pravdy o Lucianově rodině ji připravilo o poslední zbytky sil. Slečna Byrneová si vzala klobouk, rukavice a kabát z věšáku pro služebnictvo. Za okamžik její konejšivá přítomnost zmizí a Hattie zůstane v domě plném duchů úplně sama.

	Na prahu se Irka otočila. „Jestli smím,“ řekla, z brože na živůtku vytáhla další levandulovou větvičku a podala ji Hattie. „Říká se, že její vůně je uklidňující.“

	Hattie si květinu zmateně vzala. „Děkuji.“ Instinktivně zvedla fialový květ k nosu a zhluboka se nadechla. Ano. Uklidňující. Připomnělo jí to Catrionino levandulové mýdlo. Jako mávnutím kouzelného proutku tlak v její hrudi trochu povolil.

	„Tak,“ prohlásila slečna Byrneová a mrkla na ni. Nebo se jí to možná jen zdálo.

	„Myslela jsem si, že mě nemáte moc ráda,“ poznamenala Hattie a cítila se napůl omámená, napůl povzbuzená. „Vypadalo to, že vás ta příhoda v salonu, když jsme se poprvé setkaly, docela pobavila.“

	Slečna Byrneová se rošťácky usmála. „Pobavilo mě to,“ přisvědčila. „Bylo zřejmé, že si Blackstone osedlal ženskou pěkně od rány, která mu dá co proto.“

	„Aha.“

	„Zaslouží si to,“ dodala slečna Byrneová. „A nejspíš to i potřebuje. Máte ráda hudební sály, paní Blackstonová? Měla byste se někdy připojit ke mně a mojí přítelkyni slečně Pattersonové, známe ta nejlepší představení. A bydlíme blízko nejvelkolepějšího divadla v East Endu.“

	Do svých soukromých komnat šla, co noha nohu mine, a během té cesty rozlomila pečeť na dopise slečny Byrneové. Tu ženu si nakonec docela oblíbila a věděla, že by měla respektovat manželovo soukromí, ale tajné zprávy? Tajemství už měla dost.

	Zprávy o vloupání: důkazy jsou neprůkazné, ale existuje solidní podezření, že to mohl být ten tvůj prohnaný asistent. Jestli to byl on, chci zpátky své manžetové knoflíčky. Navíc ve tvé nepřítomnosti jeho hraní nabralo na obrátkách. Pokud vím, Ritchie na něj nasadil své nohsledy – pokud se k němu nedostaneš ty, udělají to oni.
 

	AB

	Zastavila se uprostřed schodiště a pevně sevřela zábradlí. Cítila se slabá. Vloupání? Nohsledi? Ten prohnaný asistent musel být pan Matthews. Před očima se jí objevil jeho křečovitý úsměv a po zádech jí přeběhl ledový mráz. Kde byl pan Matthews? Dům zející prázdnotou a všeprostupující ticho jí najednou připadaly hrozivé. Příval energie ji přiměl, aby doběhla do svojí ložnice a zabouchla za sebou dveře. Pak otočila klíčem.

	V pokoji bylo dusno, ale lesklý mahagonový nábytek a jemné modré tóny tapet a závěsů byly přesně takové, jak si je pamatovala. Stále si tu připadala cizí, jako by se vrátila z roční plavby, po níž stará místa vypadala menší a sešlejší. Na jejím toaletním stolku se bez ladu a skladu povalovaly flakony s parfémy a nádobky s elixíry, které převrátila zlostně odhozená krabička na šperky. V hrdle se jí vytvořil knedlík. Vzkaz slečny Byrneové položila na stůl a třesoucími se prsty zvedla krabičku. Při pohledu na stříbrnou lžičku na červeném sametu jí hrudí projel záchvěv utrpení.

	„Ach, Luciane,“ zašeptala. Přívěsek jí připadal v dlani pevný a teplý, stejně jako její muž. Přitiskla rty na očko ve tvaru srdce. Prosím, vrať se domů, prosila ho. S panem Matthewsem se dějí podivné věci a musíme toho hodně probrat.

	Se lžičkou v dlani doklopýtala k posteli. Právě teď ji mohl zachránit jenom spánek. Potom se umyje, převlékne do denních šatů a navštíví Lucii, Annabelle nebo Catrionu. U kterékoli z nich bude v bezpečí. Usnula dřív, než se její hlava dotkla polštáře.

	Probudila se do ponurého odpoledního světla, které pronikalo dovnitř okny, což byl po francouzských levandulových polích, o nichž se jí zdálo, poněkud neuspokojivý návrat do reality. Pomalu vklouzla do měkkých pantoflíčků a zamířila do sprchy v přízemí. Když míjela dveře do Lucianovy pracovny, bolest v její hrudi se rozhořela jasným plamenem. A pak uslyšela tlumenou ránu. Jako by někdo upustil knihu. Srdce jí poskočilo vzrušením – Lucian byl tady. Přijel. Otočila se ke dveřím a chtěla zaklepat, když vtom něco zarazilo její ruku v půlce pohybu. Pokud ji Lucian následoval hned dalším vlakem, jak předpovídala Aoife, proč nepřišel nejdřív za ní? Musel ji najít, jak spí, a rozhodl se nechat ji odpočívat…

	Otevřela dveře a okamžitě ztuhla nepříjemným překvapením. Štíhlý, dobře oblečený muž za Lucianovým stolem nebyl její manžel.


Kapitola 33

	„Pane Matthewsi.“

	Lucianův asistent stál nehybně za stolem a díval se na ni jako na zjevení. Pak se narovnal a přitom kradmo zavíral složku.

	„Paní Blackstonová. Promiňte, ale úplně mi uniklo, že jste se měli vrátit už dnes.“

	Vlasy měl zplihlé, rysy ochablé. V namodralém světle plynových lamp v místnosti bez oken vypadal jako vosková figurína, kterou někdo držel příliš blízko plamene.

	Potom si všimla papírů rozházených po podlaze.

	Vloupání.

	Nohsledi.

	Aoifeino podezření bylo správné. A ona byla v tomhle obrovském domě úplně sama. Srdce jí začalo bušit nebezpečnou rychlostí.

	Předstírala úsměv. „S tím si nedělejte starosti,“ opáčila. „Přijela jsem neplánovaně.“

	„Vy?“ vyhrkl pan Matthews. „Pan Blackstone tu není?“

	V zátylku ji zamrazilo zlou předtuchou. Udělala chybu. Nespouštěla pohled z Matthewsovy tváře, z jeho horečnatých očí a předstírala, že nevidí otevřenou aktovku na stole ani rozbité panty na dveřích velké skříně za ním.

	„Vyrazil hned za mnou,“ odpověděla. „Měl by tu být každou chvíli.“

	„Aha,“ odtušil Matthews, vysoké čelo lesklé potem.

	„Nechám vás dělat vaši práci,“ prohlásila a o malý krok ustoupila. Muž měl ve tváři podivně prázdný výraz. „Zazvoním si pro čaj,“ dodala milým hlasem, zatímco tep jí pulzoval jako o závod a křičel: běž, běž, běž!

	„Obávám se, že vám to nemohu dovolit,“ opáčil Matthews a sáhl do vnitřní kapsy svého saka. Na světle se zableskl kov pistole. V hlavě se jí zatmělo. Utíkej, utíkej, utíkej. Měla však pocit, jako by jí nohy vrostly do země.

	Matthews se začal přibližovat směrem k ní jako nějaká postava z nočních můr. „Pojďte dál,“ vyzval ji a obrátil na ni černé ústí pistole. „Zavřete dveře.“

	Její hlas zněl jejím vlastním uším mechanicky. „Jestli chcete peníze –“

	Pod levým okem mu začaly cukat svaly. „Zavřete ty dveře, prosím.“

	Poslechla ho, ale ruka se jí třásla tak, že nedokázala pořádně uchopit kliku a stlačit ji dolů.

	„Tak do toho,“ vyštěkl Matthews.

	Zdvojnásobila své úsilí a v okamžiku, kdy dveře zaklaply, se Matthewsova strnulost změnila v nervózní, nepředvídatelný pohyb. Stále na ni mířil třesoucí se pistolí, bezcílně přecházel po místnosti a mumlal si něco pod vousy.

	Nesmí křičet. To bylo jedno ze základních pravidel při únosu: nekřičet.

	„Mám několik šperků,“ ozvala se. „Pokud je potřebujete, jsou vaše.“

	„Ticho.“ Levou rukou si zajel do vlasů, sevřel je v dlani a zatahal se za ně, šeptal si něco pro sebe. Otočil se, popadl židli stojící u zdi a přitáhl ji před stůl. Pak na ni upřel krví podlité oči. „Sedněte si.“

	Necítila nohy, když k němu došla a posadila se.

	Stál tak blízko, že slyšela, jak mu v plicích chrčí dech. Štiplavě páchl potem a kouřem. Nebylo mu dobře.

	Podívala se na něj. „Jsem ochotná vám pomoci,“ pravila tiše. „A nikomu nic nepovím.“

	„Hmm?“ Pohledem přelétl papíry rozházené po stole. „A proč byste to dělala, paní Blackstonová?“

	„Já… nemám svého manžela příliš v lásce,“ odvětila. „Jistě víte, že mě do té kompromitující situace dostal lstí.“

	Matthews pohrdavě zkřivil rty. „Ach ano, jistě. A já bych cítil velké rozhořčení kvůli každé slušné, jemně vychované dámě, která by uvízla ve spárech toho odporného surovce. Ale vy…“ Podíval se na ni a jazykem si navlhčil spodní ret. „… vy jste se mu sama nabídla,“ prohlásil. „Navíc jsem byl svědkem vašeho chování v hostinci. I nedbalému pozorovateli je zřejmé, že jste plně podlehla jeho zhoubnému vlivu. Je to z vás prakticky cítit. Nezkoušejte to na mě, madam.“

	Jakákoli odpověď jí zanikla v hrdle. Vždyť ji téměř nazval běhnou.

	„Proto doufám chápete, že i když od vás přijmu nabízené šperky, nevěřím, že budete mlčet.“ Postrčil k ní těžký psací stroj. „Zasuňte ho dovnitř,“ přikázal jí a přistrčil k ní jeden z pomačkaných listů papíru.

	Čím byla nervóznější, tím nemotorněji se pohybovala. Svaly se jí svíraly v křeči. Rozhýbat prsty byl téměř nadlidský úkol. Po zádech jí stékal pot, když přecvakla zámek na papír a snažila se protlačit list za váleček.

	„Teď pište,“ pobídl ji Matthews a ona na okamžik ucítila na rameni tvrdou hlaveň pistole. „Manželi,“ diktoval jí. „Co je tohle?“ podivil se a sklonil se blíž. „Co to děláte?“

	„Omlouvám se,“ zašeptala. Přehlédla klávesu M a napsala N.

	Matthewsovi zuřivě cukalo levé víčko. „Chcete si ze mě dělat blázny?“

	„N-ne. Mám problémy se psaním.“

	„Pro Kristovy rány.“ Vytrhl list ze stroje. „Vstaňte. Hněte sebou.“ Zaujal její místo a položil pistoli na stůl. „Nedělejte nic neuváženého,“ dodal. „Stůjte pěkně v klidu a nenuťte mě k ničemu drastickému.“

	Pěkně v klidu. Stála jako loutka, ale pod ledovým příkrovem strachu v ní začal vřít vztek. Jak se opovažuje ničit Lucianovu pracovnu a pokoušet se ho okrást?

	Matthews psal na stroji a po chvíli zamumlal: „Omlouvám se. Zapomněl jsem se. Vy ovšem nechápete vážnost situace.“

	Jistě mu byli v patách vymahači dluhů z hazardních her. To bylo jediné vysvětlení.

	Bušil do psacího stroje a skrz zaťaté zuby si něco broukal. Schubert, pomyslela si otupěle, broukal si Schubertovu serenádu.

	Vytáhl papír ze stroje a položil ho před ni. Byl to dopis – dopis, který působil, jako by byl psaný její vlastní rukou. Psal Lucianovi, že na nějakou dobu odjíždí k rodině na kontinent a že si přeje žít odděleně… Žaludek jí sevřel čerstvý nával paniky.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „To ne –“

	Matthews znovu zvedl pistoli. „Podepište to prosím. Tady je pero.“

	Podívala se mu do očí. „Proč to děláte?“ zašeptala.

	„Abychom získali čas,“ odvětil napjatě. „Když jste mě vyrušila a on by tu měl být co nevidět, těžko vás tu můžu nechat, abyste všechno vyžvanila. To jistě chápete.“

	Abychom získali čas. My? Dopis se jí promítl před očima. Poslal by Luciana špatným směrem. Zůstala by sama s tímhle neschopným zločincem. A co hůř, po jejich hádce v hostinci by si Lucian myslel, že ho skutečně opustila, že ho stále nenávidí… Možná by si dokonce myslel, že se z Matthewse stal její milenec, a ona by nikdy nedostala příležitost vysvětlit mu, jak je to doopravdy. Pero jí vyklouzlo z vlhkých prstů.

	„Pan Blackstone nikdy neuvěří, že jsem mu obrátila kancelář naruby a odešla,“ upozornila ho. „Sám jste to řekl – stala jsem se jeho loutkou a on to ví –“

	Ozvalo se kovové cvaknutí, pak Matthewsova ruka vylétla nahoru a on vystřelil. Dřevo a omítka nad ní explodovaly a Hattie vykřikla, jak ji zasypaly trosky.

	„Bude tomu věřit, protože ženy jsou nestálá stvoření,“ zašeptal Matthews chvějícím se hlasem. „A vy jste žena dostatečně volných mravů na to, abyste se toulala po Londýně bez doprovodu ještě před svatbou. Podepište to.“

	Podepsala se. Prsty měla šedé od sádrového prachu, hřbet ruky rudý od zásahu třískou. Vůbec ho necítila.

	„Dobře,“ řekl Matthews, když odložila pero, „dobře. Teď se posaďte a dejte si ruce pod sebe. Ne, nejdřív sem dejte náušnice a náhrdelník.“ Namířil kouřící pistoli na otevřený kufřík. „A taky vaši brož.“ Spěšně začal sbírat papíry a složky.

	„Nevíte, kde má svou knihu dluhů?“ zeptal se, když do kufříku naházel obsah Lucianových zásuvek.

	„Ne,“ odpověděla.

	Přimhouřil na ni oči. „Myslím tu knihu, ve které uchovává usvědčující tajemství šlechticů.“

	Lícní kost jí podivně znecitlivěla. Možná byla zraněná i tam. „Jak bych mohla něco takového vědět?“ zašeptala.

	Matthews jen něco zamumlal.

	Pak ztuhl a upustil papíry.

	I ona zaslechla kroky.

	Když se za nimi otevřely dveře, Matthews už stál vedle Hattie, chytil ji za paži a přitáhl si ji před sebe. Na spánku ucítila chladný tlak pistole. Do místnosti však vstoupilo něco chladnějšího a mnohem hrozivějšího. Lucian. V ruce držel revolver a výraz měl temný jako sám ďábel.

	* * *

	Harriet krvácela. Rudý pramínek jí tekl z rány, která se táhla od lícní kosti k čelisti, a obarvil jí krajku na krku narůžovo. Ale byl to záblesk naděje v očích jeho ženy, který v Lucianovi rozpoutal něco strašlivého. Zrak mu zalila karmínová mlha. Matthews byl chodící mrtvola.

	Muselo to na něm být vidět, protože jeho asistent sebou trhl a ještě pečlivěji se schoval do úkrytu Harrietina těla.

	„Váš revolver,“ přikázal mu Matthews. „Položte ho na zem. Pak… dejte ruce za hlavu.“

	Matthewsova pistole byla natažená a třesoucím se prstem svíral spoušť. Stačilo náhodné uklouznutí – a byl by konec. Všemu. Lucianovi se na okamžik zatočila hlava. Zhluboka se nadechl, aby se vzpamatoval.

	„Dobře,“ zamumlal.

	Spustil ruku a opatrně položil revolver na podlahu. Pak se narovnal, zvedl ruce za hlavu a udělal malý, zdánlivě náhodný krok směrem ke stolu.

	„Jaký je váš plán, Matthewsi?“ zeptal se. „Dvojnásobná vražda?“

	Matthewsova tvář se leskla jako kus slaniny. „K tomu nedojde, pokud se budete chovat rozumně,“ opáčil poněkud povýšeně jeho asistent.

	„Rozumně,“ zopakoval Lucian a přikývl. „To zní dobře.“

	Pulz měl příliš vysoký. Potřeboval dostat něco mezi zbraň a Harrietin měkký spánek. Dvouhlavňová kapesní pistole. Celkem dva výstřely, jeden už ve stropě. Dnes k žádné dvojnásobné vraždě nedojde. Jen k oprávněnému zabití krysy.

	„Zdá se, že jste se dostal do potíží,“ řekl Matthewsovi. „Nechcete mi to vysvětlit?“

	Matthews zavrtěl hlavou. „Jen se řiďte mými rozkazy –“

	„Mám s řešením problémů zkušenosti,“ připomněl mu Lucian, pokrčil rameny a postoupil o malý kousek. „Možná znám lepší způsob.“

	V Matthewsových očích vzplál vztek. „Nechovejte se ke mně jako k bláznovi. Jako byste mě odsud nechal jen tak odejít.“

	Správně, pomyslel si Lucian. Nesouhlasně mlaskl. „Myslím, že už vím, co vás trápí. Hrál jste u Ritchieho v Covent Garden a trochu jste přecenil svoje síly.“

	Matthewsovo překvapení se rychle proměnilo v ironický škleb. „Jak jinak,“ poznamenal. „Nasazujete špehy na svoje vlastní špehy. Hlídači hlídají hlídače.“

	„Není v tom nic osobního,“ pronesl Lucian mírným hlasem. „Poprvé jsem účty vyrovnal já, ale během mého pobytu v Drummuiru jste neměl moc práce a neměl jste tu nikoho, kdo by vás pohnal k zodpovědnosti. Vrátil jste se k Ritchiemu a znovu jste prohrál, nemám pravdu?“

	Matthews střelil pohledem doleva a potvrdil tak Lucianovo podezření. „Pak jsem vám přikázal, abyste přijel na sever,“ pokračoval Lucian, „kde jste se nečekaně zdržel kvůli zaplaveným kolejím. Ritchie byl netrpělivý, protože jste nezaplatil, a já tu nebyl, abych to za vás vyřídil.“

	„To už by stačilo,“ obořil se na něj Matthews a škubl Hattiinou paží.

	Lucian se mu pohledem zavrtal tak hluboko do mysli za těma kalnýma očima, že se nedokázal hnout z místa. „Vrátil jste se do doupěte a myslel jste si, že získáte svoje peníze zpátky,“ zamumlal Lucian. S rukama nad hlavou pokrčil rameny, což odvedlo pozornost od pohybu jeho nohou. „Místo toho šlo všechno od desíti k pěti, směrem do nejhlubšího pekla –“

	„Tak dost,“ vyštěkl Matthews a zbraň teď mířila na Lucianův hrudník.

	Napětí v jeho hrudi trochu povolilo. Rána remingtonem z bezprostřední blízkosti do hlavy byla smrtící, ale pokud se střílelo ze vzdálenosti několika stop, s trochou štěstí mohl člověk vydržet dost dlouho na to, aby zaútočil a zvítězil.

	Harriet vydala zvuk plný úzkosti. Vytěsnil ji. Musel si zachovat chladnou a čistou hlavu.

	„Jen mi nejde na rozum, proč jste mi vyraboval pracovnu,“ přemítal nahlas. „Tušil jste, že nebudu splácet vaše dluhy věčně? Dobrý odhad, ale nehrozilo to bezprostředně. Myslel jste, že mi můžete ukrást usvědčující informace?“ Prohlížel si zmatek na stole. „Ano, myslím, že to byl váš plán – utéct a pak mě vydírat, abych za vás na dálku vyřizoval vaše účty.“

	Matthews zamrkal. Do očí mu stékal pot, muselo ho to štípat.

	Lucian naklonil hlavu ke straně. „A dům slečny Byrneové jste také prohledal vy, že? Otázkou zůstává: Proč právě teď?“

	„Pravdu?“ odsekl Matthews. „Začal jste si o sobě moc myslet. Všechny moje pokusy udělat z vás něco jiného než nekulturního barbara selhávaly a já věděl, že je to ztracený případ, když jste si vzal Greenfieldovou.“ Otřel si čelo do rukávu. „A teď jste zabil Rutlanda. Odmítl bych další den ve vašich službách bez ohledu na svoji finanční situaci. Nedokázal bych si představit, že bych přijal jediný rozkaz od takového darebáka, jako jste vy.“

	Dva kroky. Ten muž byl jen dva kroky od něj. Tak blízko, a přece tak daleko.

	Chladnou a čistou hlavu.

	„Je zvláštní, že máte Rutlanda tak rád, když vás nechal hnít ve vězení.“

	„Jeho lordstvo,“ opravil ho Matthews, „by mé neřesti nepodporovalo. Byl to morálně bezúhonný člověk. Vy jste však zkažený až do morku kostí. Živíte mé slabosti. Tohle všechno,“ vykřikl náhle a rozrušeně mávl pistolí, „je vaše vina.“ Odstrčil Harriet stranou a udělal krok k Lucianovi. Plamínek hněvu v jeho očích teď vzplál plnou silou. „Podívejte se na sebe,“ vyprskl pohrdavě. „Obyčejný zbohatlík, který si hraje na Boha. Zabíjíte šlechtice jenom proto, že můžete. Jak se opovažujete?“

	„Mé sestře Sorche bylo osm let, když se utopila ve větrací šachtě,“ odvětil Lucian. Stále byl krok od něj. Kdyby teď vyrazil, odpovědí by mu byla smrtelná kulka. Srdce mu tlouklo v pomalém, namáhavém rytmu. „Moje sestra zemřela kvůli tomu, že ten váš morálně bezúhonný Rutland kašlal na svoje zaměstnance.“

	Matthews si olízl rty. „Je to politováníhodné, ale povolání dělníka s sebou vždycky nese takové riziko, ne? Když pobíháte kolem nebezpečných strojů, v továrnách a v podzemí, nehody se prostě stávají. Je to přirozené. Víte, co není přirozené? Když si člověk vašeho ražení žije jako princ. Muže jako já, jehož rodina vlastní čtyři sta let staré panství, klidně pošlete, aby vám přinesl květiny a nějaké nechutné příručky.“ Vystrčil pistoli dopředu. „Ale takoví jako vy neuspějí. Je nás příliš mnoho, kteří nehodlají tolerovat rozklad řádu, to, že se každý ubožák tlačí výš, než mu přísluší. Naše řady se utužují při každé stávce, která sabotuje továrnu na bavlnu, kdykoli se objeví nový odborový svaz. Ano, čím víc je parlament pod tlakem, aby udělil volební právo chudým, ženám, anarchistům, tím pevněji stojíme…“

	„Pozor!“ vykřikla Harriet zpoza Matthewsových zad a se žuchnutím spadla na podlahu.

	Matthewsův pohled sklouzl stranou, směrem k hluku.

	Lucian vyrazil do útoku.

	Vzduchem se rozlehly výkřiky a zuřivé zavrčení a ozval se výstřel.

	Na jednu nekonečnou vteřinu byl svět jen bílým světlem a zvukem něčího dechu.

	Když Lucian znovu dokázal zaostřit, zjistil, že leží na podlaze a Matthews, přitisknutý pod ním, sípavě chrčel. Pistole ležela prázdná na koberci opodál, kulka uvízla někde ve stěně. Vedle nich se Harriet převalila na bok a odhrnula si kadeře z očí. Tvář měla ztuhlou šokem. Byla to ta nejkrásnější, nejnádhernější tvář, jakou kdy poznal, a byla živá.

	Živá.

	Srdce mu bušilo tak silně, že mu málem prorazilo žebra. „Jsi v pořádku, lásko?“ zeptal se.

	Její rty se pohnuly, ale nevyšlo z nich ani slovo.

	Matthews pod ním zasténal.

	Chladná klec kolem Lucianovy mysli se roztříštila, rozbita ničivou koulí hněvu. Energie jím projela jako ohnivý plamen. Místo jeho těla jako by tu najednou byla jen čirá síla.

	Vyskočil na nohy, popadl Matthewse za límec a táhl ho po podlaze ke svému revolveru jako pytel brambor.

	„Luciane, ne!“

	Její výkřik mu zazněl v uších, popadl zbraň a natáhl kohoutek.

	„Ty zatracenej parchante,“ řekl Matthews tiše.

	Lucian si omotal jeho kravatu kolem pěsti a vytáhl ho na kolena. Matthews vydal uspokojivý dusivý zvuk, ale přestal šmátrat rukama kolem, když mu Lucian přitiskl hlaveň revolveru doprostřed čela. Pak už se vůbec nepohnul. Dokonce ani nedýchal.

	Lucian se mu zadíval do strachem znehybnělých očí. „Kvůli tobě krvácela,“ zašeptal. „Kvůli tobě.“ Jeho hlas byl stažený úzkostí, sotva rozpoznatelný. Vycházel z nejsyrovějšího, nejtemnějšího místa jeho duše. „Vyděsil jsi ji. Mohl jsi ji zabít. Za to bych tě měl poslat do pekla.“ Trhl Matthewsem dopředu a sklonil se blíž. „Měl bych tě poslat do pekla jen proto, abys jí už nikdy nemohl ublížit. A nikdo by to nepovažoval za politováníhodné.“

	Do nosu ho udeřil Matthewsův pach – pach čirého strachu. Takový strach, jaký musela cítit Harriet, když se jí pistole vtiskla do kůže porostlé jemnými chloupky. Když byla sama s mužem, který jí chtěl ublížit…

	Matthewsovi z koutku oka vyklouzla slza. Lucian potlačil zavrčení a zatřásl s ním. Ale čím déle ho držel, tím rychleji chladla a odeznívala prvotní extáze z přežité bitvy a pomalu pohasínal i žhavý řev strachu. Horký žár ještě nějakou chvíli přetrvával, ale pak už zbyl jen popel.

	Tělem mu projel záchvěv emocí. Dnes ji mohl ztratit.

	Svět by byl prázdný.

	Ale neztratil ji, stále tam byla – tichý obrys, který vnímal koutkem oka.

	Sklopil revolver a uvolnil sevření.

	Nadechl se a pak ještě jednou.

	Nedokázal to. Měl velkou chuť mu ublížit, ale to by také neměl. A přestože Rutlandova zkáza byla jedinou spravedlností, kterou mohly jeho oběti očekávat, nepřinesla mu žádnou radost. A málem ho stála ženu. Jeho ženu. Tohle tady nebylo to, co by od něj chtěla nebo potřebovala. Tohle potřeboval on. A možná to vlastně ani sám nepotřeboval. Možná to ani nechtěl. Další vztek, pomsta a smrt – kdy to přestane? Rutland byl pryč. Měl možnost přestat být tím mužem, kterým býval. Mohl přestat. Mohl to zkusit.

	„Do hajzlu,“ zamumlal.

	Prudce Matthewse odstrčil.

	Matthews spadl na zadek, ve tváři dezorientovaný výraz.

	Lucian si prohrábl vlasy a přidřepl si, aby se mu podíval do očí. „Jsi nemocný,“ řekl.

	Jeho bývalý asistent pomalu zamrkal, jako by se právě vrátil mezi živé. „Já vím,“ odpověděl po chvíli.

	Dveře se otevřely a Lucian se napřímil, revolver opět připravený.

	Do pracovny nakoukla Carsonova plešatá hlava. „Šéfe,“ ozval se hlubokým basem a jeho hlas rezonoval poničenou místností. Hvízdl mezerou mezi předními zuby a rozhlédl se kolem. „Slyšel jsem výstřel.“

	Lucian ukázal na Matthewse, který se stále nehýbal. „Odveď ho do sklepa. Přines mu vodu a chleba a zůstaň s ním.“

	Rozcuchaná a zakrvácená Harriet stála uprostřed trosek a pozorovala ho s nečitelným pohledem v očích. Přistoupil k ní, přivinul si ji do náruče a přitiskl ji k sobě. Chtěl cítit každý její drahocenný nádech na své hrudi.

	* * *

	Přišla za ním později, když se obloha za okny jeho ložnice zbarvila do bledě růžové a on ležel natažený na posteli, otupělý horkou whisky a zdrcující únavou. Měla na sobě jednu ze svých nočních košil hojně zdobenou volánky, rozpuštěné rudé vlasy jí spadaly na ramena. Beze slova se připlížila na matraci a lehla si vedle něj tak blízko, že se ho dotýkala celou svojí malou postavou. Nedočkavě ji objal a vychutnával si dráždivý pocit jejího měkkého těla ve svém náručí. Po horké koupeli byla její kůže zahřátá a voněla jemně mletým mýdlem. Přesto se stále třásla, jako by byla promrzlá na kost.

	„Ššš,“ konejšil ji.

	„Hrozně jsme se pohádali, ty a já,“ zamumlala mu do hrudi.

	Pohladil ji po vlasech. „Za těchto okolností vyhlašuju příměří.“

	Přitiskla se k němu a on ji sevřel pevněji. Existoval jen jeden způsob, jak si být ještě blíž, ale ona nevypadala, že by měla náladu na jeho pozornosti. No, opravdu to byla hrozná hádka.

	„Pořád přemýšlím…,“ zašeptala váhavě, „pořád přemýšlím – co kdyby sis přečetl ten Matthewsův příšerný vzkaz a myslel sis, že jsem utekla, a já bych zemřela dřív, než bych ti mohla říct pravdu?“

	Ramena se mu zachvěla tichým smíchem. „To by se nestalo,“ ujistil ji. „Četl jsem ten vzkaz. Očividně jsi ho nepsala ty.“

	„Jak to můžeš vědět?“ podivila se. „Nechala jsem tě v Drummuiru.“

	„Toho jsem si vědom,“ odvětil. Ta vzpomínka byla temnou šmouhou v jeho mysli, jako by ji něco sežehlo. Jeho skrytý strach ze ztráty selkie ožil, když se začala balit.

	„Matthewsův vzkaz byl napsán bezchybně,“ vysvětloval. „A ty ani za nic na světě neumíš psát bez překlepů.“

	„Aha,“ špitla. Pohladil ji v pase, pak po boku a vycítil, jak se její mysl bouří. „Zachránila mě slovní slepota,“ zamumlala nakonec. „Koho by to napadlo?“

	Stále dýchala nepravidelně, zuby jí drkotaly, a tak ji držel a uklidňoval se tím, že uklidňuje ji.

	„Jak jsi věděl, že si máš vzít revolver?“ zeptala se.

	„Když jsem přijel, dům mi připadal nějaký zvláštní,“ odpověděl. I ve vzduchu jako by praskalo napětí – takové věci dokázal vycítit.

	„Přišel jsem do tvého pokoje a na toaletním stolku jsem našel vzkaz od Aoife Byrneové. Tak jsem se připravil.“

	Její dech mu ovíval krk v nepravidelných intervalech. „Pořád vidím, jak ti míří pistolí na hruď,“ zašeptala. „Pořád se mi honí hlavou, jak jsem se v tu chvíli cítila.“

	On měl zase pořád před očima, jak jí míří na hlavu. „Jsme naživu, lásko.“

	„Přesto,“ řekla tiše, „už navždy budu žít s vědomím, že bez tebe by byl svět cizím místem a já bych se v něm už nikdy necítila doma.“

	Svět by byl prázdný.

	Když dala nahlas průchod svým obavám, jako by se jí ulevilo. Cítil, jak se její tělo uvolnilo a nakonec ztěžklo spánkem. Neprobudila se, ani když se svlékal, ani když se k ní vrátil v županu. Ležel s očima otevřenýma dokořán a díval se, jak dýchá.

	Zdálo se mu, že se s Harriet vrátil do Inveraray. Jeho babička seděla na lavičce před starou chalupou a vyhřívala se na sluníčku. Měla šedivé vlasy a vrásky v obličeji, přesně jak si ji pamatoval, ale když ho uviděla a zasmála se, zněla to jako její mladší já, které nikdy v životě nepotkal. Ve tváři měla šťastný výraz a zdálo se, že ji vůbec nepřekvapuje, že ho vidí. V hrudi se mu usadil hřejivý pocit hlubokého klidu. Když jí však chtěl představit svoji ženu, zjistil, že Harriet zmizela.

	  

	

	


Kapitola 34

	Probudil se s příjemným pocitem měkké ruky na svém tvrdém mužství a ospalých polibků, které pomalu postupovaly dolů po jeho krku. Nepochybně snil. Natáhl se a překvapeně zamručel, když jeho dlaně nahmataly holou, spánkem zahřátou kůži. Byla s ním pod peřinou nahá.

	„Potřebuješ se ujistit, že jsme naživu?“ zamručel Lucian, který se stále ještě úplně neprobral ze spánku.

	„Ano,“ zašeptala Harriet u jeho ucha hřejivým, zadýchaným hlasem. „Ujisti mě, prosím.“ O nos se mu otřel pramen jejích vlasů s vůní květin.

	„Počkej.“ Otočil si ji v náručí a přitáhl si ji zpět do křivek svého těla, vychutnával si dotyk její kůže na své, od hrudi až po prsty na nohou. Uvolněným, ale hluboce potřebným způsobem, neoddělitelně spjatým s rozkoší za rozbřesku, k němu prohnula boky a jeho povzdech úlevy se smísil s jejím, když jí dal, co chtěla. Zlehka ji kousl do měkké křivky krku. „Zvedni stehno a polož ho na moje.“

	„Proč?“ zeptala se a o chvíli později spokojeně zasténala, když změna polohy odpověděla za něj.

	Miloval se s ní pomalu, celou dobu ji držel v objetí, a když vyvrcholila, přitáhl si ji k sobě ještě pevněji.

	Jakmile záře malátné extáze pohasla, skrz závěsy se dovnitř vplížilo šedivé ráno a o slovo se přihlásily události předchozích dní. V tichosti leželi kousek od sebe a naslouchali probouzejícímu se Londýnu.

	Lucian se vzepřel na lokti. „Včera v pracovně,“ promluvil, „jak jsi věděla, že máš padnout na podlahu a křičet pozor?“

	Harriet se zachvěla a převalila se na záda, jako by se chtěla té vzpomínce fyzicky vyhnout. „Věřila jsem, že něco uděláš,“ vysvětlovala. „Myslela jsem si, že když ti poskytnu vteřinu k dobru, dokážeš ji využít.“

	„Jsem rád, že mi věříš,“ odpověděl chraptivým hlasem.

	Vzhlédla k němu s neurčitým výrazem v hnědých očích, který nedokázal zařadit.

	„V Drummuiru jsem mluvila ve vzteku,“ prohlásila.

	„Měla jsi důvod se zlobit,“ uklidňoval ji, protože toužil na tu nepříjemnou epizodu co nejrychleji zapomenout a chtěl ji políbit.

	Položila mu ruku na hruď a zarazila ho. „Co s ním uděláš?“ zeptala se. „S Matthewsem?“

	„Předám ho šerifovi,“ odtušil. „Proč?“

	Zaváhala. „Mohl by viset.“

	„Existuje slušná šance, že ano,“ souhlasil. Vzal ji za bradu a otočil jí tvář, aby si prohlédl škrábanec na lícní kosti. Vypadalo to, že se hojí dobře.

	„Musíš to oznámit šerifovi?“ zeptala se.

	Překvapeně ji pustil. „Co jiného navrhuješ?“

	Nepatrně pokrčila rameny. „Říkal a dělal hrozné věci. A přesto mám pocit, že pověsit ho není správné.“

	„Chtěl tě unést. Mohl tě zabít. Stačila ještě chvilka a určitě by tě zastřelil,“ připomněl jí, a když se její truchlivý výraz nezměnil, dodal: „Choval se příliš pateticky na to, aby mu jeho plány vyšly, ale měl je.“

	Oždibovala neviditelné žmolky na prostěradle. „Já vím.“

	Nemohl tomu uvěřit. Bylo jeho právem, ne-li povinností předat zločince policii.

	Pravdou však také bylo, že do krve rozedřené, zlomené místo v jeho nitru, kam roky chodily umírat jeho zábrany, změnilo tvar. Zubaté okraje se vyhladily, prohlubně se zaplnily. Z posílání lidí na smrt se tak stala nepříjemná záležitost. A Matthews… Ať se Lucian snažil sebevíc, žádnou nenávist vůči svému bývalému asistentovi necítil. Jeho jedinou starostí byla jeho žena.

	„Pokud ho nepředám příslušným orgánům, pošle na něj herna svoje muže, protože já už jeho dluhy platit nebudu,“ upozornil ji. „Je to drsný byznys.“

	Harriet naklonila hlavu ke straně. „Takže kdybys ho poslal na šibenici, prokázal bys mu tím laskavost?“

	„To ne,“ odpověděl, „ale chci vědět, že jsi v bezpečí.“

	Mlčela.

	„Mohl bych mu nabídnout šek a jednosměrnou jízdenku někam mimo Británii,“ navrhl. „A jestli ještě někdy vkročí na britskou půdu, zabiju ho. Nebo to udělají Ritchieho muži. Je to v souladu s tvým přesvědčením?“

	Zdálo se, že ano, protože se naklonila a políbila ho na hruď a pak na ústa. Následně prohlásila, že chce snídani. Chtěl se s ní znovu pomilovat, naplnit ji tak dokonale, že by to zahnalo ten přetrvávající, zamyšlený výraz v jejích očích, ale ona mu vyklouzla z náruče a odešla.

	* * *

	Následujícího dne vyšla ze svého pokoje pozdě, téměř v poledne. Vypadala odpočatě a byla v dobré náladě, protože se chystala navštívit svoje přítelkyně na Bedford Street, a tak se rozhodl využít volný čas k tomu, aby získal kontrolu nad svými zanedbanými obchodními záležitostmi.

	Odpoledne se mu myšlenky zatoulaly k ní, a když se hodiny přehouply do večera a ona se neukázala, vydal se do její ložnice, jen aby stál na místě, kde mohl cítit její přítomnost. Nenašel však, co hledal – za celé jejich manželství strávila v tomto pokoji jen pár dní a bylo to znát. Nebyla vidět v žádném detailu, chyběly jakékoli osobní prvky, jako například její výběr obrazů nebo polštářků či vázy plné jejích oblíbených květin. Kolem toaletního stolku se však linul její sladký odér a to ho přimělo zastavit se. Zavřel oči, aby nasál tu sladkou, lákavou vůni. Připadal si, jako by vdechoval sluneční světlo. Jaká je nádhera být naživu, pomyslel si. Že stále viděl a cítil. Že se jí mohl dotýkat.

	Už se chystal odejít, když vtom jeho pozornost upoutal stříbrný odlesk mezi papíry rozházenými po toaletním stolku. Usmál se. Na jednom z papírů ležela lžička lásky, kterou jí daroval, zavěšená na pevném řetízku. Zřejmě se konečně rozhodla, že ji bude nosit.

	Hřejivý pocit v hrudi se však vzápětí rozplynul, když si uvědomil, co je na papíře pod přívěskem – byl to dopis z britského konzulátu, který Harriet umožňoval volný průjezd do Francie. Zasáhl ho ledový závan neblahé předtuchy. Skutečně tam byla jednosměrná železniční jízdenka do Calais. A seznam věcí, které je třeba sbalit, psaný Harrietinou rukou. Zvedl se mu žaludek. Ucouvl od stolu, jako by na něm ležel jedovatý had.

	Bylo už pozdě večer, když Harriet vstoupila do jeho ložnice, s růžovými tvářemi a trochu rozcuchaná, jako by spěchala po schodech, aby byla co nejrychleji u něj. Vypadala zmateně, když zůstal sedět v křesle, místo aby vstal a přivítal ji, a její pohled padl na dávno vychladlý krb vedle něj.

	„Nechala jsem tě čekat hodně dlouho?“ zeptala se udýchaně. „Tak dobře jsem se bavila, že jsem úplně zapomněla na čas.“

	Zvedl ruku s jízdenkou do Francie. „Plánuješ dovolenou?“ zeptal se. „Nebo mě chceš opustit?“

	  

	


Kapitola 35

	Poznala ten lístek a ztuhla, jako by byla přistižena přímo při činu. 

	„Aha,“ odtušil chladně. A to si myslel, že se usmířili. Místo toho se všechno jen trochu pozdrželo.

	Krev mu bušila v uších, když se k němu přiblížila s provinilým výrazem v očích. Ne, neplánovala dovolenou.

	Zavrtěl hlavou, aby ji zarazil. „Vysvětli mi to.“

	Nervózně si propletla prsty. „Je to pravda,“ slyšel ji říkat. „Musím jet do Francie.“

	„Tak musíš, říkáš – za jakým účelem?“

	Ramena jí poklesla.

	Pulz se mu zrychlil. Věčně číhající šepot v hloubi jeho mysli se změnil v řev: ukradená selkie se vždycky dočkala spravedlnosti… ukradená selkie se vždycky vrátila do moře.

	Vstal. „Proč?“ vysoukal ze sebe. „Jeden den máš strach, že mě ztratíš, a druhý den plánuješ útěk?“ Jeho syrový hlas prozrazoval, že uvnitř jeho hrudi svádějí bitvu dvě emocionální frontové linie. Jeho sobecká, majetnická stránka zvítězí – musí, jinak ji ztratí.

	Harriet si přitiskla prsty na spánky, jako by ho chtěla vypudit ze své mysli. „Já neutíkám – Francii nosím v hlavě už léta, pokud počítám svoje dívčí sny,“ odpověděla. „Teď mám k té cestě důležité důvody.“

	Její důvody ho nezajímaly. Rozum mohl táhnout k čertu. „Plánovala jsi to včera, když jsi byla se mnou v posteli?“ zeptal se. „Protože v tu chvíli jsi vypadala docela spokojeně.“

	Zrudla. „Bylo to velmi příjemné a oba jsme to potřebovali,“ opáčila. „Ale také se mi tím potvrdilo, že bude správné odejít.“

	„Mateš mě, Harriet.“

	Ale nepřekvapila tě, ne doopravdy. Zatímco mu v hlavě zuřilo popírání, to vědomí se stále tiše a jasně vznášelo na obloze jako vznešená čára nad krveprolitím. To, co se na první pohled jevilo jako přepadení ze zálohy, ho ve skutečnosti zase až tak nešokovalo. Strach, že ji ztratí, tu byl odjakživa, jen nebyl vidět. Skrýval se pod skalami, ale byl tam. Vždycky znal pravdu.

	Přejela si rukou po tváři. „Musím odejít právě proto, že ať už spolu sdílíme jakékoli blažené chvíle, neumlčí ten dotěrný hlas, který mi říká, abych odešla. Proto nemohu ignorovat svoji touhu. Není to žádný rozmar ani impulzivní rozhodnutí. Moje mysl se k tomu od chvíle, kdy jsme se vzali, neustále vrací. Určitě je to kvůli tomu, jak jsme začali, ale jsou tu i další důvody, které s naším manželstvím nemají nic společného. Moje srdce –“

	„Tvoje srdce,“ přerušil ji, „má vůči mně povinnosti.“

	Trhl sebou a chtěl vzít ta slova zpátky, jakmile je vypustil z úst, protože zněla rozkazovačně a zároveň potřebně, a Harriet zbledla.

	Její pohled spočinul na jeho hrudi. „Jsem si toho vědoma,“ zašeptala. „Jsem si toho vědoma.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená,“ odpověděla sklíčeně, „že jsi byl ochoten schytat za mě kulku.“

	„A to tě trápí?“ zeptal se nevěřícně. „To ty jsi říkala, že bychom všichni měli mít někoho, za koho stojí za to zemřít.“

	Klouby na rukou jí zbělaly, jak se její nehty neklidně zakusovaly do jemné kůže. „Ano,“ přikývla. „A cítím se nesmírně milovaná. Také si velmi dobře uvědomuju, že díky tomu, že jsem ti takovým způsobem zavázána, máš nade mnou ještě větší moc.“

	A co tvá moc nade mnou? chtělo se mu křičet. Jsem do tebe blázen!

	„Mluvil jsem o tvém manželském slibu,“ ujistil ji a snažil se znovu nabýt ztracený klid. „O ničem jiném. Chtít od tebe Matthewse odlákat byl čirý instinkt, to jsem ti mohl říct. Takže tak. Teď když to víš, ulevilo se ti?“

	Pátravě se mu zadívala do tváře a rty jí zkřivil váhavý úsměv. „Nejspíš trochu ano.“

	Svaly, od jejího příchodu připravené k boji, se trochu uvolnily. „Dobře,“ přikývl. „Co se té Francie týká, proč si prostě nemůžeš vzít dovolenou? Proč s tím musíš dělat takové tajnosti?“

	Znovu nasadila ten uzavřený výraz. „Ale to není dovolená,“ odpověděla. „Zaprvé proto, že nevím, jak dlouho zůstanu pryč –“

	„Musím to vědět.“ První, co ho napadlo, totiž bylo, že kdyby zůstala pryč déle než dva roky, mohla by se s ním řádně rozvést z důvodu opuštění…

	„Ale já skutečně nevím, kolik času budu potřebovat,“ namítla zatvrzele. „A hlavně si musím být jistá, že mi nemůžeš jen tak nařídit, abych se vrátila.“

	„To bych neudělal,“ ujistil ji. „Proč bych měl?“

	Vrhla na něj všeříkající pohled. „Už jednou jsi mě doslova odtáhl od vlaku do Francie.“

	Před očima se mu promítlo přeplněné nástupiště na Victoria Station. Popadl ji za ruku a ona ho nazvala odporným surovcem. Ale to bylo něco jiného, chtělo se mu říct… Ačkoli jí to tak nejspíš nepřipadalo, že? A opravdu bude jen tak postávat stranou, nečinně přihlížet a čekat, až uplyne čas, aby se s ním mohla řádně rozvést, kdyby se jí zachtělo? Jako její manžel měl právo požadovat, aby žila tam, kde on, než k tomu dojde. Mohl si to dokonce vynutit…

	„Tak co navrhuješ?“ zeptal se. Když zaslechla ostří v jeho hlase, zaváhala.

	„Odloučení,“ řekla nakonec. „A mensa et thoro.“

	A bylo to tady.

	„Žádáš o rozvod, lásko.“

	Zavrtěla hlavou. „Pouze mě to opravňuje k nepřítomnosti ve tvém loži a v manželském domě.“

	Pouze. „Dalo by se to nazvat slovíčkařením,“ prohlásil tak hořce, až se maličko přikrčila. Odloučení a mensa et thoro, „od stolu a lože“, udělovala církev, pokud věděl. Mohla by zůstat pryč, kdyby chtěla, a on by s tím nemohl nic dělat. Mohla by si najít milence… Ano, jeho selkie letěla vstříc svobodě. A v každé legendě by se z ní všichni dobří lidé radovali. Měl pocit, že mu hoří plíce. Každý nádech ho bolel.

	„A co Oxford?“ zeptal se.

	„Dnes jsem poslala zprávu, že si beru studijní volno,“ oznámila mu. „Stejně už jsem zameškala několik týdnů semestru.“

	Měla to naplánované do nejmenšího detailu.

	„A co ten skandál,“ podařilo se mu ze sebe dostat, „až se všichni dozví, že jsme právně odloučeni?“

	Zvedla bradu a zdála se o několik palců vyšší. „To zvládnu,“ řekla pevně. „Zažila jsem, jak mi někdo míří pistolí na hlavu, a viděla jsem ji namířenou na tebe, takže mě nějaké pomluvy nerozhází.“

	Díval se na ni, jak tam stojí, hlavu hrdě vztyčenou, rudé vlasy se jí pohybují kolem obličeje jako tekutý oheň, a nedokázal ovládnout své emoce.

	„Musíš vědět, že tě miluju,“ řekl. „Hluboce.“

	Její pocity prozrazovalo jen lehké chvění jejích jemných rtů, ale na dně očí měla ocel. „Vím jen to, že si přeji, aby se mi dvořil muž, kterého miluji. Přeji si, aby si mě namlouval. Přeji si, aby poklekl na koleno a zeptal se mě, zda mu dám svou ruku. Přeji si žít bez jediné pochybnosti, že jsem se do svého únosce nezamilovala proto, že jsem neměla jinou možnost, ale že svého muže svobodně, opravdově miluji. Manželství mě stojí má práva. Jestli se jich mám vzdát, potřebuji mít možnost volby.“

	Možnost volby. Očividně mu neodpustila jejich pokřivené začátky. Je da thrian tionnsgnadh – dej se do toho a půl je hotovo. Dutě se zasmál. „Strávil jsem polovinu života tím, že jsem nemožné činil možným,“ prohlásil. „Co nedokážu, je vrátit čas.“

	„To vím,“ přikývla. „Ale ani jednou jsi neřekl, že tě to mrzí.“

	Po tváři se mu rozlil úsměv, černý a lepkavý jako dehet. „Protože v sobě nedokážu najít sílu, abych toho litoval,“ odvětil. „Byl jsem tvým věznitelem, ale ty jsi mi dala jediné chvíle opravdového štěstí.“ Sevřel svěšené ruce do pěstí, jako by chtěl to ukradené štěstí zachytit, ale prsty se mu zkroutily do prázdna. „Pro mě,“ pokračoval, „jsi byla světlem v temném místě, k němuž jsem se připoutal.“

	Její odhodlaný výraz se změnil v soucit. „Nebyl jsi můj jediný věznitel,“ ujistila ho. „Stavím se proti všem, kteří mě k tomu donutili – proti otci, matce, sestře, proti celé společnosti, která se spikla a souhlasí s tím, že je morálně lepší, když je žena připoutána k cizímu muži, než aby jí bylo odpuštěno, že mu nabídla ústa k polibku. Stavím se proti tomu smrtelnému strachu, který mi odmalička vštěpovali, strachu, že se stane něco hrozného, když tě odmítnu.“ Koutkem úst jí zaškubal vyčerpaný úsměv. „A teď jsem obětovala spoustu času, abych ti vysvětlila svoji situaci.“

	Ta slova mu byla povědomá a on v nich poznal svá vlastní, když se snažila být v Drummuiru užitečná. Ta pavučina. I ona se do ní chytila. A on držel vlákna, která ji svazovala. Polkl. Teď padal, chytal se stébel, kolem nichž letěl, a žádné z nich ho neudrželo.

	„Ve svém klanu ses cítila jako vyděděnec, ale jsi dcera svého otce,“ zašeptal nakonec. „Jsi taková skromná a nenápadná, ale udeříš, když to člověk nejméně očekává.“ A on nevěděl, jestli na ni za to má být zatraceně hrdý, nebo ji proklínat.

	Pak k němu přistoupila a její chladná ruka vklouzla do jeho. Podíval se dolů na známý tvar zakrývající jeho horkou dlaň, na fascinující estetiku jejího zašpičatělého bledého prstu. Její ruka, jediná na celém světě. Na hrudi ucítil bodavou bolest. Ještě před několika minutami mu připadala stejná jako jeho ruka, dosažitelná jako jeho vlastní tělo, protože právě tím se stávali milenci jeden pro druhého, když se milovali. Teď se všechno změnilo. Protože měla pravdu. Přejel jí palcem po hedvábné kůži na zápěstí.

	„Nenávidím to,“ zašeptal, protože nedokázal říct, že ho to bolí. Ironií osudu bylo, že mu ta správná věc nevyhnutelně drtila srdce, právě když ho odkryl.

	„Luciane.“ Zdráhavě zvedl pohled zpátky k její tváři. Z jejích hnědých očí stále čišel ten zatracený, neměnný soucit. „I kdybychom spolu my dva začali, jak se patří, stejně by mi udělalo dobře tam jet,“ pronesla. „Víš, když jsem si přečetla zprávy o Rutlandovi, hrozně jsem se na tebe zlobila.“

	„Vzpomínám si,“ přitakal. „Ale myslel jsem si, že to už jsme vyřešili.“

	Přikývla. „Vyřešili. Ale jeden z důvodů, proč jsem se tak zlobila, byl ten, že jsem si připadala hloupě. A podvedeně. Mlátila jsem kolem sebe. Kdyby ne tehdy, udělala bych to někdy jindy, protože jsi měl pravdu – jedna část mého já tě zkoušela. Chtěla jsem, aby ses změnil, aby ses obětoval, protože jsem za to zaplatila takovou cenu. A chtěla jsem důkaz tvojí ryzí lásky, protože naše sliby nic neznamenaly a protože jsem hloupě vlezla do pasti –“

	„Přestaň říkat to slovo,“ přerušil ji a jeho netrpělivost znovu ožila. „Jsi všechno, jen ne hloupá.“

	Její úsměv byl bolestně smutný. „Ale já to slovo slyším v různých podobách už polovinu života,“ připomněla mu. „Vím, že to není pravda, ale necítím to. Bojím se o sebe. Uvědomila jsem si, že navenek působím jako sebevědomá mladá žena, ale uvnitř se skrývá moje staré já ještě z internátní školy, plné staré nejistoty, a teď poznávám, že je to živná půda pro moje zvláštní chování, pro to, že říkám a dělám věci, které nemyslím vážně, že názory druhých lidí příliš často přijímám za své, místo abych se radila se svými vlastními, že se cítím zbytečně zraněná, protože míchám současné problémy se starými, stále ještě krvácejícími křivdami. Znám několik žen s takto rozpolcenou povahou – úspěšně vedou domácnost, ale bez manžela nedokážou učinit ani jednoduché rozhodnutí. Nebo trvají na kontrole bezvýznamných detailů, jen aby měly pocit, že mají něco pod kontrolou. A jak by vůbec mohly být jiné? Plynule přecházíme od otce k manželovi bez možnosti poznat samy sebe bez vměšování druhých. Zůstáváme závislé jako děti, v našem malém světě, neustále zaměřené na druhé, kteří nám říkají, jací jsme. Ale já jsem stále mladá. Ještě není pozdě, ještě se můžu spoustu věcí naučit. Už mi mnohem méně záleží na názorech jiných lidí a chci víc. Musím jet do Francie.“

	* * *

	V církevní soudní síni ve Westminsteru podepsal dokumenty, jež ho zbavovaly moci, kterou nad ní měl. Harriet měla na sobě tmavě šedé šaty, ale její vlasy zářily v pochmurném sálu jako rubíny a stálo ho velké úsilí, aby na ni nezíral. Kdykoli se podíval, vysloužil si na oplátku tři nedůvěřivé pohledy, protože jeho žena kolem sebe shromáždila svoje přítelkyně, aby ji podpořily: vévodkyni z Montgomery, lady Catrionu a Ballentinovu roztomilou snoubenku, lady Lucindu. Ta roztomilost však byla past – kdykoli se zadíval jejím směrem, ta dáma se špičatým obličejem vypadala, že je připravena mu zuby roztrhnout hrdlo, a navíc by to udělala s radostí.

	Před budovou soudu mu tvář zmrazil závan studeného větru. Dešťové kapky mu dopadaly za límec a z toho chladného, mokrého doteku mu běhal mráz po zádech. Podíval se na Harriet, které se nějak podařilo proplout širokými dvoukřídlými dveřmi v ochranném kruhu svých čarodějnic. Teď se zastavila a zvedla bradu směrem k náměstí před nimi, jako by se chtěla obrnit. Přes ledový děs, který mu svíral útroby, pocítil bodnutí viny. Jejich svazek začal a skončil titulky v bulvárních plátcích, přestože vše, o čem snila, byl růžový život jako vystřižený z romantického románu.

	Odkašlal si. „Odjíždíš brzy?“

	Otočila se k němu a jemu se zatajil dech. S jemnou bílou kožešinou rámující její obličej vypadala jako ledová princezna. „Ano,“ odpověděla. „Zítra.“

	Nechtěla se s ním podělit o přesný cíl svojí cesty. Předpokládal, že stejně sotva záleží na tom, kam jede. Mohl se k ní natáhnout a dotknout se její krásné tváře, ale mezi nimi už byla nepřekonatelná vzdálenost. Zarážející, jak je možné ležet s někým propletený, kůže na kůži, dýchat dech toho druhého, a vzápětí se z vás zase stanou úplní cizinci.

	„Turas math dhut,“ popřál jí. „Šťastnou cestu.“

	V jejích očích se mihly neurčité emoce. Že by zklamání? Ale pak zdvořile sklonila hlavu. „Pojď, drahá.“ Lady Lucinda jí sevřela loket a Harriet ji následovala.

	V hrudi cítil škubání, jako by jeho srdce bylo stále připoutané k tomu jejímu, jako by ho to táhlo za ní. „Harriet.“

	Otočila se zpátky. „Ano?“

	Sundal si klobouk. „Je mi to líto.“

	Požádala přítelkyně, aby počkaly. Teď na něj zíraly čtyři páry očí. Skutečně viděl jen jeden z nich – vpil se svým pohledem do toho Harrietina, jako by se chtěl dotknout její duše.

	„Je mi to líto,“ zopakoval. „A omlouvám se, že jsem to neřekl nahlas dřív. Předpokládám, že vyslovit to by znamenalo přiznat chybu. Že jsem se dopustil křivdy. A já jsem si tě chtěl nechat.“

	Lady Lucinda za Harrietiným ramenem zavrčela.

	„Je mi to líto,“ řekl znovu, „je mi líto, že jsem si tě nechal, když jsem nevěděl, jak se o tebe starat. Pravdou je, že láska k tobě mě zaskočila. Ten pocit mě přepadl naprosto nepřipraveného. Je krutý a nemilosrdný, jako nezastavitelná síla. Vyžaduje, aby se jí člověk přizpůsobil, proti rozumu, bez ohledu na všechno, co mohlo být předtím, a já měl příliš málo zkušeností, abych to zvládl. Nejspíš jsem si myslel, že můžu zůstat tím, kým jsem, a přesto s tebou začít znovu, ale to byl omyl. Udělala jsi dobře, když jsi mě požádala, abych nechal Rutlanda na pokoji. Ale žil jsem s tím vztekem tolik let, že už jsem ho neviděl. Byl mojí součástí, a kdybych ho nechal jít – no, stejně tak jsi mě mohla požádat, abych si nechal vyříznout srdce nebo useknout nějakou jinou důležitou část, třeba nohy, na kterých stojím.“

	Když přemýšlel o tom, zda jí má co říct, než se rozejdou, vzpomněl si na svůj vztek, který mu toho tolik dal: bohatství, sílu vytrvat, když se proti němu všechno spiklo. Tehdy ho napadlo, že emoce, které ho poháněly, nebyly jen vztekem – část z nich byla také naděje. A možná to byl z velké části i žal. Vztek byl jednodušší, byla to emoce, kterou znal a uměl ji pojmenovat. Zármutek… zármutek by naznačoval, že trpí. Že je zranitelný. Prokletý pocit, jako když světu, který čeká, až bude moci zatnout drápy do něčeho měkkého, ukážete růžový podbřišek. A přestože jeho instinktem bylo chránit a kontrolovat to, co miloval, dospěl k závěru, že láska sama o sobě vyžaduje zranitelnost. Nikdy nemiloval svoji ženu víc a nikdy necítil větší schopnost vyjádřit svou lásku k ní, než když ležela pod ním, nahá a hebká, důvěřivě mu otevírající svá nejcitlivější zákoutí. A ona se na něj dívala s takovou něhou, když konečně ustoupil a pustil ji. Nechal ji jít. Odcházela. Tohle, tady a teď, bylo možná na dlouhá léta naposledy, kdy ji měl spatřit.

	„Chtěl jsem si vybrat tebe,“ dodal ochraptělým hlasem. „A přál bych si, abych mohl vrátit čas. Odpusť mi.“

	Zamrkala a z řas jí na tváře vyklouzly slzy. „Luciane.“

	Lady Lucinda zatahala Harriet za ruku.

	„Hattie,“ řekl tiše.

	Setřásla ruku, která ji od něj chtěla odtáhnout pryč. Přistoupila k Lucianovi a zvedla se na špičky do výšky. Jemná vanilková vůně se mu otřela o nos a pak se její rty přiblížily k jeho chladnému uchu. „Odpustila jsem ti,“ vydechla. „A miluju tě. Pamatuj si to, prosím.“

	Když sestupovala po schodech zavěšená do své přítelkyně, ani se neohlédla, zatímco on stál na místě ještě dlouho poté, co se její kočár odlepil od chodníku a zmizel v londýnském provozu.


Kapitola 36

	Duben 1881, jižní Francie

	Jarní dny v Camargue byly stejně teplé jako srpnová odpoledne v Anglii a táhly se jako melasa. Průsvitné lněné závěsy ve třídě se líně vlnily, kdykoli otevřenými okny zavál dovnitř slaný vánek prohánějící se po pláních. Léto tady v Mytiléně bude parné.

	Obrátila pozornost zpět ke své třídě. Upíralo se na ni patnáct párů očí plných očekávání. Různorodá skupina mladých i starších žen ze všech koutů Evropy čekala na její další instrukce.

	Ukázala na tabuli. „Věnujte prosím několik minut opsání vzorce a pak si promluvíme o postupu.“

	Když začalo patnáct per škrábat po papíru, její pohled, jak už bylo jejím zvykem, opět zabloudil k nejbližšímu oknu. Hnědá polní cesta vinoucí se mokřady byla prázdná stejně jako vždycky. Slunce stálo vysoko na obloze a rybníky pod ní se leskly jako zrcadla. Ano, léto bude parné. Zůstane, dokud levandulová pole nerozkvetou, a pak se přesune do Paříže nebo do Itálie. Nebo možná do Skotska.

	Odkašlala si. „A teď,“ obrátila se ke třídě, „co uděláme, když smícháme kolodium s bromem? Slečno Esther?“

	„Nakapeme směs do roztoku,“ odpověděla slečna Ester nesměle. „Kapku po kapce a nesmíme zapomenout míchat.“

	„Stejně jako když přidáváme do těsta rumovou esenci,“ ozvala se mademoiselle Claudine, která neměla v těle ani kousek stydlivosti. Ostatní se zachichotaly.

	„Přesně tak,“ přisvědčila povzbudivě Hattie, když se opět rozhostilo ticho. „A jaký je výsledek?“

	„Bromid stříbrný?“

	„Emulze bromidu stříbrného. Za jak dlouho ji bude možné použít? Mademoiselle Claudine?“

	„Není stanovena žádná doba, ale musí se odležet, dokud nedosáhne krémové konzistence, což obvykle trvá patnáct hodin.“

	„Výborně.“

	Když viděla, jak její žákyně soustředěně sklánějí hlavy, a sledovala, jak jim pera létají po papíře, hřálo ji na hrudi. Teď už věděla, proč se v anglických rčeních říká, že když člověk začne být namyšlený, naroste mu velká hlava nebo vyroste z bot – s každým záchvěvem učitelské pýchy, s každým nadšením z malého úspěchu ve své provizorní laboratoři cítila, jak se roztahuje a roste a překonává svoje hranice. Staré obavy ji pozvolna opouštěly. Od chvíle, kdy jí slovní slepota možná zachránila život tím, že Lucianovi ukázala správnou cestu, začala hrůza spojená s akademickým učením polevovat. Jednoduše požádala slečnu Esther, aby jí kontrolovala čísla ve vzorcích, a ona jim tak omylem nedávala instrukce, jak vyrobit výbušniny, a její studentky si nikdy ničeho nevšimly. Tady v enklávě se vůbec kdokoli na cokoli vyptával jen velmi málo. Většina žen sem přišla pod falešným jménem a osobní informace vyplouvaly na povrch až s rostoucí vzájemnou důvěrou. Být neznámý bylo osvobozující. Připadala si jako čistý list papíru, na nějž si mohla nakreslit, co chtěla.

	Život v Mytiléně příjemně plynul. Vyučování probíhalo od rána do poledne a odpoledne vzaly svoje fotoaparáty a společně se vydávaly na procházky mokřinami, kde se snažily zachytit přírodu a divoká zvířata. Nejoblíbenějšími objekty byli divocí bílí koně, kteří se volně potulovali po Camargue, a hejna plameňáků postávajících v mělkých vodách. Zářivě růžová barva jejich peří inspirovala Hattie k tomu, aby dlouho do noci experimentovala s různými poměry uhlíkového pigmentu v dichromanové želatině, aby se barva na desce zvýraznila.

	Po nedělních návštěvách kaple četla romány a eseje a v sadu obehnaném zdí popíjela suché jablečné víno. Také psala mnoho dopisů. Pošta ze Skotska však chodila znepokojivě dlouho. V případě, že byste chtěla uskutečnit své plány stát se mydlářkou, odborová kancelář žen ve vašem regionu nyní nabízí podnikatelské půjčky pro podnikatelky, informovala Mhairi brzy po svém příjezdu do Camargue. Věděla to, protože část vyrovnání, které dostala od Luciana po jejich odloučení, využila k dobrému účelu. PS: Můžete mi odpustit můj ukvapený odjezd? Odpověď přišla o několik týdnů později na tenkém papíře: Rosie Fraserová říká, že vám bude všechno odpuštěno, pokud se vrátíte a dokončíte, co jste začala. Madam, nebudu mydlářkou. Hamish Fraser mě požádal o ruku a já přijala… Takže budu manželkou horníka… nebo manželkou spisovatele, pokud někdy dokončí úpravy svého románu…

	Čas od času se zajímala, jak pokračují Lucianovy politické machinace a jeho plány na předání dolu do společného vlastnictví horníků. Snažila se však nemyslet na Luciana samotného. A během jejích rušných dnů plných smíchu ji nechával být. Zato v noci, když byla sama ve svém spartánsky zařízeném pokoji, si nárokoval svůj prostor v jejích snech a v její posteli a ona se budila s přetrvávajícím pocitem jeho tvrdého těla na svém a ozvěnou jeho šepotu v uchu.

	Blížily se Velikonoce a její studentky malovaly velikonoční vajíčka, která plánovala použít ke studiu kontrastů a textur. Zatímco psala pokyny na tabuli, ve třídě nastal rozruch.

	„Madam,“ ozvala se Claudine. „Je tu nějaký muž.“

	Hattie se vyděšeně podívala z okna. Polní cestou se v oblaku prachu skutečně blížil jezdec. Srdce se jí sevřelo prudkou, rychlou emocí. Jeho široká ramena poznala i na míli daleko. Uvědomila si, že má ruku přitisknutou na hruď, až má zelený živůtek od křídy celý bílý, což samozřejmě ničemu nepomohlo.

	„Nebojte se,“ uklidňovala je slabým hlasem, „znám ho.“

	Ženy vydechly úlevou a pak se shlukly kolem oken a spekulovaly, zda je hezký.

	„Allons-y,“ zatleskala Hattie. „Mesdames, věnujte se tomu, co je napsané na tabuli, prosím.“

	Než hodina skončila a studentky se rozešly, měla obličej v jednom ohni. Stála vedle katedry s rozházenými papíry a pestrou sbírkou lahviček, sklenic a kousků křídy a čekala. Jak dlouho čekala.

	Na prahu se objevila Elize. Ve tváři pod čapkou ostrahy měla přísný výraz. „Máte návštěvu, madam. Muže, který tvrdí, že se jmenuje Blackstone.“

	Při zvuku jeho jména se jí v břiše rozlilo hřejivé teplo. „Ano,“ odpověděla. „Chci ho přijmout.“

	Elize se na ni zkoumavě zadívala. „Monsieur by vás rád viděl hned. Tady.“

	Zmohla se na pouhé přikývnutí.

	Když vešel dovnitř, vážný a s kloboukem v podpaží, třída se rozplynula jako skotské kopce v mlze. Sledovala, jak se k ní blíží, a měla pocit, jako by se ocitla mimo vlastní tělo.

	Zastavil se v uctivé vzdálenosti. „Dobré dopoledne, paní Blackstonová.“

	Oblečení měl zaprášené a tmavé vlasy se mu kroutily kolem límce.

	„Luciane,“ vydechla.

	Přistoupil blíž a ona ucítila vůni koně a cesty, ale hlavně všeho, co na světě milovala nejvíc, a rozklepala se jí kolena.

	„Omlouvám se za svůj vzhled,“ řekl a pohledem klouzal po její tváři, jeho šedé oči jako by se ji snažily odhadnout. „Moc ti to sluší.“

	I jemu to slušelo. Byl ještě hezčí než v jejích snech. Ale tohle bylo skutečné. Byl tady.

	Prohlížel si vzorce na tabuli, sbírku chemikálií na stole a výsledky jejích barevných fotografických pokusů na protější stěně.

	„Tvoje třída?“ Zněl ohromeně a taky tak vypadal. Ohromeně a hrdě.

	„Ano,“ přisvědčila. „Učím fotografování. A malování, ale hlavně fotografování. Taky jsem si postavila laboratoř.“

	Jeho křivý úsměv vyvolal vzpomínky na rudě zbarvené horské svahy, na den u moře, na to, jak leží nahá a v bezpečí v jeho náručí na rozvrzané matraci v hostinci.

	Vyschlo jí v ústech. „Co tě sem přivádí?“

	Odložil si klobouk na její stůl. „Od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy, mi něco vrtá hlavou.“

	Vybavila si schody ponuré budovy soudu a bezděčně se zachvěla.

	Lucian se jí podíval do očí. „Když jsi odcházela, řekla jsi, že mě miluješ.“

	„Ano.“

	„A ještě předtím jsi říkala, že si přeješ, aby se ti dvořil muž, kterého miluješ.“

	Přikývla a tep jí v uších bubnoval v nadějném, osudovém rytmu.

	Zaváhal. „Vídáš se teď s někým?“

	Vzpomněla si na tmavooké francouzské chlapce, kteří jí nosili květiny a čokoládu a předháněli se v tom, kdo jí ponese fotografické vybavení, ať už chtěla jít se svou třídou kamkoli do mokřin.

	„Pravidelně si dopisuji s monsieur Louisem Ducosem du Hauron,“ odpověděla. „Velmi mi rozšířil obzory.“

	Lucian nasadil kamenný výraz. „Du Hauron,“ zopakoval.

	„Je to vynálezce,“ pokračovala. „Rozhodla jsem se, že budu pracovat na barevné fotografii, a on je průkopníkem v této oblasti. Nicméně,“ dodala, „ho nepovažuju za svého nápadníka.“

	Napětí, které mu sedělo na ramenou od chvíle, kdy vešel, povolilo.

	„A co tvůj věznitel?“ zeptal se a pozorně ji sledoval. „Stále jsi k němu nedobrovolně připoutaná?“

	„Ne,“ zašeptala. „Ale stále chovám něžné city k muži, kterého jsem si kdysi vzala.“

	Lucian si roztřeseně povzdechl. „Pak se ti chci dvořit,“ řekl ochraptělým hlasem, „a namlouvat si tě.“

	„Jsem tak ráda, že jsi přijel,“ vzlykla. Doufala, že to udělá, i když to nečekala, navzdory záchrannému lanu, které mu hodila na schodech u soudu. „Teď už vím, jak moc jsem si to přála.“

	Ostražitě se na ni zadíval. „Nějakou dobu trvalo, než jsem tě našel. A ty jsi jasně řekla, že chceš být sama, takže jsem si myslel, že bys neocenila, kdybych se ukázal příliš brzy.“

	Jak strávil posledních šest měsíců? Byl osamělý? Flirtoval s jinými ženami?

	„Jak ses celou tu dobu měl?“ zeptala se, náhle neklidná.

	„Dobře,“ odtušil. „Pořídil jsem si psa.“

	„Psa! Jakého psa?“

	„Malého vipeta,“ upřesnil s uštvaným výrazem ve tváři. „Takový cimprlich. Nevím, jestli ví, že je pes. Tedy fenka.“

	Proti své vůli se musela smát. „Luciane, proč zrovna vipet?“

	„Myslel jsem, že by se ti mohl líbit,“ odpověděl. „Ačkoli vzhledem k tomu, že jsi byla pryč, to nebylo právě racionální rozhodnutí.“ Pokrčil rameny.

	V hrdle se jí udělal knedlík. „Jak ses celou tu dobu měl?“ zopakovala tiše.

	Upřeně se jí zadíval do očí a neskrýval nic, ani kousek své syrové, hluboké touhy. „Zvládl jsem to celkem dobře,“ odtušil. „Jsem napůl agonie, napůl naděje.“

	Zamrkala. „Ty… ty jsi četl Annu Elliotovou?“

	„Četl jsem je všechny,“ odvětil lehce pobaveným tónem. „Nejraději mám Sever a Jih, ale tak či onak jsem se naučil spoustu krásných slov, abych se mohl správně dvořit svojí ztracené lásce.“

	Přešla blíž k němu, až se špičky jejich bot dotýkaly a ona mohla vdechovat jeho vůni. „Jak bys to řekl vlastními slovy?“ zašeptala.

	Jeho oči se vpíjely do jejích. „Chybíš mi,“ pronesl. „Pojeď se mnou domů.“

	Zabořila tvář do dlaní.

	Přes prsty viděla jeho stále ještě naškrobený a složený kapesník.

	Vzala ho a přitiskla si ho k nosu, aby nasála jeho vůni.

	„Taky bych na tebe klidně čekal dalších osm a půl roku, víš?“ ozval se jeho hlas.

	Prudce zvedla hlavu. „Ne. Prosím, začni se mi dvořit co nejrychleji.“ Zatáhla za stříbrný řetízek, který nikdy nesundávala, a ze živůtku zvedla snubní prsten a lžičku lásky.

	Lucianovi se rozšířily oči.

	„Co nejrychleji,“ zopakovala.

	„Tak tedy,“ zamumlal, „na křižovatce je hostinec. Velmi romantické místo. Mají tam květiny v košících a na okenicích vyřezávaná srdce.“

	Po tváři už se jí kutálela první slza.

	Vzal její obličej do dlaní a jemně ji setřel palcem. „Mo chridhe, doprovodila bys mě na oběd?“

	Objala ho kolem krku. Pod prsty cítila jeho teplo a sílu a v jejím nitru se uvolnilo napětí, které se jí zmocnilo vždycky, když se ho dotýkala. Nemohli vrátit čas, ale mohli začít znovu.

	„Ano, pane Blackstone,“ přikývla a nastavila mu ústa k polibku.


Epilog

	„Je to…“ Profesor Ruskin zaváhal. Studoval promítací přístroj, který Hattie nainstalovala uprostřed potemnělého výstavního sálu, jako nějakého cizokrajného tvora. „Řekl bych, že je to…“

	Jestli řekne, že je krásný, vyhodí ho z okna přímo z horního patra galerie v Shoreditchi, bez ohledu na to, že tomu budou přihlížet dvě desítky nejvlivnějších lidí v Londýně a stovka návštěvníků, kteří se zajímají o fotografie. Jak předpovídala, její vernisáž přilákala davy lidí. Pro dělníky byl vstup zdarma, ale drahé vstupenky se vyprodaly jako čerstvé koláče ještě týž den, kdy byla její výstava oznámena v novinách. „Přišli se podívat na skandální Greenfield-Blackstonovou, ne na tvoje fotografie,“ ujistila ji Mina, ale v očích jí jiskřil smích a dobrá nálada z ní jenom sršela.

	Mina a rytíř, za něhož se provdala, si prohlíželi fotografie dětí na východní stěně, kde každý obrázek osvětlovala hornická bezpečnostní lampa. Osvětlení bylo dostatečně slabé, aby nenarušovalo hlavní část její instalace: Na severní stěně v neúnavných otáčkách díky motorku poháněnému uhlím, který otáčel klikami v laterně magice, probleskovaly a prodlévaly portréty lidí z Drummuiru o velikosti gobelínu. Uhelné výpary byly odváděny oknem ven pomocí kovové trubky, ale vzduch byl stále slabě cítit uhlím. Kolem malého motoru kroužili reportéři se zápisníky v rukou.

	„Moderní,“ prohlásil nakonec Ruskin. „Velmi moderní.“

	„Děkuji,“ odpověděla Hattie roztržitě. Někde v davu byly její přítelkyně.

	„Úžasný koncept, paní Blackstonová. Jsme rádi, že jste v tomto semestru opět na Oxfordu,“ dodal.

	Měla by při jeho slovech cítit nadšení, ale bylo to nanejvýš vlažné vzplanutí. Ruskinův názor už ji příliš nezajímal. O jeho chválu už nestála. Nepracovala už ani pro pochvalu od mlhavého, neznámého publika. Její práce zde byla věnována lidem, které znala, a snad přispěla ke změnám, které si přála v Británii vidět. Se svým výkonem byla také docela spokojená. To byly věci, na nichž záleželo.

	„Jsi v pořádku, drahá? Není ti příliš teplo?“

	Annabelle se objevila po jejím boku se sklenkou v ruce a její zelené kočičí oči pátraly v Hattiině tváři. Hattie se dotkla svých rozpálených tváří. „Ano, jsem v pořádku. Jsem hodně červená? Jak jsi to poznala? Vždyť je tady taková tma.“

	Její přítelkyně se usmála. „Měla by ses radovat, a zatím se tváříš tak smutně,“ odpověděla Annabelle. Pak se naklonila blíž a Hattie ucítila jemnou vůní jasmínu. „Ředitel Královské akademie by si zřejmě rád pořídil některé z tvých děl.“

	„Ach můj bože.“

	Vtom se k nim připojila Lucie zavěšená do Catriony. „Fantastická práce, Hattie,“ poznamenala. „Umění sice nerozumím, ale někteří z těch nejtupějších přítomných si tady nesouhlasně mumlají pod nosem, což znamená, že se ti to povedlo.“

	Hattie se napila vlažného šampaňského. „Kéž by tu mohli být Mhairi a Hamish Fraserovi.“

	Po návratu z Francie se na dva měsíce usadila v hostinci U Honáka. První týdny tam Lucian zůstal s ní, aby s Boydem probral možný experiment se společným vlastnictvím dolů a dohlédl na plány nové železniční tratě, která měla zlepšit hornickou infrastrukturu ve Fife. Hattie trávila dny s rodinou Rosie Fraserové v uhelném revíru a v tunelech, aby pochopila, co potřebovala vědět. Nakonec Hamish řídil její objektiv stejně jako její umělecká intuice. „Měl byste si jich zkusit pár udělat,“ navrhla mu po prvním týdnu. „Já vás to naučím.“ Zasmál se a prohlásil, že si raději vydloubne bulvy a naloží je do láku, než aby celý den mžoural na obrázky vzhůru nohama. Přesto vyfotografoval matčin portrét a bylo hezké vědět, že původní deska teď zdobí stěnu kuchyně Rosie Fraserové. Možná že jednoho dne někdo z Drummuiru využije jejího pozvání a přijede do Londýna. Třeba až Hamish pošle svůj hotový román do nakladatelství London Print. Podle všeho ho ještě upravoval.

	Catriona ji pozorovala s obvyklou tichou pozorností. „Myslíš, že by to neschvalovali?“

	Řekli by, že nikdo v této místnosti nerozezná svůj zadek od sekery.

	Hattie se zachichotala. „Schválili veškerý obsah,“ odpověděla. „Doufám, že stejně spokojení budou i se značnou částkou, kterou vložím na komunitní účet Drummuiru.“

	„Pokud chceš dílo prodat za dobrou cenu,“ ozvala se Annabelle, „myslím, že vévoda by měl zájem.“

	Vévoda z Montgomery stál poblíž stolu s občerstvením, jeho rovná ramena a odlesk blond vlasů ve stínu byly nepřehlédnutelné. Stejně jako pozoruhodně vysoká postava lorda Ballentina, který stál hned vedle něj. Lucian se k nim připojil a Hattie by teď moc ráda byla mouchou na zdi vedle této nepravděpodobné trojice – ledová, samolibá a zádumčivá povaha těchto mužů musela vytvářet příšernou společnost. Ale umožnit lidem, kteří spolu měli jen pramálo společného, zkřížit cesty a vzájemně se ovlivňovat byl jeden z nejdůležitějších vedlejších účinků akcí, jako byla tato výstava. Lucian jistě musel mluvit s Montgomerym o jeho strategii pro zákon o majetku vdaných žen.

	Hruď se jí sevřela něhou, když sledovala, jak její manžel hovoří s dalšími dvěma muži. Před několika dny poklekl na koleno a znovu ji požádal o ruku. Své ano si vychutnávala jako šťavnatý kousek tureckého medu.

	„Hleďme,“ ozval se lehce posměšný hlas, „zde máme samotnou umělkyni.“

	Aoife Byrneová. Lucianova přítelkyně měla společnost – do jejího rámě byla zavěšená mladá blondýnka v růžovém taftu. Aoife položila svojí společnici dlaň na ruku v ochranitelském gestu. „Tohle je moje přítelkyně, slečna Susan Pattersonová,“ představila dámu a směrem k Hattie dodala: „Slečna Pattersonová je velkou obdivovatelkou vaší práce.“

	Slečna Pattersonová se nesměle usmála. S jemně vykreslenými ústy a dokonalými blond prstýnky vypadala jako anděl.

	„Vaše práce je pozoruhodná,“ prohlásila jemným kultivovaným hlasem. „Takových výstav navštěvuji poměrně dost a jsem ráda, že projednou kromě bídy vidím i naději a důstojnost. A to spojení portrétů a rukou – velmi dobré.“

	Hattie cítila, jak se jí trochu rozbušilo srdce. „Děkuji. K tomuto nápadu mě inspirovala paní Rosie Fraserová.“

	„Přečetla jsem si její jméno na plakátu,“ přikývla slečna Pattersonová.

	Aoife vzala z podnosu číšníka dvě flétny na šampaňské a jednu podala slečně Pattersonové. „Ve skutečnosti s vámi chce mluvit o vašich charitativních projektech.“

	„O kterých?“

	„Prý jste s paní van der Waalovou založily výbor pro etické investice,“ nadhodila slečna Pattersonová.

	„Zdá se, že se to rozneslo docela rychle,“ opáčila Hattie potěšeně.

	Výbor využíval jako sídlo místnosti v jednom z Lucianových přebytečných domů. Julien Greenfield nabídl svou pomoc, protože chtěl odčinit, co napáchal, a přál si, aby se Hattie vrátila k pátečnímu jídelnímu stolu, ale ona si místo toho vybrala Zacharyho. Její bratr, který se navždy bude cítit provinile, že před ní skrýval tajemství, se toho úkolu ujal více než ochotně. Teď když si ho zvolila, se dokonce k Lucianovi začal chovat srdečněji.

	„Stále jsme v procesu definování kritérií pro etické investice,“ vysvětlovala Hattie slečně Pattersonové.

	Mladá žena se tvářila zvědavě. „A jak to děláte?“

	„V současné době jsme v úzkém kontaktu s kvakerskou komunitou v Oxfordu – všimli jsme si, že neinvestují do podniků spojených s výrobou nebo obchodem se zbraněmi.“

	„To mě zajímá,“ odpověděla slečna Pattersonová. „Pocházím z bavlnářské rodiny, možná by se moje zkušenosti mohly hodit.“

	Hattie vykulila oči. „Vy patříte k Pattersonům, těm známým textilním průmyslníkům?“

	„Patřila,“ zamumlala Aoife, „dokud se nepřipojila k otcovým zaměstnaneckým odborům.“

	V té jediné větě se skrýval celý příběh a Lucie to vycítila také. Postavila se před dvojici. „Nechtěla byste se náhodou připojit k hnutí za volební právo žen?“

	„Zajímá mě, zda lze neduhy světa uzdravit stejným systémem, který je způsobuje,“ poznamenala Aoife Byrneová. „Reforma nebo revoluce, toť otázka.“

	„Líbí se mi,“ řekla Lucie Hattie a tvářila se nadšeně. „Kde jsi ji našla?“

	Hattie ucítila za svým ramenem něčí známou přítomnost, a když se otočila, setkala se s Lucianovým klidným pohledem. Zvedl kapesní hodinky. „Je čas na tvůj proslov,“ připomněl jí. „Za pět minut.“

	Srdce jí na okamžik pokleslo. Pak si vzpomněla, že musí dýchat. Učila chemii před plnou třídou. Dívala se do hlavně pistole. Měla na sobě svoje nové oblíbené oblečení: rozkošný klobouček a jednodílné přiléhavé elegantní šaty z fialového saténu, lemované a zdobené sametem vyšívaným perlami. Její projev bude jistě skvělý.

	Lucian se k ní naklonil blíž a její smysly polechtala jemná vůně jeho mýdla na holení. „Potřebuješ něco?“ zašeptal. „Sklenici vody?“

	V námořnicky modrém kabátu, který mu dokonale padl, byl tak pohledný, až ji to rozptylovalo. „Děkuju,“ odpověděla s pousmáním. „Mám všechno, co potřebuju.“

	Oči se mu rozzářily radostí. Krátce se zaměřil na bodlák, který si připnula na srdce. „Zástupce Čínského vyslanectví mě požádal, abych vás představil,“ oznámil jí.

	„Vážně?“

	„Prozradil jsem mu, že jenom díky mojí ženě se mu navrátil jistý pár váz.“

	Rok po jejich prvním setkání v Chelsea mezi nimi zavládla tichá radost, když stáli blízko sebe, spojeni láskou a přátelstvím. Zmatek oněch prvních dnů ustoupil učení, jak se navzájem správně milovat, a jejich nové spojení bylo vřelé a bezpečné. Na první pohled se k sobě stále nehodili – představovali protiklady vzhledem, výchovou i povahou. Na barevném kruhu umělce se však dvě protikladné barvy navzájem doplňovaly. Jejich obrovský kontrast měl za následek vysokou působivost, a když byly umístěny vedle sebe, zářily nejjasněji.

	Hattie bezostyšně vklouzla celou rukou do Lucianovy dlaně. „Jsem oranžová k tvojí modré,“ zašeptala.

	Jemně jí stiskl prsty. „Ty moje rozmarné děvče.“

	„Znamená to, že si vystačíme sami,“ objasnila. „Ale spolu záříme štěstím.“


Autorčina poznámka

	Nehoda, při níž zahynula Lucianova rodina, byla inspirována neštěstím v uhelném dolu Huskar v Silkstone v roce 1838, které bylo jednou z událostí podněcujících přijetí zákona o dolech z roku 1842. Veřejnost tehdy zřejmě nejvíce znepokojovala ženská nahota v důlních tunelech, přičemž horníkům nakloněný list Labor Tribune se rozčiloval: „Od ženy zvyklé na takovou práci nelze očekávat, že bude vědět mnoho o domácích povinnostech nebo o tom, jak zajistit pohodlí mužského domova.“ Nějakou dobu se do dolů jezdilo fotografovat ženy v kalhotách pro komerční účely a horníci dostávali podíl z výdělku. Hornice často bránily svoji práci a obcházely zákon, protože potřebovaly výplatu, aby uživily své rodiny. Do značné míry ztělesňovaly konflikt mezi viktoriánskými představami o ideálním ženství (jemný anděl v domácnosti) a realitou žen závislých na manuální práci, aby přežily.

	V eduardovském období hrály dívky z uhelných dolů významnou roli v boji za rovnoprávnost žen. Ve viktoriánské éře tvořily organizované britské hnutí za volební právo v drtivé většině ženy ze střední a vyšší třídy. Společnost byla přísně třídně rozvrstvená a ženy z dělnické třídy měly pramalou osobní motivaci k tomu, aby se zapojily do hnutí za volební právo, v čemž jim také bránila spousta praktických překážek. Vůdkyně britských sufražetek si však dlouhodobě uvědomovaly, že v závislosti na třídním systému existuje dvojí metr – Millicent Fawcettová v roce 1872 poznamenala: „Pro Nancy Jonesovou z Whitechapelu, kterou její manžel kope a bije, jak se mu zlíbí, je malou útěchou, že lady Jonesové z Belgravie vždycky někdo pomáhá do kočáru a z kočáru, jako by byla mrzák.“ Volební právo a hnutí za práva pracujících žen se ke konci století stále více překrývaly, zejména na průmyslovém Severu. Plnému propojení obou hnutí často bránilo úzké zaměření sufražetek ze středních a vyšších vrstev na volební právo žen, nikoli na širší sociální reformy, včetně nápravy mzdové nerovnosti, která byla pro dělnice prioritou. Při mnoha příležitostech však stály šlechtičny a dělnice z továren bok po boku, zejména když boj za volební právo vstoupil v roce 1905 do své militantní fáze. Přesto trvalo až do roku 1928, než se k volbám dostaly ženy s nízkými příjmy, zatímco jejich bohaté nebo vysokoškolsky vzdělané protějšky získaly volební právo v roce 1918.

	Umění jako prostředek změny

	Na konci 19. století se mnozí obyvatelé viktoriánské Británie uchylovali k umění jako prostředku řešení společenských problémů. Umělci začali vnímat svoji tvorbu jako charitativní činnost a hnací sílu sociálních reforem, často vytvářeli buď romantizující, nebo skandálně realistická vyobrazení chudoby, která měla veřejnost dojmout. Sociální fotografie sehrála svou roli při zvyšování povědomí o hrozných pracovních podmínkách a přetrvávajícím využívání dětské práce ve Velké Británii.

	Svatební noci

	Umění plodit hezké děti jsem do tohoto příběhu zařadila, abych ukázala, že někteří obyvatelé viktoriánské Británie uznávali existenci a důležitost ženského potěšení v manželství. Zpravidla však byly zejména ženy ze střední a vyšší třídy udržovány v nevědomosti, dokud nedošlo na věc. Inspirace pro Hattiiny diskuze na téma svatební noci pochází z příspěvku spisovatelky Mimi Matthewsové na blogu „Éter pro každou příležitost“:

	Vydání Příručky lékařské jurisprudence z roku 1897 uvádí případ novomanželky z viktoriánské éry, která propadala hysterii, kdykoli se její manžel pokusil iniciovat sex. V důsledku toho se naplnění jejich manželství „dlouho odkládalo“. Podle zprávy byly „potíže nakonec překonány podáním éterových par. Během soulože se jí vrátilo vědomí a následné potíže při pohlavním styku se již nevyskytly“.

	Německý filozof Friedrich Nietzsche, který strávil mnoho času s vůdkyněmi německých sufražetek, se v knize The Gay Science (1882) zamýšlel nad těmito otázkami: „Na vzdělání žen z vyšších vrstev je něco zcela… zrůdného. Celý svět se shoduje, že mají být vychovávány co nejvíce neznalé erotických záležitostí a že je třeba v těchto věcech naplnit jejich duši hlubokým pocitem studu… Nemají mít oči ani uši, slova, která by takové věci popisovala, ani myšlenky, které by se ubíraly tímto směrem… A pak mají být do reality a poznání jako nějakým strašlivým bleskem vrženy manželstvím – přesněji řečeno mužem, kterého milují a kterého si nejvíce váží! Pociťovat zároveň lásku a hanbu a být nuceny prožívat zároveň rozkoš, odevzdanost, povinnost, lítost, hrůzu… Tak byl uvázán psychický uzel, který možná nemá obdoby!“

	  

	Prohlubovalo to také mocenskou nerovnováhu mezi muži a ženami na té nejosobnější úrovni. Protože spory kolem ženské rozkoše existují dodnes, snažila jsem se v příběhu toto téma zdůraznit. Věřím, že milostné romány hrají svou roli a pomáhají zvrátit toho dědictví.

	O odchodu z manželství

	Rozvod ve viktoriánské Británii byl v roce 1880 možný, ale ne snadný, zejména pokud byla iniciátorem rozvodu žena. Manželka z vyšší třídy obvykle měla prostředky na jeho zaplacení, ale způsobila tím skandál a žít odděleně nebylo tak jednoduché. Až do roku 1883 mohl „opuštěný“ manžel (či manželka) požádat o soudní příkaz k navrácení manželských práv, který zavazoval jeho partnera, obvykle manželku, k návratu do manželského domu. Pokud partner, kterému byl příkaz doručen, odmítl, byl uvězněn, dokud si to nerozmyslel. Hattie sice Lucianovi věřila, že se k takovým opatřením neuchýlí, ale já jsem považovala za zásadní, aby se alespoň jednou v životě cítila svobodná od jakékoli právní moci, kterou by nad ní muž mohl mít, a aby se této svobody vzdala až ve chvíli, kdy si to sama zvolí. Právní rozluka, kterou navrhovala, jí tuto možnost dávala.

	Umělecká licence

	Trollopův román The Way We Live Now vyšel v roce 1875, ale citovaná věta pochází ve skutečnosti z jeho autobiografie, která byla vydána až v roce 1883, tedy tři roky po událostech románu.

	John Dewey publikoval eseje o estetice po celá 80. léta 19. století, ale úplné teorie o umění jako zkušenosti, jak o nich mluvila Hattie, byly otištěny až po roce 1900.

	Větu „jste příliš krásné na to, abyste byly chytré“ nepronesl profesor Ruskin, ale jeho současník profesor Henry Sidgwick. Řekl to na adresu první skupiny studentek na jedné z ženských kolejí, které v Cambridgi spoluzakládal.

	

	


Poděkování

	Polovina této knihy byla napsána během pandemie, která změnila svět, jak jsme ho znali dřív. Více než kdy jindy jsem se spoléhala na úžasnou skupinu lidí, abych příběh dotáhla až do konce, a jsem jim nesmírně vděčná za čas, který mi tak velkoryse věnovali, rady, povzbuzení i trpělivost. Zejména bych chtěl poděkovat:

	Matthiasovi za to, že se o mě se stoickým klidem dělí se všemi těmi lidmi, které nosím v hlavě.

	Bernie, Montse a Kate, protože bez vás by první pracovní verze nikdy nevyšla z budovy.

	Týmu LMH: Paule (tvé „puntičkářské čtení“ bylo nedocenitelné) a Helen (bez tvého povzbuzování bych se neobešla).

	Dr. Alexi Boydovi, za jeho odborné rady o viktoriánské fotografii a skotských zvyklostech – jeho úžasné fotografie skotských ostrovů najdete na adrese alexboyd.co.uk.

	Mým báječným kolegyním spisovatelkám Rachel van Dykenové, Jennifer Probstové, Lauren Layneové, Amy Reichertové, Emily Henryové, Roshani Chokshiové, Evě Leighové, Stephanie Thorntonové, Chanel Cleetonové, Susan Dennardové, Jodi Picoultové a Lvicím – anglické ženské fotbalové reprezentaci za to, že jste mou práci vtěsnaly do svých přeplněných seznamů četby, za vaše propagační texty a slova chvály. Jste stejně laskavé jako talentované.

	Isabel Ibañezové, Christine Wellsové a Kerri Maherové – vaše kritické čtení bylo vším.

	Týmu nakladatelství Berkley, zejména Jessice Brockové a Jessice Mangiacarové, které vždycky odvádějí skvělou práci, aby se Rebelky dostaly ke čtenářkám.

	Zvláštní poděkování patří mojí fantastické redaktorce Sarah Blumenstockové, která mi vždycky poskytne čas a prostor, který potřebuji k tomu, abych ze sebe vydala to nejlepší, a mému agentovi Kevanu Lyonovi, který je tím nejurputnějším a zároveň nejchápavějším agentem, jakého jsem si mohla přát.

	  

	


Překladatelčina poznámka

	V knize jsou u uvedených děl použity tyto citace: 

	Z divadelní hry „Makbeth“, překlad Josef Jiří Kolár (1868) – orig. William Shakespeare: „Macbeth“

	Z knihy „Na Větrné hůrce“, překlad Květa Marysková (Odeon, 1968) – orig. Emily Brontëová: „Wuthering Heights“
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